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ÖZET 

ŞERH-İ KASÂ'İD-İ MEVLÂNÂ ŞEVKET VE SİSTEMATİK ŞERH SÖZLÜĞÜ 

 

Başçetin, Mustafa Yasin 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. İsrafil Babacan 

Eylül 2014, 300 sayfa 

 

Bu çalışma, XVII. yy. İran sahası Türk şairlerinden Şevket-i Buhârî’nin kasidelerine, XIX. 

yy. Osmanlı şair ve âlim şahsiyetlerinden Mehmed Murad Nakşibendî’nin yazmış olduğu 

“Şerh-i Kasâ’id-i Mevlânâ Şevket” adlı şerh metninin, Latin harflerine transkripsiyonlu 

aktarımı ve incelenmesini konu edinmektedir. Şevket-i Buhârî, Sebk-i Hindî'nin İran’daki 

önemli temsilcilerinden olmasının yanı sıra, Osmanlı dönemi Dîvan şairlerini etkilemesi 

sebebiyle bizim için büyük önem arz etmektedir. Türkiye’de birçok kütüphanede 

Dîvanı’nın yazmasının bulunması, Dîvanı’na ve kasidelerine şerhler yazılmış olması, onun 

Dîvan şairleri tarafından görmüş olduğu ilginin en büyük göstergelerindendir. Çalışmaya 

konu olan şerh metni, Mehmed Murad Nakşibendî tarafından Şevket-i Buhârî’nin üç 

kasidesine yazmış olduğu şerhlerden oluşmaktadır. Mehmed Murad Nakşibendî, şairliği 

yanında, farklı alanlarda da çalışmalar yapmış âlim bir şahsiyettir. Şerhlerinde hadis, fıkıh, 

kelam, tefsir, belagat vb. alanlarda önemli bilgiler vermektedir. Çalışmada ilk önce, şerh 

kültürü hakkında bilgiler verilerek Şevket-i Buhârî’nin ve Mehmed Murad Nakşibendî’nin 

hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgiler verilmiştir. Daha sonra, çalışmaya konu olan 

“Şerh-i Kasâ’id-i Mevlânâ Şevket” adlı şerh metninin, transkripsiyonlu harf aktarımı 

yapılarak, taranmasıyla sistematik şerh sözlüğü hazırlanmıştır. Bu çalışmada amacımız, 

Şevket-i Buhârî’nin şiir anlayışını, klasik şerh kültürümüzü daha iyi tanımak ve klasik şerh 

kültürümüze katkıda bulunmaktır.  

 

Anahtar Kelimeler: Dîvan şiiri, İran şiiri, Klasik Şerh, Şevket-i Buhârî, Mehmed Murad 

Nakşibendî.  
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ABSTRACT 

ŞERH-İ KASÂ'İD-İ MEVLÂNÂ ŞEVKET AND SYSTEMATIC EXEGESIS 
DICTIONARY 

 

M. A. , Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Associate Prof. İsrafil BABACAN 

September 2014, 300 pages 

 

This study is penned about the examination and transfer of the exegesis text called: “Serh-i 

Kasaid-i Mevlana Sevket which was written by an Ottoman poet, scholar personality 

Mehmed Murad Naksibendi, for the odes of a Turkish poet Sevket-i Buhari who lived in 

IVII. century in Iran” to Latin Letter with transcription. Sevket-i Buhari had a great 

importance for us thanks to his impact on the Divan poets of the Ottoman period as well as 

being one of the Sabk-i Hindi Trend in Iran. The existence of his manuscripts and 

interpretations of his Divan in many libraries in Turkey and the existence of exegesis 

written for his divan and odes is the indicator that he calls interest by the Divan poets. The 

exegesis text subjecting to our study is composed of the three odes of Sevket-i Buhari 

written by Mehmed Murad Naksıbendi. Mehmed Murad Naksıbendi is a scholar 

personality who has conducted studies in different fields as well as being poet. He gives 

important information about hadith, fiqh, kalam, interpretation, rhetoric etc. in his exegesis 

study.  Information is given about exegesis culture in our study and information is also 

given about the life and literal personality of our poet Sevket-i Buhari and Mehmed Murad 

Nakşıbendi in addition to these. The letter transfer with transcription has been conducted 

for the exegesis text called “Serh-i Kasa'id-i Mevlana Sevket” subjecting to our study and 

the systematical exegesis dictionary that we have prepared as a result of scanning has been 

composed. Our purpose in this study is to know the poem understanding of Sevket-i Buhari 

and the classical exegesis culture and to contribute to our classical exegesis culture. 

Keywords: Divan Literature, Iran Literature, Classical Exegesis Culture, Sevket-i Buhari, 
Mehmed Murad Naksibendi. 
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GİRİŞ 

 Şerh çalışmaları, Türk Edebiyatında çok eski dönemlerde başlayıp, günümüze 

kadar gelen bir gelenektir. Sadece edebiyat alanında değil, çok farklı bilim dallarında 

kaleme alınmış olan eserlere de şerhler yazılmıştır. Burada söz konusu edeceğimiz şerhler, 

edebiyat alanında şiir türünde yazılmış eserlere yapılmış olan şerhlerdir. Bu şerhler, edebî 

ve dinî-tasavvufî şerhler olarak ağırlık kazanmıştır. Edebî şerh olarak Türk edebiyatında 

Arap ve Fars edebiyatlarının yanı sıra, Dîvan şiirindeki şairlerin eserlerine de şerhler 

yazılmıştır. Bu şerhlerde çok farklı ilim dalları hakkında bilgiler bulunmaktadır. Bu yüzden 

şerhlerin incelenmesi sadece edebiyat için değil, diğer bilim dalları için de önem arz 

etmektedir.  

 Dîvan şiiri ve İran şiiri arasında meydana gelen etkileşim, incelenmesi gereken bir 

durum olarak karşımıza çıkmaktadır. İran şiirinde tarih boyunca, diğer edebiyatları da 

etkileyen önemli şairler yetişmiştir. Bunlardan Hâfız(ö.h. 1389), Feridüddin Attar(ö. 

h.1193), Sa’di(ö.h.1291), Urfî(ö.h. 1590), Sa’ib(ö.h. 1670) ve Şevket(ö.h.1699) gibi şairler, 

Dîvan şairleri üzerinde önemli etkiler meydana getirmiştir. Bunun sonucunda, İranlı birçok 

şairin eserine, Dîvan şairleri tarafından çok sayıda şerhler yazılmıştır. Bilhassa, İran’ın 

XVII. yüzyıl şairlerinden Şevket-i Buhârî, İran sahasında göstermiş olduğu etkiden daha 

fazlasını, Dîvan şairleri üzerinde meydana getirmiştir. Özellikle Osmanlı sahası Sebk-i 

Hindî şairleri üzerinde büyük bir tesir meydana getirmiştir. Bu etkinin sonuçlarından biri 

olarak, Şevket’in şiirlerine, bu şairler tarafından nazire ve şerhler yazılmıştır.  

 Tez çalışmasının konusu, XIX. asrın âlim ve şair şahsiyetlerinden Mehmed Murad 

Nakşibendî’nin Şevket-i Buhârî’nin üç kasidesine yapmış olduğu “Şerh-i Kasâ’id-i 

Mevlânâ Şevket” isimli eseridir. Şevket’in üç kasidesinin şerh edildiği ve şerh tekniği 

açısından dinî-tasavvufî şiir şerhleri arasında sayabileceğimiz bu eser, 156 sayfadır. 

Çalışmada, eserin transkripsiyonlu olarak Latin harflerine aktarımının yanı sıra, şerh 

tekniği açısından muhteva ve üslup incelemesi de yapılmıştır. Çalışmanın son bölümünde, 

eserde geçen, açıklaması ve tanımı yapılmış kelimelerden oluşan sistematik şerh sözlüğü 

hazırlanmıştır. Bu şekilde, bu alanda çalışma yapan araştırmacılara yardımcı olmak 

amaçlanmıştır.  
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 Tezimiz, üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde: Genel olarak şerh ve 

klasik şerh kültürü hakkında bilgiler, şerh yazılma sebepleri, şerh geleneğinin tarihi 

gelişimi ve şerh türleri üzerinde durulmuş ve bu konular hakkında bilgi verilmiştir. 

Çalışmaya konu olan şerh metninin de klasik şerh türleri arasındaki yerini değerlendirdik. 

Birinci bölüm: Şevket-i Buhârî ve Mehmed Murad Nakşibendî’nin hayatı ve edebî 

kişiliklerine ayrılmıştır. İlk olarak Şevket-i Buhârî’nin hayatı ve şiir üslubu hakkında bilgi 

verilmiştir. Şevket’in, Türk şairler üzerindeki etkisi, Şeyh Gâlib(ö. 1799), Arpaemînizâde 

Mustafa Sâmî(ö. 1734), Koca Râgıb Paşa(ö. 1763), Nâbî(ö. 1712) ve Haşmet(ö. 1768)’in 

şiirleriyle örneklendirilmiştir. Mehmed Murad Nakşibendî’ye ayrılan kısımda, onun hayatı 

ve eserleri hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölüm ise şerh metninin bir incelemesi 

sayabileceğimiz bölümdür. Bu bölümde, şerh metninin klasik şerh kültürü açısından 

özellikleri detaylı olarak açıklanmıştır. Dil ve imlâ özellikleri bölümünde, şerh metninin 

yazılmış olduğu yüzyıldan kaynaklanan imlâ özellikleri ve bu özelliklere göre 

transkripsiyon çalışmada benimsemiş olduğumuz metot açıklanmıştır. Bunun yanı sıra 

tezimizde, üslup ve şerh metodu açısından şerh özelliklerine de değinilmiştir. Bu bölümde, 

şerh metniyle, klasik şerh üslubu arasındaki benzerlik ve farklılıklar vurgulanmış ve 

metinden örneklerle şerh metninde kullanılan şerh teknikleri irdelenmiştir. Bu 

açıklamalardan sonra, şerh metninde, muhteva ve kaynak açısından özellikleri açıklanmış 

ve metinden örneklerle bu kaynaklara değinilmiştir. İkinci bölümün sonunda, şerh 

metninin transkripsiyonlu ses aktarımında uygulanan metotlar ve dikkat edilen hususlar 

sıralanmış ve şerh metninin olduğu üçüncü bölüme geçilmiştir. Bu bölüm, şerh metninin 

transkripsiyonlu olarak günümüz harflerine aktarımının yapıldığı “Şerh-i Kasâ’id-i 

Mevlânâ Şevket” metni ve metinde geçen, açıklamaları yapılmış kalıp ifade ve 

mecazlardan oluşan “Sistematik Şerh Sözlüğü” olarak iki alt başlıktan oluşmaktadır. Şerhte 

geçen, manzum, mensur iktibaslar, âyet, hadis vb. diğer alıntılar, asıl metin ve 

tercümeleriyle birlikte dipnot olarak verilmiştir. Şerhte geçen âyetlerin açıklamaları, 

Diyanet Vakfı Yayınları’nın hazırlamış olduğu Kur’an-ı Kerim’den alınmıştır. Bu şekilde, 

eserde geçen Arapça ve Farsça alıntıların şerh metnindeki fonksiyonunun daha anlaşılır 

kılınması amaçlanmıştır. İnceleme bölümünde yer alan “Kaynak ve Muhteva Bakımından 

Şerh Özellikleri” adlı bölümde bu dipnotlar tekrar verilmemiştir. İnceleme bölümünde 

verilen örneklerde bu alıntıların kaynakları ve tercümeleri için sayfa numaraları 

belirtilmiştir. Üçüncü bölümün ikinci kısmı ise şerh metninin sistematik şerh sözlüğüne 

ayrılmıştır. Şerh metninde açıklanan kelime grupları, kalıp ifadeler ve mecazlar bu 
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bölümde, Mehmed Murad Nakşibendî’nin metindeki açıklamalarıyla birlikte alfabetik 

olarak dizilmiştir. Bu ifadelerin yanına, günümüz Türkçesindeki kelime karşılıkları 

verilmiştir. Bu şekilde şerh metninin ve şerh geleneğimizde yer alan bu ifadelerin 

araştırmacıların kullanımına sunulması amaçlanmıştır.  

 

ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA ŞERH GELENEĞİ 

1. ŞERH NEDİR? 

Şerh kelimesi için sözlüklerde birçok tanım yapılmıştır. Kamus-ı Okyanus’ta şerh 

sözcüğü: “Ceraha vezninde müşkil ve mübhem muhaffi makulesini keşf ve izhâr eylemek 

manasınadır” şeklinde açıklanmıştır. (s. 484). Kamus-ı Türkî’de: “Bir kitabın ibaresini yine 

o lisanla veya bir lisan-ı aherde tafsil ve izah ederek müşkilatı açma” şeklinde 

görmekteyiz. (1998, 773). Ferit Devellioğlu ise şerh için: “Bir kitabın ibaresini kelime 

kelime açıp izah ederek yazılan kitap” tanımlamasını yapmaktadır. (1999, 991). Ahmet 

Vefik Paşa Lehçe-i Osmanî’de şerhe : “Özü açıp tesrîh, tefsîr, tavzîh etme, te’lifât, 

müşkilâtını hâl ve tefsir etme, dilim dilim yarar gibi bir metni telvîh etmek” şeklinde bir 

açıklama getirmiştir. (2000, 826). Bütün bu tanımlardan anlaşıldığı üzere, şerh(açma, 

yarma); kelime manasına uygun olarak, edebî türler için bir eserin çeşitli sebeplerle 

anlaşılmasında ve kavranmasındaki zorluğu gidermek için izah edilmesi ve daha anlaşılır 

kılınmasıdır. “Bu iş, edebiyat tarihimizde bir hayli yaygın olup, bazen küçücük bir 

risalenin, bir kasidenin, bir gazelin sayfalar, hatta ciltler dolusu şerh edildiğine, bazen bu 

şerhlerin dahi şerhlerinin yapıldığına tanık olmaktayız. Bu sebeple şerh, tür olarak 

neredeyse müstakil bir hüviyet kazanmış ve zaman zaman asıl eser ihmal edilerek ona 

yazılan şerhler ön plana geçmiştir.” (Doğan 1995, 70). Buradan, bazı dönemlerde şerhlerin, 

şerh yazılan eserlerden daha ön plana çıktığı ve ilgi çektiği anlaşılmaktadır. Bu durumdan, 

insanların anlayabildikleri metne daha çok ilgi gösterdiklerini çıkarmamız mümkündür. Ali 

Nihat Tarlan: “şerhler, metinleri anlamaya çalışır, davasını vesika ile ortaya koyar, olumlu 

bir bakış açısıyla eserden istifade etmeye gayret ederken, eseri birtakım nitelemelerle 

değerlendirip okurun zevkine müdahale etmez” diye açıklar. (1981, 191). Şerh kelimesi, 

bazı durumlarda tefsîr, hâşiye, hamiş, ta’lîk, telhîs, tahlîl ile karıştırılmıştır. Bu türlerin 

hepsi, asıl metnin daha iyi anlaşılması için yazılmış olsalar da aralarında önemli farklar 

bulunmaktadır. “Kelime anlamı açmak, açıklamak olan “tefsir”, terim olarak Kurǿan-ı 
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Kerim’deki âyetlerin anlamlarını açıklamak, çıkan hükümleri, nâsih-mensuh, muhkem-

müteşabih gibi niteliklerine göre ayırmak, iniş sebeplerini ve metindeki bağlamlarını 

ortaya koymak demektir.” (Saraç 2006, 121). Hâşiye ve hamiş ise: “Bir kitabın sahifeleri 

kenarına veya altına yazılan yazı” demektir. (Devellioğlu 1999, 338). Diğer bir tür olan 

“taǾlik”; aslında özetleme demek olmakla birlikte, esas metne açıklamaların da getirildiği 

“telhis”, bir manayı ihtimallerin en doğru olanı istikametinde açıklamak olan “te'vil” de 

şerhle ilgili terimlerdir.” (Saraç 2006, 121-122). Şerhle alakalı bu çalışmaların her biri, 

amaçları ortak olmasına rağmen, açıklamaktaki metotlarından dolayı farklı şekilde 

değerlendirilmiştir.  

2. ŞERH YAZILMA SEBEPLERİ 

Şerh çalışmaları, ilk olarak, dinî metinleri anlama çabaları sonucunda ortaya 

çıkmıştır. Bu sebeple şerh, müşterek İslam kültürünün oluşturduğu geleneğin bir ürünüdür, 

denilebilir. (Saraç 1999, 211). Bunun yanı sıra, daha sonraki dönemlerde, şerhlerin farklı 

sebeplerle de yazıldığı görülmüştür. Metin şerhi, Doğu ve Batı’da yüzlerce yıldır vardır. 

Geçmişten günümüze yapılmış olan metin şerhi çalışmalarına baktığımızda, şerh yapacak 

olan kişinin şerh yapmış olduğu eseri başkalarından daha iyi anladığı iddiasına ve 

kanaatine sahiptir. (Kortantamer 1994, 1). Bu sebeple şârih, metnin kendince örtülü kalmış, 

açıklanma gereği duyulan hususlarını açıklar.  

Şerh yazılma sebebi olarak, Kâtip Çelebi, aslında her yazarın eserinin şerhe ihtiyaç 

duyulmadan anlaşılacak biçimde yazmayı gözettiğini, ancak şu üç sebepten metnin şerhe 

ihtiyaç duyduğunu belirtir: (Saraç 2006, 123).  

1. “Yazar düşünce ve ifadede üstün kabiliyetli olabilir, ama okuyucular yazarla 

aynı seviyede olmayabilir,  

2. Zaten bilindiği ve açık olduğu düşüncesiyle veya başka bir bilim dalını 

ilgilendirdiği için bazı ön bilgilerin verilmesi ihtiyacı duyulabilir,  

3. Lâfzın birden çok anlama gelecek biçimde mecazlı ve kinâyeli bir üslupla 

yazılmış olabilir.  

4. Yazarın unuttuğu veya karıştırmış olduğu hususlar olabilir.” 

 Yukarıda sıralanan maddelerden anlaşılacağı üzere, şerhin en önemli sebebi, şerh 

yazılan ana metnin doğru veya doğruya en yakın şekilde anlaşılmasına katkı sağlamak ve 

anlaşılması güç ya da açıklama gerektiren hususları aydınlatmaktır.  
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 Mine Mengi, metin şerhiyle ilgili “Eski metinlerde örneklerinin sık görüldüğü 

derkenarlardan, yani asıl metinle birlikte, metnin sayfa kenarlarında yer alan şerhlerden; 

tek mısranın, beytin, cümlenin, bir şiirin mısra ve beyitlerinin metin içindeki şerhlerine; ya 

da müstakil kitap şerhlerine kadar birçok çeşidinin görüldüğü şerhler, Dîvan edebiyatında 

önemli bir yer tutarlar. Hâşiye, hâmis, telhis, ta’likat ve tefsir gibi çeşitlerinin de 

bulunduğu şerhlerin genelde ortak yanları, açıklama gerektiren kelimeyi, mısrayı, beyti, 

ibareyi, cümleyi ya da metni anlaşılır kılmak amacıyla açıklamayı esas almalarıdır”(Mengi 

2000, 74) diyerek asıl amacın metni daha doğru bir şekilde anlamlandırmak olduğunu 

vurgulamaktadır. 

 3. ŞERH GELENEĞİNİN TARİHİ GELİŞİMİ 

İlk dönemlerde, Kurǿan ve hadislerin izahında kullanılan tefsir yöntemi, edebî 

sahada daha sonraki dönemde yerini şerhe bırakmıştır. “Arap edebiyatında ilk devirlerde 

yazılan şiirler, edebî metinler zamanla muhtevalarında devirleri ile ilgili bazı tabirler 

bulunduğu, devirlerinde meydana gelip sonradan unutulan bazı hadiselere işaret ettiği için 

mana genişliğini yitirmeye başladı. Sonradan derlenen bu eski metinleri anlaşılmasının 

zorlaşması neticesinde henüz hayatta olan bu eserlerdeki müşkülleri bilenlerin bilgileri 

ışığında gerekli açıklamalar şiirlere beyitler şeklinde ve belirli bir düzene bağlı kalınmadan 

eklenmeye başlandı. Bu açıklamalar kelimenin anlamını vermek, ifadeleri güç tabirleri 

açıklamak, metinde geçen yer ve şahıs adları hakkında bilgi vermek ve tarihi hadiseleri 

izah etmek usulünü takip ettiler.” (Bilkan 2003, 1). Araplardan İranlılara geçmiş olan şerh 

yazma geleneği, Türk edebiyatında zirveye ulaşmıştır diyebiliriz. İlk türler, şerhin daha çok 

çeviriye yakın şekilde yapılmasıyla ortaya çıkmıştır. Arapça ve Farsça eserlerin tercümesi 

ve yorumlanması ile birlikte, böyle bir durum oluştuğu düşünülebilir. Bu dönemde, dinî-

tasavvufî şerhler ağırlıktadır. Bu şerh türünde, açıklama yapılırken, genellikle âyet, hadis 

ve menkıbelerden nakiller yapılarak, açıklamada bir tür delillendirme yoluna gidilir. 

Tanzimat’la birlikte, metin şerhine farklı yöntem ve yaklaşımlar dâhil olmuş ve günümüz 

modern şerh metodu oluşmuştur.  

Sonuç olarak, klasik dönemde, şerh-i mütûn olarak bilinen metnin kolaylaştırılması 

ve daha anlaşılır kılınması çalışmaları, uzun yıllar devam etmiş ve hala devam eden 

çalışmalardır. Günümüzde de geçmişle olan bağların güçlendirilmesi açısından bu 

çalışmalar son derece önem kazanmıştır. (Aksoyak 2002, 283).  
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 Modern şerh metodunun usul bakımından ilk örneği, Ömer Ferit Kam’ın Asâr-ı 

Edebiye Tedkîkatı adlı eseridir. Diğer yandan yakın dönemin en önemli şerh ustalarından 

olan Ali Nihat Tarlan’ı zikretmemiz gerekmektedir. Ali Nihat Tarlan’ın edebiyatımıza 

getirmiş olduğu en önemli yeniliklerin başında, şerh geleneğimizdeki yeni üsul ve 

yaklaşımlar sayılmaktadır. Onun Fuzulî Dîvanı Şerhi ve Şeyhî Dîvanı’nı Tedkik adlı 

eserleri, modern şerh geleneği açısından büyük önem arz etmektedir. Onun öğrencilerinden 

Mehmet Çavuşoğlu’nun hazırlamış olduğu Necati Bey Dîvanı Tahlili, bu alanda sayılması 

gereken önemli çalışmalardan bir diğeridir. Nejat Sefercioğlu’nun Nev’î Dîvanı Tahlili, 

Cemal Kurnaz’ın Hayalî Bey Dîvanı Tahlili, Harun Tolasa’nın Ahmet Paşa’nın Şiir 

Dünyası adlı eserlerinin yanı sıra, son yıllarda yapılan tez çalışmaları ile bu alandaki 

çalışmalar devam etmektedir. 

4. ŞERH TÜRLERİ 

Herhangi bir metni açıklama metodu olarak şerh, dinî ilimlerden aritmetiğe, fizikten 

edebiyata farklı alanlarda yazılmış eserlere uygulanmıştır. (Ceylan 2007, 6). Şerh türü, 

Fars edebiyatından Türk edebiyatına geçmiş bir edebî geleneğin ürünüdür. Bu sirâyetin 

oluşmasında, edebî muhitlerin birbirlerini etkileme yönü önemli rol oynamıştır. Arap 

edebiyatındaki metinleri anlama çabaları, Fars edebiyatında şerh geleneğinin, Fars 

edebiyatındaki metinleri anlama çabaları ise Türk edebiyatında şerh geleneğinin 

oluşmasını sağlamıştır. 

 Kendisinden önce yazılmış birçok Arapça ve Farsça metnin mirasçısı olan Osmanlı 

edebî kültüründe şerh, daha çok çeviri amaçlı bir karakter arz etmektedir. (Ceylan 2007, 

17). Klâsik şerh kavramı, günümüzdeki modern metin şerhi kavramından ayrı tutulmalıdır. 

Klâsik şerh yapan bir şârihin kesin bilgiler verme ve metnin bütün dil hususiyetlerini ve 

lügat bilgisini tamamıyla okuyucuya bildirme gibi bir düşüncesi yoktur. Klâsik şârihler, o 

devirdeki edebî atmosferi bilen, eski kültüre aşina ve belli bir edebî birikimi olan çevrelere 

şerh yapar. Günümüz metin şerhleri için durum böyle değildir. “Klâsik devir şiir metni 

şerhlerine bakıldığında, en çok filolojik yaklaşımların ağır bastığı görülür. Bu tip şerhlerde, 

öncelikle metin verilir. Sonra kelimeler ve kavramlar çok zaman dil bilgisi ağırlıklı olarak, 

şerhine göre uzun veya kısa bir şekilde açıklanır. Onlarda saklı olan anlam dünyası ortaya 

çıkarılmaya çalışılır. Daha önce bu konuda ileri sürülmüş fikirler varsa, onlar zikredilir, 

tercihlerde bulunulur ve telmihler dünyası açıklanır.” (Kortantamer 1994, 1). Sonuç olarak, 

günümüz modern şerh anlayışı ile klâsik şerh arasında bazı farklılıklar mevcuttur. Klâsik 
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şerhlerde eserin nasıl söylendiğinden çok, ne söylediğiyle ilgilenilir. Bu durumda, sanatsal 

bakış açısı biraz geri plandadır. Günümüz modern teorilerinin de katkılarıyla “son 

dönemlerde modernizm, yapısalcı akımlar, gösterge bilimi, anlam bilimi gibi dil bilimsel 

yaklaşımlar, ontolojik yöntem, yeni eleştiri, biçimcilik gibi yöntemler, diğer sanatlarda 

olduğu gibi divan şiiri için de uygulanmaktadır.” (Yekbaş 2008, 19). Bu konuda, Dilçin’in 

“Fuzûlî'nin bir gazelînîn şerhi ve yapısal yönden incelenmesi” adlı makalesi, şerh tekniği 

açısından getirmiş olduğu yeni bakış açıları sebebiyle büyük önem arz etmektedir. Bu 

çalışmada, beyitlerin ve kelimelerin manasının yanı sıra, ahengi ve oluşturmuş olduğu 

simetri ve paralellikler de vurgulanmıştır. “Yapısalcı yaklaşımla yapılan incelemelerde 

anlamdan ziyâde biçime bir yönelme olduğunu görmekteyiz. Fakat biçim, klasik dil bilimi 

çalışmalarında olduğu gibi irdelenmemektedir. Biçimin içinde yer alan unsurlar (kafiye, 

redif, vezin, ünlü ve ünsüzler, ekler, ses unsurları, söz dizimi, tamlamalar ve metnin diğer 

metinlerle benzer ve farklılıkları gibi) anlamla ilintili olarak açıklanmaya çalışılır. Cem 

Dilçin’in bu manada yaptıkları aslında şiiri şerhe yöneliktir. Dilçin klasik yöntemin göz 

ardı ettiği, üzerinde çokça durmadığı biçimsel unsurları daha dikkatli ve ayrıntılı inceleyen, 

bunların metinle bağlantısını kuran bir inceleme yöntemi ortaya koyar.” (Yekbaş 2008, 

20). Divan şiirinin sadece klasik yöntemle açıklanması yani şerh edilmesi, o ürünlerin 

yapısal açıdan taşıdıkları pek çok özelliğin görülmemesine neden olmaktadır. (Dilçin 1991, 

93). Bu görüşe karşılık modern şerh metodlarına Batılı ve modern kuramlarla yaklaşmanın 

işi daha da karmaşık hale getireceğini düşünenler de vardır. (Yekbaş 2008, 17).  

Osmanlı edebiyat sahasında birçok şerh yazılmıştır. Konularına göre bu şerhlerin 

büyük çoğunluğunu, dinî-tasavvufî ve edebî şerhler oluşturmaktadır. Dinî eserler 

çoğunlukla, öğretim amacıyla ve medreselerde eğitim amaçlı olarak kaleme alınmıştır. Bu 

eserler, genelde Arapça olup konuları hadis, fıkıh, kelam, felsefe, mantık gibi İslamî 

bilimlerle ilgili konulardır. (Aksoyak 2005, 305). Edebî sayılabilecek olan şerhlerin de 

birçoğu tasavvufî yönü ağır basan metinlerdir. “Geçen dört asır boyunca şerh edilen 

manzumeler karakteristik tekke şiirleri ya da tasavvufî boyutları ağır basan manzumeler, 

şairler ve şârihlerin tamamı sûfî çehreleri ön planda olan isimlerdir.” (Ceylan 2002, 35). Bu 

şerhler, klâsik şerh türü altında değerlendirilmektedir. Klasik şerh, kültürümüz içerisinde 

en fazla İran şairlerine şerhler yazılmış ve bunlar içerisinde İran kaynaklı şerhlerden en 

dikkat çekenleri: Mesnevi şerhleri, Bostan ve Gülistan şerhleri, Hâfız Dîvanı şerhleri, 

Sa’ib-i Tebrizî şerhleri, Urfî'ye ait metinlerin şerhleridir. Arap kaynaklı olanların en 
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önemlilerinin başında ise Kaside-i Bürde şerhleri, Muallaka-i Seb’a şerhleri ve sözlük 

şerhleri gelmektedir. Bunların dışında Türkçe yazılmış eserlere yazılan şerhlere örnek 

olarak: Hacı Bayram-ı Velî, Yunus Emre, Niyazi Mısrî ve Kaygusuz Abdal’ın şiirlerine 

yazılmış şerhler gösterilebilir. (Aksoyak 2005, 306). 

 Emine Yeniterzi’nin naklettiği bilgilere göre ise klâsik metin şerhinde şu 6 adet 

hususa dikkat edilmektedir:  

1. “Kelimelerin lügat manası,  

2. Kelimelerin ıstılah manası,  

3. Beyitteki edebî sanatların tespiti,  

4. Beyit içerisinde kelimelerin tesadüfi olarak bulunmayıp, beyit içerisindeki 

fonksiyonlarının belirtilmesi,  

5. Kelimeler arası bağlantı kurulması,  

6. Çeşitli devir ve seviyedeki şairlerin aynı konuda yazılmış eserlerini 

karşılaştırmak şeklinde mukayeselere yer verilmesi” (Yeniterzi 1999, 2). 

Bu maddelerde görüldüğü gibi, klasik şerh metninde şairin psikolojik durumu ile 

ilgili bilgiler dikkate alınmamaktadır. “Bizde bu anlamdaki, insan ya da devir faktörünü ön 

plana çıkaran şerh ve tahlil çalışmaları ancak, yukarıda ifade ettiğimiz gibi, modern 

yöntemlerin tanınmaya başlandığı 20. yüzyıl başlarında olmuştur.” (Özkan 2011, 7). 

Birçok Kur’an tefsirinde, tefsire geçmeden önce lügat ve nahiv bakımından gramer 

izahlarını yapıldığını belirten Ali Fuat Bilkan, klâsik şerhte de bu usulün takip edildiğini ve 

daha ziyade dil öğretimi ve metin şerhinde cüz’ü esas alma tavrından kaynaklanan bu tür 

şerhlerde önce kelimenin manası, tekilse çoğulu, çoğulsa tekili verildiği; daha sonra isim 

mi, sıfat mı yahut fiil mi olduğu belirtildiği; sonra da beyit veya kıt’a vb. düz cümleye 

çevrilerek yorumu yapıldığını belirtir. (2003, 9). Görüldüğü gibi, klâsik şerhlerde konunun 

dışında, gramer bilgileri de yoğun olarak verilmektedir. Bu durum, aslında ilmî bir 

tecessüsün yansımasıdır. İlk şerh benzeri çalışmalar Kur’an’ı açıklamak için tefsirler 

yoluyla başlamıştır. İlerleyen süreçte, farklı Arapça ve Farsça eserlere şerhler yazılmaya 

başlanmıştır. Nazım ve nesir olarak şerhlerin oluşmasıyla, klâsik şerh türü de ortaya 

çıkmıştır. Bu şerhleri, şekil açısından nazım ve nesir olarak iki başlık altında toplamak 

mümkündür. Konu olarak ise şerhleri, tasavvufî-edebî ve dinî şerhler olarak 

sınıflandırabiliriz. Bu iki şerh türünün metne yaklaşım şekilleri ve üzerinde durdukları 

konular farklılık arz etmektedir. “Şerhte esas olan açıklama, izah ve tebliğdir. Batıda, 
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esere, eser dışı özelliklerle yaklaşılmasına karşın; bizde eserin kendisini esas alma tavrı 

yaygındır. Bu tavır, eserin oluştuğu şartlara, eserin kime, ne için ve ne zaman yazıldığına, 

mana, beyan ve gramer özelliklerine, ifadede orijinallik, tesir ve açıklığa, sözün akıcılığına 

dikkat eder.” (Bilkan 2003, 9).  

 Tasavvufî şerhlerde ise durum biraz daha farklı bir boyut kazanmaktadır. Bu tür 

şerhlerde pragmatist bir bakış açısı güdülür. Amaç, dinî ve toplumsal fayda olduğu için 

eserin sanatsal yönünden çok, eserin dinî yönü üzerinde durulur. Tasavvufî şerhlerde, şerh 

yapılırken: 

1. “Açıklamalarda Tasavvufî terminoloji yoğun bir şekilde kullanılır,  

2. Âyet-hadis iktibasları ve tasavvuf kaynaklarından alıntılar yapılır,  

3. Hadis, fıkıh, kelâm, hikmet, ilm-i tencîm, tıb, kimya, ilm-i tabir-i rüyâ ve 

ebced-muamma gibi çesitli ilimlerden istifade edilir,  

4. Şerhlerin birçoğunda şârihin, söz konusu eseri neden şerh ettiğini açıklayan 

“sebeb-i teşrîh” bölümü bulunur,  

5. Sık sık üç dilde manzum iktibaslar yapılır,  

6. Şârihler kendi şiirlerinden de alıntı yaparlar,  

7. Kaziyye, mefhum, darb-ı mesel, kelâm-ı kibar adıyla takdim edilen çok sayıda 

kalıp ifade kullanılır,  

8. Şairin hayatıyla ilgili bir takım bilgilerden yola çıkılarak şiirin manası 

anlaşılmaya çalışılır,  

9. Manzumeyle alâkalı veya alâkasız birçok konu muhakeme edilerek tenkîde tâbî 

tutulur.” (Ceylan 2002, 894). 

Bu maddelerden anlaşıldığı üzere, çalışmaya konu olan Mehmed Murad 

Nakşibendî’nin Şerh-i Kasâ’id-i Mevlânâ Şevket adlı eseri, klâsik şerh olarak tabir 

edebileceğimiz şerhler arasında değerlendirilebilmektedir. Klâsik şerhlerle uygun olarak, 

şerh metninde, ilk olarak beyitlerin nesir olarak tercümeleri verilmiştir. İncelediğimiz 

metin, yazım türüne göre mensur şerhler grubuna girer. Beyitler içerisinde, dikkat çeken ve 

önemli görülen kelimelerin ve tabirlerin lügat ve ıstılah manaları açıklanmıştır. Şârih, 

şerhinde çok detaylı bir şekilde olmasa da beyitleri şerh ederken, edebî sanatları da 

belirtmiştir. Bunun yanı sıra, dönemin önemli şairlerinden de şiir alıntıları yaparak 

karşılaştırmalı izahlarda bulunulmuştur. Şerh metnimizin şerh metotları hakkında bilgi 

verirken, klâsik şerhlerle benzer ve farklı yönlerine detaylı olarak değinilecektir.  
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I. BÖLÜM 

 

 

1. ŞEVKET-İ BUHÂRÎ'NİN HAYATI (m. d. 1627- m. ö. 1699) 

 Şevket'in doğumuyla ilgili çok fazla bilgi yoktur. Bunula birlikte, Şevket’in doğum 

tarihi hakkında, Ali Milanî, tahmini olarak 1627 senesini vermektedir. (Milanî 1961, 1). 

Şevket-i Buhârî hakkında tezkirelerde yeterli ve kesin bilgi bulunmamaktadır. Tezkirelerde 

şairin tam künyesinin “Muhammed Ebu İshak” olduğu bilgisi mevcuttur. (Netâyicü’l-

Efkâr, h. 1336 s. 386). “Şevket” ise onun mahlasıdır ve Buharalı olduğu için “Şevket-i 

Buhârî” olarak anılmaktadır. Tezkire-i Nesrâbâdî’de, “Mevlânâ Şevket” olarak 

zikredilmektedir. (Nesrâbâdî h. 1387, 643). Lâhîcî ise onun ilk şiirlerinde “Nâzük” ve 

“Târik” mahlasını kullandığı belirtilmiştir. (Lâhîcî 1385, 162).  

 Şevket-i Buhârî’nin tahsili hakkında tezkirelerde şu bilgiler verilmektedir: “Bir 

sarraf olan babam beni ilkokula gönderdi ve okuma ve yazmayı öğrendim. Babam 

öldükten sonra çaresiz kalarak işin başına geçtim.” (Lâhîcî h. 1385, 162). Şair, babasının 

ölümü ve Özbek süvarilerinin tablasını talan etmelerinden duyduğu üzüntü ile Buhara’dan 

ayrılır. Bu ayrılışı, şiirlerinde sıkça dile getirmiştir:  

 چون شوی دور از وطن آواز کن فغفور را1

 Şevket için İsfahan’a gittikten sonraki dönem, edebî hayatında bir dönüm noktası 

teşkil etmektedir. Üslubunun Sebk-i Hindî yönünü ve felsefî düşüncelerini oluşturan 

görüşleri, bu dönemde görülmektedir. (Milanî 1961, 11). Şevket-i Buhârî, şiir üslubunu, 

önemli Sebk-i Hindî şairlerinden Sâ’ib, Urfî, Tâlib-i Âmûlî ve Nazîrî’nin şiirlerini 

okuyarak ve onlara nazireler yazarak kendi kendine geliştirmiştir. (Milanî 1961, 8). 

XVI. yüzyılda, çeşitli siyasî olayların sebebiyle, şairlerden bazıları saray ve 

yakınından uzaklaşmak zorunda kalmışlardır.  Bu dönemde, Hindistan ve Anadolu, 

dışlanan bu şairler için güvenli bir liman olmuştur. Şairlikten başka herhangi bir geçim 

kaynağı bulunmayan çok sayıda şair ise, yeni durum karşısında ülkelerini terk ederek 

şairlerin değer gördüğü Hindistan’a göç etmişlerdir. (Mum 2006, 376). Özellikle, 

                                                           
1 Vatandan ayrı kaldığın zaman kadehe seslen. 
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Hindistan’da bulunan Babür Hanlığı birçok İranlı şairin ihtiram ve himaye gördüğü yer 

olarak şiirlerde ütopik bir mekân olarak yer almaktadır.  

Şevket-i Buhârî de şiirlerin Hindistan’a seyahat arzusunu sıkça dile getirmiştir. 

Hindistan seyahati hakkında aslî kaynaklar olan tezkirelerde bazı yorumlara yer 

verilmektedir. Özellikle Dîvanı’ndaki:  

حسن سبزه زار از یک سبزد یش بواصحرو شھر   
 بھر سیر ھند چون شوکت ز کابل بگذرد2

beyti kaynak gösterilerek onun Hindistan seyahatine işaret edilmiştir.  

 Turgay Şafak’ın tezinde tespit ettiği şu mısralar da onun Hindistan seferi 

düşüncesine işaret etmektedir: 

 آرزوی ھند بسیار تر در خاطر مرا3
 عازم کشور ھندم بھ عزیمت سوگند4
 خود را بھ ھند سای ۀ کشیده گوھر ام5
 نصیبم از سفر ھند غیر محنت نیست6

 یافتم در ھند بخت خویش را7

 (Şafak h. 1386, 9-10).  

 Genel olarak, Hint üslubunun takipçileri olan şairler, Hindistan’a seyahati 

arzulamışlar ve gitmeseler bile Hindistan hakkında şiirler yazmışlardır. (Browne h. 1316, 

134). Şevket’in Hindistan seyahati hakkında çelişkili bilgiler bulunmakla birlikte, 

şiirlerinden yola çıkarak, Hindistan’a gittiğini ya da diğer Sebk-i Hindî şairlerinde de 

karşımıza çıkan, Hindistan hakkında şiir yazma geleneğine uyarak gitmediği düşünülebilir. 

Bu konuda elimizde yazılı kaynaklarda net bir bilgi bulunmamaktadır. 

 Hayatının son zamanlarını İsfahan'da geçiren Şevket'in ölümüyle ilgili elimizde 

bulunan kaynaklarda net bir bilgi yoktur. Ali Milanî, Şevket'in ölüm tarihini, yapmış 

olduğu doktora tezinde h. 1111(M. 1699) olarak vermektedir. (Milanî 1961, 14). 

                                                           
2 Şevket, Kâbil’den geçerken Hindistan seyri bölümü, Şehri ve sahrası güzel yeşilliklerden bir yeşillikti. 
3 Hindistan arzusu benim gönlümde daha fazladır. 
4 Yemin ederek Hindistan’a yolculuk çabasındayım. 
5 Kendini Hinde gölge çektirmiş bir gevherim. (Hind yolcusu bir gevherim) 
6 Hindistan yolculuğundan nasibim mihnetten başka bir şey değildir. 
7 Hindistan’da kendi bahtımı(talihimi) buldum. 
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 1. 1. ŞEVKET-İ BUHÂRÎ’NİN ŞİİR ÜSLUBU'NA KISA BİR BAKIŞ 

 Şevket-i Buhârî, Sebk-i Hindî şiir üslubunun İran'daki önemli temsilcilerinden 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Şevket’in şiirinde kelimeler sözlük manalarının çok daha 

ötesinde manalar kazanmaktadır. Özellikle Sebk-i Hindî’nin etkisiyle, bazı kelimeler, özel 

manalar kazanmıştır. Bu kelimelerden en önemlileri: Cünûn(delilik), gül, reg(damar), 

Huma, hasır, bürehnegi(çıplaklık), zencir, hına(kına), sürme, berg(yaprak) ve mina 

kelimeleridir. Şevket-i Buhârî, şiirlerinde kendine has mazmûnlardan istifade etmiştir. Bu 

mazmûnların en önemlileri şunlardır: Zülüf, müjgân, ebru, sürme, renk, rengin uçması, 

mahşer, çini, hümâ tûtî, dalga, kaynamak, damar (fikir damarı, taş damar, keşf damarı), 

nezaket, fırça, delilik vb. (Soysal 2006, 72). Dîvanı incelendiğinde, birçok yerde bu 

terimlere ve ifadelere rastlanmaktadır. Şevket, Dîvanı’nda bu kelimelerle gelenek dışı 

terkipler oluşturmuştur. 

 Dr. Sirus Şemisa, Şevket'in şiirinin önemli özellikleri olarak ise şu maddeleri 

sıralamaktadır:  

 1. “Güçlü hayal unsurları 

 2. Yeni ve eşsiz istiâreler 

 3. Büyük ve tatlı mübalağalar 

 4. Güçlü terkipler 

 5. Personfiksiyon ya da heykelleştirme 

 6. Güçlü paradokslar 

 7. Yeni gramer unsurlarını kazandırma: isimden açıklayıcı sıfat türetme gibi 

 8. Kafiye ve rediflerde çok sayıda cinas 

 9. Samimiyeti sezdiren sıcak kelimeler” (Soysal 2006, 76). 

 Şevket’in şiir üslubunun yukarıda sıralanan özellikleri Sebk-i Hindî de var olan 

özelliklerdir. Şiir üslubu olarak Şevket’in şiiri Sebk-i Hindî’nin bütün özelliklerini 

yansıtmaktadır. Yukarıda belirtilen özelliklere ek olarak Şevket’in, sözü, uzun tamlamalar 

kullanarak kısaltması ve az sözle çok şey ifade etmesi, veciz söz ve deyişler söyleyerek 
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şiirinde “hikmet”i ön planda tutması, örneklemeye uygun olarak, ilk dizeye misal teşkil 

edecek ikinci biz dize ile beyti oluşturması, şiirinde konu olarak sıkıntı ve ıstırabı 

kullanması, çok farklı ve detay sayılabilecek doğa unsurlarını şiirde kullanması, tezat 

oluşturan kelime ve ifadeleri birlikte kullanması ve farklı duyuları birbiri yerine kullanarak 

“çoklu duyulama” tekniğini şiirlerinde çok fazla kullanması, onun Sebk-i Hindî şairleri 

içerisinde de Şevketâne bir tarz oluşturduğunu göstermektedir. 

Sebk-i Hindî’deki mana inceliği Şevket’tin şiirinde bir hasırın teli gibi incelmiştir. 

نی نازک ز بس ضعیفم کردخیال مع  
 کسی چونکھ گل نشنود کلام مرا8

G. 107/4 

(Şafak h. 1386, 92) 

 Beyitte görüldüğü üzere Şevket ince hayaller yaratmak için kendisinin de 

inceldiğini ve çiçek kokusu gibi onun sesinin de işitilmediğini belirtiyor. Bu beyit, bize 

Şevket’in şiirinin birçok özelliğini bir arada göstermektedir. Mübalağa, ince hayaller ve 

çoklu duyulama bu beyitte dikkat çekici bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

 Şiblî Numânî’nin gözünde Şevket, Hint üslûbunu ince hayaller içinde çıkmaz 

yollara götüren şairidir. Ona göre Hint üslûbunun sona ermesi Şevket gibi şairler 

yüzündendir. E. Browne’ye göre ise Şiblî’nin görüşünde haksızlıklar vardır. (Nûmânî 

1836, 10-13). Şevket’in ince ruh yapısı, Sebk-i Hindî’yle birleşerek çok ince hayallerle 

örülü şiirlere dönüşmüştür. Şevket'in şiirindeki manalar, çok ileri derecede hayal gücüne 

dayanmaktadır. Buna örnek olarak şu beyiti gösterebiliriz:  

 

 بھ دور معدلش شاخ آھوی تصویر

 بود فتیلھ داغ چراغ دیده شیر9

K. 3/42 

(Şafak h. 1386, 50) 

 

                                                           
8İnce manalar hayali beni öylesine inceltti, zayıflattı ki kimse sözümü çiçeğin kokusu gibi işitmez oldu. 
9 (Hażreti İmam’ın) adaleti zamanında geyik boyŋuzu tasviri, arslanın gözünün mumununfitilinin tütünü olur. 
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 Bu beyiti “Mehmed Murad Nakşibendî” şu şekilde şerh etmektedir: “Ĥażreti 

İmām’ıŋ Ǿadāleti zamānında taśvįr-i geyik boyŋuzu arslanıŋ gözünüŋ çerāġınıŋ fitįlesiniŋ 

tütünü olur. Arslanıŋ gözünü fitįle-i meşǾale śāĥibi ķandįle teşbįh buyurdular. Şāħ daħı 

siyah olmaġla fitįleden žāhir olan tütüne teşbįh idi. Gūyā Ĥażreti İmām’ıŋ Ǿadāleti ol ķadar 

cihānı iĥāta eyledi ki geyik arslandan firār itmez oldu ve öyle teķarrub ider oldu ki 

boyŋuzu arslanıŋ gözüne girmek derecesine vardı. Ĥattā çerāġ dįde-i şįriŋ fitįlesiniŋ duħānı 

žann olunur oldu.” [137] 

 Aslında onun ince ruh halini, ince hayallerle ve mazmunlarla yansıtabileceği en 

uygun üslubun Sebk-i Hindî olduğu söylenebilir. Dîvanı’nda birçok beyitte karşımıza 

çıkan, yukarıda bahsettiğimiz, Şevket’te özgü diyebileceğimiz -diğer İran şairlerinde bazı 

kullanımlar hiç görülmemektedir- bazı kelime, terkip ve benzetmeleriyle Şevket Sebk-i 

Hindî’nin dikkat çekici ve orijinal bir şairidir. 

 1. 2. ŞEVKET-İ BUHÂRÎ’NİN TÜRK ŞAİRLERİ ÜZERİNDEKİ EDEBÎ 

ETKİSİ 

 Türkler ve İranlılar arasında tarih boyunca sosyal, kültürel, edebî vb. alanlarda ikili 

ilişkiler meydana gelmiştir. Bu ilişkilerin en ileri boyutta olduğu alanlardan biri de 

edebiyattır. Edebî ilişkilerin en fazla olduğu edebî saha, Dîvan şiiridir. Bu dönemde Türk 

ve İranlı şairler arasındaki etkileşim ileri seviyededir. Bazı Türk şairleri, İranlı şairlere 

nazireler yazmıştır. Hâfız’ın Dîvanı, Sa’dî’nin Bostan ve Gülistan’ı, Sâib’in Dîvanı, 

Attar’ın Pendname’si, Mevlânâ’nın Mesnevî’si, Urfî’nin gazelleri vb. birçok esere Osmanlı 

şairlerince şerh ve tercümeler yazılmıştır. Bunun yanı sıra, Dîvan şairleri, Şevket-i Buhârî 

gibi Sebk-i Hindî şairlerine de tercüme ve şerhler yazmışlardır. Sebk-i Hindî'nin İran’daki 

en büyük temsilcilerinin başında Hindistân’agiden ve dönen Sâ’ib-i Tebrîzî, sonra bu 

tarzda doruğa ulaşan, Hindistân’a gidip gitmediği konusunda net bir bilgiye sahip 

olamadığımız Şevket-i Buhârî gelir. Son olarak da Sâ’ib-i Tebrîzî’nin de hocası olan Tâlib-

i Âmulî zikredilebilir. (Milanî 1961, 35).  

 Şiblî’ye göre Hint üslubu, İran şiiri üzerindeki etkisini Tâlib-i Âmulî’den sonra 

yitirmiştir. Buna karşın, Türk şiiri üzerindeki etkisi özellikle Şevket-i Buhârî aracılığıyla 

devam etmiş ve Şevket, herhangi bir Sebk-i Hindî şairinden daha üstün bir mevki 

kazanmıştır. (Milanî 1961, 32). XVII. yüzyıldan itibaren, Türk şiirinde görülmeye başlayan 

Şevket etkisi, XVIII. yüzyılda da hemen göze çarpar. Türk şairler bu asırda kendi 
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klasiklerinin yanında Fars edebiyatından Urfî Şirazî, Sa’ib-i Tebrizî, Kelim-i Kaşanî, 

Talib-i Amulî ve Şevket-i Buharî gibi şairleri örnek almışlar ve eserlerinde bu etkiyi de 

bazı beyitlerinde dile getirmişlerdir. (İsen 2005, 143). Bu etki iki kol halinde yani Nedîm 

ve Şeyh Gâlib üzerinde Şevket; Nâbî, Koca Râgıb Paşa ve bunların takipçilerinde Sâ’ib 

tesiri şeklinde görülür. (Köprülü 2006, 379-380). Şevket, Türk şairler tarafından büyük ilgi 

görmüştür. Şevket’in Dîvanı’nın Tahran kütüphanesinde 1 yazma nüshası varken 

Türkiye’deki kütüphanelerde 100’den fazla yazma nüshası mevcuttur. Bu da bize 

Şevket’in Türk şiir sahasında görmüş olduğu ilgiyi göstermektedir. (Şafak h. 1386, 22). 

Hatta Gibb, edebiyat tarihinde Şevket’in üslûbunun Türk edebiyatını yarım asır kadar 

etkilediğini belirtmektedir. (Milanî 1961, 69). Browne’a göre bu görüş her ne kadar 

mübalağalı ise de Hint üslûbunun; özellikle Şevket-i Buhârî’nin tarzının, gerek İran 

edebiyatında, gerekse Dîvan edebiyatında revaç bulduğunu kaydetmiştir. (Browne 1938, 

175-176). Şevket-i Buhârî, İran coğrafyasından daha çok, Osmanlı coğrafyasında şöhret 

bulmuştur diyebiliriz. Şeyh Gâlib, bu etkilenenler içerisinde en önemlilerinden bir 

tanesidir. Gâlib’in başarısının sırrı uzaklarda, Şevket-i Buhârî’nin Dîvanı’ndaki beyitlerde 

gizlidir, denilebilir. (Gürer 2000, 100). Gâlib, kendisinden önceki şairlerle Şevket’in ince 

ve girift hayallerle örgülü Sebk-i Hindî’yi, kendi hayalleriyle birleştirerek şiirlerinde yeni 

mistik unsurlar oluşturmuştur. (Yüksel 1963, 165).  

 Sebk-i Hindî’nin temsilcilerinden, Sâ’ib-i Tebrîzî ve Tâlib-i Amûlî, Hindistân’a göç 

edip dönmüşken Şevket-i Buhârî, oraya gitmeden Sebk-i Hindî tarzını ustalıkla kullanan 

şairlerin başında gelir. Bundan dolayı, Sâ’ib ve Tâlib’in daha çok Hindistan ve 

Afganistan’da; Şevket’in ise daha çok Anadolu’da etkili olduğunu söyleyenler vardır. 

(Milanî 1961, 3). İran edebiyat sahasında gördüğünden daha fazla ilgiyi Dîvan şairleri 

tarafından gören Şevket’in, hangi yönlerden Dîvan şairlerinin ilgisini çektiği ve onları 

hangi yönde etkilediği önemli bir husustur. Sultan II. Mahmûd’un, Şevket-i Buhârî’nin 

Dîvânı’nın şerh edilmesini bizzat istemesi, Fars edebiyatının, özellikle Sebk-i Hindî 

etkileşimi sayesinde Osmanlı için bu yüzyılda ne kadar ehemmiyet taşıdığını 

göstermektedir. (Milanî 1961, 69). 

1. 2. 1. Nâbî’de Şevket Etkisi 

 XVII. yüzyılın önemli hikmet şairlerinden Nâbî, Hayriyye’sinde beğendiği şairler 

arasında Şevket-i Buhârî’yi de anmaktadır. (Kaplan 1995, 258).  
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Şu’ara-yı Acem’ün dîvânı 

Hüsn-i ma’nâ vü ma’ârif kânı 

 

Tâlib ü Sâ’ib ü Örfî vü Selîm 

Feyzî vü Hind Nazîrî vü Kelîm 

 

Tâze-gûyân-ı zamânda Şevket 

Ma’nî-i tâzeye virdi suret 

M. 980-981-932 

(Kaplan 1995, 258) 

 Beyitte görüldüğü üzere, Nabî Şevket için taze manaya şekil verdi, diyerek onun 

üslubundaki yeniliğe dikkat çekmektedir. Ayrıca, Şevket XVII. yüzyılın ikinci yarısında 

yaşamasına rağmen, aynı dönemde yaşamış, döneminde otorite olarak kabul edilebilecek 

bir şair olan Nâbî tarafından üstad olarak kabul görmesi ve şiirinde zikredilmesi, bize 

Şevket’in şiirinin daha hayattayken Anadolu’da bilindiğini ve okunduğunu göstermektedir. 

 1. 2. 2. Şeyh Gâlib’de Şevket Etkisi 

Şeyh Gâlib, Sebk-i Hindî’nin Dîvan şiirindeki en önemli temsilcilerindendir. Sa’ib-

i Tebrizî ve Şevket-i Buhârî’nin, onun şiir üslubu üzerinde büyük ölçüde tesiri olmuştur. 

Özellikle, şiirde, hayal unsurlarına her şeyden daha fazla önem veren, karmaşık ve girift 

hayaller geliştiren, tasavvufun da etkisiyle alışılmadık birtakım teşbih, istiare ve 

mazmunlarla, anlamda kapalılığa yol açan Şevket-i Buhârî’yle Şeyh Galib arasında 

benzerlik bulunmaktadır. (Mum 2006, 379). Şevket’in Şeyh Gâlib üzerindeki etkisi, daha 

çok mazmun etkileşimi yönünde görülmektedir. Şevket’in diğer önemli bir özelliği, ince 

hayal ve mana yaratmadaki ustalığıdır ki bu alanda Şeyh Gâlib, Şevket’ten büyük ölçüde 

etkilenmiştir. Hatta Şevket’te görülen alışılmadık terkipler ve mazmunlar, Şeyh Gâlib’de 

de aynen görülmektedir. Bunlara örnek olarak şu kelime ve terkipleri gösterebiliriz: “Ser-

nüvişt-i şu’le, behişt-i şu’le, kef-i efsus, sirişt-i şu’le, tufan-ı şarab, ma’na-yı rengin, ateş-i 

hüsn, şu’le-i cevvale vb.” (Şafak h. 1386, 24).  

 Şeyh Gâlib, bazı beyitlerinde üzerindeki Şevket etkisini açıkça dile getirmiştir. Bu 

etkileşimi Şeyh Gâlib’in Şevket’i yâd etmiş olduğu beyitlerde ve ona yazmış olduğu 

nazirelerde görmekteyiz.  
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Vesîle hıdmet-i hünkâr-ı aşkdır Gâlib 

Libâs-ı fakrımıza tavr-ı Şevketânemize 

G. 277/7 

(Kalkışım 2013, 395) 

 

 Beyitte görüldüğü üzere, Şeyh Gâlib, kendi şiir tarzını “Şevketâne” olarak 

tanımlamaktadır. Gâlib gibi önemli bir şairin Şevket gibi şiir yazmayı methetmesi, 

Şevket’in şiirine benzer şiir yazmanın ve onun üslubunun o dönemde beğenilen bir şiir 

anlayışı olduğunu göstermektedir.  

Gâlib, zengin bir hayal gücü ve büyük bir ustalık isteyen bu “Şevketâne” üslubu o 

kadar başarılı bir şekilde eserlerine yansıtmıştır ki devrin edebî mahfillerinde ve 

tezkirelerde kendisinden “Şevket-i Rûm” diye bahsedilmeye başlanmıştır. (Taştan 2012, 6-

7).  

 

Muhâl addeylemişlerken gazelde şairân-ı Rûm 

Ben îcâd eyledim ol Şevketâne tarz-ı eş’ârı 

K. 13/32 

(Kalkışım 2013, 46) 

Tarz-ı Şevket kepenek-pûş-ı reh-i Monla’nın 

Görünen bahyesidir hırka-i peşmîninden 

G. 236/10 

(Kalkışım 2013, 373) 

Açılıp reng-i hayâl-i Şevket 

Nakş-ı bârîkine vermiş sûret 
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Mes. 1/52 

(Kalkışım 2013, 212) 

 Yukarıdaki beyitlerde görüldüğü üzere Şeyh Gâlib, “hayal-i Şevket, tarz-ı Şevket, 

Şevketâne tarz” gibi ifadelerle Şevket’in üslubundan ve onun şiir anlayışından 

etkilendiğini açıkça ifade etmektedir.   

1. 2. 3. Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî’de Şevket Etkisi  

Şevket’ten etkilenen diğer bir Türk şairi de XVIII. yüzyılda yaşamış olan 

Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî’dir. Edebiyatımızda İran etkisinin en aza indiği belirtilen 

bir dönemde, İran edebiyatı etkisinde kalarak şiirler yazmış olan Arpaemîni-zâde Mustafa 

Sâmî, klâsik Türk edebiyatında etkileri XVII. yüzyılda görülmeye başlayan “Sebk-i 

Hindî”nin önemli temsilcilerindendir. O dönemde rağbet gören Nedîm tarzı şiire ilgi 

göstermemiştir. Dîvanı’nda, İran şairlerinden Urfî Şîrâzî, Şevket-i Buhârî ve Sâ’ib-i 

Tebrîzî’nin etkisiyle yazdığı şiirler yer almaktadır. (Kutlar 2004, 6).  

 Sâmî, bazı şiirlerini eski diye nitelediği ve rağbet etmediği bir vadide (Sebk-i Irakî) 

şiir yazmışsa da yeni bir tarza yöneldiğini belirtmiştir. Şiirlerinde sık sık andığı ve 

beğendiğini işaret ettiği birçok Fars şair ismi de, “Urfî, Kelîm, Sâ’ib, Şevket...” bu konuda 

söylediklerini kuvvetlendiren bir unsur olarak değerlendirilmelidir. (Kutlar 2004, 16).  

 Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî, Dîvanı’nda, Şevket’e nazire olarak yazmış olduğu 

bir kasidesinde onu şöyle anmaktadır:  

Rüsûm-ı nâzüki ser-nâme-i Dîvan-ı Şevket’dür 

Letâfetle yapılmış şâh-beyt-i nev-zemîn oldı 

T. 20/7 

(Kutlar 2004, 296) 

1. 2. 4. Haşmet’te Şevket Etkisi   

Şevket etkisindeki diğer bir Dîvan şairi Haşmet, Sebk-i Hindî’nin Dîvan şiirindeki 

başarılı bir temsilcisidir. Kasidelerinde, İran şairlerinden Unsurî, Enverî, Bîdil ve Şevket’in 

etkisi görülmektedir. Bu isimleri Dîvanı’nda ismen de anmaktadır. Haşmet’te geçen ince 
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hayallerin yanı sıra, kullanmış olduğu “nakş-ı hasîr, reg-i berg-i gül” gibi bazı kelimeler ve 

terkipler, Haşmet’teki Şevket etkisini göstermektedir.  

Saydırdı za’f-ı tevbe-i mey üstühânımı 

Nakş-ı hasîre döndü tenim bûriyâ ile 

G. 223/4 

(Aslan 1995 s. 396) 

Her reg-i berg-i gül-i terden olup âb-revân 

 Döndü fîrûze gül-âbdâna bu çerh-i târem 

G. 17/5 

(Aslan 1995 s. 223) 

 Ayrıca aşağıda yer alan beytinde Şevket’i ismen de yâd etmektedir.  

Nice inkâr olunur rütbe-i isti’dâdım 

Şevket ü Sâ’ib ü Hassân’a beni tanzîr et 

K. 22/56 

(Aslan 1995 s. 237) 

 İran şairlerinden Sa’ib, Enverî, Unsurî ve Şevket’i ismen zikreden ayrıca kendisini 

de Firdevs-i Rûm olarak takdim eden Haşmet, kendisinin onlardan aşağı kalmadığını 

belirtmektedir. (Aslan 1995 s. 72). Haşmet, Sa’ib ve Şevket’e nazireler de yazmıştır. 

1. 2. 5. Koca Râgıb Paşa’da Şevket Etkisi 

XVIII. yüzyıl Dîvan şairlerinden Koca Râgıb Paşa’nın şiirlerindede Şevket-i Buhârî 

tesiri görülmektedir. Aynı zamanda bir Osmanlı sadrazamı olan Koca Râgıb Paşa’nın 

Şevket’in kendine has mazmunlarından sıkça istifade ettiği görülür. Koca Râgıb Paşa, 

Sâ’ib-i Tebrîzî’nin yanı sıra, Şevket-i Buhârî, Tâlib-i Âmulî, Urfî gibi diğer Sebk-i Hindî 

şairlerinden de doğrudan ya dadolaylı bir biçimde etkilenmiştir. XVIII. yüzyılın ikinci 

yarısında yetişen Şeyh Gâlib, özellikle Şevket-i Buhârî’den esinlenmişken, Koca Râgıb 

Paşa; başta Sâ’ib-i Tebrîzî, sonrasında daha çok Şevket-i Buhârî ve Tâlib-î Amûlî’den 

etkilenmiştir. (Soysal 2006, III). Bilhassa, Şevket-i Buhârî’ye ait iki gazelin RâgıbPaşa 
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tarafından Farsça tahmis edilmesi ve bu manzumelerin Koca Râgıb Paşa Dîvânı’nda yer 

alması, ondaki Şevket etkisinin boyutlarını bize göstermektedir.  

 Koca Râgıb Paşa’nın, Şevket’in 2 gazelini tahmis etmesi, bize Koca Râgıb Paşa’nın 

Farsçaya ve İran şiirine hâkimiyetini göstermesi açısından önemlidir. Ayrıca Şevket-i 

Buhârî’ye yazdığı iki tahmiste yalnızca “sürme” imajını kullanmakla kalmayıp Şevket’in 

de “gül, damar, hûma” imajlarından da farklı şekillerde istifade etmesi onun Şevket’in 

şiirine olan vukufunu göstermesi açısından büyük önem arz etmektedir. (Soysal 2006, 44). 

Koca Râgıb Paşa, bu sembollerden (müjgân, zülüf, rengin uçması, mahşer, damar, sürme) 

yalnız Türkçe yazmış olduğu şiirlerinde değil, Farsça şiirlerinde de yoğun bir şekilde 

yararlanmıştır. (Soysal 2006, 73). 

 Sonuç olarak, Şevket-i Buhârî’nin Sebk-i Hindî’yle şiir yazan Dîvan şairleri 

üzerinde, hem üslup hem de mana ve hayal boyutuyla etkisinin olduğu görülmektedir. 

Birçok Dîvan şairinin Şevket’in şiirlerine nazire yazması ve Nâbî gibi üstad bir şair 

tarafından beğenilen şairler arasında isminin zikredilmesi, bize Şevket’in sadece 

ölümünden sonra değil, yaşadığı dönemde bile Anadolu’da tanındığını ve şiirlerinin 

beğenildiğini göstermektedir. 

 2. MEHMED MURAD NAKŞİBENDÎ (M. Ö. 1788-M. Ö 1848)  

 2. 1. Hayatı 

 Mehmed Murad Nakşibendî, Osmanlı’nın XIX. yüzyılda yetiştirdiği edebî, ilmî, 

kültürel manada çok yönlü şahsiyetlerinden bir tanesidir. Onun âlim, mutasavvıf, şârih, 

dilci ve mesnevîhan kişiliği, bu yönünün en önemli ispatıdır. Şârihin künyesi, “Seyyid el-

Hâc Muhammed Murad b. Eş-Şeyh el-Hâc Abdülhalîm en-Nakşibendî el-Ahıskavî”dir. 

(Sâmi 1945, 4248-4249). Künyesindeki “Seyyid” ibaresinden anlaşıldığı üzere, soyu Hz. 

Hüseyin’e dayanmaktadır. (Güntan 2010, 42). “Ahıskavî” ibaresinden de soyunun 

Ahıska’ya dayandığı söylenebilir. İlim camiasında Muhammed Murad veya Mehmed 

Murad Nakşibendî olarak bilinmektedir. İsmi Molla Murad Tekkesi’ni inşa ettiren ve 

ondan yaklaşık 1 asır önce yaşamış olan Molla Murad’la karıştırılmıştır. Mehmed Murad 

Nakşibendî’nin Hayatı hakkında kaynaklarda yeterli bilginin bulunduğu söylenemez. 

Yazarın kendi eserlerinde hayatı hakkındaki bilgiler geniş ölçüde, Mâ-Hazar adlı eserinin 

sonunda yer alan hal tercümesiyle Vekâyinâme adlı eserine dayanmaktadır.” (Şentürk 

2007, 188). İkinci ağızdan onun hakkında bilgi bulabildiğimiz diğer bir kaynak ise Fatma 
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Aliye Hanım’ın babası Abdullah Cevdet Paşa’yı sosyal, siyasi ve edebî hayatıyla birlikte 

anlattığı Ahmet Paşa ve Zamanı adlı eseridir. Bu eserde, Mehmed Murad Nakşibendî’den 

Farsça ders alan Ahmet Paşa arasındaki münasebetler dolayısıyla bilgiler yer almaktadır. 

Bunun yanı sıra, Mehmed Murad Nakşibendî’nin hayatı hakkında Dîvanı’nda önemli 

bilgiler bulunmaktadır. “Dîvanı’nda, onun ulûm-ı âlîyedeki bilgisiyle şöhret 

kazandığından, “evsâf-ı ber-güzîde ve ezkâr-i hamîde-i pesendîdeleri âzâde-i kayd-ü 

beyân” olduğundan bahsolunmuşsa da, hayâtını aydınlatıcı bilgi verilmiş değildir; fakat bu, 

şâir-şeyh’in Dîvanı gözden geçirildiğinde yaşadığı devir, öğrencileri-mürşidleri, tahsil ve 

terbiyesi ve edebî şahsiyeti hakkında bilgi edinmemiz mümkün olmaktadır.” (Tansel 1968, 

71).  

Mehmed Murad Nakşibendî XIX. yüzyılın önemli “ulemâ ve urefâsından bir zât 

olup şehrîdir.” (Tahir 1972, 169). “Şeyh Abdülhalim Efendi’nin oğludur.” (Tuman 2001, 

2941). 23 Muharrem 1203’te (24 Ekim 1788) İstanbul’un Çarşamba semtinde doğmuştur. 

Babası Ahıskalı Abdülhalim Efendi aynı semtteki Murad Molla Tekkesi şeyhidir. Murad 

Molla Tekkesi, Mehmed Murad Nakşibendî’ye atfen verilen bir isim değildir; başta 

bahsettiğimiz gibi Tekke’nin kurucusu Murad Molla’ya atfen bu isim verilmiştir. Mezarı 

Murad Molla Kütüphanesi yakınında kendi yaptırmış olduğu Darülmesnevî’dedir.  

 Hal tercümesinde, tekkede Mesnevî, Şifâ-ı Şerîf, Şevket ve Sâib-i Tebrizî 

dîvanlarını ve diğer eserleri okuttuğunu vekıraǾat, aruz ve fıkıh dersleri verdiği 

görülmektedir (Şentürk 2007, 188). Murad Molla Tekkesi’nde irşad-ı Mesnevî eğitimiyle 

meşgul olup, bu dergâh yakınında bir Darülmesnevî inşa ettirmiştir. (Tahir 2000, 169). Bu 

ilim merkezinin açılışında Sultan Abdülmecid de bulunmuştur. (Fatma Aliye 1995, 37-38).  

“Dönemin ünlü mesnevîhanlarından Mehmed Murad Efendi, tekke Şeyhliğinin yanı 

sıra, Sultan Ahmet Cami’nde uzun yıllar vâizlik yapmıştır. 27 Şevval 1264 (26 Eylül 1848) 

tarihinde tekkesinin hazîresine defnedilmiştir.” (Şentürk 2007, 188). Kısacası Osmanlı 

âlim, mutasavvıf ve bürokratlarında görmeye, duymaya alışık olduğumuz gibi, Mehmed 

Murad Nakşibendî, çok yönlü mutasavvıftır bir şahsiyettir. Âlimdir, şairdir, mesnevîhandır. 

Onun büyüklüğüne örnek olarak, Farsça kitaplarına Kızılbaş kitapları ve kendisi için de Şiî 

ve sapkın demesine rağmen, kitap alacak parası olmayan zâhid ve sofu Hâfız Seyyid 

Efendi’ye kitap alıp göndermesi (Gündüz 1984, 83). onun son derece mütevazı, 

yardımsever ve kadirşinas kişiliğine işaret etmektedir. Bununla birlikte, birçok âlim ve 

devlet mensubu yetiştirmiştir.  



22 
 

2. 2. EĞİTİMİ, İLMÎ VE EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

Mehmed Murad’ın doğmuş olduğu Çarşamba semti o dönemde birçok âlimin 

yaşadığı bir üniversite vazifesi gören bir merkezdi. (Güntan 2010, 44). Mehmed Murad’ın 

tahsil gördüğü Yahya mahlasını kullanan Süleyman Efendi, Tuna’nın karşı yakasındaki 

İbrâil’de doğmuş, burada şöhret kazandıktan sonra İstanbul’a gelip Hoca Neş’et’in 

talebeleri arasına katılmış, ondan İranlı şairlerin dîvanlarını(Hâfız, Sa’dî(ö.h.1291),Sa’ib, 

Şevket) ve Mesnevî’yi okumuştur. Dîvanı’nda bu durumu şu beyitlerle dile getirmiştir: 

Okudur idi Hâfız Sa’ib ü Şevket Dîvanı’n hem  

Eger görseydi ashâbıana dirlerdi tahsin bâd  

 

Gülistân dersi bezmi bir gülistan-ı irem oldı  

OkutsaBostan bûy-ı cinAnı hem olurdı yâd 

 

Okutdı hem dahi divan-ı Bi-dil Hazret-i Hace  

Eger Bîdil olaydı dir idi elbet mübarek bad  

 

Eger Pendi okutsa pend olurdı cümle şagirdan  

İderdi nutkı ile rah-ı Hakk’acümleyi irşad (Çetiner 2010, 139). 

Gönlüne ilahi aşk düşünce Bursalı Emin Efendi’yi şeyh edinen bu zâttan Molla 

Murad on yıl ders okumuş, onun birçok keşf ve kerâmetlerine şâhid olmuştur. (Tansel 

1968, 71). Süleyman Efendi, üç defa Hacc’a gitmiş, bir yıl Medine-i Münevvere’de 

kaldıktan sonra İstanbul’a dönmüştür; talebelerine haftada iki gün Mesnevî, iki gün de 

dîvanlardan, Bostân’dan okuttuğu metinlerden başka, hadîs dersleri de veriyor, Futühât ve 

Fusûs’u okutuyordu. İşte Molla Murad, kendi şahsiyeti üzerinde büyük tesirleri olan böyle 

âlim ve bilgin bir hocanın elinde yetişmiştir. (Tansel 1968, 72). Molla Murad, Dîvanı’nda 

birçok beyitte önemli zatlara ve kendi hocalarına ithafen şiirler yazarak onlara olan 

sevgisini ve saygısını da dile getirmiştir.  
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Çarşamba’da Mehmed Himmet Efendi’de öğrenim hayatına başladığını, 10 yaş gibi 

küçük bir yaşta o dönem için adeta zorunlu sayılabilecek bir durum olan hâfızlığını 

tamamlamıştır. Daha sonra 2 yıl Gebzeli Ahmed Efendi’nin mektebine devam ettiğini 

söyleyen Murad Nakşibendî, 18 yaşına kadar çeşitli hocalardan özel dersler alarak kendini 

yetiştirdi. Daha sonra Hoca Neşet Efendi’nin talebelerinden Hoca Mehmet Efendi’nin 

derslerine devam etti. Nakşibendî Şeyhi Abdullah Kaşgârî’nin halifesi Sâlih Afîf 

Efendi’den Fars edebiyatının bazı klâsiklerini, yine Hoca Neşet’in talebelerinden 

Süleyman Vahyî Efendi’den Şevket-i Buhârî Dîvanı’nı ve Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin 

Mesnevî’sini okudu. Bu dönemde, Mehmed Murad, çalışmaya da konu olan, kasidelerine 

şerh yazmış olduğu Şevket-i Buhârî’yi hocasından öğrendi. Kethüdâzâde Ârif Efendi’den 

de istifâde etti. Bu dönemde babasının isteği üzerine, o sırada Gülhâne’deki Zeynep Hatun 

Camii’nde ikâmet eden ve daha sonra Üsküdar Selîmiye Tekkesi’ne şeyh olan NiǾmetullah 

Nakşibendî’ye intisap etti. Aynı yıllarda reîsü’l-kurrâ Şeyh Coşkun Efendi’den Kurǿanve 

kıraǿat ilimlerini tahsil etmeye başladı. Murad Nakşibendî babasının ölümünden sonra 

onun yerine Murad Molla Tekkesi’nin şeyhliğine getirildi. (Şentürk 2007, 188-189).  

Osmanlı’da XIX. yüzyılda yetişmiş önemli devlet ve kültür adamlarından Ahmet 

Cevdet Paşa, gençlik yıllarında ondan ilim ve feyiz almış, Farsça öğrenmiş ve Mesnevî 

okumuştur. Mecelle heyet başkanlığı gibi birçok önemli görevin yanında, Kısas-ı Enbiya, 

Tarih-i Hülefâ, Tarih-i Cevdet gibi birçok önemli eser yazan Ahmet Cevdet Paşa, Tezakir 

adlı eserinde döneminin siyasî, sosyal, ahlâkî yönlerini ele almıştır. Bu kitapta Mehmed 

Murad’a da yer vermiş, onun hakkında önemli bilgiler ve hatıralar aktarmıştır. (Gökmen 

2011). Cevdet Paşa’ya göre o dönemin iki önemli mesnevîhanından biri Mehmed Murad 

Nakşibendî’dir. Kendisinin de devam ettiği Murad Molla Tekkesi bir darülfünun vazifesi 

görerek o dönemde her türlü ilim ve maarifin tahsil edildiği bir merkez olmuştur. (Fatma 

Aliye 1995, 34-35). Dönemin eğitim sistemi içerisinde özellikle Farsça eserlerin eğitimi 

son derece önemli olduğu için Sâib, Hâfız, Attar ve Sa’dî’den çeşitli eserler burada 

okutulmuştur. Cevdet Paşa, Murad Molla Tekkesi’ne o dönemde devlet ricâlinden de 

birçok kişinin devam ettiğini ve kendisinin de boş zamanlarında Şevket ve Urfî derslerine 

katıldığını belirtmektedir. Bu ilim ve irfan merkezine o dönemde İstanbul içinden ve 

çevresinden gelenlerin yanı sıra, çok uzak diyarlardan da ilim tahsili için gelenler olmuştur. 

(Fatma Aliye 1995, 33). Hüseyin Vassaf’ın bildirdiğine göre Abdülmecid Han Murad 
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Nakşibendî’nin ilmine çok değer vermiş ve ondan tarikat intisabı almıştır. (Vassaf2006, 

257).  

 Mehmed Murad’ın öğrencilerinden olan Hâfız Tevfik Efendi de tekkede Farsça 

dersleri vermiştir. Mehmed Murad’ın en önemli talebeleri arasında zikredilebilecek 

olanlardan birisi ondan mesnevîhanlık icazeti almış olan dönemin önemli bürokratlarından 

Ahmet Cevdet Paşa’dır. 

Kaynaklar, Mehmed Murâd’ın iki önemli yönüne işaret etmektedir. Öncelikle, ilmî 

kişiliği, ikincisi tasavvufî kimliği ve edebî kişiliğidir. Bu çerçevede, verdiği vaazlar, 

nasihatlar, bunların halk ve devlet erkânı üzerinde oluşturduğu derin etki üzerinde 

durulmaktadır. Kaynaklar, onun tasavvufî kimliğini ön plana çıkarmış, şiirlerinin edebî 

değeri üzerinde durmamıştır. Dîvanı’nda klâsik şiirimizden ziyade, tasavvufî bir şiir 

vadisinde olduğunu görmekteyiz. Bu Dîvan, baştan sona kadar kaside şeklinde fakat bu 

şeklin hususiyetini teşkil eden nesib, teşbih ve girizgâh kısımlarını içine almayan, yalnız 

medhiyelerden ibaret şiirleri ihtiva etmektedir. (Köse 2008, 26). İran şairlerinin eserlerini 

şerh edebilmesi ve Mesnevî şerhi yazması, onun Farsçada ne kadar yetkin bir konumda 

olduğunu bize göstermektedir. Ayrıca, eserlerine bakıldığında Arapçaya da hâkim 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Eserlerinde sık sık aşk yoluna atıf yapan Murad Nakşibendî’nin aşkı zühde üstün 

gören bir anlayışın temsilcisi olduğu söylenebilir. (Güntan 2010, 68). Mehmed Murad, 

eserlerinde ilim ve muhabbeti merkeze almış ve bu doğrultuda eserler kaleme almıştır. 

Eserlerine bakıldığında, hiçbir eserinin konusunu din dışında değerlendirmek mümkün 

değildir. Onun, eserlerinde önemle üzerinde durduğu konuların başında, Nakşibendîlikte de 

çok büyük önem arz eden zikir konusu gelmektedir. Hakiki tevhide ancak zikir yoluyla 

ulaşılabileceğini dile getirmektedir. (Güntan 2010, 69). 

2. 3. Eserleri 

Mehmed Murad Nakşibendî, özellikle şerh alanında yaptığı çalışmalarla ön plana 

çıkmış bir müelliftir. Farsça yazılmış olan Mesnevî’ye, Sa’ib’in gazellerine, Şevket’in 

kasidelerine yapmış olduğu şerhler onun yapmış olduğu önemli çalışmalarındandır. Farsça 

öğretiminde kullanılmak üzere, Farsça sözlük ve gramer çalışmaları (Kavâid-i Farsiyye, 

Tuhfe-i Şahidî şerhi) da bulunmaktadır. Yapmış olduğu çalışmalar hakkında bilgiler şu 

şekildedir.  
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2. 3. 1. Dîvan 

Mehmed Murad Nakşibendî’nin basılmış Dîvanı elimizde mevcuttur. Dîvanı’nda, 

münâcât yoktur; eserin başındaki dört adet na’tının yanı sıra, Hz. Ali, Hz. Hatîce, Hz. 

Fatıma, Hz. Hasan ve Hüseyin (ayrıca Hz. Hüseyin hakkında iki Mersiye), Mevlânâ 

Celâleddîn Rûmî, Abdülkâdir Geylânî, Bahâuddin Nakşıbend, Seyyid Ahmed Rifâî, 

Ahmed Bedevî, Şeyh Şâzilî, Şeyh Şabân Halvetî, İbrahim b. Edhem, Hacı Bektaş Velî, 

Hacı Bayram Velî, Aziz Mahmud Hudâî, Seyyid Ahmed Buhârî, Muhyiddînibn Arabî, 

Yunus Emre, Eşrefzâde Rûmî, Sünbül Sinan, Şeyh Ebü’l-Vefâ, Hâlid İbn Zeyd, Şeyh 

Abdullâhü’l-Kâşgarî-i Nakşıbendî, Neccâr-zâde Rızâuddîn Nakşibendî, Ferîdüddin Attâr, 

Hâfız ve Sa’dî-i Şîrâzî, Abdurrahmân Molla Câmî, Hâce Ubeydullâh Ahrâr, Sevündük 

Dede, Nüreddîn Cerrahî, Sezâyî, Mustafa Beyzade, İsâu’n-Nakşibendî (Nidâî), İsmâîl 

Ankaravî, Seyyid Nizâmuddîn Halvetî, Nizâmuddîn-zâde Seyfullâh, Abdülmecîd Sîvâsî, 

Sîvâsî-zâde Abdü’l-Bâkî, Abdülahad Nurî, Ümmî Sinan, Husâmuddin Uşşâkî, İsmâîl 

Rûmî, Süleyman Neş’et, Süleyman Vahyî, Âbid Çelebî, Mehmed Emin Tokadî, Mustakîm-

zâde Süleymân hakkında medhiyeler yazmıştır. (Tansel 1968, 72). Bu medhiyelerin 

sebebini onların teveccühlerine ve himmetlerine nâil olmak olarak açıklamaktadır. 

Şiirlerinde tasavvuf erbabının arasındaki muhabbeti ve hürmeti gösteren ifadeler vardır. Bu 

şiirleri yazarken, samimi bir üslupla, konuşur gibi yazmıştır. Dolayısıyla, ifadeleri sanki bir 

mecliste o veli zatı anlatır gibidir. Aslında onun Dîvanı bir dîvançedir, yani küçük bir 

dîvandır. (Gökmen 2011). Adları sıralanan tarikat kurucuları, büyük veliler ve 

mutasavvıflar hakkında yazılmış methiyelerden oluşmaktadır. Bu yönüyle tezkire-i 

meşâyih de sayılabilir. Bu eser Dîvan-ı Murâd Molla adıyla basılmıştır. (Şentürk 2007, 

189).  

Molla Murad Dîvanı’ndaki şiirler, bediǾi ve edebî açıdan çok fazla öne 

çıkmamakla; şiirlerinde bazı özgün ve tesirli kullanımlarla karşılaşılmaktadır. Aynı 

zamanda, bir hoca olan bu Mehmed Murad, şiirlerini his ve heyecan uyandırmak için değil, 

öğretici maksatla yazmıştır. (Tansel 1968, 75). Dîvan’ında şiirlerinin büyük çoğunluğunu, 

görüldüğü üzere, din ve tasavvuf büyüklerine yazılmış şiirler oluşturmaktadır. Şiirlerinde, 

şairlik yönünden çok, dinî-tasavvufî ve irfan yönü ağırlıkta olan Mehmed Murad’ın, 

Dîvanı’nda şiiri bir irşâd aracı olarak kullandığını söyleyebiliriz. 

2. 3. 2. Gencine-i Ma’ârif 
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Mehmed Murad’ın, Sâib-i Tebrizî’nin Dîvanı’ndaki 14 gazeline yapmış olduğu 

şerhidir. Mehmed Murad, bu şerh eserine, ilimler hazinesi manasına gelen, “Gencine-i 

Maârif” adını vermiştir. Tasavvufî yönü ağırlıkta olan bu eserde Müellif, bazı tasavvufî 

remiz ve işaretleri bu gazeller üzerinden şerh etmiştir. (Güntan 2010, 66). Eserin bir 

nüshası, İzmir Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, no: 1930/1,2’de bulunmaktadır. Bu 

eserle ilgili olarak Muhammet Felat Aktan “Murad Molla' nın Saib-i Tebrizi Şerhleri” adlı 

yüksek lisans tezini yapmıştır. 

2. 3. 3. Hulâsatü’ş-Şurûh Fî-Nihâyeti’l-Vuzûh 

Mehmed Murad Nakşibendî tarafından Mevlânâ Celaleddin Rumî’nin Mesnevî’sine 

yapmış olduğu 6 ciltlik, tamamlanamamış bir şerh eseridir. (Güntan 2010, 57). Eserin 4 

yazma nüshası mevcuttur: Müellif Nüshası İstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar no: 

6309, Süleymaniye Kütüphanesi Darülmesnevî no: 618, Süleymaniye Kütüphanesi 

Darülmesnevî no: 208272, Süleymaniye Kütüphanesi no: 165272’de bulunmaktadır. Eserle 

ilgili Zekiye Güntan, “XIX. Yüzyıl İstanbul mutasavvıflarından Muhammed Murad 

Nakşibendî ve Hülâsatü'ş-Şürûh isimli mesnevî şerhinden ilk 1001 beytin tahlîli” adlı 

doktora çalışmasını yapmıştır. 

2. 3. 4. Kavâid-i Farisiyye (Emsile-i Muhtelife Bi-Lisân-ı Farsiyyât) 

Mehmed Murad Farsça alanında önemli gramer ve sözlük çalışmaları yapmıştır. Bu 

çalışmalarına örnek teşkil eden Kavâid-i Farsiyye, Mustafa b. Ebibekr es-Sivasî’nin 

Mefatihu’d-Dürriyye adlı gramer kitabının bir tercümesidir. Yazıldığı dönemde Farsça 

öğrenimi için önemli bir kaynak teşkil eden bu eser, birçok defa basılmıştır. 

2. 3. 5. Kitabu Mâ Hazâr Şerh-iǾalâ-Pend-i Attar  

Mehmed Murad Nakşibendî tarafından, İranlı şair Feridüddin Attar’a nisbet edilen 

Pendname’ye yazılmış olan şerh eserir. Attar’ın birçok eseri gibi bu eseri de Mehmed 

Murad Nakşibendî’nin Darülmesnevî’sinde okutulmuştur. Kitabu Mâ Hazâr Şerh-i Alâ 

Pend-i Attar ismindeki kitabın isminin manası, “Attar’ın öğütleri üzerine hatıra gelenler” 

şeklindedir. (Güntan 2010, 64). Müellif hattı nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Mehmed 

Arif, no. 260’ta kayıtlıdır. 9 defa basılmıştır. (Köse 2008, 23). 900 Beyitten oluşan eserin 

muhtevasında gençler için ahlakî öğütler bulunmaktadır. (Güntan 2010, 65).  

2. 3. 6. Mefâtîhu’d-Dürriyye Tercümesi 
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Şârih, bu şerhini Sultan Abdülmecid’e takdim etmiştir. Şerh kendisinin fermanıyla, 

Terceme-i Mefatih-i Dürriyye adıyla, 1251 yılında Matbaa-yı Âmire’de basılmıştır. 

(Güntan 2010, 65).  

2. 3. 7. Mektûbât 

Çeşitli mürid ve dostlarına yazmış olduğu Arapça mektupları ihtiva eden bu risaleyi 

müridi Mehmed İsmet derlemiştir. Eserin bir yazması, İbrahim Hakkı Konyalı Kütüphanesi 

no: 114’te bulunmaktadır. (Köse 2008, 24).  

2. 3. 8. Mesmû’ât 

Mehmed Murad’ın bazı müridleri tarafından derlenen eser, şeyhin sohbet ve 

vaazlarından nakiller içermektedir. Eserin ismi, duyulanlar, işitilenler manasına 

gelmektedir. Eserin bilinen bir nüshası İbrahim Hakkı Konyalı Kütüphanesi no: 113’te 

bulunmaktadır.  

2. 3. 9. Mu’înü’l-Vâizîn 

Mehmed Murad Nakşibendî’nin çok yönlü kişiliğine bir örnek olarak, onun vaizlik 

yönünden, hayatını anlattığımız kısımda bahsetmiştik. Bunların içerisinde Sultan Ahmet 

Cami’sinde cuma vaâizliğini de sayabiliriz. Bununla ilgili olarak, vaizlerin yardımcısı 

manasına gelen Mu’înü’l-Vâizîn adlı bu eserde çeşitli konularda temel vaazlar yer 

almaktadır. Eser kolay anlaşılır bir Arapça ile yazılmıştır. (Güntan 2010, 61) Eserin yazma 

nüshaları Süleymaniye Kütüphanesi Darülmesnevî no: 268; Süleymaniye Kütüphanesi M. 

Arif Molla Murad no: 258; Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa no: 334 Hacı Selim Ağa 

Kütüphanesi Hüdai Bölümü no: 514’te bulunmaktadır.  

2. 3. 10. Nebcetü’l-Menâsıki Menâsık El Hâc 

Mehmed Murad bu eserinde Hac ibadeti ile ilgili bilgiler vermektedir. Eserin bir 

yazması, Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, no: 22 Sel 1411’de bulunmaktadır.  

2. 3. 11. Nebzetü’l-Menâsık 

Konusu İslam ve ibadetler olan eser, Vakıflar Genel Müdürlüğü Ankara Bölge 

Müdürlüğü Kütüphanesi’nde, Safranbolu İzzet Mehmet Paşa Koleksiyonu, no: 67 Saf 

259/1’dedir.  
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2. 3. 12. Risâle Fî-Beyâni Telkimi Zikri İsmi’z-Zati Ǿalâ-Tarki’n-Nakşibendî 

Eserin konusu, İslâm dini, evrad ve zikirdir. Bilinen bir yazması, Manisa İl Halk 

Kütüphanesi, no: 45 Hk 6604/2’de bulunmaktadır.  

2. 3. 13. Risâle Fî-Telkini Zikri’z-Zad Ǿalâ-Terekât 

Eserin konusu, İslam dini, tasavvuf ve tarikatlerdir. Eserin bilinen bir nüshası, 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmalar 

Koleksiyonu, no: 743/1’de bulunmaktadır.  

2. 3. 14. Risâle-i Beyân-i Hâlet-i Kâlb 

Eserin dili Türkçe, konusu tasavvuf ve tarikatlerdir. Eserin bilinen bir yazması, 

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, no: 148’de bulunmaktadır.  

2. 3. 15. Risâletü’s-Sakaleyn 

Dili Arapça olan eserin varlığından,Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliya’da (s. 257). ve 

Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri adlı eserinde (s. 159). bahsetmektedir.  

2. 3. 16. Silsiletü’z-Zeheb 

Kelime manası olarak, altın zincir veya halka manasına gelen Silsiletü’z-Zeheb adlı 

bu eserde hadisler hakkında bilgiler verilmekte ve hadisler nakledilmektedir. Eserin bilinen 

bazı nüshaları, Millî Kütüphane Ankara, koleksiyonu,Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, no: 06 Hk 1307; Milli Kütüphane-Ankara, koleksiyon: Samsun İl Halk 

Kütüphanesi, no: 55 Hk 348/4 Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütühanesi, no: 43 Va 

1111/1’de bulunmaktadır.  

2. 3. 17. Zübdetü’l-Fîker Fî-Ziyareti Seyyidi’l-Beşer 

Eserin dili Türkçe ve konusu İslam dini ve ibadetlerdir. Eserin bir nüshası, Vakıflar 

Genel Müdürlüğü Ankara Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi, Safranbolu İzzet Mehmet Paşa 

Koleksiyonu, no: 67 Saf 259/2’de bulunmaktadır.  

2. 3. 18. Şerh-i Kasâ’id-i Mevlânâ Şevket 

Mehmed Murad’ın, Şevket-i Buhârî’nin 3 kasidesine yapmış olduğu şerhlerden 

oluşan eseridir. Bu kasidelerden ilki Şevket-i Buhârî’nin 12 İmam’dan İmam Rıza için 
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yazılmış olan ve “Ez bes ki riht reng-i cünûn ber-serem hevâ” şeklinde başlayan çok 

duygulu bir kasidesidir. Diğer iki kasidenin şerhinde de Hz. Ali, Hz. Fatıma, Hz. Hasan ve 

Hüseyin’le ilgili hadislere sıkça yer vermiştir. Bu eserinde, Mehmed Murad’ın 12 İmam’a 

özel bir saygısı ve hürmetinin olduğu görülmektedir. Şerhte beyitteki kelimelerin teker 

teker açıklamaları genel olarak bulunmamaktadır. Şârih önce kaynak metni vermekte daha 

sonra da bunu düz bir cümle ile Türkçeye aktarmaktadır. Bazen bu çeviriyi de bir veya 

birden fazla cümle ile genişletmektedir. Eser hakkında detaylı bilgi inceleme bölümünde 

verilecektir. Eserin matbu nüshaları, Millet Yazma Eser kütüphanesi, no: 891/5’te ve 

demirbaş: AEMtf08554; İstanbul Üniversitesi kütüphanesi Türkçe basmalar alfabe 

kataloğu, (m. 1956) no: 2/772’de yer almaktadır. 

2. 3. 19. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî (Şâhidî El- Müsemmâ Bi-Müzeyyi’l-Hafâ) 

Mehmed Murad’ın dilbilgisi ve sözlük alanındaki çalışmaları arasında 

değerlendirebileceğimiz bu eseri, Şahidî ismiyle meşhur Mevlevî İbrahim Dede’nin 

manzum lügatının şerhidir. Bu eser, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinde bazı anlaşılması güç 

kelimeleri içerisinde bulundurduğu için orijinal bir lügattir. Bu sebeple Mesnevî şerhi 

yazan şârihler bu eseri de şerh etmişlerdir. Muzihü’l-Hafa Şerh-i Tuhfe-i Şahidî adıyla 

İstanbul: Matbaa-i Amire’de basılmıştır. (Güntan 2010, 63).  

2. 3. 20. Tarîk-i Telkin-i Zikr 

Eserin konusu tasavvuf ve tarikatlerdir. Eserin bir matbu nüshası, Kütahya 

Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, no: 43 Va 1502’de bulunmaktadır. 

2. 3. 21. Terceme-i Meslekü’l-Envâr ve Menbaü’l-Esrâr 

Eserin konusu, tasavvuf ve tarikatlerdir. Eserin bir yazma nüsnası, İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmalar Koleksiyonu, no: 

450’de bulunmaktadır.  

2. 3. 22. Vekâyinâme 

Mehmed Murad’ın, mühim kişilerin vefatı, tayin ve azil kayıtları, önemli imaretler 

ve açılışlar gibi h.1261/m.1845 tarihindeki bir yıllık zamanda meydana gelen önemli 

olayların kaleme alındığı eseridir. (Güntan 2010, 60). Bu eserde inşa ettirdiği 

Mesnevîhane’nin m.1845 yılında açılış törenini de anlatır. Ayrıca, o sene İstanbul da 
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meydana gelen çeşitli olaylardan, mesela Galata’da çıkan yangından, bazı memurların azil-

tayinlerinden ve mübarek gün ve gecelerde yapılan dini tören ibadetlerden bahseder. 

(Şentürk 2007, 188-189). Tek yazma nüshası Ali Emiri no: 103’te kayıtlıdır. Hüdai 

Şentürk tarafından yayınlanmıştır. (Şentürk 1997, 17).  

Mehmed Murad Nakşibendî’nin eserlerinden, onun sûfî-meşrep bir kişiliğe sahip 

olduğu anlaşılmaktadır. Eserlerinde, genel olarak insanlara faydalı olmayı amaçlayan, ilim 

ve irfan eksenli, eğitici ve öğretici bir yol izlediği görülmektedir. Farklı ilim alanlarında 

yapmış olduğu çalışmalar, Mehmed Murad Nakşibendî’nin, birçok Osmanlı âliminde 

gördüğümüz, çok yönlü kişiliğini göstermektedir. Döneminde Padişah’ın, önemli devlet 

ricalinin lütfunu ve saygısını kazanmış önemli bir şair ve ilim adamıdır. Birçok devlet 

adamı öğrencisi olmuştur. Eserlerinde şair ve edebî yönünden çok, ilmî yönünün ön planda 

olduğunu söyleyebileceğimiz Mehmed Murad, şairliğinin yanı sıra, şârih, vaiz, molla, hâfız 

gibi birçok özel unvana da sahiptir.  
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II. BÖLÜM 

 

 1. ŞERH-İ KASÂ’İD-İ MEVLÂNÂ ŞEVKET’İN ÖZELLİKLERİ 

 1. 1. Dil ve İmlâ Özellikleri 

Osmanlı Türkçesi, çeşitli dönemlerde farklı imla hususiyetleri göstermiştir. 

İncelediğimiz metinde, Mehmed Murad Nakşibendî, “Şerh-i Kasâ’id-i Mevlânâ 

Şevket”i XIX. yüzyılda yazdığı için Eski Anadolu Türkçesi ile günümüz 

Türkçesinin arasında karışık ses özellikleri göstermektedir. Bunun diğer bir nedeni 

de, eski metinlerden sık sık alıntılar yapmasıdır. Eserde bazı kelimelerin yazımında 

tek bir yazım anlayışının benimsenemediği görülmüştür. Bazı eklerin, hem 

yuvarlak ünlüyle hem de düz ünlüyle yazılmış şekilleri birlikte kullanılmıştır. 

Eserde genel olarak kelimelerin köklerinde Eski Anadolu Türkçesi kuralları 

geçerliliğini devam ettirmektedir. Transkripsiyonlu aktarım çalışmada, eklerdeki 

farklı kullanımlar sebebiyle, tek tip olarak eklerin, kökteki ünlünün durumuna göre, 

küçük ünlü uyumuna uygun olarak, düz veya yuvarlak şekillerini kullandık.  

Tercihimiz Yerine 

idip   idüp 

ĥabâbdır  ĥabâbdur 

anıŋ   anuŋ 

ŧamar   damar 

alır   alur 

kendi   kendü 

diyu   diye, deyu 

ider    eder 
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Şerh metninde hal eklerinin fonksiyonu konusunda tam bir tutarlılık yoktur. Hâl ekleri 

Farsçada olduğu gibi birbirilerinin yerine kullanılmaktadır.  

Şârih, şerh metninde, Farsça dil hususiyetlerine ve Farsça bağlaçlara sıkça yer vermiştir. 

Buna sebep olarak şârihin Farsça ile uzun süre ilgilenmiş olmasından dolayı böyle bir etkileşimin 

oluşmuş olabileceği düşünülebilir.  

 Elimizdeki şerh metnini, konu olarak ve şerh metodu açısından klasik şerh 

kültürümüz içerisinde dinî-tasavvufî şerhler arasında değerlendirebiliriz. Çalışmaya konu 

olan şerh metninin dil ve imlâ özelliklerini incelediğimizde sıkça Arapça-Farsça kelime ve 

terkiplere yer verildiğini görmekteyiz. Bütün bunlara rağmen metnin dilinin ağır olduğu 

söylenemez. Eserde öğretici amaçla yazılmış olmasına uygun olarak sade bir dil 

kullanılmıştır. Bununla birlikte, eserde arkayık olarak tabir edebileceğimiz kelimeler de 

kullanılmıştır.  

 Örnek: 

Ancılayın(onun gibi), eyü(iyi), ŧışra(dışarıya), yeg(daha iyi), ķanda(nerede), anıŋçün(onun için), 

ķaçan(nasıl), işbu(işte bu), daħı(dahi) vb.  

 1. 2. Üslup ve Şerh Metodu Açısından Şerh Özellikleri 

 Klâsik şerh çalışmalarında belirli özellikler ortak olmakla birlikte, her şerh kendi 

içerisinde özel bir şerh metoduna sahiptir. Bu metotlar, şârihin, metni açıklarken kullanmış 

olduğu anlatım ve çözümleme teknikleridir. Şârih, şerh metninde, hitap edeceği okuyucu 

kitlesine göre bir üslup belirlemektedir. Tasavvufî metinlerde yer alan bazı kelimeler ve 

remizler sadece o disiplin içerisindeki insanların ve belli bir tahsil seviyesine ulaşmış 

kişilerin anlayabileceği türdendir. Bu tür eserlere yapılan şerhlerde amaç, asıl metnin 

okuyucular tarafından anlaşılır kılınmasını sağlamaktır. Bu doğrultuda, hedeflenen 

okuyucu kitlesinin halk olduğu düşünüldüğünde, şârihler, anlatımı güçlendirmek ve ifadeyi 

anlaşılır kılmak için birçok şerh tekniğinden yararlanmaktadırlar.  

 Bir tasavvufî şerh örneği sayabileceğimiz “Şerh-i Kasâ’id-i Mevlânâ Şevket” 

metninde şârih, beyitlerin hikmet yönü üzerinde durmuş ve didaktik bir üslup kullanmıştır. 

Beyitler Farsça olduğu için ilk olarak beyitleri nesre çevirerek bir cümle ile Türkçe 
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tercümelerini vermiştir. Bu tercümeler, kelimelerin bire bir çevrilmesi yoluyla ve 

yorumdan uzak bir şekilde yapılmıştır.  

Örnek: 

 
Ez-bes ki rįħt reng-i cünūn ber-serem hevā 

Sevdā be-pāy-best zi-maġz-ı serem ĥınā 

 

 Şevket'in yukarıda yer alan beytini Mehmed Murad şu şekilde şerh etmektedir:  

 “Allâhu teǾâlânıŋ Ǿaşķı vü muĥabbeti cünûn rengini benim başım üzerine ol ķadar çoķ dökdü ki 

sevdâ ki o reng-i cünûndur. Anıŋ teǿŝîrinden başımıŋ beyni ķırmızı olup anıŋ daħı teǿŝîrinden ayaġımda o 

reng-i cünûn ĥınâ baġladı. [3]” 

 Görüldüğü gibi, Şârih, kelimeleri açıklarken, gramatik unsurların izahlarına yer 

vermiştir. Ana metindeki Farsça beyitlerin tercümelerini verdikten sonra, beyitlerin 

açıklanması ve yorumlanması aşamasında âyetlere, hadislere, menkıbelere ve diğer 

şairlerden örneklere sıkça başvurmuştur. Beyitte geçen kelime veya ibareyi açıklarken 

“bundan murad” ifadesi ile kelime ve ibarelerin asıl arka plandaki manalarını açıklamıştır. 

Şârih, beyitleri açıklarken kendi şahsi fikir ve yorumlarını da şerhe eklemiştir. Ayrıca 

beyitlerde geçen bir uygulamayı veya unsuru açıklarken o dönemin gelenek, görenek ve 

âdetlerine vurgu yaparak izah etmiştir. Bu izahlarda dönemin sosyal hayatına ışık tutacak 

bilgiler bulmak mümkündür.  

 Şârih, şerhin tekdüzeliğini kırmak için açıklamalarda farklı edebî sanatlardan 

faydalanmıştır. Anlatım tekniklerinden öyküleme ve örneklendirmeye sıkça başvurmuştur. 

Bu tekniklerle okuyucuların beyitleri daha iyi anlamalarını amaçlamıştır. Eserde, her ne 

kadar Arapça ve Farsça kelimelerden yararlanılsa da bu kelimeler dönemine göre yabancı 

kelimeler değildir. Şârih, dönemine uygun bir şekilde halkın anlayabileceği bir üslup 

kullanmıştır. Didaktik bir özellik gösteren metinde ilk amaç, halkı irşad olduğu için üslup 

açık, net ve verilmek istenen mesaj belirgindir. Şevket-i Buhârî’nin kasidelerinde, 

Şiiinancında “Eimme-i İsna Aşer” olarak bilinen 12 İmam’ın övgüsünün işlenmesinin bir 

sonucu olarak, dinî bilgiler, kıssalar ve hikâyeler nakilleri yapılmıştır. Bunun sonucunda, 

eserin edebî boyutundan daha çok dinî boyutu şerh üslubuna yansımıştır. Şârih, şerh 

esnasında rindane bir tavır benimsememiştir. 
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Şârih, şerh içerisinde açıklamayı kuvvetlendirmek için edebî sanatlara da yer vermektedir. 

Beyitlerde, açıklama gereği gördüğü edebî sanatlar hakkında açıklamalarda bulunur. Bu 

açıklamayı beytin izahı içerisinde yüzeysel olarak aktarmaktadır 

Örnek:  

Zįrā baħt-ı siyāhdan ķara bir şey yoķdur ve kisve-i saǾādete siyāhlıķ daħı Ǿayn-ı kemāldir ve yine maǾlūm 

olsun ki źikr-i maĥall u irāde-i ĥāll ŧarįķiyle mecāz-ı mürsel olaraķ bu maķāmda Ĥarem-i KaǾbe maǾnāsınadır. [39]  

Otlar yaśśı olmaġla ele teşbįh buyurdular. “nigārįn” münaķķaş maǾnāsınadır. “yıldırım” daħı āteş olmaġla 

ķana teşbįh eylediler. [42]  

“Ħaş” “ħa”nıŋ fetĥā vü şīn’ıŋ kesriyle śıfat-ı müşebbehe olaraķ ġalįž olan nesneye ıŧlāķ olunur ve yine 

insānıŋ vaŧanı maĥbūb u ŧabǾına mülāyim olmaġla pįrāhen-i ĥarįre teşbįh buyurdular. [46]  

Mıśrāǿ-ı ŝānį ile śadānıŋ ķubbeye Ǿaksini beyān içün ve kemālile mübālaġa ĥāśıl olsun içün ķubbesi kirpikiŋ 

ednā ĥareketiyle śadā virir, buyurdular. [28]  

Özetle şerh metninde, şerh edilen beyitler ilk olarak kelime kelime tercüme edilmiştir. 

Sonrasında ise beyitler detaylı olarak açıklanmaktadır. Bu açıklamalar hadis, âyet, kıssalar, 

Farsça-Arapça manzum ve mensur iktibaslar yoluyla desteklenmiştir. Şârihin kullanmış olduğu 

başlıca şerh metodları şunlardır: 

1. 2. 1. Örneklendirme 

 Örneklendirme, çok eski dönem şerh metinlerinden günümüze kadar kullanılan bir anlatım 

tekniği olarak karşımıza çıkmaktadır. Anlaşılması zor olan kavram, ifade ve durumları, insanlara 

daha kolay açıklamak için bildikleri başka bir örnekle ortak yönler bulunarak örneklendirme teşkil 

edilir. Bu anlatım, kutsal kitaplarda da var olan bir tekniktir. Sebk-i Hindî’nin bir yansıması 

olarak, Şevket de bu teknikten beyitlerin mısraları arasında faydalanmaktadır. Beyitlerde ilk 

mısrada söylenen durum, kavram veya ifade ikinci mısrada örneklendirilmektedir. Bu şiirlerin 

açıklanmasında aynı teknikten faydalanarak, klasik şerh kültürümüzde olduğu gibi, Mehmed 

Murad, hedeflenen okuyucu kitlesinin metni daha iyi anlaması için anlaşılmasının zor olduğunu 

düşündüğü ifadeyi, başka bir durum veya temsille örnek göstererek açıklamaktadır. Bu 

örneklendirme: âyet, hadis, temsil vb. şeklinde karşımıza çıkmaktadır: 

Âyet ve Hadis Örneklendirmeleri 

MaǾlūm ola ki ķalbiŋ şerefi daħı ġam iledir, nitekim ĥadįŝ-i ķudsįde: “Ene Ǿinde’l-ķulūbi’l 

münkesire” [5] vārid olmuşdur ve yine bir ĥadįŝ-i şerįfde daħı: “İnnallāhe yuhibbü külli ķalbi’l-ĥazįn” 

buyurulmuşdur ve yine: “Fe’lyeżĥaku ķalįlen ve’l yebkū keŝįran” nažm-ı celįlinden bu maǾnā žāhir olur işbu 
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beyt ile nāžım raĥmetullāhi Ǿaleyh ķalbiŋ şerefi ġam u ĥüzn ile olduġunu ve maġmūm olan ķalbiŋ tįġ-i 

cevher-dār gibi olduġunu şu ĥadįŝler müfādınca ifāde buyurdular. [4-5] 

Dünyāyı, evliyāǿ-ı kirām sāde nümāyiş olduġundan serāba teşbįh iderler, niteki Ķur’ān-ı Kerįm’de 

aǾmāl-i küffār serāba teşbįh olunmuştur. [92] 

Günlük Hayat Örneklendirmeleri 

Ħāne yazıdan ħalāś bulmadıġı gibi āyįneħāne daħı ħaŧŧ-ı celįsi maķāmında olan cevherinden ħalās 

bulamaz. O cevher daħı pįç ü tāba beŋzer. Āyįne daħı śāf-dil źāta müşābeheti cihetinden pįç ü tābdan ħalāś 

bulmaġa imkānı olmadı. Bu temŝįl maǾlūmuŋ olduysa bil ki śāf-dil olanlara miĥnet ü ıżŧırāb derūndan ħalāś-

yāb olmaġa çāre bu ķadar hemān ey śāf-dil pįç ü tābına śabr eyle ve refāh u ħalāś ümįdini kes, buyurmak 

isterler. [5]  

Böyle olunca benim śaman çöpü gibi olan vücūdum iki kehrübānıŋ ortasına düşmüşdür. Kehrübānıŋ 

birisi yüzü olur ve birisi göŋlü olur zįrā Ǿāşıkıŋ yüzü sufretde kehrübā gibidir ve ķalbi daħı żaǾfda kehrübāya 

müşābihdir. [8]  

Endām āyįnesine her şey Ǿaks ider. Seniŋ daħı daħl ü ŧaǾnıŋ śāf-żamįrleriŋ vücūduna Ǿaks idip śoŋra 

saŋa infiǾāl iderler, ĥaķķında iyü olmaz. [9]  

İşte ĥarįr-i şuǾle ki Ǿaşķa beŋzer. Reg-i hevā ile niçe ķāǿim ise Ǿaşķ-ı Allāh daħı żuǾafānıŋ źātıyla 

ķāǿim olur ve muĥabbet żuǾafāda bulunur. [11] 

Meŝelā aħşāma ķarįb bir kimesne bir dilim francala ekel ider. ŦaǾām gelince yimege iştihāsı olmaz. 

O ĥāl ŧoķluķdan degildir ve yine ķarnı açdır. Aç olduġu bir sāǾatden śoŋra žāhir olur. Buŋa iştihāsı yanmış 

dinir, ŧoķ dinmez. İşte ehl-i dünyā daħı şu ādeme beŋzer ve elinde olan malından iştihāsı yanmışdır. Gözü ŧoķ 

gibi görünür. O ise ĥarįś ü gedā-çeşmdir. [13]  

 

Tarihî Şahsiyet ve Mitolojik Unsur Örneklendirmeler 

Ejderhā ile genc beyninde münāsebet vardır zįrā ħazįneye ejderhāyı ŧılsım iderler. Benā-ber-įn genc-

i dünyānıŋ ķufliniŋ miftāĥını dendān-ı ejderhādan yapdılar. [12]  

Mehtābıŋ ĥāśśası ketānı ve ketāndan mensūc olan bez gibi ve anıŋ emŝāli nesneleri çürütmek iken 

çürütmege ķādir olamaz ve İmām Hümmām’ıŋ fürūġ-ı ĥıfžı o žalama mānįǾ olur ve mehtāb ketāna bu ġadrı 

anıŋ ĥıfžı sebebiyle itmege ķādir olamaz. İşte ĥıfžı bu mertebededir. [17]  

MaǾlūm ola ki bir kimesne ki ĥayā śāĥibidir elbetde ĥalįm olur, niteki Ĥażreti Oŝmān radįallāhu 

Ǿanhü’l-mennān ĥayā śāĥibi idiler. Bu cihetden śaffet-i ĥilmi daħı kemālde idi. [18]  

Bu cihetden seyfiŋ cürmü yoķdur ve ħūn-ı behā ŧaleb itmek daħı münāsib degildir. MaǾlūm ola ki 

evliyāǿ-ı kirāmdan nice źevāt-ı kirām şehādetlerini Cenāb-ı Ĥaķķ’dan niyāz itmişlerdir. Ez-cümle Ĥażreti 

Ĥamza rađiyallāhu Ǿanhu ĥażretleri meydān-ı ĥarbe zirih-pūş olmaksız sįneleri Ǿüryān olduġu ĥalde gelirler 

idi. Ĥattā baǾżı aśdiķāsı genc iken zirih-pūş ceng ider idiŋ şimdi niçün böyle idersiŋ diyince, ol mevtden ħavf 

iderdim. Şimdi mevtimi vü şehādetimi ŧaleb iderim, buyurmuşlar ve yine İmām Ĥasan rađiyallāhu Ǿanhu 

zevcesi cānibinden mesmūm olduķda İmām Ĥüseyin rađiyallāhu Ǿanhu bu işi kimden gümān idersiŋ 

buyurduķda söylersem ķatl ider misiŋ buyurmuşlar. Anlar daħı neǾam didikde sükūt buyurmuşlar. İşte bu 
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söylememek şehādeti ŧaleb itdiklerine delālet ider ve yine İmām Ĥüseyin rađiyallāhu Ǿanhu Kerbelā’ya Ǿazm 

itdikde İbn ǾAbbās rađiyallāhu Ǿanhumā teşrįf itmesine her ne ķadar cehd ü saǾy buyurdular ise müfįd olmadı 

zįrā orada şerbet-i şehādeti nūş ideceklerini bilirler idi. Benā-ber-įn Ǿazm itdiler ki şehįd olalar ve yine 

Ĥallāc-ı Manśūr -ķuddise sırrahu- ĥażretleri Ene’l-ĥaķķ sırrını fāş itdiler ki şehįd ola ve yine Şeyħ ǾAŧŧār -

ķuddise sırrahu-nuŋ şehādete ŧaleb olduķları ĥikāye-i meşhūrelerinden maǾlūmdur, vesāǿir evliyāǿ-ı kirāmıŋ 

daħı ŧālib-i şehādet olduķları maĥallinde beyān olunmuşdur. [110]  

Dîvan Şiiri Unsurlarından Yapılan Örneklendirmeler 

“śāf-dil olan Ǿāşıķlarıŋ nažarında böyle ķandįlleriŋ ķadr ü şānı ziyāde olur. Görmez misin yetįmlik 

ġubārıyla ālūdelikden incünüŋ ķıymeti aġır olur. Bu ķandįller daħı gevherdir. ǾUşşāķıŋ nažarından ġubār-

ālūd olunca elbetde ķadri ziyāde olsa gerekdir. [31]  

Benim yaŋaġımıŋ rengi İmām CaǾfer-i Śādıķ ĥażretleriniŋ muĥabbetinden gül-i CaǾferį’niŋ 

bahārınıŋ rengi olmuşdur yaǾnį gül-i CaǾferį henüz açıldıķda nice ter ü tāze ise İmām CaǾfer’iŋ muĥbabbeti 

yaŋaġıma vü vechime o leŧāfeti virdi, dimek ister. Fi’l-vāķiǾ ķalbde ulu źātlarıŋ muĥabbeti insānıŋ vechine 

revnaķ u nūr getürmesi emr-i ġarįb degildir zįrā anlarıŋ muĥabbeti Cenāb-ı Ĥaķķ’ıŋ muĥabbeti gibidir. [63]  

Gūyā āgāhlıķdan zāhidiŋ pendi olmaķ mertebesine terfį eyledim ve pend-i zāhid gibi mestānıŋ 

ħāŧırından u aśĥāb-ı ġafletiŋ ķalbinden gitdim ve gitmekle ħalāś oldum. Ol vechile benim semtime gelmek 

şöyle đursun ķalblerinden beni yād itdikleri daħı yoķdur. İşte böyle evliyāǿ-ı kirām sevmediklerine 

kendilerini ferāmuş itdirmege ķudret-yāb olurlar. [97]  

Benim żaǾfım beni baħt-ı siyehiŋ pençesinden ħalāś eyledi. Elbette żaǾįf olan nesne pençede 

đurmaz. Meŝelā hevāyı vü ābı der-pençe itmek mümkün degildir yaǾnį Ǿaşķ beni naĥįf ü żaǾįf eyledi ise ve 

bu cihetden baŋa żarar u ziyānı oldu ise ben ki baħt-ı siyeh śāĥibi idim. [103]  

Nāžım raĥimehullāh bu beytler ile o seneniŋ bahārını kemālile ŝenā buyurdular zįrā bahārıŋ aǾlāsı vü 

kemāli ruŧūbetiŋ keŝretiyle olur, niteki śayfıŋ kemāli yubūsetiŋ ziyādeligiyle ve şitānıŋ kemāli, bürūdetiŋ 

şiddetiyle olduġu gibi gülüŋ maġzından murād gülüŋ derūnudur. “be-rūy” daki bā žarfiyyet içündür. [121]  

Ayaķdan ŧırnaķ ile diken iħrāc olunmaġla dikeni iħrācıŋ tedbįrini nāħuna teşbįh eylediler ve yine 

nāħun-ı tedbįriŋ ħār-ı pādan žāhir olmasını gülüŋ bitmesine teşbįh eylediler zįrā dikeniŋ gülüŋ žāhir olmasına 

vü aġacından bitmesine medħali var imiş. Egerçi dikensiz gül vardır lākin bizim kelāmımız dikeni olan gülüŋ 

ĥaķķındadır. Bu śūretde dikensiz gül olmaķ lāzım gelir idi diyerek iǾtirāż olunmasın ve yine nāžım merĥūm 

emr-i müşkiliŋ āsān olmasını ayaķdan dikeniŋ iħrāc olunmasıyla ve emr-i müşkili ayaġa diken batmasıyla 

temŝįl eyledi. [143]  

1. 2. 2. Tanımlama 

 Doğu toplumlarında şiir, mitoloji, din, astronomi, coğrafya, tarih vb. birçok farklı 

kaynaktan beslenmektedir. Bu sebeple, şerh yapacak kişinin bu kaynaklar hakkında detaylı 

bilgi sahibi olması, şiir içerisinde geçen o bilim dalı ile ilgili unsurları halkın ve 

okuyucunun anlayabileceği şekilde aktarması gerekmektedir. Mehmed Murad Nakşibendî 

hakkında bilgiler verirken, onun döneminde çok yönlü, âlim bir şahsiyet olduğunu vefarklı 
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bilim dallarına olan vukufunu belirtmiştik. Bir şârih için önemli bir unsur olan bu özelliği, 

onun, şerh metninde çok farklı konularda vermiş olduğu bilgilerde açık bir şekilde 

görülmektedir. Şerh metninde, farklı bilim dallarından terimlerin açıklanmasının yanı sıra 

şerh yazılan eserin Farsça olması ve okuyucu kitlesinin Anadolu coğrafyasında yaşayan 

Türkler olması, bu Farsça kelime ve tabirleri açıklamayı da zorunlu kılmıştır. Şerh 

metninin birçok yerinde “bundan murad” tabiriyle metinde geçen kelimeden veya tabirden 

ne kastedildiği açıklanmıştır. Tanımlamalarda, dönemin meşhur lügatlerinden de 

faydalanılmıştır ama bu faydalanma sınırlı bir boyutta kalmaktadır.  

 Şârih, şerh metninde “tanımlama” metoduna birçok yerde başvurmuştur. Beyitlerde 

geçen Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarını verirken bu kelimelerin mana ve gramer 

izahlarını da yapmıştır.  

Örnekler: 

Benim dāġ-ı Ǿaşķıma vaŧanımıŋ şehriniŋ iftirāķı misk sürmüşdür yaǾnį azdırmışdır zįrā miskiŋ 

ħaśśası yarayı azdırmaķdır. [7]  

“Sevād” şehr maǾnāsınadır. Ĥattā şehr-i Ǿažįme sevād-ı aǾžam taǾbįr olunur. [7]  

ǾĀķil odur ki: tārik-i dünyā olup Allāhu teǾālāya müteveccih ola. [12]  

“Medār” maǾāş u fāǿide maǾnāsınadır. “Pehlū” ŧarafa dinir. [14]  

“Nāf u nāfe” ikisi daħı göbek maǾnāsınadır. [14]  

Seħāyı kitāba teşbįh buyurdular ve dįbāce kitābıŋ evveline dinir ve ħutbe dįbācede olan ĥamd ü 

śalavat maĥalline dirler ki kitābıŋ aǾlā maĥallidir. İşbu taǾbįr ile Ĥażreti İmām’ıŋ kemāl-i seħāsını murād 

iderler. [17]  

BaǾżı nüsĥada “reng” yerine zā-yı fārsiyye ile “jeng” vākįǾ olmuşdur. MaǾnāsı “kiźb pasından Ǿaķl 

āyįneleri cilā bulur” dimek olur. [17]  

İmām Muĥammed el-Bāķır ĥażretlerine kemālile muĥabbetimden içün Tātār ŧāǿifesiniŋ āhūsunuŋ 

gözünde sürme olur yaǾnį sürme gibi āhūvān-ı Tātār ķabrimiŋ turābını gözlerine çekerler, dimekdir. “Tātār” 

Ħıŧā vü Ħoten ahālisine taǾbįr olunur ve bunlara “Türk” dinir ve lisānları Çaġatay didikleri lisāndır ki aśıl 

lisān-ı Türk o lisāndır. Şimdi tekellüm itdigimiz “Türkį” taǾbįr olunan lisān daħı ŧāǿife-i Tātār’ıŋ lisānıdır 

velākin ǾArabį vü Fārsį ile memzūcdur ve misk geyigi o diyārlara maħśūś olmaġla “āhū-yı Tātār” taǾbįr 

eyledi. [60]  

“Gül-i Caǿferį” bir nevǾ güldür ki şimdi aŋa gül-i śad-berg taǾbįr olunur ki cemįǾ-i gülleriŋ gerek 

renkde vü gerek rāyiĥa-i ŧayyibede aǾlāsı vü efđalidir ve nās beyninde ġāyet maķbūldür. [63]  

İsm-i şerįfleri Mūsā’dır ve laķab-ı şerįfleri Kāžım’dır. Lüġatde maǾnāsı “yutucu” dimekdir. 

Kemālile ĥilmi olduġundan ve ĥaddini tecāvüz idicilere daħı ġażab itmediklerinden “Kāžım” laķabıyla 

mülaķķab olmuşlardır. [64]  

“Sıbŧ” sin’iŋ kesriyle oġul maǾnāsınadır. [66]  
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ǾAşerden her bir imāma nāžım’ıŋ nidāsı şāmildir. “Yā ulu’l-Ǿabā” lafžı daħı buŋa ķarįnedir. Ulu’l-

Ǿabā İmām ǾAlį vü Ĥażreti Fāŧıma vü Ĥażreti İmām Ĥasan u Ĥażreti İmām Ĥüseyin rıđvānullāhi teǾālā 

Ǿaleyhim ecmaǾīn ĥażretleridir velākin bu maķāmda Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’iŋ mecmūǾı murād olunur. TaǾžįm 

içün cümlesine ulu’l-Ǿabā taǾbįr buyurdular. Ħırķa-pūş dervįş-i faķįr dimege ıśŧılāĥ olmuşdur. [87-88]  

“Kūçe” kelimesinde olan “çe” edat-ı taśġįrdir ve “kūy”dan muħaffef olaraķ maĥalle maǾnāsınadır. 

“beled” bā’nıŋ ü lām’ıŋ fetĥalarıyla delįl ü eŝer maǾnāsınadır. “taĥķįķ” bu maķāmda ĥaķįķat dimekdir. “Tā” 

intihā-yı ġāyet içündür ve “der” daħı ķapuya dinir. [89]  

“Nesįm” nūn’uŋ fetĥiyle ǾArabį olaraķ ħoş-būy olan rūzgāra dirler. “Dil-gįr”, “mużŧarib ü 

münķabıż” dimekdir. [131]  

Hind penbesinden ziyāde ħāk-ı laŧįf ü mülāyim olmaġla penbe-i Ĥind’i muǾaŧŧal eyledi ve ħāke 

mülāyemeti sebebiyle egrilmege ķābiliyet geldi. “Şāl-ı nerme” bir nevǾ yumuşaķ şāldır ki Keşmįr şehrinde 

đoķunur. Keşmįr bilād-ı Hind’den bir beldeniŋ adıdır. [131]  

“Ŧarf” ŧā’nıŋ fetĥį vü rā’nıŋ sükūnuyla bir şeyǿiŋ cedįdine meyl idip Ǿatįķ u köhne sünūn-ı śarf-ı 

nažar ile anı terk itmege dirler. “Şāl-ı nerme”niŋ eczāsınıŋ cedįdi ħāk-ı Meşhed’dir ve Ǿatįķi penbe-i 

Hind’dir. [131]  

“Ŧarf”ıŋ bu maǾnāya geldigi Lüġat-i Vanķulu’da muśarraĥdır. [131]  

 “Deste” demed maǾnāsınadır. Cihān daħı küreviyyü’ş-şekl olduġundan bir demed güle teşbįh 

buyurdular. “Çemen”den murād mecmūǾ-ı dünyādır. “Muşt-ı ħāk” bir avuç ŧopraķ dimekdir. Dünyā saĥįn ü 

ŧār olduġundan ħākine “be-muşt-ı ħāk” taǾbįr buyurdular. VāsiǾ olan Ǿālem, ġayb Ǿālemidir. [132]  

 Öyle çemen-ārā ki millet ü dįniŋ sekizinci bāġçe vü gülşeniŋ açılmış gülüdür ve daħı imāmet ü 

ħilāfet gülistānınıŋ çemenini ziynetleyicidir yāħūd çemen-i imāmetiŋ ziynetidir. “Millet”daħı “dįn” 

maǾnāsınadır. “Dįniŋ sekizinci cenneti”nden murād Ǿalā yeri dimekdir. Felek tahtlı bir sulŧān-ı źį-şāndır. 

“Ŧırāz” ŧı’nıŋ kesriyle “ziynet” maǾnāsınadır. “İmāmet”den murād “ħilāfet-i Resūlu’llāh”dır. “Sipihr” sįn’iŋ 

ü bāǿ-ı Fārsiyeniŋ kesriyle “felek” maǾnāsınadır. “Serįr”, ǾArabį olaraķ “pādişāhlarıŋ taĥtı”na ıŧlāķ olunur. 

[132]  

“Fürūġ”dan murād źikr-i ĥāl-i irāde-i maĥall ŧarįķiyle mecāz-ı mürsel olaraķ bu maķāmda “bebek” 

maǾnāsınadır. “Çeşm-i şecāǾatiŋ bebegi” dimekden murād “ġāyet şecįǾ ü bahādır” dimekdir. [134]  

“Şūħ-çeşm” edebsiz dimekdir. İşte böyle rūzgār u şebnem saŋa riǾāyet iderler, dimek ister. İşbu 

beyteyn bir ķıŧǾa maķāmındadır. “Dil-ber” dal’ıŋ u lam’ıŋ kesreleriyle bahādır, dimekdir. [142]  

“Oķ” ķamışdır. “Oķ ķamışı” bir nevǾ ķamışdır ki andan oķ yaparlar ve taǾlįm içün atarlar. “Demed” 

fiǾl-i mużāriǾdir. Maśdarı “demįden”dir. Sebzeniŋ bitmesine ve bir şeyǿiŋ žāhir olmasına dinir. [151]  

1. 2. 3. Hikâye ve Kıssa Nakletme 

 Hikâye ve kıssa nakletme, akılda kalıcılığı ve örneği daha anlaşılır kılması 

sebebiyle kullanılan bir anlatım tekniğidir. Şevket-i Buhârî, şerhi yapılan kasidelerde Şiî 

inancına ait 12 İmamı methetmektedir. Mehmed Murad da bu doğrultuda şiirlerin izahını 

yaparken şiirlerin arka planındaki tarihî olaylarla birlikte bazı hikâyeler, kıssalar 

nakletmiştir. Bu nakillerde, 12 İmam’ın faziletleri ile ilgili olanlar ağırlık kazanmaktadır. 
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Klasik şerh geleneğine uygun olarak dinî-tasavvufî şerhlerde asıl amaç öğreticilik olduğu 

için bu nakillerde dinî öğreticilik esastır. 

Örnekler: 

Bu ĥikāye kemāl-i fażlına delālet ider. Menķūldür ki Cābir Bin ǾAbdullāh Enśāri rađįǾanhu’l-Bārį 

ĥażretleriniŋ müddet-i ĥayātı ŧavįl oldu ve baśarına Ǿama ŧārį oldu. Bir gün İmām ZeynelǾābidįn maħdūm-ı 

mükerremleri Muĥammed el-Bāķır ile ziyāretine dāħil oldu. ZeynelǾābidįn ĥażretleri maħdūmuna emr eyledi 

ki: Ĥażreti Cābir’iŋ reǿs-i şerįfini taķbįl eyleye. Cābir ĥażretleri daħı buyurdu ki: Reǿsimi taķbįl iden kimdir? 

ZeynelǾābidįn ĥażretleri daħı buyurdu ki: Oġlum Muĥammed’dir. [61]  

Menķūldür ki İmām ŞāfiǾį raĥimehullāh kendiye bir şiddet gelse yāħūd bir kürbet Ǿārıż olsa İmām 

Mūsā Kāžım ĥażretleriniŋ ķabr-i şerįfini ziyāret idip o ŝıķlet ü ıżŧırāb kendilerinden zāǿil olur idi ve 

buyururlar idi ki Ĥażreti İmām’ıŋ ķabri tiryāķ-ı mücerrebdir. Menķūldür ki Mehdį Bin Manśūr ĥażretleri 

İmām’ı Medįne-i Münevvere’den Baġdād’a getürdi ve ĥabs eyledi. Bir gice ruǿyāsında İmām ǾAlį 

keremullāh vechehu ĥażretlerini gördü. [64]  

Bir gün nāgāh Ĥazreti İmām yine ħalįfeniŋ yanına gelir idi. Bunlar Ĥażreti İmām’ı gördükde min-

ġayr-i iħtiyār ķıyām itdiler ve yine perdeyi refǾ itdiler. BaǾdehu biz muķāvele itmiş idik ki perdeyi refǾ 

itmeyelim. Ne Ǿaceb ki yine böyle itdiŋ, didiler ve yine yeŋiden refǾ-i perde itmege muǾāhede itdiler. Bir gün 

yine gördüler ki Ĥażreti İmām ħalįfeniŋ yanına gelir. MuǾāhedelerinde ŝābit olup ķıyām itmediler ve perdeyi 

ķaldırmadılar. Nāgāh Cenāb-ı Kibriyā birer rūzgār ħalķ idip o rūzgār perdeyi ķaldırdı. Perde-dārān bu ĥāli 

gördükde cümlesi nādim olup didiler ki: “Her ki-rā Ħudā-yı teǾālā Ǿazįz gerdānįde hiç kes ħˇār ne-mį-tevāned 

kerd” yaǾnį her kimesneyi ki Allāh teǾālā ĥażretleri Ǿazįz u muĥterem ķılmışdır, hįç bir kimesne anı źelįl u 

ĥaķįr itmege ķādir degildir. Egerçi bizler taĥķįr içün perdeyi refǾ itmedik ise bize raġmen Cenāb-ı Kibriyā 

perdeyi rūzgārına refǾ itdirdi. [70]  

Hep meclis-i Ǿažįm ħande eylediler. Ĥażreti İmām daħı ŧaǾāmdan fāriġ oldular. O meclisde bir 

muśavver var idi. Bir şįr śūreti tasvįr itmiş idi. BaǾde’ŧ-ŧaǾām temāşā olunmaķ içün muśavver o śūreti meclise 

getürdi. [78]  

 1. 2. 4. Gramer İzahları ve Yabancı Unsurların Açıklanması 

 Mehmed Murad, şerh metninde klâsik şerh metodunun diğer bir özelliği olan, dil 

bilgisi unsurlarının izahlarına da yer vermiştir. Farsça beyitlerde geçen kelimelerin ilk 

olarak dil bilgisi özellikleri üzerinde durmaktadır. Kelimelerin cümlede dil bilgisi 

açısından hangi görevde oldukları, ek ve kök bilgileri verilerek, sözlükler kaynak 

gösterilerek Arapça ve Türkçe karşılıkları açıklanmaktadır. Ayrıca, kelimelerin harekeri de 

belirtilerek okunuşları izah edilmektedir. Bazı durumlarda şârihizah ettiği unsurların 

Türkçe karşılığını da vermektedir. Bu özelliğiyle, şerh metni,Arapça ve Farsça öğrenimi 

için de önemli bir kaynak teşkil etmektedir. Bilindiği gibi medreselerde şerh metinleri de 

okutulmuş ve dil öğreniminde kullanılmıştır.  
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Örnekler: 

Arapça Gramer İzahları: 

 “Çeşme” cim’i Fârsiye’niŋ fetĥiyle yerden ķaynamış ve žâhir olmuş śuya dirler, ǾArabįsi yenbūǾdur, 

cemǿi yenābįǾ gelir. Şāhidi merĥūm, lüġatında çeşme bekār oldu göze bardaķ buyururlar. Türkįsi daħı 

“buŋar”dır. [144]  

MaǾlūm ola ki baĥt-ı siyeh müşebbeh ve aŧlas müşebbehün bihdir; yāħūd aŧlas müşebbeh ve baħt-ı 

siyeh müşebbehün bihdir. [39] 

Farsça Gramer İzahları: 
“Konem” kelimesi iki mefǾūle teǾaddį itmekle mefǾūl-i evvelį “naķş-ı būse-i ħod” ve mefǾūl-i ŝānįsi 

“gülmįħ-ı āsitān-ı şeh-ikişver-i rıżā” tekįb-i iżāfiyyesidir ki mıśra-ı ŝānį dimek olur. BaǾdehu konem cümlesi 

mefǾūlünü ile ħˇāhem fiǾiline mefǾūl olsa gerekdir. [16]  

Şārih Farsça kelimelerin manalarını açıklarken şimdiki ve geçmiş zaman çekim bilgilerini 

de vermektedir.  

“Fermā” emr-i ĥāżır olaraķ buyur maǾnāsınadır. MużārįǾi “fermāyed” gelir. [44]  

“Āverd” kelimesi fi’l-i mużārįdir. FāǾili bahārdır. “gülmįħ” o fiǾl üzerine taķdįm olunmuş mefǾūl-i 

muķaddemdir ve yine bād-ı śabā zülfe beŋzeyen sünbülden türbesiniŋ ķapusuna zincįr eyler. “koned” fiǾl-i 

mużārįǾdir. Śabā anıŋ fāǾilidir. [23]  

 1. 2. 5. Şiiri Şiirle Açıklama 

 Klâsik şerh üslubunun en önemli metotlarından sayabileceğimiz şiiri şiirle 

açıklama, anlatım tekniklerinden, örneklendirme tekniğinin şiirle yapılan şeklidir. Mehmed 

Murad Nakşibendî tarafından, şerh metninin birçok bölümünde kullanılmıştır. Şairler aynı 

konuları farklı üslupla farklı ifadelerle ele aldıkları için bir şiirin açıklaması daha anlaşılır 

olan diğer bir şiirle yapılabilmektedir. Şârihin, farklı şairlerin şiirlerine, farklı edebiyat 

sahalarına olan hâkimiyeti de bu bölümde önemli bir etken olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Şârihin, şerh metninde Şevket’in şiirleriyle mana, mazmun veya üslup benzerliği gördüğü: 

Mevlânâ, Hâfız, Urfî, Attar, Sa’di, Sa’ib-i Tebrizî, Niyazi Mısrî, Şeyh Gâlib, İsmail Hakkı 

Bursevî gibi İran ve Türk şairlerin şiirlerinden faydalanmıştır. Ayrıca “baǾżı şuǾarā-yı 

ǾArab’ıŋ şiǾrinde”, “şu’ara-yı Acem’de” ve “bazı arifin” diyerek şair belirtmedende 

şiirlerden örnekler almıştır: 

 Nitekim Meŝnevį-i Şerįf’de buyurulmuşdur. Meŝnevį:  
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پرده کس دردچون خدا خواھد کھ   

 میلش اندر طعنھ ی پاکان برد

  [مولانا جلال الدین رومی]

Çun Ħudā ħˇāhed ki perde-i kes dered 

Meyleş ender taǾne-i pākān bered 

[Mevlānā Celāleddin-i Rūmį] [9]  

 

ǾAşķıŋ Ǿilācı ħāricden olmayıp belki derd-i Ǿaşķıŋ devāsı yine Ǿaşķdır nitekim Śāǿib merĥūm bu 

mażmūnu:  

 

Beyt 

 عشقست ھمان چاره داغی کھ کھن شد

 ھم نقش قدم محو کند نقش قدم را

  [صائب تبریزی]

Beyt 

Aşķest hemān çāre-i dāġį ki kühen şod 

Hem naķş-ı ķadem maĥv koned naķş-ı ķadem-rā 

[Sāib-i Tebrizį]  

 

Beytiyle edā itmişdir ve Ǿaşķa yine ħāricden devā olmadıġını Ĥāfıž-ı Şįrāzį -ķuddise sırrahu- daħı şu 

beyt ile beyān buyurmuşlardır:  

 

Beyt  

 دی گفت طبیب از سر حسرت چو مرا دید

ھیھات کھ رنج تو زقانون شفا رفت   

  [حافظ شیرازی] 

Dey goft ŧabįb ez-ser-i ĥasret çü me-rā dįd  

Heyhāt ki renc-i to zi-ķānūn-ı şifā reft 

[Ĥāfıž-ı Şįrāzį]  

 

 Ve bu beytiŋ şerĥinde merĥūm ŞemǾį Efendi buyurmuşdur ki:  

 

Di eŧibbāya ki ķānūn-ı şifā yazmaķdan 

Hüner oldur ki ġam-ı dil-bere dermān yazalar 

[ŞemǾį Efendi] [10]  

 

Şeyĥ ǾAŧŧār -ķuddise sırrahu- mıśrāǾ: “Ān yekį k’an ĥayā vü ĥilm būd” buyurmuşlardır. [18]  

 

 Şeyħ Ġālib merĥūm BaǾżı eşǾārında dimişdir:  
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(ĶıŧǾa) 

Gelenler āsitān-ı evliyāya 

Bütün daǾvetlidir Ġālib śafāya 

Śaķın śūretde ķalma aldanırsın 

Ķomazlar yoħsa varmazlar śanırsın 

[Şeyh Ġālib] [23]  

ŞāǾir-i māhir Nedįm Efendi merĥūm mıśrāǾ: “CāmiǾleriniŋ her biri bir ŧūr-ı tecellį”diyerek İstanbul 

cevāmiǾni “Cebel-i Ŧūr”a müşābeheti śuverįsi sebebiyle teşbįh itmiştir. [28]  

“Ve revā Ǿanhu Meǿālimi’d-dįn min-baķāyā e’ś-śaĥābeti ve vücūhu’t-tābiǾįn ve vesārat bi-źikri 

Ǿilmihi’l-aħbāru ve enşedet fį-medāyihi’l-eşǾāru ve fįhi yeķūlu’l-ķurŧubi:  

Beyt 

 باقر العلم لأھل التق یا

 وخیر من لبى على الأجبل

Beyt 

Yā Bāķır el-Ǿilmi li-ehli’t-tuķā  

Ve ħayra men lebbā Ǿale’l-ecbul [61] 

İşte bu zamān o sālik gerçi dervįş olur zįrā dervįşlikde Ǿār u nāmusunu muĥāfaža yoķdur ve dünyāca 

olan Ǿār u nāmus gitmedikçe dervįş olunmaz, niteki Ĥażreti Mıśrį -ķuddise sırrahu- buyurmuşdur:  

 

Beyt 

Kim ki cāndan geçmez ise diŋ bize yār olmasın 

ǾĀr u Ǿırżile gelip Ǿāşıķlara yār olmasın 

[Niyāzį Mısrį] [99-100]  

 

Ve yine baǾżı Ǿārifįn daħı buyurmuşdur:  

 

Açıldı defter-i ehl-i melāmet ķayd olan gelsin 

Çekenler nām-ı ķaydıŋ gelmesin lā-ķayd olan gelsin [100]  

Meŝnevį-i Şerįf’de İbn Mülcem içün Ĥażreti İmām ǾAlį keremullāh vechehū buyurmuşdur. 

Meŝnevį:  

 

 لیك بي غم شو شفیع تو منم 

منخواجھ روحم نھ مملوك ت  

  [مولانا جلال الدین رومی]

Lik bį-ġam şov şefįǾ-i to menem,  

Ħˇāce-i rūĥem ne memlūk-ı tenem10 

                                                           
10 Lakin gamsız ol senin şefaatçin benim, Ruh hocasıyım ten kölesi değil. 
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[Mevlānā Celāleddin-i Rūmį] [111]  

Efendim ǾUrfį’niŋ mıśrāǾı kāġıd gibi olan dįvānçe-i eyyāmda müŝbet olduķça o mıśrāǾdan murād 

işte bu “Heme şevķ-āmede būdem heme ĥırmān reftem” mıśrāǾıdır ve beyt-i ātįye merĥūndur. ǾUrfį 

merĥūmuŋ mıśrāǾınıŋ evveli böyle vāķiǾ olmuşdur:  

 

 از در دوست چھ گویم بھ چھ عنوان رفتم

 ھمھ شوق آمده بودم ھمھ حرمان رفتم

  [عرفی شیرازی]

Beyt 

Ez-der-i dūst çe gūyem be-çe Ǿunvān reftem 

 Heme şevķ-āmede būdem heme ĥırmān reftem 

[ǾUrfį Şįrāzį] [119]  

 

 Mehtābıŋ ketānı çürütmesi baǾżı şuǾarā-yı ǾArab’ıŋ şiǾrinde gelmişdir:  

 

Beyt 

لالتھ  لا تعجبوا من بلى غِ

ه على القمر ارَ  قد زرَّ ازرَ

Beyt 

Lā taǾcebu men belā ġalāletihi  

Ķad zerre ezrāruhu Ǿale’l-ķamari [134]  

 

Şeyħ SaǾdį -ķuddise sırrahu- kitāb-ı Gülistān’ında şu beyt-i laŧįfi buyurmuşlardır. [140]  

 

Beyt 

 ھمای بر ھمھ مرغان از آن شرف دارد

 کھ استخوان خورد و جانور نیازارد

[ ازیسعدی شیر ]  

Beyt 

Humā-yı ber-ser-i murgān ez-ān şeref dāred 

Ki üstüħˇān ħord u cānver niyāz dāred 

[SaǾdį Şįrāzį] [140]  

 

Nāžımıŋ ħāki daħı āb-ı kehrübā ile taħmįr oluncakendiniŋ rengi daħı śarı olmaķ lāzım gelir ve 

Ǿāşıķlarıŋ rengi daħı śarı olmaġla ben ezelį Ǿāşıķım. Bundan içün şikeste-rengim ve śarı yüzlüyüm, dimek 

ister, niteki İsmaǾįl Ĥaķķı -ķuddise sırrahu- buyurmuşdur:  

Beyt 

Gül cemāliŋ śoldururǾāşıķlarıŋ 



44 
 

ūretįŋ tebdįl ider maǾnā-yı Ǿaşķ 

[İsmaǾįl Ĥaķķı Bursevį] [150]  

 

1. 2. 6. Tasavvufî İzahlar 

Tasavvuf, İslam toplumlarında şiirin ana malzemesini teşkil etmektedir. Tasavvufî 

şiirleri de açıklarken, bu şiirlerde geçen tasavvufî terminolojiye de hâkim olmak 

gerekmektedir. Tasavvufî şerhlerde genel olarak şârih, şerh ettiği metnin hikmetlerle dolu 

olduğunu ve onun zaten bir veli olan şaire Allah tarafından söyletildiğini düşünmektedir. 

(Ceylan 2007, 309). Bu hikmetler, şiirde tasavvufun kendi kelime kadrosu ve sembolleriyle 

yer aldığı için şârih, bunları şerh metninde izah eder. Bu izahları yaparken, farklı örnekler 

ve tekniklerden yararlanmaktadır. Şerh metninde, tasavvuf sisteminin hal ve makamlarını 

açıklayan bilgiler yer almaktadır.  

Örnekler: 

Haller ve Makamlar 
MaǾlūm ola ki evliyāǿ-ı kirāmıŋ kāmillerine keŝret ü ħalvet berāber olmaġla gāh ħalķ ile olurlar ve 

gāh Ǿuzletde olurlar ve ikisinden de daħı fāǿide görürler lākin sālik-i mübtedįye dāǿimā ħalvet ü inzivā 

lāzımdır zįrā keŝretde Cenāb-ı Ĥaķķ ile olamaz ve keŝret ĥużūr-ı ķalbine ħalel virir. [4] 

MaǾlūm ola ki ķalbiŋ şerefi daħı ġam iledir [5]  

Śāf-dil olanlara miĥnet ü ıżŧırāb derūndan ħalāś-yāb olmaġa çāre bu ķadar hemān ey śāf-dil pįç ü 

tābına śabr eyle ve refāh u ħalāś ümįdini kes. [5]  

Bu efǾāl-i ŝelāŝe ve bu saǾy śūfiyye Ǿindinde vücūd-ı insānįde mevcūddur. Hacc vucūdunuŋ iĥrāmı, 

cemiǾ-i māsivādan geçmek ve tecerrüd-i iħtiyār itmekdir. Ŧavafı KaǾbe-i dil eŧrāfını đolaşmaķ ve göŋülden 

aślā münfek olmamaķdur ve vaķfesi ķalbiŋ Allāĥu teǾālāda tevaķķuf itmesidir ve Ĥaķķ’dan ġayrı bir 

kimesneye rabŧ-ı ķalb itmeyip hemān Allāhu teǾālāya tevekkül-i tām ile olup bir ferdden bir nesne ŧaleb 

itmemek ve Ĥaķķ’dan ġayrı bir kimesneyi bilmemekdir. [6]  

Ĥāl odur ki Ǿaşķ çünki bir kimesneniŋ esb-i vücūdunuŋ dizginini tutucu olur ve iħtiyārını elinden 

alır. Kendiniŋ sipend gibi vücūdu şuǾle yoluna kendiyi cesāret iderek delālet ider. Ĥālbuki sipend żaǾfı 

sebebiyle şuǾleden ĥaźer ideriken ħulāśa-i kelām bir kimesneye Ǿaşķ geldikde kendiyi ateşe ilķā itmege 

cesāret gelir ve ħavf itmez. Diyār-ı ġurbete gitmek ve ġurbet elemini çekmek ulviyyetdedir. [9]  

ǾAşķ vücūdu żaǾįfleriŋ źātı ile ķāǿim olur. Eger Ǿāşıķ isterseŋ fuķarā vü żuǾafāda iste. [11]  

O žāhir olan nūr ancalayın bir nūrdur ki o nūruŋ lemeǾāt u żiyāsından ħavf ovasında geşt ü güźār 

iden Ħudā’nıŋ ħalķına, ki murād zāhidlerdir, anlara recā vü ümįd yolu žāhir olur. Anlar daħı ħavf ovasında 

zaĥmet çekmekden ħalāś olup ümįd ü recā yoluna sālik olmaġla ehl-i recādan olurlar. MaǾlūm ola ki ħavf u 

recā zāhidleriŋ ħāli vü śafıdır. ǾĀşıķlar u Ǿārifler bu maķāmı geçmekle anlarda ħavf u recā olmaz lākin 

zāhidler her ne ķadar ehl-i recā olurlar ise de yine mertebe-i zühdü tecāvüz itmezler, belki o rütbede ilerü 



45 
 

gitmiş olurlar. Eger zāhid maķām-ı Ǿaşķa varır ise o zamān recā vü ümįdden ħalāś olur zįrā maķām-ı Ǿaşķda 

recā yoķdur, hemān teslįm ü emrini Cenāb-ı Ĥaķķ’a tefvįż vardır. [34-35]  

Her kim ki Ǿömr ister ve mevtden nefret ider, ķāśırlıġa Ǿalāmetdir zįrā dünyāda olmaķ Cenāb-ı 

Ĥaķķ’dan firķatdir. Eger Allāh’ı bilmiş olaydı sebeb-i vuślat olan mevti temennį ider idi. [50]  

 Ĥāśıl-ı kelām mevte iştiyāķ emmāre-i kemāldir ve mevtden ictināb naķś u ķuśūra Ǿalāmetdir. [50]  

Egerçi bu ĥāl ile rāh-ı Ǿaşķa sefer žāhirde perįşānlıķdır lākin böyle ah vah iderek gitmek keŝret-i 

feyż-i Ħudā’ya sebeb olmaġla Ǿaynı sāmān u nižām-ı ĥāl olur. [93]  

Fi’l-vāķiǾ ehlu’llāh meŝelā üç sāǾat ve daħı ziyāde ser-be-cįb murāķabe olurlar. O ĥālde meŝelā eflāke Ǿurūc 

ider ve gider ve yine gelir. BaǾdehu Mekke’ye gider ve ŧavāf ider ve yine ŧavāfdan fāriġ olur. Mekke’den 

Ǿavdet baǾdehu li-meǾa’llāh vaķt-i menziline gider ve maĥv-ı küllį ile maĥvolup mažhar-ı tecellį cemāl-i İlāhį 

olur. O maķām-ı tecellįden girü gelir. Yine murāķabeden fāriġ olmaz. Bu cihetden anıŋ gitdiginden ü girü 

geldiginden bir ferd vāķıf olamaz. Evliyāya bu aĥvāl baǾįd degildir. İnan ve inkār itme. [93]  

Bu źillet ü ħaķāret Ǿuşşāķ-ı ilāhiyeniŋ kemāl-i Ǿizzetine sebeb olur. Ammā ehl-i dünyānıŋ Ǿizzeti ya 

Ǿuzlle ya mevtle kemāl-i ĥaķāretine sebeb olur lākin ehl-i Ǿaşķıŋ Ǿizzeti Ǿizzet-i ebediye-i bāķįyyedir zįrā 

manśıb-ı Ǿaşķdan münǾazil olmaz ve mevtle daħı şeref ü ķadri zāǿil olmaz, belki ķubūr-ı evliyā cümleniŋ 

meŧāfı vü mezārı olur. [99]  

Dest-i Süleymānį’den gitmekden murād dünyānıŋ mülūk u ümerāsınıŋ elinden gitmekdir. Bu Ǿünvān 

ile taǾbįr-i “mūr” ile Süleymān cemǾ olsun içündür ve yine “per-ber-āverdem” Ǿāşıķ oldum, dimekden 

Ǿibāretdir. Anı daħı bu üslūb ile taǾbįr-i mücerred mūr ile cemǾiyyet ĥāsıl olsun içündür. [102]  

MaǾlūm ola ki naķd iki dürlüdür. Bir dürlüsü himmet śāĥibidir. Böyle naķd kerįmleriŋ eline gelir ve 

kerįm daħı anı bir faķįre iĥsān ider ve faķįr daħı baǾżı ĥācetine śarf ider ve elden ele devr idip nāsıŋ ĥācetini 

ķażā ider zįrā aķçeyi Allāh teǾālā śarf içün ve tetmįm-i meśāliĥ-i nās içün ħalķ itmişdir ve naķdiŋ bir nevǾi 

şol naķddir ki bir ħasįsiŋ eline geçip anı der-kįse vü der-ħazįne ider. Nice seneler maĥbūs ķalır ve mesāliĥ-i 

nās [103] kendi yüzünden bitmez. İşte bu nuķūduŋ dūn himmet olanlarıdır. [102]  

Hemān rıżā içün taǾabbüd Ǿāşıķlardadır dimegi murād ider. Bu maķāmda kibrden murād Ǿavām-ı 

müǿminįndir ve müselmāndan murād ehl-i śalāĥ u zāhid görünen kimesnelerdir. Ǿİşret-gededen murād 

maǾbedleridir. Ħulāśası cümleniŋ derdi dünyādır. Allāh’ı ister Ǿavāmda vü ħavāś žann olunanlarda bir ferd 

yoķdur buyurmaķ isterler. Fi’l-vāķiǾ böyledir. [107]  

Tasavvufî Terimler 

KaǾbe’den murādmesācid ve deyrden mürşid-i kāmiliŋ ħānķāhı olmuş olur zįrā mecāz śūretinde 

ĥaķįķat söyleyenler mürşid-i ārif-i bi’llāhıŋ maķāmını kāh deyr ile vü kāh meyħāne ile taǾbįr iderler. [92]  

Gül-i raǾnā şol güle dirler ki yapraġınıŋ birisi ķırmızı ve birisi śarı olur imiş. Ol ādem ki vücūd 

śāĥibidir ve vücūdunu vücūd-ı Ĥaķķda ifnā itmiştir. Orada iki vücūd olmaġla gül-i raǾnā gibi oldu. Gül-i 

raǾnā ise çemen-i vaĥdetde olamaz ve orada bir renkli gül olur. Bir renkli gül terk-i vücūda tevaķķuf ider. 

Benā-ber-įn terk-i vücūd idip maķām-ı Ene’l-Ĥaķķ’ı bulmuşlar. [106]  

Burada Mesįĥ’den murād mürşiddir ve mürşidden murād mürşid-i ĥaķįķį olmayıp kendiyi mürşid-i 

kāmil gösteren şeyħdir. [107]  
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MiǾrācda müşāhede vü tecellį-yi cemāl žāhir oldu. Bundan śoŋra duǾā Ǿayşdır ve Ǿāşıķıŋ aķśā-yı 

merāmı vuślatdır. O daħı naśįb oldu. Bu śūretde duǾā terk-i edebdir. Bu bį-edeblik olmasın dimek olur. [118]  

“Çemen-ārā” vaśf-ı terkįbį olmaġla “baġça tezyįn idici” maǾnāsına olur ve baġçeden bu maķāmda 

murād gülşen-i taķdįr-i ilāhįdir ki bir adı daħı ezel taǾbįr olunan nesnedir. [132]  

Öyle İmām ǾAlį Rıżā ki yıldızlar anıŋ dergāh-ı vālāsına zencįr olmaķ içün dāne-i zencįr gibi bir yere 

cemǾ olurlar yaǾnį yıldızlar türbe-i muǾaŧŧarasınıŋ ķapusuna zencįr olmaġa müştāķ olduķlarından yıldız 

dānesine zencįr dānesi şebįh olmaġla zencįr olmaķ içün bir yere cemǾ olup zencįr gibi olurlar ve bāb-ı 

şerįfine zencįrlik iderler. Böyle olunca işbu dergāhıŋ zencįri dāne-i encümenindendir ve temürden maśnūǾ 

zencįr degildir. Böyle olduġunu imǾān-ı nažar idersen aŋlarsın zįrā bir türbe ķapusunda böyle zencįr yoķdur. 

[133] 

 Ĥażreti İmām’ıŋ Ǿadāleti zamānında taśvįr-i geyik boyŋuzu arslanıŋ gözünüŋ çerāġınıŋ fitįlesiniŋ 

tütünü olur. Arslanıŋ gözünü fitįle-i meşǾale śāĥibi ķandįle teşbįh buyurdular. Şāħ daħı siyah olmaġla 

fitįleden žāhir olan tütüne teşbįh idi. Gūyā Ĥażreti İmām’ıŋ Ǿadāleti ol ķadar cihānı iĥāta eyledi ki geyik 

arslandan firār itmez oldu ve öyle teķarrub ider oldu ki boyŋuzu arslanıŋ gözüne girmek derecesine vardı. 

Ĥattā çerāġ-ı dįde-i şįriŋ fitįlesiniŋ duħānı žann olunur oldu. Eger dinir ise ki āhū-yı taśvįr ĥareket ider mi ve 

şāħı fitįleniŋ dūdu nice olur. Var arslanıŋ āhūyu taśvįri ŧutmaması Ǿadāletden ne gūne olur ve bunuŋla Ĥażreti 

İmām’ıŋ Ǿadli ŝābit olur mu? Bu suǿāliŋ cevābı odur ki geyik lafžı mażmūna kifāyet ider. İster ĥaķįķį āhū 

olsun ister āhū-yı taśvįr olsun “maǾdelet” daħı Ǿadālet maǾnāsınadır. MıśrāǾ-ı ŝānįniŋ taķdįri “boved dūd-ı 

fitįle-i çerāġ-ı dįde-i şįr” dimekdir yāħūd maǾnāsı ŧaraf-ı Ĥaķķ’dan taśvįr olunan āhū dimek ola. Böyle olunca 

āhū-yı ĥaķįķį olur ve suǿāl-i meźkūr daħı teveccüh itmez. [137]  

AǾdānıŋ ķanından ķılıcını gülistān itmek kemāl-i şecāǾatinden neşǿet ider ve şecāǾat ise efđalü’l-

kemālātındandır. Bu cihetden bu beyt Ĥażreti İmām’a kemālile ŝenā olmuş olur. [137]  

 “Göz” śūretde vü sįretde “dām”a şebįhdir. Bā-ħuśūś melek gözü ki ġāyet güzeldir elbet iyü ŧutar. 

Dāmı çeşm-i melege taħśįś ĥüsn-dār olduġundan Ǿāşıķı śayd itmekde kemāli olur ve yine böyle maĥall-i 

mübāreke dām olmaġla şāyeste olan çeşm-i melek gibi şeyler olduġu cihetdendir. [139]  

 Kehrübānıŋ rengi śarı olur. Anda muĥįl olan āb daħı śarı olmaķ lāzım gelir. Nāžımıŋ ħāki daħı āb-ı 

kehrübā ile taħmįr oluncakendiniŋ rengi daħı śarı olmaķ lāzım gelir ve Ǿāşıķlarıŋ rengi daħı śarı olmaġla ben 

ezelį Ǿāşıķım. Bundan içün şikeste-rengim ve śarı yüzlüyüm, dimek ister. [150]  

1. 2. 7. Belâgat İzahları 

 Belagat, sözün mana ve bedi'î olarak yerinde kullanılmasıdır. Şerh metinlerinde 

açıklanan ana metinde geçen kelimelerin bu yönden izahları da yapılmaktadır. Mehmed 

Murad Nakşibendî, gerekli gördüğü kısımlarda edebî sanatlarave bu tür izahlarayer 

vermiştir. Dikkat çekici diğer birözellik de, şerh metninde Farsça ek, kök ve ses izahlarına 

yer verilmiş olmasıdır. Bunun yanı sıra Şârih, şiirde geçen bazı kelimeler hakkında farklı 

nüshalarda farklı yazılış ve okunuş şekilleri olduğu bilgisini vererek, hangisinin, mana ve 

ahenk açısından daha uygun olduğunu da belirtmektedir. Bazı kısımlarda her iki 

kelimeninde manaya uygun olduğunu belirtmiştir.  



47 
 

Örnekler: 

Arapça-Farsça Kelime ve Gramer İzahları 
Ĥattā şehr-i Ǿažįme sevād-ı aǾžam taǾbįr olunur ve iżāfeti daħı beyānįyyedir ve mużāf-ı 

muķadderdir. [7]  

Eger ķāf’ıŋ żammıyla gül-i ĥınā ķırāǿat olunur ise maǾnāsı ĥınā çiçeginiŋ renginden eldeki ĥınānıŋ 

rengi iyüdür, dimek olur. [10]  

“Koned”iŋ fāǾili “ķāmet-i do-tā”dır. “kār-ı dil do-nįm” muķaddem mefǾūlüdür. [11]  

Rengįn dükkān terkįb-i mezcįdir ve mā-baǾdına mużāfdır. “tefriķa” metāǾ maǾnāsınadır ve bāzār u 

vaĥdete mużāfdır ve bir pes muķadderdir. [11]  

MıśraǾ-ı evvelde “hest” “est” maǾnāsına olup, taķdįr-i Ǿibāre: “Įn genc-rā kelįd zi-dendān-ı ejdehāst” 

dimekdir. [12] 

“Terem” lafžındaki “mim” dįdeye maǾnāda merbūŧ olmaġla taķdįri: “Rengįnter be-dīdeem ber-

boved” dimek olur. “Ez-gül-i behiştde bir mużāf maĥźūf olmaġla “Ez-çįden-i gül-i behişt” taķdįrindedir. [13]  

İşbu beytde sükūtu mihre teşbįh itmişdir ve müşebbehün bihi müşebbehe mużāf itmekle iżāfet-i 

beyānįye olur. [14]  

Çįn’į taǾrįb idip “Śįn” dirler. [15]  

İǾrābı şu vechile olur ki “ħˇāhem” ve “konem” kelimeleri fi’l-i mużārįǾ nefs-i mütekellim-i vāhide 

olduķlarından fāǾilleri taĥtında “men”dir ve “konem” kelimesi iki mefǾūle teǾaddį itmekle mefǾūl-i evvelį 

“naķş-ı būse-i ħod” ve mefǾūl-i ŝānįsi “gülmįħ-ı āsitān-ı şeh-ikişver-i rıżā” tekįb-i iżafiyyesidir ki mıśra-ı 

ŝānį dimek olur. BaǾdehu konem cümlesi mefǾūlünü ile ħˇāhem fiǾiline mefǾūl olsa gerekdir ve yine maǾlūm 

ola ki Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’den sekizinci imāmdır. [16]  

 Bu cihetden nāžım raĥimehullāh “Ǿaraķ kerd ez-ĥayā” Ǿunvānıyla āftābı taǾbįr buyurdular. “kerd” bu 

maķāmda “şod” maǾnāsınadır. “şerm” daħı ħayā ile elfāž-ı müterādifedir. [18] 

 “Ġubār”, ǾArabį olarak ve “gerd” kāf-ı Fārsiyyeniŋ fetĥasıyla Fārsįdir, ikisi de toz maǾnāsınadır. 

[30]  

 “Füzūn” ziyāde ve “girān” aġır dimekdir. Kāf-ı Fārsiyye’niŋ kesriyle vü hemze ile “efzūn” daħı 

lüġatdir. [31]  

 “Renk” yine bu maķāmda temel dimekdir. “tā rįħtend” kelimesi, “beş’keste end” kelimesiniŋ bu 

maǾnāya göre Ǿilleti olmuş olur. [33] 

 “Mültecā” ism-i mekāndır, iftiǾāl bābından śıġınacaķ mekāna dirler. [46] 

 “MaŧlaǾ” lām’ıŋ fetĥiyle vü kesriyle lüġat-i faśįĥa olup lüġatde şemsiŋ ŧulūǾ itdigi maĥalliŋ ismidir. 

Ķırāǿ-ı sebǾadan kesāį Sūre-i Fecr’de: “Ĥattā meŧlaǾi’l-fecr” nažm-ı celįlinde lām’ıŋ kesriyle ķırāǿat ider ve 

altısı lām’ıŋ fetĥiyle ķırāǿat iderler. Ķurǿān-ı ǾAžįmde iki ķırāǾat mevcūd olmaġla ikisiniŋ daħı feśāĥati lāzım 

gelir. Bu beytde daħı gerek kesreyle gerek fetĥayla ķırāǿat itmek cāǿizdir. [35-36] 
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“Rūy-ı dilį” terkįbinde “ħˇāhem” kelimesi muķadder olmaķ üzere şerĥ olundu ve yine “ki” lafžı 

muķadder olan “ħˇāhem” kelimesine taǾlįl içündür. “rūy-ı dil” terkįb-i iżāfesi iltifāt maǾnāsına ıśŧılāĥ 

olunmuşdur. [88]  

“Ber” “bā”nıŋ fetĥiyle Ǿind dimekdir. “bāl” daħı göŋül maǾnāsınadır ve Ǿindden seferiŋ maǾnāsı 

bütün bütüne vücūddan geçmekden Ǿibāretdir. MaǾlūm ola ki iki nüsħaya göre olan seferi daħı sefer-i 

maǾnevįdir ki śūfiyye aŋa “sefer der-vaŧan” taǾbįr iderler. [90] 

MaǾlūm ola ki iki fiǾl cemǾ olsa fiǾl-i ŝānį maśdar maǾnāsına olur. Bu cihetden “gerdįd” “gerdįden” 

maǾnāsına olur. “gerdįden” dönmek ü olmaķ u ķılmaķ maǾnāsınadır ve bāl ü per mefǾūl-i evvelį olur, taķdįri 

“bāl ü perem rā” dimekdir. Beste-i śayyād, beste-i dām-ı śayyād yerinde olaraķ mefǾūl-i ŝānį olur. Taķdįri: 

“Ne-ħˇāhem gerdįd bāl ü perem-rā beste-i dām-ı śayyād”dimekdir yāħūd “men ki” ki men taķdįrindedir. İki 

ĥālde de mıśraǾ-ı ŝānį evvele Ǿillet olur. [96] Nāžım-ı māhir bu beytinde iħsānıŋ ķalbini lafž-ı ķabįĥe vü 

evliyāǿ-ı kirāmıŋ ķulūb-ı śāfiyesini elfāž-ı ĥaseneye teşbįh buyurdular. BaǾżı nüsħada “dest-i ħasįsān” vāķiǾ 

olmuşdur. Böyle olunca dest-i ħasįsān yine lafž maķāmında olur. MıśrāǾ-ı ŝānįde maǾnā muķadder olmaġla 

taķdįr-i beyt: “MaǾnā-yı ĥarf-i himmet şodem” dimekdir. [96-97]  

MaǾlūm ola ki ǾArabįde Ǿilmeynin beyninde vāķiǾ olan “ibn” kelimesiniŋ hemzesi ĥaŧŧan u 

telaffužan ĥaźf olunur lākin lüġat-i Fārsiyye’de “ibn” bā-esrehā ĥaźf olunmaġla ǾAlį-i Mūsā-i CaǾfer 

buyurmuşdur. [112]  

MaǾlūm ola ki mıśraǾ-ı evvelde olan “bes ki” ol ķadar maǾnāsına istiǾmāl olunur. MıśraǾı śānįde 

olan “bes ki” lafžında olan “bes” yetişir maǾnāsınadır ve ki yuķaruda olan“ħam” kelimesini beyān içündür ve 

münfaśıl olaraķ yazılmaķ lazımdır lākin mıśraǾ-ı evveldeki muttaśıl yazılır zįrā ki nefs-i kelimedendir ve 

“bes ki” lafžınıŋ mecmūǾu ol ķadar dimekdir ve keŝret maǾnāsını ifāde ider ve işbu beytiŋ taķdįri ķāmetim 

baŋa “ħam ez-bār-ı ķanāǾat gerdįd ki do çendān reftem ez-cihān ĥāśıl-ı me-rā įŋ bes” dimek olur. [108-109] 

Bu mertebede bahārıŋ leŧāfeti vardır ki taǾlįl içün olmaġla “ne-kerdeį süħan”ıŋ Ǿilletidir. “āb u reng” 

leŧāfet maǾnāsına ıśŧılāĥ olunmuşdur. “şeved” kelimesiniŋ fāǾili taķrįrdir ve “berg-i gül” daħı mefǾūlüdür. 

[123]  

“Gom” kāf-ı fārsiyyeniŋ żammıyla żāyiǾ dimekdir. Eger kāf-ı Ǿarabiyyeniŋ fetĥiyle “kem” olur ise 

noķśān maǾnāsınadır. Bu maķāmda iki maǾnānıŋ ikisini daħı murād itmek mümkündür, niteki beytiŋ 

tercümesinde işāret olunmuşdur. [127]  

Ĥāśılı ħāk-ı çemen lāle ķoķuyor, dimek ister. “taħmįr” egerçi müteǾaddį olup yoġurmaķ 

maǾnāsınadır. Bu maķāmda lāzım maǾnāsı virildi zįrā müteǾaddį olan kelimeyi lāzım-ı iǾtibār itmek emr-i 

şāyiǾdir. [129]  

“Bered” bā’nıŋ vü rā’nıŋ fetĥalarıyla fiǾl-i mużāriǾdir, iletir maǾnāsınadır. Maśdarı bā’nıŋ żammıyla 

vü rā’nıŋ sükūnuyla borden kelimesidir. Ķıyās olan mużāriǾi bā’nıŋ żammıyla gelmek idi velākin borįden 

maśdarından müştaķ olan bā’nıŋ żammıyla “bered” fiǾl-i mużāriǾne iltibāsı defǾ içün bā’nıŋ żammesini 

fetĥaya tebdįl eylediler. Ĥāśılı iki fiǾl-i mużāriǾden birisi “bered”dir. Bā’nıŋ fetĥiyle iletir, dimekdir ve 

maśdarı bā’nıŋ żammıyla borden’dir ve birisi bā’nıŋ żammıyla bored’dir, “keser” dimekdir. Bunuŋ maśdarı 

“borįden”dir ve yine bā’nıŋ żammıyla kesmek maǾnāsınadır. [135]  

 Edebî Sanatlar 
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Bu cihetden vechini vü ķalbini kehrübāya teşbįh idip “be miyān-ı do kehrübā” taǾbįr buyurdular 

yāħūd iki kehrübādan murād, ġurbet ile vaŧandır dinse yine münāsibdir. [8]  

Ĥarįm ü ravża lafıžlarınıŋ daħı şemǾdāna münāsebetleri vardır ve ķıble lafžı daħı źikr olunmaķ ħūb 

u laŧįf vāķiǾ olunmuşdur zįrā ĥarįmde vü ravżāda vü miĥrābda şemǾdān vażǾı Ǿādetdir ve yine śafā lafżınıŋ 

ĥarįme vü ravżaya münāsebeti vardır zįrā Śafā Merve muķābelesinde olan cebeliŋ ismidir. Bu cihetden 

ĥarįme vü ravżaya vü ķıbleye münāsibdir ve ravża źikri daħı ĥarįm lafžına münāsibdir. [20]  

Yine ravża źikri ĥarįm źikrine münāsebetden tehį olmaz zįrā Mekke ile Medįne beyninde 

münāsebet-i tāmme olduġu emr-i bedįhįdir. İşte nāžım raĥimehullāh bu elfāž-ı mütenāsibeyi bu vechile cemǾ 

buyurdular. [20]  

BaǾżı nüsħada cilā yirine “mįnā” vāķiǾ olmuşdur. İkisi daħı göze nisbetiyle sürmeye münāsibdir. 

[20]  

 Sürme ħalķa cilā virmeyip cilāsı göze nisbetle oldugundan iki cihān ħalķını iki göze teşbįh lāzım 

geldi. Bināǿen Ǿaleyh iki cihān ħalķını iki göze teşbįh idip “hem çun do dįde” buyurdular. Bu śūretde “hem 

çun do dįde” “cihān rā”ya śıfat olur. Bu maǾnāya göre her “do cihān rā” bir ħalķ lafžı taķdįr olundu yāħūd 

taķdįr-i söz iki göze beŋzeyeŋ nefs iki cihāna żiyā virir, dimek olsa yine laŧįf maǾnā olur. [20-21]  

İmām Hümmām ĥażretleriniŋ daħı keŝret-i zevvārdan türbe-i şerįfeleriniŋ ķapusu şeb u rūz 

ķapanmaķ ĥasebiyle Ǿāşıķ-ı ĥayrānıŋ çeşmine beŋzedi ve bu cihetden teşbįh eyledi ve nefs-i ĥadįķa-i çeşme 

daħı derūn-ı türbeyi teşbįh itmiş oldular. [21]  

Kemeri ebrū ile taǾbįre sebeb ebrū ile işāret olunmaķ ĥasebiyle müşkil ü Ǿuķde ĥal olunur çünki ŧāķ 

müşkil-i ĥal idecekdir. Ebrūya teşbįhi lāzım geldi ve müşkili daħı Ǿuķde ile taǾbįr itdiginden Ǿuķdeniŋ 

ĥallinden ŧırnaķ lāzım olmaġla o ebrūyu daħı müşābehet-i śuveriyyesi ve maǾneviyyesi olmaķ ĥasebiyle 

ŧırnaġa teşbįh lāzım geldiginden yine o ebrūyu daħı nāħuna teşbįh eyledi. “girih-güşā” vaśf-ı terkįbį olmaķ 

üzre müşkil ĥal idici maǾnāsına ıślāĥ olmuşdur. [21-22]  

Bāb-ı şerįfleri daħı iki kef-i duǾāya teşbįh ķapunuŋ anları reddine telmįĥ ü işǾār içündür zįrā insān 

eliyle bir şeyǿi red ider ve yine eliyle daǾvet ider. Bu iki śıfat eliŋ ĥālidir. Bu cihetle ķapuları kef-i duǾāya 

teşbįh lāzım geldi. [22-23]  

“Güldestehā çü mıśrāǾ-ı berceste” taǾbįr olunacaķ maĥalde çü mıśrāǾ-ı rengįn taǾbįr buyurmaları 

“güldestesine” lafžıyla “rengįn” lafżı münāsib olduġu cihetdendir. MıśrāǾ-ı rengįniŋ esāsı nice ķavį ise 

mināreleriŋ daħı esāsı ķavį olduġundan mıśraǾ-ı rengįniŋ esāsına teşbįh buyurdular. [23-24]  

 Gözbebegi müdevver olması cihetiyle türbeniŋ ü ķubbesiniŋ resmine müşābih olduġu cihetdendir ve 

yine āftāb göze şebįh olmaġla “dįde” lafžını “āftāb”a mużāf itmişdir ve Ǿalem-i ķubbe daħı sürme miline 

şebįh olmaġla istiǾāre-i muśarraĥa ŧarįķiyle “mil”i źikridip “ķubbe-i şerįfeniŋ Ǿalemi”ni murād, itmiştir. [27]  

 Nāžım raĥimehullāh bu beytde türbe-i şerįfeyi vü ĥaremini bir açılmış gül-i śad-berge ve anda 

merfūǾ olan kef-i duǾāları gül yapraġına teşbįh buyurdular. [31]   

 MaǾlūm ola ki baĥt-ı siyeh müşebbeh ve aŧlas müşebbehün bihdir yāħūd aŧlas müşebbeh ve baħt-ı 

siyeh müşebbehün bihdir. Bu şerĥimizde ikisine de işāret olundu ve yine maǾlūm ola ki KaǾbe-i 

Mükerreme’niŋ kisve-i şerįfesi siyāh aŧlasdan olmaġla kemālile siyāhlıġını beyān u ifāde içün baħt-ı siyāha 

teşbįh buyurdular zįrā baħt-ı siyāhdan ķara bir şey yoķdur ve kisve-i saǾādete siyāhlıķ daħı Ǿayn-ı kemāldir 
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ve yine maǾlūm olsun ki źikr-i maĥall u irāde-i ĥāll ŧarįķiyle mecāz-ı mürsel olaraķ bu maķāmda Ĥarem-i 

KaǾbe maǾnāsınadır. “pūşed” kelimesi daħı mecāz olduġuna ķarįne olur. [39]  

Bu beyt ile beyt-i ātį bir ķıŧǾa maķāmında ve merhūn gibi olduġundan maǾnāsı beyt-i ātį ile tamām 

olur. [39]  

Otlar yaśśı olmaġla ele teşbįh buyurdular. “nigārįn” münaķķaş maǾnāsınadır. “yıldırım” daħı āteş 

olmaġla ķana teşbįh eylediler. [42]  

DuǾāyı güle teşbįh buyurması vaķt-i duǾāda merfūǾ eller açılmış olmaķda güle müşābih olduġu 

cihetdendir. [44]  

“Ĥüseyin’em” lafž-ı şerįfinde olan “mim” eyvān-ı dil terkįb-i iżāfesine merbūŧ olmaġla taķdįr-i 

Ǿibāre “eyvān-ı dil me-rā zi-dāġ-ı Ĥuseyn munaķķaşst” dimekdir. “şencerf” şın’ıŋ kesri ve nūn’uŋ sükūnu ve 

cįm’iŋ fetĥiyle lisān-ı Türkįde “zincefr”e taǾbįr itdikleri ķırmızı boyadır ki binālarda istiǾmāl iderler. “sūde” 

ism-i mefǾūl olaraķ nāǿib-i fāǾili taĥtında müsteter-i żamįr-i “şın” dāġa rāciǾdir ve “sūde” muttaśıl [57] olan 

żamįr-i bāriz “şın” “eyvān-ı dil”e rāciǾdir. Ħāk-ı Kerbelā “ħūn” ile ālūde olduġundan “zencefre” ye ĥumret 

sebebiyle teşbįh itmişdir. [56-57]  

BaǾżı nüsħada “ihtidā” yirine “iķtidā” vāķiǾ olmuşdur. Bu beytde “şafaķ” źikri śubĥa cinās u 

cemįǾiyyet olsun içündür ve “Śādıķ” źikri daħı böylecedir ve yine şafaķ-ı ufķ semāda žāhir olan beyāża 

dirler. Bu śūretde “śubĥ” dimekden Ǿibāret olmaġla “şafaķ”ıŋ “śubĥ”a iżāfeti iżāfet-i beyāniye olur yaǾnį o 

CaǾfer-i Śādıķ şafaķıŋa śubĥ-ı ihtidādır yāħūd śubĥ-ı iķtidādır, anıŋ Ǿaynıdır, dimekdir ve AǾrāb’dan daħı bu 

cümle Śādıķ’ıŋ śaffeti olur. [63]  

Nāžım merĥūm Ǿāşıķ olmayanları ĥırśda vü ĥaķāretde ķarıncaya teşbįh ider. Ķarınca ĥarįś olmaġla 

ve ĥırśı sebebiyle ayaķlar altında pāmāl olduġu cihetden pāmāl źikri mūra cemǾiyyet olmaġla laŧįf vāķiǾ 

olmuşdur. Bundan śoŋra ķarıncada ķanad peydā olur. Bu cihetden per ber-āverdem taǾbįri daħı mūra 

cemǾiyyet-i şiǾriye olur. Bundan śoŋra Süleymān źikri daħı cinās-ı şiǾrįyyedendir. [102]  

Fi’l-ĥaķįķa Ǿāşıķlar Ǿalāǿiķ-i dünyeviye ķaydından vāreste olup Allāh teǾālā ĥāżırįne meyl-i küllį ile 

meyl itdikleri mubśirāt ķabįlindendir. Dünyādan gitmek ve ħalāś olmaķdan murād eşġāl-i cihānı terkden 

kināyedir. [104]  

Bu śūretde “zer” müşebbeh [108] ve ħūrşįd müşebbehü’n-bih olur ve “zer” lafžını “ħūrşįd”e mużāf 

itmek Mesįĥ ile cināsa mebnįdir zįrā ikisi daħı semā-yı rābiǾadadırlar. [107-108]  

Bu śūretde pāzār-ı Mesįĥ’de benden zer-i ħūrşįd istedi ve güneş bāc istedi, dimek Ǿilm-i bāŧın aħźi 

mal u cānını şeyħe beźl ile olur. Malını fedā itmedikçe ĥaķįķat ele girmez. Mürşidiŋ yolunda mürįd her vārını 

śarf iderse murādını bulur. Yoħsa dört pāre şeyħine ķıymayan ve bir ķılını şeyħiniŋ yolunda fedā itmeyen 

dervįş olamaz. [108]  

“Mį-keşed” kelimesiniŋ fāǾili āteş-i yekrengį terkįbi iżāfįsidir ve “şuǾle” lafžı daħı mefǾūlüdür. 

“yekrengį” yā-yı maśdariye ile muħliśliķ dimekden kinayedir. [115]  

Ħākiŋ dāmen-gįrligi insānıŋ etegine yapışması cihetiyledir ve yine ħāk-i dāmen-gįrden yed-i beyżā 

žuhūr itdirmek daħı laŧįf vāķiǾ olmuşdur zįrā el olmasa dāmen-gįr olmaz idi ve yine śafā vü tecellį-zār u yed-i 

beyżā elfāžınıŋ ictimāǾı cinās-ı şiǾriyedendir. [122]  

Ġoncanıŋ ħandān olması güşādından kināyedir ve yine şekerle kāse-i şįr źikrinde cinās-ı şiǾriyye 

vardır. [122-123]  
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MaǾnāsı benim gözüm taǾbįri ruǿyādan evvel görür, dimek olur yāħūd “ħˇāb” uyķu maǾnāsına olup 

benim gözüm taǾbįri müstaķbeliŋ śafveti sebebiyle uyķudan evvel görür, dimek olur. Bunda kemālile 

mübālaġa ĥāśıl olur lākin ħˇāba ruǿyā maǾnāsı virmekde taǾbįr ile ziyāde münāsebet vardır. [130]  

1. 2. 8. Soru Sorma ve Cevaplama 

Klasik şerh kültüründe, şerh metni içerisindeşârihin soru sormadaki amacı aslında 

cevap almak değildir. Bunu, şârih okuyucunun dikkatini çekmek için bir anlatım tekniği 

olarak kullanmaktadır. Bu yöntemle şârih, aynı zamanda şerh metnindeki monotonluğu da 

kırmakta ve şerhe samimi bir hava kazandırmaktadır. 

Örnekler: 

Keǿenne dindi ki Ǿāşıķlarıŋ nažarından ķandįllerde ĥāśıl olan ġubār nefsü’l-emrde ħūbān-ı dil-

rubānıŋ çeŋesindeki gerd-i ħaŧŧ gibi lāŧįf ise de Ǿuşşāķıŋ nažarlarında o ġubār-ālūd olan ķandįller niçedir ve 

anlarıŋ ķadr ü iǾtibārı var mıdır? Ŧutalım ki ħadd-i źātında laŧįf imiş. Nezd-i Ǿāşıķānda muǾteber olmadıķça 

anda leŧāfet olmaz ve aǾlā nesne dinmez. Bu suǿāl-i muķaddere bu beytle cevāb virip buyururlar ki “śāf-dil 

olan Ǿāşıķlarıŋ nažarında böyle ķandįlleriŋ ķadr ü şānı ziyāde olur. [30]  

Hiç gülistāndan śıķılıp efġān iderek feryād iden bāl ü periniŋ śayyādıŋ dāmına beste olmasını ister 

mi? ve öyle maĥall-i ħaŧarda olabilir mi? Elbetde istemez, dimek olur. [96]  

1. 2. 9. Şârihin Şahsî Değerlendirmeleri ve Yorumları 

 Şârih, şerh metninde beyitleri açıklarken şerhi destekleyici, manayı açıklayıcı 

cümleler, konuyla ilgili bilgiler vermektedir. Bazı durumlarda, beyiti beğendiğini “misli 

yapılır beyitten değildir” gibi cümlelerle vurgulamaktadır. Ayrıca tasavvufî, felsefî ve 

günlük hayata dair yorumlamalar yaparak,şiirdeki estetik unsurlar hakkında bilgiler de 

vermektedir. 

Tasavvufî Yorumlar 
Zįrā felek ehl-i dile düşmendir. [7]  

Fi’l-vāķiǾ mütereddid olmaķ gibi insāna ŝıķlet įrāŝ ider ĥāl olmaz. [8]  

Allāhu teǾālā itmesin devlet çünki bir kimesneden döner ve yüz çevirir. Maĥall-i emn olan reǿisiŋ 

ķucaġı girdāb-ı fitne olur yaǾnį mehleke-i Ǿažįm olur. [9] 

Dünyā açgözlülük marażına Ǿilāc itmez ve gorosne-çeşmligi metāǾı dünya izāleye ķādir degildir zįrā 

ĥarįśiŋ her ne ķadar malı olsa yine gedā-çeşmdir. Ĥayf ki elinde olan bir miķdār mal iştihāsını yaķar. Sen anı 

görüp de açgözlü degil žannidersiŋ. O ise açdır ve şehveti elindeki malından bir miķdār teskįn olmuşdur. [13]  

Ĥayāsı olmayan ĥalįm olmayıp ġażab śıfatıyla munśif olur. [18] 

Fi’l-vāķiǾ ululara teǿessüf śafvet-i ķalbe sebebdir. [56]  
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Felsefî Yorumlar 
ǾAşķıŋ işiniŋ śoŋu evvelinden ziyāde ħoşdur. [10]  

Rāh-ı Ǿaşķıŋ mekrūh görünen āhı vü bükāǿsı naǾra vü śayĥası cümlesi Ǿāşıķıŋ gözünde ħoş u maķbūl 

olmuşdur. [12] 

Hiç gülistāndan śıķılıp efġān iderek feryād iden bāl ü periniŋ śayyādıŋ dāmına beste olmasını ister 

mi? ve öyle maĥall-i ħaŧarda olabilir mi? Elbetde istemez. [96] 

Ŧutalım ki ħadd-i źātında laŧįf imiş. Nezd-i Ǿāşıķānda muǾteber olmadıķça anda leŧāfet olmaz ve aǾlā 

nesne dinmez. [30] 

Çirkįn lafžı vü ħūb manāyı biribirine nisbet žulmdür. Elbette güzel maǾnāya bir lafž-ı raǾnā lāzım 

gelir zįrā bir ġulām-ı mehpāreye köhne libās elbāsı žulmdür. Böyle dil-bere elbise-i fāħire lāzım geldigi gibi 

laŧįf maǾnāya daħı bir laŧįf ü faśįĥ lafž muķteżā olur. [96]  

 

Edebî Yorumlar 
İş bu beyt-i Ǿāşıkāne bir Ǿalā beytdir. Ĥaķķā ki miŝli yapılır beytden degildir. Nurullahu teǾālā 

mażcaǾahu. [12]  

Beytden murād, şiǾriŋ Ǿadem-i revācını beyāndır ve ehl-i hünere iǾtibār ķalmadıgından şikāyetdir. 

[14]  

Ki taĥta-bendiŋ derūnuna vażǾ ile dįvāra taǾlįķ iderler ve bu teşbįh daħı nāžım merĥūmuŋ belāġatine 

maħśūś olan teşbįhlerdendir. [25]  

Fi’l-vāķiǾ “ābrū” insāna Āb-ı Ĥayāt çeşmesidir ve insānıŋ ĥayātına sebebdir ve ķadri olmayan ādem 

meyyit gibidir. [45] 

“Şebistān” giceye vü žulmete dirler. “san” daħı edat-ı teşbįhdir. “bes ki” ol ķadar ki dimekdir, keŝret 

maǾnāsını ifāde ider. [94]  

Ĥażreti Ĥamza rađiyallāhu Ǿanhu ĥażretleri meydān-ı ĥarbe zirih-pūş olmaksız sįneleri Ǿüryān 

olduġu ĥalde gelirler idi. Ĥattā baǾżı aśdiķāsı genc iken zirih-pūş ceng ider idiŋ şimdi niçün böyle idersiŋ 

diyince, ol mevtden ħavf iderdim. Şimdi mevtimi vü şehādetimi ŧaleb iderim, buyurmuşlar ve yine İmām 

Ĥasan rađiyallāhu Ǿanhu zevcesi cānibinden mesmūm olduķda İmām Ĥüseyin rađiyallāhu Ǿanhu bu işi 

kimden gümān idersiŋ buyurduķda söylersem ķatl ider misiŋ buyurmuşlar. Anlar daħı neǾam didikde sükūt 

buyurmuşlar. İşte bu söylememek şehādeti ŧaleb itdiklerine delālet ider ve yine İmām Ĥüseyin rađiyallāhu 

Ǿanhu Kerbelā’ya Ǿazm itdikde İbn ǾAbbās rađiyallāhu Ǿanhumā teşrįf itmesine her ne ķadar cehd ü saǾy 

buyurdular ise müfįd olmadı zįrā orada şerbet-i şehādeti nūş ideceklerini bilirler idi. Benā-ber-įn Ǿazm itdiler 

ki şehįd olalar ve yine Ĥallāc-ı Manśūr -ķuddise sırrahu- ĥażretleri Ene’l-ĥaķķ sırrını fāş itdiler ki şehįd ola 

ve yine Şeyħ ǾAŧŧār -ķuddise sırrahu-nuŋ şehādete ŧaleb olduķları ĥikāye-i meşhūrelerinden maǾlūmdur, 

vesāǿir evliyāǿ-ı kirāmıŋ daħı ŧālib-i şehādet olduķları maĥallinde beyān olunmuşdur. [110]  

Şeker beyāż olmaġla ġoncayı beyāż gül ġoncasını murād itmek enseb olur. Mıśrāǿ-ı ŝānįde olan 

“gül-i sepįd” daħı bu irādeye ķarniyye olur. [122]  

Arslan daħı neyistānda olmaġla “şįr” źikri ġāyetle laŧįf vāķiǾ olmuşdur. [129]  
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MaǾnāsı benim gözüm taǾbįri ruǿyādan evvel görür, dimek olur yāħūd “ħˇāb” uyķu maǾnāsına olup 

benim gözüm taǾbįri müstaķbeliŋ śafveti sebebiyle uyķudan evvel görür, dimek olur. Bunda kemālile 

mübālaġa ĥāśıl olur lākin ħˇāba ruǿyā maǾnāsı virmekde taǾbįr ile ziyāde münāsebet vardır. [130]  

“Ħˇāb” uyķu maǾnāsına olup benim gözüm taǾbįri müstaķbeliŋ śafveti sebebiyle uyķudan evvel 

görür, dimek olur. Bunda kemālile mübālaġa ĥāśıl olur lākin ħˇāba ruǿyā maǾnāsı virmekde taǾbįr ile ziyāde 

münāsebet vardır. [130]  

“Ruħ”dan murād vechdir. Māha münāsib olsun içün vechi ruħ ile taǾbįr buyurdular zįrā ruħı māha 

teşbįh Ǿādetdir. [137]  

 3. Kaynak ve Muhteva Bakımından Şerh Özellikleri 

 Şerh metinlerinde şârihler, mitoloji, astroloji, tarih, İslamî bilimler, coğrafya, 

dilbilim vb. birçok alanda bilgiler vermektedir. Bu sebeple klâsik şerh metinleri 

ansiklopedik bir özellik arzetmektedir. Klasik şerh kültürüyle aynı doğrultuda, incelemiş 

olduğumuz şerh metninde Mehmed Murad, farklı bilim dallarına ait eserlerden ve 

kaynaklardan yararlanmıştır. Ayrıca, âyet, hadis iktibasları ve diğer şairlerden şiir 

nakilleriyleşerhi zenginleştirmiştir.  

 Osmanlı döneminde, medresede sarf, nahiv, mantık, hadis, kelam, fıkıh, tefsir, 

belagat, ma’ani ve hikmet gibi ilimler tahsil edilmekteydi. (Atay 1983, 80). Mehmed 

Murad Nakşibendî de medrese eğitimi sayesinde bu eğitimlerevâkıf olmuştur. Bunun 

sonucu olarak, şerh metninde beyitlerin açıklamaları yapılırken, bu ilimlerden yararlandığı 

görülmektedir. Şârihözellikle, âyet, hadis ve menkıbelerden sıkça nakiller yapmıştır. Şârih, 

Şiî bir şair olan Şevket-i Buhârî’nin şiirlerini açıklarken, Şiîitikadına ait bilgiler de 

vermektedir. Mehmed Murad Nakşibendî’nin, dinî kaynakların yanı sıra, Farsçaya ve Fars 

şiirine hâkim olduğu bilinmektedir. Bunun önemli bir ispatı olarak, şerhte Hâfız, Sa’dî, 

Attar, Sa’ib-i Tebrizî, Urfî gibi önemli İran şairlerinden alıntılar yaparak, beyitleri 

açıklaması gösterilebilir.  

 3. 1. Tasavvufî Eserler 

Din ve tasavvuf, Doğu toplumlarında şiirin en önemli ana malzemelerinden biri 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Şerh metninde, bu doğrultuda çok sayıda tasavvufî izah yer 

almaktadır. Şârih, tasavvufî izahları yaparken farklı mutasavvıfların eserlerinden de 

kaynak göstermek suretiyle yararlanmıştır.  
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Ĥażreti Mevlānā Cāmį -ķuddise sırrahu- e’s-sāmįŞevāhidü’n-Nübüvvenām kitābında buyurmuşdur 

ki: Ĥażreti Ĥasan farķ-ı serinde sįne-i şerįfesine varınca Resūl-i Ekrem śallallāhu Ǿaleyhi vesellem 

ĥażretlerine eşbeh idiler. [55]  

İsmaǾįl Ĥaķķı -ķuddise sırrahu- baǾżı müǿellifātında yazmışdır ki Ĥażreti İmām Ĥasan Ǿıyāliniŋ 

ġadrıyla irtiĥāl-i dār-ı beķā idecegini bilmiş idi. Keŝret-i ŧalāķıŋ sebebi sebeb-i şehādet olacaķ zevceyi arar idi 

ki tįz beni şehįd itsin. Görür idi ki bu Ǿıyālde muĥabbet vār, bu şehādete sebeb olmayacaķ aŋa ŧalāķ virir idi. 

ǾĀfiyet CaǾde’yi buldular ve ŧavrından aradıġı o olduġunu idrāk buyurduķda aŋa ŧalāķ virmeyip müddet-i 

medįde şehįd idinceye dek żabŧ itdiler ve şerbet-i şehādeti anıŋ elinden nūş itdiler. [56]  

Şevāhidü’n-Nübüvve’de meźkūrdur ki İmām Ĥüseyin rađiyallāhu Ǿanhu buyururlar idi ki: Yā eħī bu 

işi kimden gümān idersin? İmām Ĥasan buyurdular ki: Gümān itdigimi söylesem iǾdām idermisiŋ? Belā 

iderim, buyurdular. Cenāb-ı Ĥaķķ’ıŋ Ǿaźābı seniŋ Ǿaźābından büyükdür, Mevlā nice bilirse öyle itsin, 

buyurdular. Bu söylemleri Ĥażreti Ĥaķķı’nıŋ buyurduġunu teǿbįd ider. [56]  

3. 2. Dîvanlar 

Şerh metninde şârih, şerh yapılan eserle benzer mana ve mazmunlar taşıyan başka 

bir şairin şiirinden örnekler vererek şerh edilen şiirin anlaşılırlığını güçlendirir. Bu 

kısımda, Dîvan şairleri ve Fars şairlerinin dîvanlarından şiirler nakillerinden örnekler 

verilmiştir. 

Farsça Yazan Şairler 

Mevlânâ 

Nāžımıŋ ħāki daħı āb-ı kehrübā ile taħmįr oluncakendiniŋ rengi daħı śarı olmaķ lāzım gelir ve 

Ǿāşıķlarıŋ rengi daħı śarı olmaġla ben ezelį Ǿāşıķım. Bundan içün şikeste-rengim ve śarı yüzlüyüm, dimek 

ister, niteki İsmaǾįl Ĥaķķı -ķuddise sırrahu- buyurmuşdur:  

Nitekim Meŝnevį-i Şerįf’de buyurulmuşdur. Meŝnevį:  

رده کس دردچون خدا خواھد کھ پ  

 میلش اندر طعنھ ی پاکان برد

  [مولانا جلال الدین بلخی رومی]

Çun Ħudā ħˇāhed ki perde-i kes dered,  

Meyleş ender taǾne-i pākān bered 

[Mevlānā Celāleddin-i Rūmį] [9]  

Meŝnevį-i Şerįf’de İbn Mülcem içün Ĥażreti İmām ǾAlį keremullāh vechehū buyurmuşdur. 

Meŝnevį:  

 

 لیك بي غم شو شفیع تو منم 

منخواجھ روحم نھ مملوك ت  

  [مولانا جلال الدین بلخی رومی]
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Lik bį-ġam şov şefįǾ-i to menem,  

Ħˇāce-i rūĥem ne memlūk-ı tenem 

 [Mevlānā Celāleddin-i Rūmį] [111]  

 

Sa’ib-i Tebrizî 
ǾAşķıŋ Ǿilācı ħāricden olmayıp belki derd-i Ǿaşķıŋ devāsı yine Ǿaşķdır nitekim Śāǿib merĥūm bu 

mażmūnu:  

 

Beyt 

 عشقست ھمان چاره داغی کھ کھن شد

 ھم نقش قدم محو کند نقش قدم را

  [صائب تبریزی]

Beyt 

Aşķest hemān çāre-i dāġį ki kühen şod 

Hem naķş-ı ķadem maĥv koned naķş-ı ķadem-rā  

[Sāib-i Tebrizį]  

Beytiyle edā itmişdir ve Ǿaşķa yine ħāricden devā olmadıġını  

Hâfız-ı Şirazî 

Ĥāfıž-ı Şįrāzį -ķuddise sırrahu- daħı şu beyt ile beyān buyurmuşlardır:  

 

Beyt  

طبیب از سر حسرت چو مرا دیددی گفت   

ھیھات کھ رنج تو زقانون شفا رفت   

  [حافظ شیرازی] 

Beyt  

 Dey goft ŧabįb ez-ser-i ĥasret çü me-rā dįd  

Heyhāt ki renc-i to zi-ķānūn-ı şifā reft 

[Ĥāfıž-ı Şįrāzį]  

 

 Ve bu beytiŋ şerĥinde merĥūm ŞemǾį Efendi buyurmuşdur ki:  

 

 

Feridüddin Attar 
Şeyĥ ǾAŧŧār -ķuddise sırrahu- mıśrāǾ: “Ān yekį k’an ĥayā vü ĥilm būd” buyurmuşlardır. [18]   

Arapça Yazan Şairler 
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“Ve revā Ǿanhu Meǿālimi’d-dįn min-baķāyā e’ś-śaĥābeti ve vücūhu’t-tābiǾįn ve vesārat bi-źikri 

Ǿilmihi’l-aħbāru ve enşedet fį-medāyihi’l-eşǾāru ve fįhi yeķūlu’l-ķurŧubi:  

Beyt 

 باقر العلم لأھل التق یا

 وخیر من لبى على الأجبل

Beyt 

Yā Bāķır el-Ǿilmi li-ehli’t-tuķā  

Ve ħayra men lebbā Ǿale’l-ecbul [61] 

Mehtābıŋ ketānı çürütmesi baǾżı şuǾarā-yı ǾArab’ıŋ şiǾrinde gelmişdir:  

 

Beyt 

لالتھ لا تعجبوا من بلى غِ  

ه على القمر ارَ  قد زرَّ ازرَ

Beyt 

Lā taǾcebu men belā ġalāletihi  

 Ķad zerre ezrāruhu Ǿale’l-ķamari [134]  

 

 

Urfî Şirazî 
Efendim ǾUrfį’niŋ mıśrāǾı kāġıd gibi olan dįvānçe-i eyyāmda müŝbet olduķça o mıśrāǾdan murād 

işte bu “Heme şevķ-āmede būdem heme ĥırmān reftem” mıśrāǾıdır ve beyt-i ātįye merĥūndur. ǾUrfį 

merĥūmuŋ mıśrāǾınıŋ evveli böyle vāķiǾ olmuşdur:  

 

 از در دوست چھ گویم بھ چھ عنوان رفتم

 ھمھ شوق آمده بودم ھمھ حرمان رفتم

  [عرفی شیرازی]

Beyt 

Ez-der-i dūst çe gūyem be-çe Ǿunvān reftem 

 Heme şevķ-āmede būdem heme ĥırmān reftem 

[ǾUrfį Şįrāzį] [119]  

 

 Sa’dî Şirazî 

Şeyħ SaǾdį -ķuddise sırrahu- kitāb-ı Gülistān’ında şu beyt-i laŧįfi buyurmuşlardır. [140]  

 

Beyt 

 ھمای بر ھمھ مرغان از آن شرف دارد

 کھ استخوان خورد و جانور نیازارد
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[ شیرازیسعدی  ]  

Beyt 

Humā-yı ber-ser-i murgān ez-ān şeref dāred 

Ki üstüħˇān ħord u cānver niyāz dāred 

 [SaǾdį Şįrāzį] [140]  

 

Nāžımıŋ ħāki daħı āb-ı kehrübā ile taħmįr oluncakendiniŋ rengi daħı śarı olmaķ lāzım gelir ve 

Ǿāşıķlarıŋ rengi daħı śarı olmaġla ben ezelį Ǿāşıķım. Bundan içün şikeste-rengim ve śarı yüzlüyüm, dimek 

ister. 

Türkçe Yazan Şairler 

Şem’î Efendi 

Di eŧibbāya ki ķānūn-ı şifā yazmaķdan 

Hüner oldur ki ġam-ı dil-bere dermān yazalar 

[ŞemǾį Efendi] [10]  

  

 Şeyh Gâlib  
 Şeyħ Ġālib merĥūm BaǾżı eşǾārında dimişdir:  

 

(ĶıŧǾa) 

Gelenler āsitān-ı evliyāya 

Bütün daǾvetlidir Ġālib śafāya 

Śaķın śūretde ķalma aldanırsın 

Ķomazlar yoħsa varmazlar śanırsın 

[Şeyh Ġālib] [23]  

Nedim 
ŞāǾir-i māhir Nedįm Efendi merĥūm mıśrāǾ: “CāmiǾleriniŋ her biri bir ŧūr-ı tecellį”diyerek İstanbul 

cevāmiǾni “Cebel-i Ŧūr”a müşābeheti śuverįsi sebebiyle teşbįh itmiştir. [28]  

Niyazî Mısrî 
İşte bu zamān o sālik gerçi dervįş olur zįrā dervįşlikde Ǿār u nāmusunu muĥāfaža yoķdur ve dünyāca 

olan Ǿār u nāmus gitmedikçe dervįş olunmaz, niteki Ĥażreti Mıśrį -ķuddise sırrahu- buyurmuşdur:  

 

Beyt 

Kim ki cāndan geçmez ise diŋ bize yār olmasın 

ǾĀr u Ǿırżile gelip Ǿāşıķlara yār olmasın 

 [Niyāzį Mısrį] [99-100]  

İsmail Hakkı Bursevî 
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niteki İsmaǾįl Ĥaķķı -ķuddise sırrahu- buyurmuşdur:  

Beyt 

Gül cemāliŋ śoldururǾāşıķlarıŋ 

Śūretįŋ tebdįl ider maǾnā-yı Ǿaşķ 

 [İsmaǾįl Ĥaķķı Bursevį] [150]  

Türkçe Yazan Diğer Şairler 
Ve yine baǾżı Ǿārifįn daħı buyurmuşdur:  

 

Açıldı defter-i ehl-i melāmet ķayd olan gelsin 

 Çekenler nām-ı ķaydıŋ gelmesin lā-ķayd olan gelsin [100]  

 

 3. 3. Lügatler (Sözlükler) 

Şerh metinlerinde, manaya ait unsurlar kadar, gramer unsurları da açıklanmaktadır. 

Bu açıklamaları yaparken şiirde geçen, okuyucuların anlayamayacağı kelimeler açıklanır. 

Bunan yanında şerh metninde, her açıklanan kelime için sözlüklerin kaynak olarak 

gösterildiği söylenemez. Bunu okuyucunun anlayamadığını düşündüğü kelimelerde 

yapmaktadır. Mehmed Murad, şerh ettiği metindeki kelimelerin manalarını verirken 

lügatleri nadiren kaynak olarak göstermektedir. Şerh metninde başlıca zikredilen lügatler: 

Lüġat-i Şâhî, Bahr-ı Tavil, Lüġat-i Vanķulu, Lüġat-i Şâhidî ve Lügat-i NiǾmetullah’dır.  

 “Ŧarf” ŧā’nıŋ fetĥi vü rā’nıŋ sükūnuyla bir şeyǿiŋ cedįdine meyl idip Ǿatįķ u köhne sünūn śarf-ı 

nažar ile anı terk itmege dirler. “şāl-ı nerme” niŋ eczāsınıŋ cedįdi ħāk-ı Meşhed’dir ve Ǿatįķi penbe-i 

Hind’dir. Ħāk-ı Meşhed eczā-yı cedįdesi olmaġla üstādlarıŋ meyli buŋa olup eczā-yı Ǿatįķası olan penbe-i 

Hindi terk itdiler. “Ŧarf”ıŋ bu maǾnāya geldigi Lüġat-i Vanķulu’da muśarraĥdır. [130]  

Şāhidį merĥūm (firįb aldanmaķ oldu, ferįbįden aldatmaķ) mıśrāǾında beyān itmişdir. Fi’l-ĥaķįķa 

cihānıŋ vaǾdesi vü iĥsānı deryā-yı serābıŋ mevciniŋ kefi gibi żaǾįf ü vaǾde-kümūn olduġu ehl-i Ǿaķla iclā-yı 

bedįhiyātdandır. [116]  

Gülüŋ āteşden murād-ı ĥumretidir ve o ĥumreti āteşe teşbįh buyurdular. “mühre” boncuķ dimekdir. 

Lüġat-i Şāhį’de Baĥr-ı Ŧavįl’de muśarraĥdır. [130]  

Şāhidi merĥūm, lüġatında çeşme bıŋar oldu, göze bardaķ buyururlar. Türkįsi daħı bıŋardır ve yine 

nāžım merĥūm dįde-i şįri çeşmeye teşbįh itmişdir, vech-i şebihi lemǾān u parlamaķ olur zįrā ābda vü dįde-i 

şįrde żiyā vü lemǾān vardır yāħūd vech-i şebih śūretde dįdeniŋ çeşmeye müşābeheti olur zįrā ikisinde de 

müdevver olmaķ ve çuķurluķ vardır ve yine “sār” śıġırcıķ ķuşuna dirler. Lüġat-i Şāhidį’de Baĥr-i Ŧavįl’de 

śıġırcıķ ķuş “sār” diyerek beyān olunmuşdur. [144]  
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3. 4. Mitoloji ve Şiire Ait Diğer Sembolik Unsurlar  

 Dîvan şiirinde olduğu gibi, Fars şiirinde de şiirin ana kaynaklarından biri 

mitolojidir. Şerh metninde Mehmed Murad, ana metinde karşılaşılan mitolojik unsurları 

izah etmiştir. Aşağıda bu izahlara örnekler yer almaktadır: 

 Ejderha 

Ejderhā ile genc beyninde münāsebet vardır zįrā ħazįneye ejderhāyı ŧılsım iderler. Benā-ber-įn genc-

i dünyānıŋ ķufliniŋ miftāĥını dendān-ı ejderhādan yapdılar. [12]  

 Ejderha ve hazine mazmunu Dîvan şiirinde farklı sembolik unsurlarla birlikte 

kullanılan mitolojik unsurlardandır. Hazinelerin koruyucusu olarak ejderhaların görevli 

olması, sevgilinin yüzü hazinesini koruyan bir ejderha olarak saçlarına benzetilmesi, Hz. 

Süleyman'ın yüzüğünü beklemesi gibi hususlarda Ejderha mazmunu Dîvan şairleri 

tarafından şiirde kulanılmıştır. Mehmed Murad, bu mazmunu "Ejderha ile hazine arasında 

bağlantı vardır. Hazinelere ejderha tılsım ederler" diyerek açıklıyor. Şevket'in şiirinde yer 

alan "Bu cihanda rahat ümidi yoktur çünkü bu cihan hazinesinin kilidini ejderhanın 

dişinden yaptılar" manasındaki beyiti tasavvufî olarak açıklıyor. Dünyada rahat edilmez; 

çünki yanında ejderha olan bundan rahatsız olur. 

Şem’-Pervane 
Bir türbe-i muǾaŧŧaradır ki şemǾdānı cānını rāh-ı Ǿaşķdan āh u efġānsız fedā iden ve Ǿaşķ-ı 

muĥabbetde kāmil olan pervāneniŋ çeşmindendir ve sįm ü zerden degildir. Sāǿir türbeleriŋ şemǾdānı gibi bir 

türbe ki şemǾdānı pervāneniŋ çeşminden ola ve yine bir türbe ki anıŋ şemǾdānı sįm ü zerden ola. Elbetde 

şemǾdānı çeşm-i pervāneden olan türbeniŋ öbür türbe üzerine rücĥānı müteĥaķķıķ u ŝābit olur. [19]  

Evvelā pervāne şemǾdān lafžı münāsibdir zįrā pervāne şemǾiŋ Ǿāşıķıdır [20] ve şemǾ daħı şemǾdāna 

naśb olunur ve yine göz żiyāda şemǾdāna şebįh olmaġla çeşm źikri daħı enseb olmuş olur ve yine ĥarįm ü 

ravża lafıžlarınıŋ daħı şemǾdāna münāsebetleri vardır. [20] 

Şem ü Pervane hikayesi İran şiirinde ve Dîvan şiirinde birçok şair tarafından 

mesnevî nazım biçimiyle kaleme alınmıştır. Bunun yanı sıra, beyitlerde bu unsurlara atıfta 

bulunarak çeşitli edebî sanatlar yapılmıştır. Pervane âşıkı, Şem mâşuku simgelemektedir. 

Beyitte geçen, pervanenin gözünün şamdan olması gözün ışık saçması münasbetiyle 

şamdana benzerliğinden dolayıdır. 

Huma Kuşu 
O türbeniŋ ķubbe-i şerįfesi ki ķuşa beŋzeyen saǾādetiŋ yuvasıdır. O ķubbeye muǾallaķ olan yumurŧa 

gibi ķandįlden ŧışraya Murġ-ı Hümā tevellüd ider. Böyle olunca saǾādet ü devlet ŧālibi olan Ĥażreti İmām’ıŋ 
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türbe-i saǾādetmendine gelsin ve saǾādet bulsun, dimek olur… zįrā herkes Humā ķuşunu devletmend ü 

saǾādetmenddir dirler. Ĥattā sāyesi bir kimesneye iśābet itse devlet bulur imiş diyu meşĥūrdur. [29]  

 Gülistān Şerĥinde Sūdį Efendi merĥūmuŋ beyānına göre Humā śaķśaġān miķdārı ve aŋa şebįh bir 

ķuş imiş velākin kül renginde imiş. Eger śaķśaġān kül renginde olsa Humā žan olur diyerek beyān itmişdir ve 

ġıdāsı kemik imiş ve yeryüzünde yuva daħı ittiħāź itmeyip hevāda sākin olur imiş ve tevellüdü daħı ber-hevā 

vuķūǾ bulur imiş. Kemik gördükde cānib-i zemįne teveccüh idip ķanādını vü ķuyruġunu yire sürmeyerek 

kemik alıp ber-hevā olur imiş. İşte böyle Ǿālem-i suflįye tenezzül itmemek ile saǾādetmend bir ķuş olmuş. 

İnsān daħı suflį olan dünyāya raġbet itmez ise Murġ-ı Humā gibi saǾādet śāĥibi olur ve olanlar daħı böyle 

oldular. [29] 

Humā delįrāne nažar itmişdir zįrā seniŋ maġz-ı muĥabbetiŋle pür olan kemigi humā’nıŋ taġaddį 

itmesi ĥaddi degildir. Benā-ber-įn nažara ķādir olamaz. Beytden murād işte seniŋ Ǿāşıķlarınıŋ üstüħˇānlarıyla 

muĥteremdir, buyurmaķ isterler. Humā’nıŋ kemik yimesi meşhūrdur. [139]  

 Hüma kuşu, Dîvan şiirinde zikredilen mitolojik kuşların başında gelmektedir. 

Yükseklerden uçması, kemikle beslenmesi, uğur getirmesi gibi birçok farklı yönüyle 

şiirlerde yer almaktadır. Şevket, beyitte Hz. İmam'ın türbesinin kubbesini Hüma kuşunun 

yuvasına benzetmektedir. Şerh metninde, Hüma kuşu ile ilgili olarak Sudî'nin Gülistan 

Şerhi'nden faydalanılmış ve detaylı izahı yapılmıştır. Mehmed Murad, türbenin kubbesinin 

Huma kuşunun yuvasına benzetilmesini, Hüma kuşu nasıl saadetmend ve devletmend ise 

bu türbeye gelenler de öyle saadetmend ve devletmend olurlar, diyerek açıklıyor. 

Gül ve Bülbül 

Şimdi ķarġanıŋ źātı vü naġmesi bülbülüŋ źātından u naġmesinden on ķat memdūĥ u maķbūl oldu ve 

ħazef pāresi elmas pāresine ķadr u ķıymetinde ġālib u fāǿiķ oldu. [105] 

 Gurab, veya zag olarak da bilinen karga Dîvan şiirinde rakible benzerlik kurulması 

münasebetiyle yer almaktadır. Şevket, beyitte bülbül olarak kendisinin gülistanda 

kıymetinin bilinmediğini ve karga ile kıymetinin eş tutulduğunu vurgulamaktadır. Mehmed 

Murad ise bu durumu açıklarken, Nazım zamanında karga ile bülbülün nağmeleri aynı 

görülmeye başlanmış ama Mehmed Murad, kendi zamanında karganın nağmesinin on kat 

daha değerli hale geldiğini söylemektedir. Bu durumu da hazef yani topraktan yapılmış bir 

çöpleğin, elmas parçasına üstün görülmesine benzetiyor. 

Ġonçeniŋ lisānı bülbül ile ancılayın terennüm ü teġannįleri berāber oldu ki ġonçeniŋ lisānınıŋ śāfį 

olan taķrįrinden āyine rengi dökülür yaǾnį bir bahār oldu ki ġoncayı daħı bülbül gibi söyletdi ve öyle śāfį 

olaraķ terennüm itdi ki taķrįriniŋ kemāl-i śuķūtundan āyineler ĥuśūle gelir. Āyine ġāyetle śuķūtda 

olduġundan ġonçeniŋ taķrįr-i śāfįsinden āyineler dökdürdü. [126]  
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3. 5. Âyetler 

Dinî-tasavvufî şerhlerde şiirle alakalı olarak, birinci el kaynaklardan olan 

Kur’an’dan yani âyetlerdensıkça yararlanılmıştır. Dîvan şiirinde olduğu gibi, Arap ve Fars 

şiirinde de âyetler, sıkça başvurulan kaynaklardandır. Beyitlerde âyetler bazen kısmî, 

bazen tam iktibas yöntemiyle yer alabilirken, âyet zikredilmeden, mana olarak da beyitler 

de yer alabilmektedir. Şârihin, eserinde beyitleri açıklarken âyetlerden faydalanmak 

amacıyla: “âyet-i kerîme, âyet-i celîle veya nazm-ı celîl” gibi tabirler kullanmıştır. Bazı 

âyetlertercümeleriyle birlikte açıklanmış, bazı âyetleri de tercümelerini vermeden 

açıklamıştır: 

Saŋa Kitābu’llâh’dan bir beyyine-i vāżıĥa olaraķ āyet-i kerįme getürürüm ki o āyet benim daǾvāmı 

iŝbāt ider. Bundan śoŋra Yaĥyā-yı ǾĀlim didi ki: Ĥaķķ celle vü Ǿalā Kitāb-ı Mecįd’inde “Ve Nūĥan hedeynā 

min-ķablu ve min-źürriyyetihi Dāvūde ve Suleymān” maǾnāsı, Ĥażreti Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām’a daħı İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām’dan evvel hidāyet eylediŋ ve ŧarįķ-i Ĥaķķ’ı gösterdiŋ ve daħı Ĥażreti Nūĥ’uŋ źürriyyet ü 

evlādından ķıldıŋ. [68]  

Mürşid-i kāmil ĥaķįķį mürįdlerine: “Ķul lā esǿelukum Ǿaleyhi ecran inne ecriye illâ Ǿalā elleźį 

faŧaranį efelā ŧaǾķılūn” nažm-ı celîliniŋ müfādını ifāde ider. Ħulāśa-i kelām Ǿaśrınıŋ meşāyiħine murādları 

aķçedir ve ĥaķįķatde mürşid-i kāmil ķalmamışdır, diyerek ŧaǾn u teşnįǾdir; yāħūd güneşe beŋzeyen parlaķ 

altunu dimek ola. [107]  

 

“Ricālün lā tülhįhimticāratün ve lā beyǾun Ǿan zikrillāhi” [4]  

“Fe’lyeżĥaku ķalįlen ve’l yebkū keŝįran” [5]  

“Ve lā ratbin ve lā yābisin illā fį-kitabin mübįn” [17]  

“Velā-teķūlū li-men yuķtelu fį-sebįlillāhi emvāt bel-aĥyāǿun lā-teşǾurūn” [34]  

“Ĥattā meŧlaǾi’l-fecr” [35]  

“Ķalellāhu teǾālā ve lā-raŧbin ve lā-yābisin illā fį-kitābin mübįn” [52]  

“Ve le-ķad āteynāke sebǾan mine’-l meŝānį ve’l-Ķurǿāne’l-Ǿažįm” [52]  

“Fe hel Ǿaseytum in tevelleytum en tufsidū fi’l-arđi ve tuķaŧiǾu erĥāmekum” [64]  

“Fe ķul teǾālev nedǾu ebnā ǿenā” [66]  

“Fe-buhitelleźį kefera” [66]  
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“Ķāle Resūlullāhi Ǿaleyhi vesellem: Ĥuseyn minnį ve ene min-Ĥuseyn, eĥabballāhu men eĥabbe 

Ĥuseynen, Ĥuseynun sıbŧu min-el-esbāŧ” [66]  

“İnne’n-Nebiyyi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ķāle: śadeķallāhu ve Resūluhu “innemā emvālüküm ve 

evlādüküm fitnetun” [66]  

“İnnemā emvālüküm ve evlādüküm fitne” [67]  

“Ve Nūĥan hedeynā min-ķablu ve min-źürriyyetihi Dāvūde ve Suleymān” [68]  

“Ve tuǾizzu men teşāǿ ve tuźillu men teşāǿ bi-yedike’l-ħayr inneke Ǿalā külli şeyǿin ķadįr” [70]  

“Ve tuǾizzu men teşāǿ ve tuźillu men teşāǿ bi-yedike’l-ħayr inneke Ǿalā külli şeyǿin ķadįr” [70]  

“Yaĥyā ve āteynāhu el-ĥukme śabiyyā” [75]  

“Ya nāru kūnį berden ve selāmen Ǿalā İbrāhįm” [81]  

“İnnemā nuŧǾımekum li-vechillāh lā nurįdu minkum cezāen ve lā şekūrā” [103]  

“Ķul lā esǿelukum Ǿaleyhi ecran inne ecriye illā Ǿalā elleźį faŧaranį efelā ŧaǾķılūn” [107]  

“Kemā ķālellāhu teǾālā ve’ś-śubĥi iźā teneffes” [114]  

“Üdǿūnį estecib leküm” ve yine: “ǾUcįbu daǾvete’ddāǾį iźā daǾān” [118]  

3. 6. Hadisler 

Âyetlerle birlikte, dinî-tasavvufî şerhlerin en önemli temel kaynaklarından biri olan 

hadisler şiirlerin açıklanmasında şerh metinlerinde sıkça kullanılmaktadır. Şerh kültüründe 

en önemli delillendirme metotlarından biri olan hadis iktibasları ve alıntıları, çalışmaya 

konu olan şerh metninde de görülmektedir. Şârih, bu şekilde şerhin güvenilirliğini 

güçlendirmektedir. Metinde Şiî kaynaklı, Mehdî ile ilgili sahihliği tartışmalı olan hadislere 

de yer verilmiştir. Şârih, hadislerden farklı şekillerde nakillerde bulunmuştur. Bazı 

durumlarda, hadislerin Arapçalarını vererek, hangi eserde geçtiğini Türkçe olarak 

belirtmiştir. Bazı bölümlerde naklettiği kaynağı belirtirken de Arapça olarak bunu 

belirtmiştir. “Nitekim hadis-i şerifte şöyle geçmektedir” gibi ifadelerle açıklamasına 

hadislerle delillendirme yapmıştır. Bu hadislerin bazen tamamını verirken, bazı bölümlerde 

bir kısmını vermekle yetinmiştir.  

“İnne min-e’l beyāni le-sihran ve inne min-e’ş-şiǾri le-ĥikmeten” [2]  

“Aśĥābį ke’n-nücūm iķtedeytüm ihtedeytüm” [2]  

“Ene Ǿinde’l-ķulūbi’l münkesire” [4]  
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“İnnallāhe yuhibbü külli ķalbi’l-ĥazįn” [5]  

“Levkāne li-İbni ādemi vādiyāni min-źehebi lā-tebġį lehümā ŝāliŝan ve lā yemlaǿu cevfu ibn ādeme 

illā’t-turāb” [13]  

“Leyse’l-ġınā Ǿan keŝreti’l Ǿarżı innema’l-ġınā ġınā’n-nefsi ve’l-Ǿarż bi-maǾnā el-metāǾ” [13]  

“Uŧlubü’l-Ǿilme ve lev bi’ś-Śįn” [15]  

“El-muǿminūn lā-yemūtūn bel-yenteķılūn min-dāri’l-fenā ilā-dāri’l beķāǿ” [34]  

“Lā-fetā el-ǾAlį lā-seyfe Źü’l-feķār” [47]  

“İnnema yüridüllahü li yüzhibe ankümü’r-ricse ehle’l-beyti ve yüdahhiraküm tethira” [47]  

“Ĥubbü ǾAlį ĥasenetün lā-teżurru meǾahā seyyiǿeten ve buġżu ǾAlį seyyietun lā-tenfaǾa meǾahā 

ĥasene” [49]  

“Źikru ǾAlīyyun Ǿibādetun” [49]  

“E’n-nažaru ilā-ǾAlį ibādetun” [49]  

“ǾAlį Bin Ebį Ŧālib mevlā men küntü mevlāh” vārid olmuştur. Revāhū ibn ǾAbbās radįallāhu 

Ǿanhumā ve yine peyġamberimiz Ǿaleyhi’s-selām: “ǾAlį minnį bi-menzileti reǿsį min-bedenį” [49]  

“ǾAlį eħį fi’d-dünyā ve’l-āħireti” [49]  

“Men sebbe ǾAliyyen fe-ķad sebbenį” [49]  

“Men eĥabbe ǾAliyyen fe-ķad eĥabbenį ve-men ebġaże ǾAliyyen fe-ķad ebġażenį” [49]  

 “Men eźā ǾAliyyen fe-ķad eźānį” [49]  

“E’n-nāsü min-şecerin şettā ene ve ǾAlį min-şeceretin vāĥide” [49]  

“ǾAlį meǾa’l-ķurǿān ve ķurǿān meǾa ǾAlį lem yefteriķā ĥattā yeredā Ǿale’l-ĥavż” [49]  

“ǾAlį İmāmüǿl-berere ve ķātilüǿl-fecere” [49]  

“ǾAlįyyü bābu ĥıŧŧa men deħale minhü kāne müǿminen ve men ħarece minhü kāne kāfir” [49]  

“ǾAlį Ǿaybetü Ǿilmį” [49]  

“Men beşşeranį bi-ħurūci śafari beşşertühū bi’l-cenneti” [50]  

“İnnehū ķāle ķāle Resūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem iźā kāne yevme’l-ķıyāmeti yunādį 

munādin min-baŧnāni’l-Ǿarşi eyyuhennāsu ġuđđū ebśāraküm ĥattā tecūzu Fāŧımatu ile’l-cenneti” [53]  

“Enne’n-nebiyye śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ķāle iźā kāne yevme’l-ķıyāmeti nādā münādin 

min-baŧnāni’l-Ǿarşi yā ehle’l-cemǾi nekkisū ruǾūseküm ve ġuđđū ebśāreküm ĥattā temurru Fāŧımatu bintu 

Muĥammedin Ǿale’ś-śırāŧi fetemurru meǾa sebǾīne elfe cāriyetin min-ĥūri’l-Ǿīyn ke-merri’l berķ” [53]  

“İnne’n-nebiyye śallallāhu vesellem ķāle Fāŧımatu seyyidetu nisāu’l-cenneti illā Meryem bintį 

Ǿİmrān” [53]  

Yā Fāŧımatu ilā-terđīne en tekūni seyyidete nisāǿi’l-müǿminįn” [53]  

innemā Fāŧımatu biđǾatun minnį yüǿźįni mā eźāhā ve yuśįbenį māeśabehā” [53]  

“İnnehā suǿilet eyyü’n-nāsi kāne eĥabbu ilā-Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ķālet Fāŧıma 

feķīle mine’r-ricāli ķālet zevcühā” ve eyđan Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem“İnne benį Hāşim Bin el-

Muġīre isteǿźenu en yunkiĥu ibnetehum ǾAlį Bin Ebį Ŧālib felā āźene ŝümme lā-āźene illā en yuride ibne Ebį 

Ŧālib en yuŧalliķa ibnetį ve yenkiĥa ibnetehum fe-innemā hiye muđġatun minnį yuribunį mā yurįbuhā ve 

yüǿźįni mā yüǿźihā” [53]  
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“Ve kānet iźā deħalet Ǿale’n-nebiyyi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ķāme ileyhā ve ķabbelehā ve 

eclesehā fį-meclisihi ve kāne’n-Nebiyyi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem iźā deħale Ǿaleyhā ķāmet min-

meclisihā feķabbelethu ve eclesethu fį-meclisihā” [55]  

“Fedāke ebį ve ummį şebįhe nebiyyį lā-biǾAlį” [55]  

“Źekara Ebū NuǾaym el Ĥāfıž fį-kitābi “Delāǿilü’n-Nübüvve” Ǿan nażaratu’l-ezdiyyeti innehā ķālet: 

Lemmā ķutile’l Huseyn rađiyallāhu emŧaratu’s-semāǿu demān fe’eśbaĥnā ve ĥübābunā ve cirārunā memlūeti 

demā ve mimmā žahara yevme ķatlihį mine’l-āyāt inne’s-semāǿ esveddet isvidāden Ǿažįmā ĥattā reǿeytü en-

nücūme ve lem-yürfaǾu ĥacer illā vucide taĥtehu demin Ǿabįŧ” Ey Ħāđ “ve naķale: ibnü’l-Cevzį Ǿan ibn Sįrįn 

inne’d-dünyā ıžlamet ŝelāŝetueyyām. Ŝümme žaharat el-ĥumratu fi’s-semāǿi ve eħreceŝ’ŝaǾlebe inne’s-

semāǿe beket ve bükāǿuhā ĥumratuhā ve ķāle ġayruhū ıĥmerrat afāķu’s-semāǿi sittetü eşhurin baǾde ķatlihį 

rađiyallāhu Ǿanhu ŝümme lā-zālet el-ĥumratu turā baǾde źālike ķāle İbn Sįrįn uħbirnā inne’l-ħumrate’lletį 

meǾaŝ-şafaķ lem-tekün fi’s-semāǿi ĥattā ķutile’l-Ĥuseyn rađiyallāhu Ǿanh ve źekerā Ebū SaǾįd inne hāźihi’l-

ĥumrate lem-turā fi’s-semāǿi ķable ķatlihi. Ķale İbnü’l Cevzį: ve hikmetehü inne ġađabena yüǿŝirü 

ĥumrate’l-vecih ve’l Ĥaķķu tenezzhehe Ǿani’l-cismiyyeti fe-ežhera ġađabahu Ǿalā men ķaŧeli’l Ĥuseyn bi-

ĥumrati’l-ufuK. İžhārü’l Ǿažįmü’l-cināye ve ķāle İbnü’l-Cevzį ve enįnü’l-ǾAbbās ve huve maǿsūrun bi-bedr 

meneǾan-Nebį śallāhu Ǿaleyhi vesellem e’n-nevme fe-keyfe bi-enįni’l-Ĥuseyn” “Ve-lemmā esleme Vaĥşį 

ķātilü Ħamza ķāle lehu’n-Nebiyye Ǿaleyhi’s-selām: ġayyibu vecheke Ǿannį fe-innā lā uĥibbu en-erā men 

ķatele el-aĥibbe ķulluhum mine’ś-Śavāǿiķi’l-Muĥriķa” [57-58]  

“Ķāle rasūlullāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem: el-Ĥasanu ve’l-Ĥuseyn seyyidā şebābi ehli’l cenneti” Keźā fį-

Süneni’t-Tirmįźį revāhu Ebū SaǾįd: ve eyżan ķāle’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām: humā reyĥānetāni el-Ĥasanu ve’l-

Ĥuseyn” “Revāhu’l-Buħārį ve’t-Tirmįźį ve-revā el-Buħārį ve’l Müslim: innehū śallāhu Ǿaleyhi vesellem. 

Ķāle fi’l Ĥasan Allāhumme innį uĥibbuhu ve uĥibu men yuĥibbuhu” “Ķāle Ebū Hureyre: fe-mā kāne aĥadun 

eĥabbu ilā-min-el-Ĥasan baǾde mā ķāle Resūlullāhi śallāhu teǾālā leyhi vesellem hā-keźā” ve “Ǿanil berāǿi 

İbn’ül ǾĀzib ķāle raǿeytu Resūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem Ĥāmilü’l Ĥuseyn Bin ǾAlį Ǿalā 

Ǿātıķıhį ve huve yeķūl: “Allāhumme innį uĥibbuhu fe-eĥıbbeh” “ǾAn YuǾlā Bin Merra innehū ķāle: ķāle 

Reśulullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem: “Ĥuseyn minnį ve ene min-Ĥuseyn, eĥabbullāhu men eĥabbe 

Ĥuseynā, Ĥuseynun sıbŧun min-el-esbāŧ” ve “Ǿan Enes rađiyallāhu Ǿanhu innehū ķāle: suǿile Resūlullāhi 

śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem: eyyü ehlü beytüke eĥabbu ileyk ķālel’l-Ĥasane ve’l-Ĥuseyn ve-kāne 

yeķūlu li-Fāŧıma ıdǾılį ibneyye fe-yüşummuhumā ve yüżummuhumā ileyh” ve “Ǿan İbn ǾAbbās rađiyallāhu 

Ǿanhumā kāne Resūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ĥāmili’l-Ĥasan Ǿalā Ǿātiķıh fe-ķāle raculün 

niǾme’l-merkeb rekibte yā ġulām fe-ķāle’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām: ve niǾme’r-rākib” ve “Ǿan İbn ǾAmr Ǿani’n-

Nebį Ǿaleyhi’s-selām. Humā reyhānetāye mine’d-dünyā” ve “Ǿan Bureyde rādiyallāhu teǾālā Ǿanhu innehū 

ķāl kāne Resūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem yaħŧubnā iźcāǿel-Ĥasan ve’l Ĥuseyn Ǿaleyhumā 

ķamįśāni aĥmerān [59] yemşiyān ve yaǾŝerān fe-nezele Resūlullāh śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem min-el-

minber fe-ĥamelehumā ve-veđaǾuhumā beyne yedeyh” ve “Ǿan ǾUsāme Bin Zeyd innehū ķāle: ŧuriķat 

bābu’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām źāte leyle fį-baǾđi’l-ĥāceti fe-ħarace ve huve müştemilin Ǿalā şeyǿin fe-lemmā 

feraġtu min-ĥāceti ķultü: Mā hāźā yā Resūlullāh? fe-keşefe fe iźā’l-Ĥasane ve’l-Ĥuseyn fe-ķāle: Hāźā inne 

ibnāye ve ibnā ibneti Allāhumme innį uĥibbuhumā fe-eĥıbbehumā ve eĥıbbe men yuĥibbuhumā” ve “Ǿan 

Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā inne’n-Nebį śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ķāl: Ammā Ĥasan fe-lehu 

heybeti ve-sūdedi ve-emmā Ĥuseyn fe-innā lehū cürǿetį ve cūdi” ve “Ǿan Ebį Bekre rađiyyāhu Ǿanhu enne’n-
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nebiyye śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ķāle: İnne İbneyye Hāźeyni reyĥānetāye mine’d-dünyā” ve “revā 

el-İmāmu Aĥmed bi-senedihi ilā-İbni ǾAbbās ķāl: Raǿeytu’n-Nebį śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem fi’l-

menām nıśfu’n-enhār eşǾaŝu’n aġbar ve meǾahu ķārūra fįhā demun yeltaķiŧahu ve-yentebiǾuhu min-e’l-arđi 

fe-ķultü: Yā Resūlullāh mā hāźā? Ķāle: Ħāźā demü’l-Ĥuseyni ve aśĥābihi lem-uzil en-nūķŧate min-e’l-arđi 

münźü’l-yevm ķāle İbn ǾAbbās fe-ĥafižnā źālike’l-yevm fe-vecedne’l Ĥuseyn ķad ķutile minhu” ve “Ǿan 

Selmā hiye mevlātu Ummu Seleme ķālet deħaltu Ǿalā Ummu Seleme ve hiye tebkį fe-ķultu mā yubkįki ķālet 

raǿeytu śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem fi’l-menām ve Ǿalā reǿsihi ve’l-iĥyetihi’t-turāb fe-ķultü mā leke yā 

Resūlullāh ķāle: şehidtu ķatle’l-Ĥuseyn anįfen” ve “Śaĥĥa Ǿanhā innehā semiǾat fį-leyleti ķatli’l-Ĥuseyn 

rađiyallāhu Ǿanhu ķāǿilen yeķūl eyyuhe’l ķātilūne el-cehlā Ĥuseynā ebşiru bi’l-Ǿaźābi ve’t-tenkįl” ve “Ǿan 

Zeyd Bin Erķam rađiyallāhu Ǿanhu enne Resūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ķāle liǾAliyyin ve 

Fāŧıma ve’l-Ĥasan ve’l Ĥuseyn ene ĥarbun li-men-ĥārebehum ve-silmün li-men sālemehum keźā fi’t-

Tirmįźį” [58-59]  

“Mā raǿeytu Ķureyşiyyen efđale min-ǾAlį Bin el-Huseyn ve revā naĥvehu cemāǾatun mine’s-selef” 

[60]  

Nažara li’l-ahźeyni e’ś-śabiyyeyni yemşiyānį ve yaǾŝurānį fe-lem eśbir ĥattā ķaŧaǾtu ĥadįŝi ve 

refaǾtehumā” [66]  

“Kāne Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem yaħtubunā iźcāǿe’l Ĥasan ve’l-Ĥuseynu Ǿaleyhimā 

ķamįśānį aĥmerānį [67] yemşiyānį ve yaǾŝurānį fe-nezzele Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem mine’l-

minberi fe-ĥamelehumā ve veđaǾahumā beyne yedeyhi” [66-67]  

“Fe-veŝebe el-Ĥuseynu Ǿalā žahri Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ve beķā fe-ķāle lehū bi-ebį 

ve ummį mā-yubkįke fe-ķāle yā ebeti raǿeyteke taśnaǾu şeyǿen mā-raǿeytuke taśnaǾu miŝlehu fe-ķāle 

Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem yā benį surirtu bikum el-yevme surūran lem-esurra bikum miŝlehu 

ķaŧŧun ilā-Ǿāħiri’l ĥadįŝ” [67]  

“Ebū el-Benāti Merzūķun” [76]  

Bundan śoŋra İmām el-Mehdį ĥażretleriniŋ vücūduna ve āħer-i zamānda ħurūcuna delālet idecek 

baǾżı eĥādįŝ-i şerįfe źikr idelim: “ǾAn Ebį SaǾįd rađiyallāhu teǾāla Ǿanhu: innehu ķāl semiǾtu Resūla’llāh 

śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem. Yeķūl el-Mehdįyu minnį ecleccebhe aķne’l enf yeleǿu’l-arża ķıstan ve 

Ǿadlā kemā muliet cevran ve žulmā”veǾan Ummu Seleme rađiyallāhu Ǿanha: İnnehā ķālet semiǾtu Resūlallāh 

śallallāhu Ǿaleyhi vesellem yeķūl el-Mehdįyu min-Ǿitrati min-vuldi Fāŧıma” ve “Ǿan Ebį SaǾįd el-Ħudrį 

rađiyallāhu Ǿanhu innehū ķāl: Ķāle Resūlullāh śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem fį-marażihi elleźį tuvuffiye 

fįh li-ibnetihi Fāŧıma fį-cumleti māķāl: yā Fāŧıma innā ehlü beytin uǾŧįnā sitte ħıśālin lem yuǾŧahā aĥĥadun 

min-el evvelįn velā yudrikuhā aĥĥadun min-el āħarįn ve hiye inne nebiyyenā ħayru’l enbiyā ve huve abūkį ve 

vaśıyyenā ħayru’l evśıyā ve huve baǾleki ve şehįdunā ħayru’ş-şuhedā ve huve Ĥamze Ǿammu ebįki ve minnā 

sıbtā hāźihi’l umme ve Humā ibnāki ve minnā Mehdiyyü’l-umme elleźi yuśallį ħalfehu ǾĮsā ŝumme żarabe 

śallallāhu Ǿalehi vesellem Ǿalā menkibi’l Ĥuseyn ve ķāl min-hāźā Mehdiyyü hāźihi’l umme” “Ķāle SaǾįd Bin 

Cubeyr fį-tefsįr: Ķavlihi teǾālā “Li-yužhirahu Ǿale’d-dįni kullih” “huve’l Mehdįyyu min-vuldi Fāŧıma” ve 

“Ǿan ǾAbdullāh Bin Ömer innehu ķāl: Ķāle Resūlullāh śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem: Yaħrucu’l-

Mehdiyyu ve Ǿalā reǿsihi Ǿimāme fįhā melekun münādį hāźe’l Mehdiyyu ħalifetu’llāh fettebiǾu” ve “Ǿan Ebį 

SaǾįd el-Ħuderi Ǿani’n-Nebiyyi Ǿaleyhisselām: tetenaǾamu ummeti fį-zemeni’l-Mehdį niǾmeten lem-

yetenaǾamu miŝlehā ķaŧ tursilu’s-semāǿu Ǿaleyhim midrārā ve lā tedaǾu’l-Ǿarżu şeyǿen min-nebātihā illā 
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aħrecet” ve “Ǿan İbn ǾAbbās Ǿani’n-Nebį Ǿaleyhisselām: el-Mehdiyyu ŧāvūsu ehli’l-cenne” ve “Ǿan 

Muĥammed İbn Sįrįn ķīle lehū: el-Mehdiyyu ĥīrān Ebū Bekrin ve Ömer ķāl ĥuve ħayru’n min-humā” ve 

“Ǿan Ebį Hureyre Ǿani’n-Nebį Ǿaleyhisselām innehū ķāl: lā-teķūmu’s-sāǾatu ĥattā yemluku reculun min-ehli 

beyti bi-fetĥi’l Ķosŧanŧıniyye ve’ś-Śīn ve cibāl e’d-deylem velev lem yebķa illā yevmun leŧavvellāllāh teǾālā 

źālike’l yevm ĥattā yefteĥehā” “Hāźā siyāķu’l-Ĥāfıž Ebį NuaǾym ķāl śāĥibu’l-Fütūĥāti’l-Mekkiyye fį-źįkri’l-

Mehdį fį-kitābihi: innehū yekūn meǾāhu ŝeleŝmiǿeti ve sittūn reculen min-ricālillāh el-kāmilįn ve hāźe’l-

ħalįfetu yekūn min-Ǿıtrati Resūli’llāh śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem min-vuldi Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā 

Ǿanhā ismehū ismi Resūli’llāh śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ve kunyetehū künyete ceddihi Ĥasan İbn 

ǾAlį yubāyaǾu beyne’r-ruknu ve’l-maķām yubāyiǾuhū el-Ǿārifūne billāh min-ehli’l ĥaķāyıķ ve yensurūnahu 

hum el-vuzerā yaĥmilūne eŝķāle’l-memleke ve yuǾayyinūnehū Ǿalā mā ķalledehu’llāhu teǾālā ve hāźā el-

ħalįfe yefhemu manŧıķe’l-ĥayvān ve yesrį Ǿadlehū fi’l-insi ve’c-cįn” [87-88] 

“Her kemāl śāĥibi kemāliniŋ münteşir olduġuna arzū-keşdir ve fi’l-ĥadįŝü’l ķudsį: “Küntü kenzen 

maħfiyyen fe-aĥbebtu en uǾrafe fe ħalaķtü’l-ħalķe lā eclį” [152]  

3. 7. Kelâm-ı Sûfî, Berceste Deyişler 

Bu tür ifadeler, tarih içerisinde, meşhur şahsiyetlerin konuşmalarında veya 

eserlerinde kullanmış olduğu ifadelerin, insanlar tarafından kabul görmesi ve nesiller boyu 

kullanılmaya devam etmesi şeklinde oluşanlardır. Bunlardan bazılarının söyleyenleri 

unutulmasına rağmen, deyiş kullanılmaya devam etmiştir. Ana metinde geçen şiirlere 

paralel olarak, şerh metni, Arapça ve Türkçe bazı atasözü ve deyişlerle desteklenmiştir. Bu 

deyişlerin yanı sıra, şerh metninde, dinî-tasavvufî beyitlerin açıklanmasında, farklı sûfî ve 

âlimleri de konuyla ilgili sözlerini nakletmektedir.  

Türkçe Olanlar Şu şekildedir:  
Siziŋ babıŋızdan ġayrı hįç bir ķapudan iltifāt u rūy-ı dil yoķdur zįrā ġarįb ü bį-çāreye iltifāt nāsın 

Ǿādeti değildir. [88]  

Bā-ħuśūś her ķabżıŋ encāmı basŧdır diyu tesliye-i ħāŧırımız der-destdir. [95]  

“ķāǿim boved be-źāǾįfān vücūd-ı Ǿaşķ” buyurdular. [11] 

Çirkįn lafžı vü ħūb manāyı biribirine nisbet žulmdür. Elbette güzel maǾnāya bir lafž-ı raǾnā lāzım 

gelir zįrā bir ġulām-ı mehpāreye köhne libās elbāsı žulmdür. [96]  

MaǾlūm ola ki bir şeyǿ bolend ķadd olsa, pestlige māǿil olur. [100]  

Arapça olanlar şu şekildedir: 
İmām-ı AǾžam ĥażretleri: “Levlā sünnetānį leheleke nuǾmān” buyurduķları daħı Ĥażreti İmām’a 

ħıdmetleri vü ĥadįŝ-i aħźį vü sülūk-ı zamānları imiş. [63]  

İşte sülūkda vü Ǿaşķda meźellet iķtiżā ider ve yine ķutbü’l-Ǿārifįn, ġavs’ü’l-vāśılįn, mehbiŧ-i feyż-i 

śamedānį Ĥażreti Bāyezįd-i Besŧāmį -ķuddise sırrahu- o mertebede nefs-i nefįslerini teźlįl 

itdiklerinden“Ǿaŧale źıllį źillu’l yehūd” buyurmuşlardır. [99]  
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BaǾżı kere ķavįleriŋ źātıyla ķāǿim olursa da nevādirden olmaġla“En’nādiru ke’l-maǾdūm” 

ķażiyyesine mebnį aŋa iǾtibār itmeyip “ķāǿim boved be-źāǾįfān vücūd-ı Ǿaşķ” buyurdular. [11]  

Bu ĥāl mecānįniŋ Ǿādetinden olmuşdur. “El Ǿādeti lā-tetrek” iken mecānįn seniŋ Ǿadlinden nāşį 

Ǿādetlerini terk idip şu žulm-i śarįĥden sāye-i Ǿināyetinde zencįrler ħalāś oldular. [136-137]  

 3. 8. Şiî İtikadına Ait Bilgiler 

İranlı bir şair olan Şevket-i Buhârî’nin üç kasidesinin şerh edildiği “Şerh-i Kasâ’id-i 

Mevlânâ Şevket” metninde, ana metindeki beyitlerin açıklanmasında, bu inançla alakalı 

gerekli bilgiler ve izahlar bulunmaktadır. Buradan, Sünni bir âlim ve şair olanMehmed 

Murad’ın, Şiî itikadına ait bilgilere de vâkıf olduğu görülmektedir. Bu doğrultuda Şârih, 

Alevîlik ve Seyyidlik hakkında açıklamalar yapmıştır. Hz. Fatıma ile ilgili olarak 

nakledilen kıssalarda Hz. Fatıma'nın, Azrail, canını almaya geldiğinde ona canı veren alsın 

diyebilmesi ve hikâyeye göre canının Allah teala tarafından bizzat alınması gibi 

durumlarda çok fazla yüceltildiği görülmektedir. Kerbela vakasıyla alakalı olarak da farklı 

hadisler nakledilmiştir. Mehmed Murad,  12 İmam hakkında da şerhte hadisler nakletmiş 

ve onların “masum” sıfatları hakkında “Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’iŋ Ǿiśmetine ķāǿil olmuşlar 

zįrā bunlar ħānedān-ı risāletdir ve ehl-i beytdir. Bunlarda sū-i ĥāl ü iŝām olamaz didiler. Bu 

iǾtiķād dįne đoķunur mesǿelelerden degildir. Bu cihetden maǾśūmlardır, dimekde beǿis 

yoķdur, belki ħānedān-ı risālete taǾžįm vardır” diyerek düşüncesini belirtmiştir. 

Eimme-i İsnâ Aşer 
Eǿimme-i maǾśūmdan murād Eǿimme-i İŝnā ǾAşer rıđvānullāh-i teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn 

ĥażretleridir ki esmā-yı şerįfeleri tertįbleri üzre şimdi gelir. “maǿśūm” Ǿiśmet olunmuş, dimekdir. “Ǿiśmet” 

cenāb-ı ĥaķķıŋ maǾśiyet mümkün olmaz ve maĥall olur derecesinde ķulunu muħāfažasına dirler. Ehl-i sünnet 

Ǿindinde bu Ǿiśmet, Enbiyā-yı ǾAžāma ve Melāǿike-i Kirāma maħśūśdur, bunlarıŋ ġayrısınde olmaz dirler. 

Bu śūretde Eǿimme-i İŝnā ǾAşer maǾśūm olmazlar, belki sāǿir evliyāullāh gibi maĥfūž“min-Ǿindillah” olurlar 

ammā revāfıż u şiǾa ŧāǿifesi: “İnnema yüridüllahü li yüzhibe ankümü’r-ricse ehle’l-beyti ve yüdahhiraküm 

tethira” nažm-ı celįline temessük idip Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’iŋ Ǿiśmetine ķāǿil olmuşlar zįrā bunlar ħānedān-ı 

risāletdir ve ehl-i beytdir. Bunlarda sū-i ĥāl ü iŝām olamaz didiler. Bu iǾtiķād dįne đoķunur mesǿelelerden 

degildir. Bu cihetden maǾśūmlardır, dimekde beǿis yoķdur, belki ħānedān-ı risālete taǾžįm vardır. [47]  

Hazreti Alî ve Alevîlik 
Ĥażreti İmām ǾAlį keremullāhi vechehū ile bidaǾ idip buyururlar ki pįrlik vaķtinde Ġazve-i 

Ĥayber’de şānında: “Lā-fetā el-ǾAlį lā-seyfe Źü’l-feķār” buyurulan cevānmerdiŋ muĥabbetinden Źü’l-feķār 

gibi ķāmetim iki ķat olmuşdur ve anıŋ Ǿaşķı beni bu ĥāle ķoymuşdur, dimekdir. İşte Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’iŋ 

birisi İmām ǾAlį ĥażretleridir, sāǿirleri Ĥażreti İmām’ıŋ evlādı vü evlād evlādı olmuşlardır. MaǾlūm ola ki 

Fāŧımātü’z-Zehrā radįallāhu teǾālā Ǿanhā [48] vālidemiz irtiĥāl-i dār-ı beķā buyurduķda Ĥażreti ǾAlį teǿehhül 

itdiler ve ezvāc-ı müteǾaddide aldılar ve anlardan çoķ evlādı dünyāya geldi lākin anlara imām u “Seyyid” 
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taǾbįr olunmaz, belki “ǾAlevį” dinir. Siyādet ve imāmet Ĥażreti Fāŧımā’dan olan evlād-ı kirāma maħśūśdur. 

Egerçi lüġatde bunlara “ǾAlevį” dinir lākin Ǿörfde vü ıśŧılāĥda “ǾAlevį” taǾbįr olunmaz. “Źü’l-feķār” “fā”nıŋ 

fetĥiyle İmām ǾAlį ĥażretleriniŋ seyf-i saǾādetleriniŋ Ǿilmidir. Resūl-i Ekrem śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi 

vesellem bu seyf-i şerįfi Ĥażreti İmām’a hediyye olmaķ üzre iĥsān buyurmuşlardır. [47-48]  

Maǿlūm ola ki“Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-feķār” kelāmınıŋ fāǿili Ĥażreti Cibrįl-i Emįn’dir ki 

Ħayber fetĥinde **** ǾAlį ĥaķķında buyurmuşdur. Faħr-ı ǾĀlem śallallāhu Ǿaleyhi vesellem buyurdular ki: 

Yā ǾAlį Cibrįl meleklerle ne der işidir misin? İmām ǾAlį daħı tevāżuǾ idip buyurdular ki: İşitmem yā 

Resūlu’llāh. Faħr-ı ǾĀlem buyurdular ki: “Lā-fetā [49] illā ǾAlį lā-seyfe illā Źü’l-feķār” diyu nidā ider, 

maǿnāsı Ħaķķ teǾālānıŋ Ǿindinde maķbūl ü sevgili pehlevān bu ķadar ancaķ ǾAlį vardır ve daħı nezd-i 

Ĥaķķ’da sevgili seyf yoķdur. ǾAlį´’niŋ Źü’l-feķār’ı içinden müstesnādır yaǾnį ǾAlį gibi Ǿindullāh maķbūl 

pehlevān yoķdur ve Źü’l-feķārı gibi daħı maķbūl seyf yoķdur, dimekdir ve işbu beytiŋ maǾnāsınıŋ ĥāśılı 

İmām ǾAlį ĥażretlerini severim ve anıŋ ġam-ı Ǿaşķı ķāmetimi münĥanį ķılmışdır, dimek olur. [48-49]  

Ŧāǿife-i AǾcām’da ism-i ǾAlį olanlarıŋ baǾżısınıŋ mühründen şu beyti muĥarrir olaraķ 

görmüşümdür:  

 

Beyt 

Ehlü Kehf ķadd necāĶıŧmįrehum 

Keyfelā-yencū ġadan kelbu ǾAlį11 

 

 İşte İmām ǾAlį keremu’llāh vechehu ĥażretlerine kemāl-i muĥabbetlerinden böyle işler iderler. 

Tecāvezu’llāh teǾālā Ǿan seyyiǿetihim. [140] 

 

Mehdî 
Şerh metninde, Mehdî ile alakalı birçok hadis nakledilmiştir. Bunları “Hadisler” bölümünde 

bulabilirsiniz. 

SaǾįd Bin Mesįb rađiyallāhu Ǿanhu buyurdular ki: “Beleġanį innehū kāne yuśallį fi’l-yevmi ve’l-

leyleti elfe rekǾatin” yaǾnį bir günde ve bir gecede biŋ rekǾat namāz ķıldıġı ħaberi baŋa bāliġ u vāśıl oldu. 

[60] 

  

 

 3. 9. Diğer Şairlerden Örnekler 

 Şerh metninde, Şevket-i Buhârî’nin beyitlerindeifadeyi açıklarken, o beyitle aynı 

doğrultuda başka bir beyiti de şerh metninde vererek, beyitlerin anlaşılması 

kolaylaştırılmıştır. Klâsik şerh metotlarından şiiri şiirle açıklamaya dâhil edebileceğimiz bu 

yöntem şârihin aynı zamanda diğer şairlerin şiirlerine de vâkıf olduğunu göstermektedir. 

Şerh metninde, Mevlânâ, Sa'ib, Hafız, Sa'dî ve Urfî gibi İranlı şairlerin yanı sıra, Şem'î 

                                                           
11“Ehl-i Kehf Kıtmir’lerini (köpeklerini) kurtardığı gibi Hz. Ali köpeğini neden kurtarmasın?” 
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Efendi, Şeyh Gâlib ve İsmail Hakkı Bursevî'den şiir örnekleri bulunaktadır. Örnekler için 

s. 41,42,43’teki “Şiiri şiirler açıklama bölümüne bakınız. 

3. 10. Tarihî ve Dinî Kaynaklar 

 Mehmed Murad, şerh metninde ana metinle alakalı olarak, tarihî ve dinî bilgilere 

yer vermiştir. Ana metindeki beyitler şerh edilirken, hakkında kasidelerin yazılmış olduğu 

Şiî imamların hayatları hakkında, tarihî kaynaklardan faydalanılarak bilgiler verilmektedir. 

Şiî inancına ait itikadî bilgileri açıklarken, Şiiliğin tarihî arka planındaki olaylar da tarihî 

kaynaklardan bilgiler de nakledilmektedir.  

Tarih-i Cenabî,alıntı yapılmış olan tarih kitaplarının başında gelmektedir. “El-

‘Aylemü’z-Zahir adlı bu eser Osmanlı Tarihçileri arasında Arapça ele alınıp yazılan ilk 

eserdir. Müellif kullandığı kaynakları bölüm sonlarında göstermiş, böylelikle de farklı 

kaynakların kullanıldığını bize göstermiştir. Eserde, ilk devir İslam tarihi, kaynaklara 

dayanılmak, tenkit, tahlil ve tercihte bulunma gibi son derece mühim tarih metotları 

uygulamak, yeri geldiğinde Suyuti ve Kurtubi gibi meşhur tarihçiler ağır şekilde 

eleştirilmek suretiyle teşkil edilmiştir. İslam devletleri tarihine ayrılan kısımların ise, 

müellifin konulara son derece vukufu sayesinde değişik kaynaklara dayanılarak tenkitçi bir 

yaklaşımla ortaya konulduğu anlaşılmaktadır.” (Cantimer 2011, 1). Bunun yanı sıra,birçok 

hadis-i şerif, Şevâhidü'n-Nübüvve ve farklı hadis kitapları kaynak gösterilerek 

nakledilmiştir.  

 Şârih, şerh metninde tarih kitaplarından da kaynak göstermiştir. Bu kaynaklardan 

birisi, Tarihü’l Cenabî veya Tarih-i Cenabî olarak bilinen Arapça tarih kitabıdır. “Nitekim 

Tarih-i Cenabî’de şu şekilde geçmektedir”, “keza fî-Tarihi’l-Cenabî”, “kale el-Cenabî” 

gibi ifadelerle alıntılar yapmıştır. Bu alıntılar, Arapça olarak yapılmış ve birçoğunun 

tercümesi verilmemiştir. Çalışmada, bu alıntıların Türkçeye tercümeleri dipnot olarak 

verilmiştir.  

 Tasavvufî bir şerh özelliği taşıyan şerh metninde, bazı tasavvuf ehlinin ve sûfîlerin 

eserlerinden de yararlanılmış.  

Tārįħ-i Cenābį’de: “Ŝümme ĥamilü Ǿale’l Huseyni ve aśĥābihi ve’s-temerre’l-ķıtālu ilā-vaķti’ž-žohr 

min-źālike’l-yevm. Fe śalle’l-Ĥuseyn ve aśĥābihi śalˇāte’l-ħavf ve’ştedde bi’l-Ĥuseyni’l Ǿaŧaşe. Feteķaddeme 

li-yeşrabe mine’n-nehri fe-rumiye bi-sehmin ke-emŝāli’l-maŧar fe-eśābe Ǿunķuhu fe-ħarra mine’l-faras fe-

teķaddeme Şimir ve kāne abraś echar fe-ķaŧaǾa unķuhu’ş-şerįfe” [57]  
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 Şevāhidü’n-Nübüvve’de meźkūrdur ki İmām Ĥüseyin rađiyallāhu Ǿanhu buyururlar idi ki: Yā eħī bu 

işi kimden gümān idersin? İmām Ĥasan buyurdular ki: Gümān itdigimi söylesem iǾdām idermisiŋ? Belā 

iderim, buyurdular. Cenāb-ı Ĥaķķ’ıŋ Ǿaźābı seniŋ Ǿaźābından büyükdür, Mevlā nice bilirse öyle itsin, 

buyurdular. Bu söylemleri Ĥażreti Ĥaķķı’nıŋ buyurduġunu teǿbįd ider. [56]  

“Ve min-kelāmihi rađiyallāhu Ǿanhu Ǿacibtu li-men yaĥtemį Ǿani’ŧ-ŧaǾāmi li-ma-đarratihi keyfe lā-

yaĥtemi Ǿani’d-dünyā li-ma-Ǿarratihi ve kāne rađiyallāhu Ǿanhu yeteśaddaķ sırran yeķūlu śadaķatu’s-sırrı 

tuŧfįǿu ġadabe’r-rabbį” kezā fî-Tārįħi’l-Cenābį. [60]  

Fî-Tārįħi’l-Cenābį “Ve kāne eşheru iħvetihi źikran ve ekmelihim fađlan ve aǾžamihim ķadran lem-

yežhar Ǿan eĥadin min-veledi’l-Ĥasan ve’l-Ĥuseyni min-Ǿilmi’d-dįn ve’s-sünen ve Ǿilmi’l-Ķurān ve’s-siyer 

ve fünūn’l-edeb ve’l Ǿulūmi’l-ġarbiyye el-bediyye mā-žahara Ǿan CaǾfer el-Bāķır” [61]  

“Küntü Ǿinde Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ve’l-Ĥuseyn fį-cuĥrihi ve huve yulāǾibuhu 

feķale yā Cābir in telĥaķ li-veledin min-veledi’l Ĥuseyn ismuhu bi-ismį yebķaru’l-Ǿilme baķran faķraǿhu 

minnį es-selām ve in lā-ķaytehu inne beķāǿuke baǾdehu ķalįl fe-lem-yaǾiş baǾde źālike ġayre ŝelāŝeti eyyām” 

keźā fî-Tārįħi’l-Cenābį. Yine Cenābį’de meźkūrdur ki buyurmuşdur: “Ve kāne rađiyallāhu Ǿanhu keŝįra’l-

Ǿibādeti ve teheccüdi ve keŝįra’l-bükāǿ ve’l-ĥaşyeti müteveccihen ila’llāhi teǾālā munķaŧaǾan Ǿammā 

sivāhu”[61]  

Tārįħ-i Cenābį’de esǿile vü ecvibe beyān olunmuşdur: “Fe’l-yenžur ileyhi teraknāhā ħavfen min-el 

ıŧnāb” [62]  

“Kāle el-Cenābį: ve kāne eś-Śādıķ ħalįfe ebįhi min-beyni iħvetihi ve’l-ķāǿimu bi-imāmetihį yezur 

ǾAlā cemāǾatihi bi’l-fađli ve kāne enbeǿühüm źikran ve eclihim ķadran” “ve ravā Ǿanhu cemāǾaten min-

aǾyāni’l-umme ve aǾlāmihim miŝle Yaĥyā Bin SaǾįd ve ibnü Cerįĥ ve Mālik Bin Enes ve’ŝ-Ŝevrį ve’bnį 

ǾAyniyye ve Ebū Ĥanife ve şuǾbe ve Eyyūb el-Muħteyānį ve ġayrihim” [63]  

Ķāle el-Cenābį raĥimehullāh: “Ve kāne yeķūmü’l-leyle ve yeśūmu’n-nehāre ve huvve’l-maǾrūfu Ǿinde ehli’l-

ǾIrāķ” [64]  

Mevlānā Cāmį -ķuddise sırrahu- es-sāmį “Şevāhidü’n-Nübüvve” nām kitābında“Ve ve’y-rā 

kerāmāt-ı bisyārest ve ħavārıķ-ı Ǿādāt bį-şomārest” buyurmuşlardır. [79]  

Şevāhidü’n-Nübüvve’de meźkūrdur ki: “Feżāǿil ü menāķıb-ı ve’y bisyārest. ǾĀbidterįn-i ehl-i 

zamān-ı ħod būd ve faķįhterįn ü sehāterįn ü kerįm-i įyşānve’y-rā kerāmāt u ħavārıķ-ı Ǿadāt-ı bisyārest” [65]  

“Şevāhidü’n-Nübüvve” nām kitābda meźkūrdur ki ħulefā-yı ǾAbbāsiyye’den Meǿmūn nām ħalįfe 

kerįmesini İmām Rıżā ĥażretlerine tezvįc itmiş ve kendi Ǿahdiniŋ velįsi vü śāĥibi ķılmış. [69]  

“Ey śāĥib-i ħāne ez-Ħudā-yı teǾālā ve ez-to Ǿoźr mį-ħˇāhem ez-ānçe kerdem be-Ħudā-yı teǾālā bāz 

geştem. Her çend goftem be-men hįç iltifāt ne-kerd. Bāz geştįm ve pįş-i Muǿteżad reftįm ve ķıśśa-rā bāz 

goftįm. Goft įn sır-rā pūşįde dārįd ve illā be-fermāyem ki şomā-rā gerden zenend.” (Küllehüm min-

Şevāhidü’n-Nübüvve li-Mevlānā Cāmį -ķuddise sırrahu-) [85]  

Tārįħ-i Cenābį’de meźkūrdur ki vālid-i mācidleri İmām Ĥasan el-ǾAskerį irtiĥāl-i dār-ı beķā itdikde 

İmām Muĥammed el-Mehdį beş yaşında imişler ve iħtifāları ķavl-i eśaĥ üzere iki yüz altmışaltı senesinde 

vāķiǾ olmuşdur. [85]  

Eǿimme-i İŝnā-ǾAşer rıđvānu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn ĥażretleriniŋ mecmūǾı pehlivān u śāĥib-i 

şecāǾat olmuşlardır zįrā cedd-i emcedleri İmām ǾAlį keremu’llāh vechehu maǾden-i şecāǾat idiler. Ħayber 

ķalǾāsı fetĥinde ve yine ǾÖmer Bin ǾAbdü’lvudd nām kāfiriŋ ķatlinde ve yine Ġazve-i Bedr’de źāt-ı 
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vālālarından žāhir olan şecāǾat kütüb-i siyerde mesŧūr u muśarraĥdır. Bu ser-i şecāǾat evlādında daħı žāhir 

olmuşdur. [135]  

3. 11. Hikâye ve Kıssalar 

 Hikâye ve kıssa nakletme, İslamî edebiyatlarda önemli bir anlatım tekniği olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Şerh metninde Şârih, bazen kaynak göstermeksizin, bazen farklı 

kaynakları kaynak göstererek hikâye, kıssa vb. nakillerde bulunmuştur. Bu nakiller şerh 

metninde büyük bir kısmı oluşturmaktadır. Şârih, bu nakilleri yaparken şerh metninin 

ekseninden ayrılmamış şerhe destek oluşturacak hikâye ve kıssaları nakletmiştir. Şerh 

metninde geçen Kur'an ve diğer İslamî kaynaklardan nakledilen bu hikâye ve kıssaları şu 

şekilde sıralayabiliriz: Hz. Muhammed, Hz. Musa, Hz. Süleyman, Hz. Ömer, Hz. İsa,Hz. 

Fatıma, Hz. Bilal-i Habeşî, Hz. Veysel Karanî, Bayezid-i Bestamî ve Şiî İmamları ile ilgili 

hikâye, kıssa ve rivâyetler. 

Hz. Mûsa 

Menķūldür ki: Mūsā olduġundan Ĥażreti Mūsā’ya aślā iltifāt itmedi. Bu ĥāli Cebel-i Ŧūr’da eŝnā-yı 

muķālemede basŧ buyurunca Cenāb-ı Kibriyā buyurdu ki bize münfaǾil olduġundan saŋa daħı iltifāt 

itmemişdir. Yine Mūsā Ǿaleyhi’s-selām suǾal buyurdu ki: “BāǾiŝ-i infiǾāli nedir?” Allāhu teǾālā buyurdu ki: 

“Baŋa cehennemi aradan ķaldır diyi teklįf ider.” MüsāǾade görmediginden infiǾāl eyledi. Yine Ĥażreti Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selām suǿāl eyledi ki: “Bunuŋ sebeb-i kerāmeti nezd-i ulūhiyetinde nedendir?” Cenāb-ı ĥaķķ 

buyurdu ki: “Benden ġayrı bir kimesneyi bilmez ancak beni bilir. Bu cihetden Ǿindimde ġāyet maķbūldür.” 

[6-7] 

Meczup kelimesi, cezbeye kapılmış demektir. Bu cezbe, tasavvufî manada 

Allah’tan başka bir şeyi düşünememe, ondan gayrısıyla meşgul olamama durumudur. Bu 

sebeplerle bizim kültürümüzde meczuplar aşağılanmaz, hor görülmez. Kıssada, bu duruma 

örnek olacak şekilde bir meczubunAllah’a olan ünsiyetini görmekteyiz. 

Hz. İsa 
Meşhūrdur ki Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selāmıŋ emtiǾa-i dünyādan bir merkeb ü bir Ǿaśā vü bir igneleri vār idi. 

Bu baǾżı rivāyetde bir śu ŧası daħı vārdır dimişler. BaǾde zamān metāǾ-ı dünyādır diyu cümlesini terk idip 

faķaŧ igne ķalmış. Ĥattā ĥįn-i refǾinde igne üzerinde imiş. Eger o daħı olmayaydı maķāmları fevķ-i Ǿarş-ı aǾlā 

olacaķ imiş. İşte igneniŋ böyle şöhreti olmaġla nāžım raĥimehullāh o igneyi dest-i şerįfinde Ǿaśā yapdılar. 

[38] 

Dîvan şiirinde Hz. İsa, ölülere can vermesi, hastaları iyileştirmesi, çarmıha 

gerilmesi vb. birçok hayal ve mazmunla birlikte yer almaktadır. Burada yer alan, Hz. 
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İsa’nın bir iğne yüzünden 4. Kat felekte kalması konusu da Dîvan şiirinde işlenen bir 

telmih unsurudur. Bu kıssayla, dünya malı veya Allah’tan gayrı her şeyin O’nunla olan 

ünsiyete engel oluşturduğu vurgulanmıştır. 

Hz. Süleyman 

Bundan śoŋra Süleymān źikri daħı cinās-ı şiǾrįyyedendir zįrā nemle-i Süleymānį meşhūrdur. 

Süleymān Ǿaliyyhisselām ķarıncayı eline alıp anıŋla mukāleme ider idi. Dest-i Süleymānį’den gitmekden 

murād dünyānıŋ mülūk u ümerāsınıŋ elinden gitmekdir. Bu Ǿünvān ile taǾbįr-i “mūr” ile Süleymān cemǾ 

olsun içündür ve yine “per-ber-āverdem” Ǿāşıķ oldum, dimekden Ǿibāretdir. [102] 

Hz. Davud’un oğlu olan Hz. Süleyman, Mescid-i Aksa’yı inşa etmesi, üzerinde 

ism-i azam yazılı bir mührünün olması, Asaf adlı bir vezirinin olması, Hüdhüd adlı bir 

kuşunun olması, Sebe ülkesi melikesi Belkısla olan münasbeti ve Karınca kıssası ile Dîvan 

şiirinde telmih, mecaz ve sembol olarak kullanılmıştır. Mehmed Murad, beyitte geçen 

“Süleyman” kelimesinin arkaplanı hakkında açıklamalar yapmaktadır. 

Hz. Muhammed 

Menķūldür ki Ĥażreti Muĥammed Muśŧafā śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem bir gün buyurmuşdur 

ki İlāhį Ĥażreti Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selāma kitāb u ĥikmet ü Tevrāt u İncįl taǾlįm buyurduŋ ve daħı iĥyā-yı mevtāya 

ķudret virdiŋ ve yine anadan gözsüz đoġmuşlara göz virir idi ve abraś olanlar mesĥinden şifā bulur idi ve 

yine çamurdan ķuş śūreti yapıp ve aŋa nefĥ idip seniŋ izn ü iĥsānıŋla ŧayr olup uçar idi ve yine Ǿālem-i bālāya 

eyyām-ı ĥayātında refǾ idip mekānını āsmān itdiŋ ve bunlarıŋ emŝāli feżāǿil-i nā-mütenāhįye virdiŋ. Baŋa ne 

iĥsān buyurduŋ didikde Allāhu Ǿažįmü’ş-şān celle celālehū buyurmuş ki saŋa daħı sūre-i Fātiha’yı12 ve sūre-i 

Baķara’nıŋ13 āħirini virdim ve inzāl itdim. [52]  

NiǾam kelimesini iħtiyār itdiginden niǾama noķŧa-i intiħāb ķoymuş. Sen ve aśĥāb ĥācet içün anı 

almışsıŋ ve lā’nıŋ başına med şeklinden ķılınc çekmişsiŋ ve lā’yı yoķ eylemişsiŋ. Ĥāsılı aśĥāb-ı ĥācāt yanına 

geldikde bir ferde “lā” dimeyip cümleniŋ murādını ĥāśıl idersin, dimekdir. Enes Bin Mālik rađiyallāhu teǾālā 

Ǿanhu buyurmuşlardır ki Faħr-ı ǾĀlem śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve’sellemiŋ kimesneniŋ murādına lā didigini 

                                                           
12Hamd, Âlemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap ve ceza gününün (ahiret gününün) maliki Allah'a 
mahsustur. Yalnız sana ibadet ederiz ve yalnız senden yardım dileriz. Bizi doğru yola, kendilerine nimet 
verdiklerinin yoluna ilet; gazaba uğrayanlarınkine ve sapıklarınkine değil. 
13 Bakara Suresinin son kısmını “Amenerresulü” olarak bilinen ayetler oluşturmaktadır ve manası şu 
şekildedir: Peygamber, Rabbinden kendisine indirilene iman etti, mü'minler de (iman ettiler). Her biri; 
Allah'a, meleklerine, kitaplarına ve peygamberlerine iman ettiler ve şöyle dediler: "Onun peygamberlerinden 
hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz." Şöyle de dediler: "İşittik ve itaat ettik. Ey Rabbimiz! Senden bağışlama 
dileriz. Sonunda dönüş yalnız sanadır." Allah bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar. Onun 
kazandığı iyilik kendi yararına, kötülük de kendi zararınadır. (Şöyle diyerek dua ediniz): "Ey Rabbimiz! 
Unutur, ya da yanılırsak bizi sorumlu tutma! Ey Rabbimiz! Bize, bizden öncekilere yüklediğin gibi ağır yük 
yükleme. Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme! Bizi affet, bizi bağışla, bize acı! Sen 
bizim Mevlâmızsın. Kâfirler topluluğuna karşı bize yardım et. 
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işitmedik, belki kim ne söyler ise neǾam buyurup anı ĥāśıl iderleridi. Ĥattā bir gün Medįne-i Münevvere’de 

bir merǿe-i ķalįletü’l-ĥayā var idi. Resūl-i Ekrem ŧaǾām iderken gelip ŧaǾām istedi. Faħr-ı ǾĀlem efendimiz 

emr buyurdular ki ŧaǾāmdan vireler. O ħāŧun daħı tekrar didi ki ben yā Resūlullāh fem-i şerįfinde olan 

loķmayı isterim hemān Resūlullāh śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ĥażretleri fem-i şerįfesinden çıķarıp o 

ħātuna virdiler. Ħatun alıp yutduġu ĥālde bir ĥayā śıfatı der Ǿaķab o ħātunu istilā idip ĥicābından ĥużūr-ı 

Resūl-i Kibriyāda đurmayıp ħānesine geldi ve bir daħı ħānesinden ĥicābından ŧışra çıķmaz oldu. [138-139]  

 

Hz. Veysel Karanî 
Menķūldür ki Ĥażreti Veys Ķaranį Ĥażreti ǾÖmer’e buyurmuşlar ki: “Ya ǾÖmer, Āllāh’ı bilir misiŋ? 

Cevābında: “NeǾam” buyurunca Ĥażreti Veys daħı buyurmuşlar ki: “Śaķınıp andan ġayrı kimesneyi bilme.” 

[7] 

Hz. Veysel Karanî, Peygamberimize olan muhabbetiyle meşhur din 

büyüklerindendir. Hz. Ömer devrinde Medine’ye gelmiş ve ondan büyük hürmet 

görmüştür. Yine Hz. Ömer tarafından, Peygamberimizin Hırka-i Şerif’i ona hediye 

edilmiştir. (Pala 2004, 474). 

Tasavvufta, Allah’tan başka her şey, masivâ olarak kurtulunması gereken şeyler 

olarak nitelendirilir. Bu kıssada da, tasavvufun en önemli düsturu hatta özeti 

sayabileceğimiz “Allah’tan başkasını bilmeme”nin gerekliliği vurgulanmıştır. 

Hz. Bilal-i Habeşî 
Menķūldür ki Bilāl Ĥabeşį rađiyallāhu Ǿanhu ħasta iken Ǿalāmet-i mevt mübārek vech-i şerįfinde 

žāhir olunca zevce-i muĥteremeleri o Ǿalāmeti gördükde ve nā-ümįd olduķda“Ve eħaznāhū” buyurdular. 

Ĥażreti Bilāl daħı işidip“Ve eŧrabāhu ġadan elķāü’l-uĥibbehū” buyurmuşlardır. “uĥibbehū”dan murād-ı 

şerįfleri Faħr-ı ǾĀlem efendimiz ile irtiĥāl-i dār-ı beķā iden Śahābe-i Güzįndir, işte kāmilleriŋ ĥālleri daħı 

böyle olur. [50] 

Hz. Bilal-i Habeşî ilk müslümanlardan ve sesinin güzelliğiyle ünlü bir 

sahabemizdir. Kıssada, kâmillerin en önemli hallerinden sayılabilecek, ölümden korkmama 

ve ölümü arzulama düşüncesine Hz. Bilal-i Habeşî ile örnek oluşturulmuştur. 

Hz. Fatıma 

Ĥażreti Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā vālidemiziŋ fażl u şerefine delālet ider eĥādįŝ-i şerįfe 

çoķdur. Bu ķadar ile kifāyet olundu ve yine fażlına delālet ider ĥikāyeniŋ daħı keŝreti vārdır. Ez-cümle birisi 

budur ki: kefere-i Ķureyş’iŋ nisāsı Ĥażreti Fāŧıma’yı dügüne daǾvet itmişler. Şundan içün ki elbise-i fāħiresi 

yoķdur. Köhne libās ile gelsin ve nisānıŋ yanında ĥacįl olsun. DaǾvet günü geldikde Cibrįl-i Emįn Ǿaleyhi’s-

selām Ǿale’ś-śabāĥ gelip cennetden bir ĥulle vü bir kemer getürdi ve didi ki Cenāb-ı Kibriyā Fāŧıma’ya selām 

ider. Bu ĥulleyi giysin ve bu kemeri ķuşansın ve dügüne [54] gitsin. Ĥażreti Fāŧıma daħı emr-i Bārį’ye 

imtiŝālen anları giyip dügüne gitdiler. Orada olan nisvān Ĥażreti Fāŧıma’yı bu libās ile gördükde ĥayrān olup 
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ve Ǿaķlları zāǿil olup Lāt u ǾUzza gibi nuŧķa bį-mecāl oldular. Ĥażreti Fāŧıma daħı ħāne-i sūrda bir miķdār 

oturup yine ħāne-i saǾādetine Ǿavdet buyurdular yine Cibrįl gelip Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿizzetden taħyįr ħaberini 

getürdi yaǾnį Fāŧıma ister ise bu libāsları dünyāda giysin ister ise cennetde giysin. Ĥażreti Fāŧıma daħı 

cennetde giymegi tercįĥ idip libāsları Resūl-i Ekrem’e teslįm eyledi. Faħr-ı ālem efendimiz daħı Cibrįl-i 

Emįn’e teslįm idip anlar daħı alıp yine cennete getürdiler. [53-54] 

Hz. Fatıma peygamberimizin kızı ve Hz. Ali’nin eşi olarak, Müslümanlar için çok 

önemli bir konumdadır. Peygamberimizin soyu, onun çocukarı olan Hz. Hasan ve 

Hüseyin’den devam etmiştir. Şerh metninde Mehmed Murad, Hz. Fatıma’nın faziletlerini 

gösteren kıssalar nakletmiştir. 

Yine menķūldür ki Fāŧıma rađiyallāhu Ǿanhā muħtażıra iken buyurdular ki: Şu śandūķada pūşįde-i 

bir varaķa-i mektūbe-i memhūre vardır, anı benim ķabrime vażǾ idesiz. İmām ǾAlį suǿāl buyurduķda 

cevābında buyurdular ki: Vālidim Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi vesellem beni size tezvįc murād buyurduķda 

mihr ne istersiŋ diyu suǿāl buyurdular. Ben daħı didim ki: Mihr-i dünyevį istemem, mihre bedel anı isterim ki 

istedigim ķadar nisāǿ-ı müǿminįne şefāǾat ideyim ve baŋa dünyāda Rabb’im bir sened virsin. Faħr-ı ǾĀlem 

daħı buyurdular ki: Cibrįl geldikde söyleyim. BaǾdehu Cibrįl’e söylediler ve Cibrįl daħı Cenāb-ı Kibriyā’ya 

söyledikde Rabb’im niyāzımı ķabūl buyurup şu senedi Cibrįl ile irsāl buyurdular. İşte bu sened o seneddir, 

ķabrime vażǾ idesiz. BaǾdehu vaśiyeti üzre maĥfažasıyla vażǾ itdiler ve yine menķūldür ki ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-

selām ķabż-ı rūĥ içün Ĥażreti Fāŧıma’ya geldikde buyurdular ki: Rabb’im baŋa rūĥ virdigi vaķt sen vāsıŧa mı 

idiŋ? ǾAzrāǿil daħı degil idim, buyurmuşlar. Ĥażreti Fāŧıma daħı buyurmuşlar ki: Sen git baŋa rūĥ viren źāt 

kendisi alsın. ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām varıp, Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿizzete böyle söyledikde fil’l-vāķįǾ Fāŧıma’nıŋ 

kelāmı yerindedir. Bi’ź-źāt Fāŧıma’nıŋ rūĥunu ben ķabż iderim. Sen vāsıŧa olma buyurmuşlar ve bi’ź-źāt 

vācib teǾālā ĥażretleri Ĥażreti Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā’nıŋ rūĥ-ı pür-fütūhlarını ķabż itmişler ve bunu 

ħaśāǿiś-i Fāŧıma’dan yazmışlardır zįrā enbiyānıŋ bile ervāĥ-ı ŧayyibelerini ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām ķabż 

itmişdir. Zihį şeref ü zihį fażįletdir. [54-55]  

Beyazıd-ı Bestamî 

Eśaĥ-ı rivāyet daħı budur. Menķūldür ki Ebū Yezįd el-Besŧāmį -ķuddise sırrahu- çoķ meşāyįħ-i 

kirāma yitmiş ve ħıdmet idip feyż-yāb olmuş idi. Böyle Ǿulu ķadri vü Ǿažįm ĥāli var iken ve ŧarįķatde rütbe-i 

intihāya varmış iken Ĥażreti İmām’ıŋ irtiĥālinden śoŋra dār-ı saǾādetinde saķķa olup çoķ zamān śu getürmek 

ħıdmetinde olmuşlar. BaǾdehu rūĥāniyetinden çoķ feyże nāǿil oldular. Ĥattā silsile-i Naķşibendiyye’de Ebū 

Yezįd-i Besŧāmį vardır. [63] 

Beyazıd-ı Bestamî veya Bâyezid-i Betamî tasavvuf kültürümüzde önemli bir yere 

sahiptir. Şiî İmamlarını yüceltmek için böyle bir kıssa nakledilmiştir. Bu kıssaların 

doğruluğu ya da yanlışlığını irdelemek bizim görevimiz değildir. Şüphesiz Allah indinde 

kimin daha makbul veya üstün olduğunu Allah’ın kendisinden başkası bilemez. 
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“Şevāhidü’n-Nübüvve” nām kitābda meźkūrdur ki ħulefā-yı ǾAbbāsiyye’den Meǿmūn nām ħalįfe 

kerįmesini İmām Rıżā ĥażretlerine tezvįc itmiş ve kendi Ǿahdiniŋ velįsi vü śāĥibi ķılmış. Ħalįfeniŋ yanına 

gelir iken ĥāce-bān u perde-dārān ķıyām idip perde-i bābı li-ecli’t-taǾžįm refǾ iderler idi. Ĥażreti İmām’a bir 

şeyǿ içün münfaǾil olup beynlerinde muķavele itmişler ki ķıyām u istiķbāl itmeyeler ve perdeyi daħı [70] 

ķaldırmayalar. Bir gün nāgāh Ĥazreti İmām yine ħalįfeniŋ yanına gelir idi. Bunlar Ĥażreti İmām’ı gördükde 

min-ġayr-i iħtiyār ķıyām itdiler ve yine perdeyi refǾ itdiler. BaǾdehu biz muķāvele itmiş idik ki perdeyi refǾ 

itmeyelim. Ne Ǿaceb ki yine böyle itdiŋ? didiler ve yine yeŋiden refǾ-i perde itmege muǾāhede itdiler. Bir gün 

yine gördüler ki Ĥażreti İmām ħalįfeniŋ yanına gelir. MuǾāhedelerinde ŝābit olup ķıyām itmediler ve perdeyi 

ķaldırmadılar. Nāgāh Cenāb-ı Kibriyā birer rūzgār ħalķ idip o rūzgār perdeyi ķaldırdı. Perde-dārān bu ĥāli 

gördükde cümlesi nādim olup didiler ki: “Her ki-rā Ħudā-yı teǾālā Ǿazįz gerdānįde hiç kes ħˇār ne-mį-tevāned 

kerd” yaǾnį her kimesneyi ki Allāh teǾālā ĥażretleri Ǿazįz u muĥterem ķılmışdır, hįç bir kimesne anı źelįl u 

ĥaķįr itmege ķādir degildir. [69-70] 

İmam Hasan el-Askerî 

Cümle kerāmātından birisi budur. Muĥammed Bin ǾAlį nām kimesne dimişdir ki: Maǿŝiyet-i dünyā 

bizim üzerimize ġāyet ŧār oldu. Pederim baŋa didi ki: Bu mużāyaķayı çekmekden İmām Ĥasan el-ǾAskerį 

ĥażretlerine gidip ifāde-i ĥāl idelim zįrā cūd u semāĥat u kerem ile mevśūfdur. Ben daħı pederime didim ki: 

Ya seniŋ Ĥażreti İmām ile ülfetiŋ var mıdır? Pederim daħı didi ki: Şaħśını daħı görmemişim lākin kerįmiŋ 

keremine āşinālıķ lāzım degildir. BaǾdehu yola revān olduķ. Gider iken eŝnā-yı rāhda pederim didi ki: Baŋa 

Ĥażreti İmām beş yüz dirhem virse iki yüz dirheme libās iştirā ideyim ve iki yüz dirheme daħı nān içün daķįķ 

iştirā ideyim ve yüz dirhemi daħı maśārif-i sāǿireye ħarc ideyim. Ben daħı didim ki: Baŋa üç yüz dirhem 

virse kifāyet ider Yüz dirhemine cāme alırım ve yüz dirhemini maśraf iderim ve yüz dirhemine daħı bir 

merkeb iştirā iderim ve anıŋla Kuhistān cānibine giderim, didim. Çünki Ĥażreti İmām’ıŋ ħānesi pįş-gāhına 

geldik. Ġulāmı ŧışra gelip didi ki: ǾAlį Bin İbrāhįm ve oġlu Muĥammed sizler degil misiŋiz? Bizler daħı: 

Neǿam didik. İçeri geliŋiz, didi. Ĥużūr-ı Ĥażreti İmām’a dāħil olduķ. Selām u taĥiyyat u taǾžįm eyledik. 

Buyurdular ki: “Ey ǾAlį Bin İbrāhįm to-rā ez-mā çe bāz dāşt ki tā įn vaķt be-pįş-i mā ne-yāmedį? Peder-i 

men goft: “Ey Seydį şerm mį-dāştem ki bā įŋ ĥāl pįş-i to āyem.” Çünki bir miķdār mükāleme olundu. Ruħśat 

alıp ĥużūrundan ŧışra çıķdı. Ġulām-ı bezm Ǿaķabimizde geldi ve bir kįse pederime virdi ve didi ki: Bu kįsede 

beş yüz dirhem vardır iki yüz dirhem libās içün ve iki yüz dirhem daķįķ behāsı içün ve yüz dirhemi daħı 

maśārif-i sāǿire içündür. [79]  

Meŝnevį-i Şerįf’de meźkūrdur ki Şeyĥ Muĥammed Serrezį -ķuddise sırrahu- ġāyet Ǿulüvvü 

himmetinden bir ferdiŋ Ǿaŧiyyesini ķabūl buyurmazlar imiş. Ĥattā śaĥrāda sākin olup āśma yapraġı ile 

taǾayyüş ü taġaddį iderler imiş. İşte ǾĀlį-cenāb olanlarıŋ ĥāli böyle olur. [102] 

Mehmed Murad, tasavvufun temel düsturlarından “kılletü taâm, kılletü menâm ve 

kılletü kelâm” yani az yeme, az uyuma ve az konuşmaya örnek teşkil edecek bir nakilde 

bulunmuştur. 

3. 12. Âdetler, Gelenek, Görenekler ve Sosyal Hayat 
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Her eser, yazılmış olduğu dönemin sosyal şartlarından, gelenek-göreneklerinden ve 

âdetlerinden izler taşımaktadır. Edebî eserler, bir ayna vazifesiyle okuyucusunadönemin 

sosyal hayatı hakkında bilgiler vermektedir. Şerh metninde de Mehmed Murad, birçok 

bölümde dönemin âdet, gelenek, görenek, uygulama ve teamüllerini anlatan bilgiler 

vermektedir. Şârih, bu bilgileri vererek, şerhi ve şerh edilen şiirleri daha etkili ve anlaşılır 

kılmaktadır. Şerh metninde, evlerde celî hatla yazılmış levhaların bulundurulması, Çin’de 

resim sanatının meşhur olması, türbelere şamdan koyulması, Acem diyarında yastık ve 

kırletlerin yüzlerine aslan ve geyik resmi dokunması, padişahların sarıklarına Huma kuşu 

tüyü takılması, delilerin zencire vurulması gibi konularda verilen birçok bilgi, sosyal hayat 

hakkında bizi aydınlatmaktadır. 

Genel Olarak Eşyalar 

“Kitābet” celį olan ħaŧŧa taǾbįr olunur çünki ħāneleriŋ derūnuna ħaŧŧ-ı celį ile yazı yazmaķ Ǿādet 

olmaġla āyįneniŋ cevheri imiş. [5] 

Hanelerde, celi hatla yazılmış arapça veya Osmanlı Türkçesi ile yazılmış, ayet, 

hadis, beyit ya da hayat düsturu edinilebilecek türden bir ibarenin yazılı olduğu levhaların 

bulundurulması âdeti, günümüzde de devam etmektedir. 

Pādşāhlara daħı Humā ķuyruġundan serġūç ittiħāźı Ǿādet olmuşdur. [29] 

Sorguç takma geleneğinin kökeni, İslamiyet öncesi Orta asya inançlarımıza kadar 

gitmektedir. (Mermer 2009, 160). Mehmed Murad, sorguçun Huma kuyruğundan olduğuna 

dikkat çekmektedir. Bildiğimiz üzere, Huma devletmend ve sadetmen olarak, halk arasında 

uğur getirdiğine inanılan bir kuştur. Bu sebeple, Padişahların Huma kuyruğundan sorguç 

takmasının sebebi, uğur getirmesinin yanı sıra, devletin başında oluşlarını İlahî bir sebebe 

bağlamaktır, diyebiliriz. 

Taśvįri, Çįn taśvįrine taħśįś şundan içündir ki Çįn’de aǾlā muśavverler gelmekle oranıŋ taśvįri 

meşhūrdur ve şāyįǾdir yāħūd bir nigārħāne lafžı muķadder olmaġla taķdįri “çu taśvįr-i nigārħāne-i çįnį” 

dimek ola. Nigārħāne Çįn’de meşhūrdur ve her muśavveriŋ teśāvįr-i Ǿacįbeleri vardır. MaǾnāsı Çįne mensūb 

nigārħāneniŋ taśvįri gibi śadādan bį-gāneyim dimek olur. [15] 

Osmanlı döneminde, Çin'den gelen, çinilerle işlenmiş eşyalar şiirde de kendisine 

yer bulmuştur. Şevket, Çin tasvirlerine sessizlikleri münasebetiyle beyitte yer vermiştir. 

Yāħūd mülūk-ı AǾcāmıŋ u kibārınıŋ Ǿādetinden imiş: Yaśdıķlarıŋ u maķǾadlarıŋ yüzleri đoķunmak 

vaķtinde taśvįrli olaraķ đoķunur imiş. Bu śūretde arslān u sāǿir ĥayvān śūreti anda mevcūd olur. [33] 
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Eskiden, yastıkların ve kırletlerin yüzlerine geyik ve aslan figürlü tasvirin 

nakşedilmesi âdetine değinilmiştir. 

Ĥarįmde vü ravżāda vü miĥrābda şemǾdān vażǾı Ǿādetdir. [20] 

Eskiden, camilerde ve türbelerde mum ile aydınlatma yaygındı. Şerh metninde, bu 

konuya değinilmiştir. 

Niteki ħaŧŧāŧlar bir ħaŧŧ-ı aǾlā yazılacaķ olduķda şānına ihtimām içün ķalemi defaǾāt ile ķaŧǾ iderler 

ve ince iderler. Görürler ki ince olmuşdur, Ǿaķab yine ķalınca olsun içün ķaŧǾ iderler. [37] 

Matbaanın Osmanlı'ya gelmesi ve kabul görmesi uzun sürmüştür. Bu dönemde 

hattatlık, son derece değer gören ve yaygın bir meslek olarak karşımıza çıkmaktadır. Arap 

harfleriyle yazılan yazılar içerisinde aklam-ı sitte olarak bilinen altı çeşit yazı türü vardır. 

Bu yazıların farklı özellikleri olmakla birlikte, hepsi kamıştan yapılmış ve ucu tanzim 

edilmiş kalemlerle yazılmaktaydı. Burada Mehmed Murad, hattatların, güzel bir yazı 

yazmak istediklerinde kalemlerin uçlarını birçok defa kesmeleri olayına yer vermiştir. 

Dönem İnanışları 

 Mehtābıŋ ĥāśśası ketānı ve ketāndan mensūc olan bez gibi ve anıŋ emŝāli nesneleri çürütmek iken 

çürütmege ķādir olamaz ve İmām Hümmām’ıŋ fürūġ-ı ĥıfžı o žalama mānįǾ olur ve mehtāb ketāna bu ġadrı 

anıŋ ĥıfžı sebebiyle itmege ķādir olamaz. [17] 

 Eski dönemlerde, Ay ışığının keteni çürüttüğüne inanılmaktaydı. 

Ķubbeye vü saķfa yuva yapmaķ [29] baǾżı ŧuyūruŋ Ǿādeti olmaġla türbeniŋ ķubbe-i saǾādetmendini 

murġ-ı saǾādete āşiyān yapdılar. [28-29]  

ŦulūǾ-ı şemsde feraĥ vardır. Ġurūbda ŝıķlet olduġu gibi görmez misiŋ śabāh oldu diyip herkes 

mesrūr olurlar ve śabaĥ ile inbisāt-ı derūn ĥāśıl olur. Aħşām ile ķasvet-i ķalb ĥāśıl olduġu gibi meger ki şehr-

i ramażān ola zįrā anıŋ śubĥında feraĥ olmayıp belki feraĥ sāǾat on birden śoŋra olur. [36]  

Böyle olunca maķbūż u maĥbūs olmamış dinmez zįrā ekŝeriyā bir ķapuya varıldıķda içeri dāħil 

olunur, girilmemek nevādirdendir. [95]  

“Zamāne”den yine felek murād olunsa olur ve zamān murād olunsa yine olur zįrā zamān Ǿinde’l-

ĥukemā felek aŧlasınıŋ ĥareketinden Ǿibāretdir. [139]  

Döneme Ait Tipler 

Âşık, Dîvan şiirinin, sevgili ve rakible birlikte üç ana karakterinden biridir. Âşık, 

beyitlerde fizikî ve ruhî durumlarıyla farklı yönlerden ele alınmakta ve benzetme ve 

terkipler içerisinde kullanılmaktadır. (Sefercioğlu 2001, 244). Aşağıda almış olduğumuz 

örnekte, Âşıkların deli olup çölleri mesken edinmeleri olgusu işlenmektedir. Buna en iyi 
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örnek Leyla ve Mecnun hikâyelerindeki Mecnun'dur. Yine diğer örneğimizde,  delilerin 

tedavi etmek amacıyla zincire vurulmaları durumu anlatılmaktadır. Deli tipi ile âşık tipinin 

özellikleri birçok yönden örtüşmektedir. 

Ħattā bį-mārħāneniŋ bir ismi daħı dārü’ş-şifādır ve bį-mārħānelerde niçe mecānįn-i śaĥve gelip Ǿāķil 

ü kāmil olurlar. [98]  

Fi’l-ĥaķįķa Ǿavāmıŋ içinde Ǿāşıķıŋ ķadri olmamaġla ekŝerįsi kūĥ-ı beyābānı mesken itmişlerdir. 

[100]  

İşte seniŋ eyyām-ı Ǿadāletinde deli daħı zencįre žulm idemez oldu, dimek ister yaǾnį dįvāneler 

zencįri çekerler ve zencįr deliniŋ elinden feryād ider ve feryādından ŧamarından ķan gelir, belki baǾżı deli 

zencįrini ķırar. Bu ĥāl mecānįniŋ Ǿādetinden olmuşdur. [136] 

Döneme Ait Uygulamalar 

Bundan śoŋra bu temkįne göre derūn-ı türbedeki śadālar ķubbesine Ǿaks itmek lāzım gelmekle 

ķubbede daħı śadā Ǿaks itmek ve ses žāhir olmaķ ķubbeniŋ maķbūliyyetine sebeb olduġundan ve śadā Ǿaks 

itmeyen türbe vü ķubbeniŋ nāmı “aśamm” olduysa mıśrāǾ-ı ŝānį ile śadānıŋ ķubbeye Ǿaksini beyān içün ve 

kemālile mübālaġa ĥāśıl olsun içün ķubbesi kirpikiŋ ednā ĥareketiyle śadā virir, buyurdular. [28] 

Eskiden mimarlar, camilerde ve türbelerde, sesin iletimi için bazı teknikler 

uygulamışlardır. Sesin cami içerisinde ve kubbedeki aksi, mimarın en çok dikkat ettiği 

hususlardandı. Bu durum, Dîvan şairleri tarafından da birçok beyitte, kubbe-avaze 

tenasübüyle kullanılmıştır. Şevket, bir kirpik hareketiyle Hz. İmam'ın türbesinin 

kubbesinin sada verdiğine beyitinde yer vermektedir. Bu durumun gerçek hayatın bir 

yansıması olarak şiirde yer aldığına açıklık getirmek için Mehmed Murad da, dönemin 

camilerinde ve türbelerinde böyle bir uygulamanın olduğuna açıklık getirmektedir. 

Ol ķadar seniŋ bāb-ı şerįfiniŋ ŧavāfı içün ķızķın gelmekligiŋ Ǿaynı oldum ki ayaġımıŋ altında 

ĥınālarımıŋ rengi şuǾleniŋ rengi gibi oldu ve ĥınālarımı gören şuǾle žann ider zįrā pāya ĥınā ķoymaķ 

ǾAcem’de müteǾārifdir. [46] 

Ayağa ve ele kına yakmak Doğu toplumlarında yaygın bir adettir. Mehmed Murad 

da, ayağa kına koymak Acem'de meşhurdur, diyerek bu durumu vurgulamaktadır. Şevket, 

beyitte ayağında yaraların oluşmasını, kınaya benzetmektedir.  

İşte seniŋ eyyām-ı Ǿadāletinde deli daħı zencįre žulm idemez oldu, dimek ister yaǾnį dįvāneler 

zencįri çekerler ve zencįr deliniŋ elinden feryād ider ve feryādından ŧamarından ķan gelir, belki baǾżı deli 

zencįrini ķırar. Bu ĥāl mecānįniŋ Ǿādetinden olmuşdur. [136] 
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4. TRANSKRİPSİYONLU SES AKTARIMINDA UYGULANAN METOT 

1. Eser, XIX. yüzyıl metni olduğu için eklerde günümüz Türkçesinde 

olduğu gibi kökteki ünlünün durumuna göre, küçük ünlü uyumuna uygun olarak, 

düz ya da yuvarlak ünlülü şekilleri tercih edilmiştir.  

2. Arapça ve Farsçadaki uzun ünlülerin okunuşunda, ā, ī, į, ū şekilleri 

kulllanılmıştır. Farsça vav-ı ma’dûle “ ˇ “ işareti ile gösterilmiştir.  

ħˇāce, ħˇāb, ħˇīş, ħˇāhed, ħˇān, ħˇāst, śalˇāt, üstüħˇān.  

3. Farsça yapım eki işlevini gören önekler, kendisinden sonra gelen 

kelimeden (-) işaretiyle ayrılmıştır.  

bį-dār, pür-vefā, nā-mütenāhį, nā-çār, nā-ħoş, hem-terāne.  

4. Farsça yapım eki işlevini gören soneklerden fiil kökenli olanlar 

kendinden önceki kelimeden (-) işaretiyle ayrılmıştır.  

kār-gįr, gerd-ālāde, ħaber-dār.  

5. Fiil kökenli olmayan sonekler ise birleşik yazılmıştır.  

Zūdter, mededkārį, dükkānçe. 

6. Arapça ve Farsça terkib ve tamlamalar, aslına uygun şekilde transkribe 

edilmiştir.  

Ĥürmetü’n-Nebįü’l-Emįn, kalįlü’l-biżāǾ, keŝįrü’ż-żırāǾa, e’s-seyyidü’ş-

Şeyħ; eyyām-ı mesǾadet-i peyām-ı saǾādetleri, Eǿimme-i İŝnā ǾAşer.  

7. Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimeler arasındaki ek 

veya edatlar kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır.  

ser-ā-ser, leb-ā-leb, cā-be-cā, māl-ā-māl 

8. Farsça kelimelerin yazımında, ana metinde, kelimelerin Farsçadaki 

okunuşları dikkate alınmıştır. Şerh metninde ise Osmanlı Türkçesindeki ses 

özelliklerine dikkat edilmiştir.  

gul(gül), pur(pür), do(dü), gorosne(gürisne), Ħudā(Hüdâ) 

9. Farsça şiirlerden, ismin belirtme, bulunma, yönelme, ayrılma hallerine 

karşılık gelen bütün kelime grupları, hangi isme geldiyse, o kelimeden (-) işaretiyle 

ayrılmıştır.  

Be-mülkį, zi-dendān, ez-men, ketān-rā, Der-nev-bahār 

10. Türkçe kelimelerde, ek ve köklerin yazımında tam bir tutarlılık 

olmaması ve eski metinlere gönderme yapması sebebiyle, kelime köklerinin 
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yazımında Eski Anadolu Türkçesindeki yazım şekilleri korunmuş, eklerin yazımında ise 

küçük ünlü uyumuna uygun olarak düz veya yuvarlak şekiller benimsenmiştir.  

Ŧışra(dışarıya), içün(için), ŧalġa(dalga), ŧolu(dolu), ŧoġrı(doğru), ŧamar(damar), 

dimek(demek) 

dimekdir, eyülük, getürür 

 11. “Ve” bağlacı, metin içerisinde benzer kelime ve ibareleribağlamak için 

kullanıldığında, “u, ü, vu, vü” olarak kullanılmıştır. Kelime öbekleri ve cümleleri 

bağladığında ise “ve” olarak kullanılmıştır.  

12. Eserin Latin harfli olarak transkribe edilmesinde, bu tür bilimsel çalışmalarda 

kullanılan transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. Buna göre, Arap-Fars alfabesindeki 

harflerin transkripsiyon alfabesindeki karşılıkları aşağıdaki tabloda verilmiştir.  
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III. BÖLÜM 
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1. ŞERH-İ KASÂ’İD-İ MEVLÂNÂ ŞEVKET METNİ METNİ 

 

ŞERĤ-İ ĶAŚĀİD-İ MEVLĀNĀ ŞEVĶET 

Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 [2] Ĥamd-i bį-ĥadd ol Ħāliķ-i bį-çūne olsun ki elsine-i şuǾarāyı miftāĥ-ı ħazįne-i 

esrār-ı ilāhiyesi eyledi. Ve’ś-śalavāt-ı zākiyyāt ve teceffüf-i teslįmān ol śuffe-i śadr-ı śafā 

ve ķubbe-i bedr-i vefā Ĥażreti Muĥammedü’l-Muśtafā Ǿaleyhi efżalü’ś-śalavāt u ekmelü’t-

teĥāyā ĥażretlerine olsun ki “İnne min-e’l beyāni le-sihran ve inne min-e’ş-şiǾri le-

ĥikmeten” 14ĥadįŝ-i şerįfiyle ĥikmet-i ilāhiyeyi ve maǾārif-i rabbāniyye şiǾrden cüzǿ 

ķılmaķ ile şuǾarānıŋ u fuśaĥānıŋ ķadr ü şānlarını iǾlā ve ümmetini şiǾre terġįb ü teşvįķ 

buyurdu ve daħı Śalavāt-ı zākiyyāt u envāǾ-ı tekrįmāt ol āl u aśĥābına olsun ki cümlesini 

feśāĥat ü belāġatde ve şiǾr ü inşāda ve Ǿulūm-ı žāhire vü bāŧınede kāmil ü mükemmel 

eyleyip “Aśĥābį ke’n-nücūm iķtedeytüm ihtedeytüm”15 ĥadįŝ-i şerįfiyle ĥāl ü şānlarını 

mānend-i Ǿarş-ı aǾlā eyledi. Ammā baǾd Bu abd-i kalįlü’l-biżāǾa vü keŝįrü’ż-żırāǾa es-

seyyidü’ş-Şeyħ Ħˇāce Muhammed Murād en-Naķşibendį ibn-i seyyidü’ş-Şeyħ Ħˇāce 

ǾAbdü’lhalįm en-Naķşibendį Ǿafįyyi Ǿanhumā el-Ǿafüvvü’l Ǿalā bu śūretle bast-ı maķāl ve 

acz ü meskenet mā-fį’l-bāl ider ki dāver-i dįvān-ı belāġat ve dilāver-i meydān-ı feśāĥat 

Cenāb-ı Mevlānā Şevķet-i Buħārį Ǿaleyhir’-raĥmetü’l-Bārį ĥażretleri eyyām-ı mesǾadet-i 

peyām-ı saǾādetlerinde ķıdve-i ehl-i siyādet nuħbe-i Şāh-ı velāyet, rehber-i nehc-i hidāyet, 

ķutb-ı eflāk-ı Hüdā, zübde-i [3] āl-i Ǿabā Ĥażreti İmām Sūsį er-Rıżā rađianhu el-Melikü’l-

aǾlā efendimiziŋ ĥāk-būs türbet-i münevveri ve ziyāret-i meşhed-i muŧahharįleri şerefiyle 

kām-yāb olduķlarından ħūşe-i pervįn ve mānend-i dürr-i semįn-keşįde-i silk-i siĥr-i mübįn 

eyledikleri ķaśįde-i nażįdelerini ve yine ol meşhed-i mübārekeden ĥįn-i vedāǾında Cenāb-ı 

ǾUrfį’niŋ ķasįde-i belāġat-ferįdelerine nažįrelerini ve yine eǾāžım-ı ħānedān-ı cān-baħşā ve 

efāħim-i evlād-ı pür-vefā Eǿimme-i İŝnā ǾAşer Ǿaleyhim rıđvān men-huve ħāliķu’l-ħayr 

ve’ş-şer16 efendilerimiziŋ medĥ ü sitāyişini cāmiǾ, ķaśįde-i belįġalarını yārān-ı bā-śafāya 

                                                           
14 “Şurası muhakkak ki beyanda sihir vardır, şurası da muhakkak ki şiirde de hikmetler vardır” Ebû Dâvud, 
Edeb: 95; (Tirmizî, Edeb: 63; Canan 2014, C. 8, 182). 
15 “Benim ashabım gökteki yıldızlar gibidir. Hangisine uyarsanız hidayeti bulursunuz hangisine uyarsanız 
hidayeti bulursunuz” (Canan 2014, C. 12 s. 418; el-Muttakî 1985, Hadis no: 1002). 
16 Hayrı ve şerri yaratan Allah ondan razı olsun. 
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bir yādigār-ı raĥmet-şiǾār olmaķ üzre min-ġayr-i ĥadd şerĥine şürūǾ olundu. Ķāle 

eş’şāǾirü’l-māhir raĥimehullāh: 17 

 

[Der-Terk-i Vaŧan ve Medĥ-i Eǿimme-i MaǾśūmįn]  

[Vatandan Ayrılış ve Māsum İmamlar’ın Medhi Hakkında]  

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 از بس کھ ریخت رنگ جنون بر سرم ھوا .1

 سودا بھ پای بست ز مغز سرم حنا

Ez-bes ki rįħt reng-i cünūn ber-serem hevā 

Sevdā be-pāy-best zi-maġz-ı serem ĥınā 

 

 Allāhu teǾālānıŋ Ǿaşķı vü muĥabbeti cünūn rengini benim başım üzerine ol ķadar 

çoķ dökdü ki sevdā ki o reng-i cünūndur. Anıŋ teǿŝįrinden başımıŋ beyni ķırmızı olup anıŋ 

daħı teǿŝįrinden ayaġımda o reng-i cünūn ĥınā baġladı yaǾnįhevānıŋ başım üzerine ifāża 

eyledigi reng-i cünūn ayaķlarımda daħı żāhir oldu ve ħalķ benim Ǿāşıķ olduġumu 

yüzümden ü gözümden bilmek şöyle đursun ayaķlarımıŋ ĥumretinden daħı Ǿāşıķ olduġumu 

fehm eylediler ve başımdan ayaġıma varınca Ǿaşķıŋ teǿŝįrini müşāhede eylediler. Beytden 

murād kendiniŋ keŝret-i Ǿaşķını beyān u ifādedir çünki Ǿaşķ Ǿāşıķı żaǾįf ü naĥįf eyledigi 

maĥsūsātdan olmaġla kendinde olan żaǾfıŋ beyānını beyt-i ātį ile beyāna şürūǾ idip, 

buyururlar ki:  

  

تّ پوشش نمی کشم .2  از ضعف بار من

 پیراھنم حریر حباب است چون ھوا

 Ez-żaǾf-ı bār-ı minnet-i pūşiş ne-mį-keşem 

Pįrāhenem ĥarįr-i ĥabābest çun hevā 

 

                                                           
17 Allah ona rahmet etsin. 
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 Kemāl-i żaǾfımdan libāsıŋ minnetiniŋ bu yükü çekmege ķādir olamam. Benā-ber-įn 

libās giymem. Bu cįhetden benim pįrāhenim hevā gibi ĥarįre beŋzeyen ĥabābdır yaǾnį hevā 

gibi ĥarįr-i ĥabābı lābis olurum, yaǾnį libās giymem dimekdir. “Ĥabāb” śu üzerinde olan 

ķabarcıġa dirler. Śuyuŋ içine hevā dāħil olmaġla ĥabāb ĥāśıl [4] olur ve ĥabābıŋ taĥtında 

hevā olmaġla ke’enne hevā ĥarįr-i ĥabābı giymiş oldu.  

 

 ظاھر شدن میانھ خلقم برھنگی است .3

 نھانیم ز دیده مردم بود قبا

Žāhir şoden miyāne-i ħalķem bürehnegįst 

Nihānįm zi-dįde-i merdom boved ķabā 

  

 Ħalķıŋ ortasında žāhir olmaķ ve keŝretde olmaķ baŋa bi-Ǿaynihi tecerrüddür zįrā 

iǾndimde keŝret ü vaĥdet berāberdir ve beni keŝretde olmaķ Allāhu teǾālādan cüdā idemez 

ve daħı benim ħalkıŋ gözünden pinhān olmaķlıġım baŋa ķabā vü libāsdır yaǾnį ĥüsn ü 

letāfet virir. Bu śūretde keŝret ü vaĥdet ikisi de Ĥaķķımda nāfįǾdir ve berāberdir. MaǾlūm 

ola ki evliyāǿ-ı kirāmıŋ kāmillerine keŝret ü ħalvet berāber olmaġla gāh ħalķ ile olurlar ve 

gāh Ǿuzletde olurlar ve ikisinden de daħı fāǿide görürler lākin sālik-i mübtedįye dāǿimā 

ħalvet ü inzivā lāzımdır zįrā keŝretde Cenāb-ı Ĥaķķ ile olamaz ve keŝret ĥużūr-ı ķalbine 

ħalel virir. İķtiżā ider ki“Ricālün lā tülhįhim ticāratün ve lā beyǾun Ǿan zikrillāhi” 18nažm-ı 

celįlindeki ricāl, kirām zümresine mülĥaķ oluncaya dek ħalvetde evķāt-ı güźār olmaķ 

lāzımdır. Bu beyt ile nāžım ķuddise śırrahu o zümreden olduġunu ifāde vü beyān 

buyururlar. MıśraǾ-ı ŝānįde merdom-i dįde göz ķapaķları ile pinhān olunca o ķapaķlar ķabā 

gibi olmaġla anı ħayāl idip “būd ķabā” buyurdular ve yine gözbebegi žāhir olduķda göz 

ķapaķları daħı refǾ olunup merdom-ı dįdeniŋ Ǿüryān ķaldıġını ħayāl idip tecerrüd 

maǾnāsını bürehnegį Ǿunvānıyla taǾbįr buyurmuşlardır. Felillāhi darrahu.  

 

 بیرون نمی رود ز دلم ریش ھای غم .4
                                                           
ارُ “ 18 صَ بْ َ ْ الأ َ ُ و وب ُ ل ُ ق ْ یھِ ال ِ ُ ف َّب لَ مً ا تتَقَ وْ َ ونَ ی ُ اف خَ َ ِ ی اة َ ك َّ یتاَء الز ِ إ َ ِ و ة َ لا ِ الصَّ اَم ق ِ إ َ ِ و َّ ِ الله ر ْ ك ِ ن ذ یْعٌ عَ َ َ ب لا َ ٌ و ة ارَ َ ِج ْ ت م ِ یھ ِ ھ ْ لُ َّ ت الٌ لا َ ج ِ  ”ر
“Ticaretin ve alışverişin, onları Allah’ın zikrinden, namazı ikame etmekten ve zekâtı vermekten alıkoymadığı 
adamlar ki onlar, kalplerin ve gözlerin dehşetten döneceği günden korkarlar” Nur: 37 
Metinde geçen âyetlerin çevirisi Diyanet Vakfı Yayınları'nın hazırlamış olduğu Kur'an-ı Kerim'den 
alınmıştır. 
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 جوھر بھ تیغ از آینھ کی می شود جدا

Bįrūn ne-mį-reved zi-dilem rįşhā-yı ġam 

Cevher be-tįġ ez-āyįne key mį-şevedcudā 

 

 Ġam kökleri benim göŋlümden ŧışra gitmez. Her ne ķadar bir miķdār ġam zāǿil 

olursa kökü ķalbde olmaġla yine neşv ü nemā bulur. Bu müddeǾāyı iŝbāt içün irŝāl-i meŝel 

ŧarįkiyle buyururlar kizįrā ķılıçda olan cevher ķılıcıŋ āyįnesinden ki ķılıcıŋ źātıdırķaçan 

cüdā olur, belki olmayıp dāǿimā seyf ile ķāǿim olur. Benim daħı ķalbim bir tįġ-i cevher-dār 

gibi olmaġla rįşe-i ġam ķılmadan aślā cüdā olmaz. MaǾlūm ola ki ķalbiŋ şerefi daħı ġam 

iledir, nitekim ĥadįŝ-i ķudsįde: “Ene Ǿinde’l-ķulūbi’l münkesire” 19 [5] vārid olmuşdur ve 

yine bir ĥadįŝ-i şerįfde daħı: “İnnallāhe yuhibbü külli ķalbi’l-ĥazįn” 20 buyurulmuşdur ve 

yine: “Fe’lyeżĥaku ķalįlen ve’l yebkū keŝįran” 21 nažm-ı celįlinden bu maǾnā žāhir olur 

işbu beyt ile nāžım raĥmetullāhi Ǿaleyh ķalbiŋ şerefi ġam u ĥüzn ile olduġunu ve maġmūm 

olan ķalbiŋ tįġ-i cevher-dār gibi olduġunu şu ĥadįŝler müfādınca ifāde buyurdular.  

 

 از پیچ و تاب صاف دلان را گریز نیست .5

 جوھر بود کتاب ۀ آیینھ خانھ ھا

Ez-pįç ü tāb śāf-dilān-rā güriz nist 

Cevher boved kitābe-i āyįneħānehā 

 

 Miĥnet ü ıżŧırābdan śāf-dillere ħalāś olmaķ yoķdur. Elbet śāf-dil olan pįç ü tāba 

mübtelā olur. Görmez misiŋ āyįneleriŋ ħāneleri ki āyįneniŋ kendidir. Anıŋ ħaŧŧ-ı celįsi 

cevher olur, murād burada āyįnedir. “Kitābet” celį olan ħaŧŧa taǾbįr olunur çünki ħāneleriŋ 

derūnuna ħaŧŧ-ı celį ile yazı yazmaķ Ǿādet olmaġla āyįneniŋ cevheri imiş. Ħāne yazıdan 

ħalāś bulmadıġı gibi āyįneħāne daħı ħaŧŧ-ı celįsi maķāmında olan cevherinden ħalās 

                                                           
19 “Ben kalpleri kırık olanların yanındayım” (Aclûnî h. 1351, C. 1, Hadis no: 214; Uysal, 2001, 336). 
20 “Allah bütün hüzünlü kalb sahiplerini sever” (el-Hakîm en-Nisâburî h. 1417, Hadis no: 315; Ebu Nuaym 
thz., 90). 
بوُنَ “ 21 سِ ْ َك ْ ی وُا ان َ ا ك َ م ِ اء ب زَ َ ا ج یرً ِ ث َ ْ ك وا ُ بَْك ی ْ ل َ یلاً و ِ لَ ْ ق وا ُ ك حَ ْ یضَ ْ لَ  ”ف
“Kesbettikleri kazandıkları şeyler dolayısıyla ceza, bedel, karşılık olarak az gülsünler ve çok ağlasınlar” 
(Tevbe: 82). 
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bulamaz. O cevher daħı pįç ü tāba beŋzer. “Āyįne” daħı “śāf-dil źāt”a müşābeheti 

cihetinden pįç ü tābdan ħalāś bulmaġa imkānı olmadı. Bu temŝįl maǾlūmuŋ olduysa bil ki 

śāf-dil olanlara miĥnet ü ıżŧırāb derūndan ħalāś-yāb olmaġa çāre bu ķadar hemān ey śāf-dil 

pįç ü tābına śabr eyle ve refāh u ħalāś ümįdini kes, buyurmak isterler.  

 

 معنی مرا بھ گوشھ دل جای داده است .6

 شوقمکجاودیرکجاوحرمکجا

MaǾnā me-rā be-gūşe-i dil cāy dāde est 

Şevķem kocā vü deyr kocā vü ĥarem kocā?  

 

Ǿİlm-i ĥaķįķat baŋa ķalbiniŋ śadrında yer vermişdir ve ben ehl-i ĥaķįķatiŋ śadr-

nişįni ve, ser-efrāzı olmuşum. Var mülāĥaža eyle ki şevķim ķanda ve ne mertebedeyim ve 

kenįse ķandadur ve mescide muǾtekif olmaķ ķandadır. Bu ĥāl zāhidleriŋ ĥāli olmaġla dūn 

mertebedir. “Deyr” źikri ĥareme tabiǾiyyet ŧarįķiyledir ve ĥaremden deyr ķarįnesiyle 

mescid murād olunur yāħūd Ĥarem-i KaǾbe murād olunsa da cāǿizdir. [6] Niteki aŋa daħı 

beyt-i ātį ķarįnedir. BaǾżı nüsħada “deyr” yerine “dįde” vāķiǾ olmuşdur, maǿnāsı benim 

şevķim ķandadır ve gözüm ķandadır ve ne mertebelere nāžırdır ve ĥarem-i şerįfde 

mücāveret eylemem buyurur.  

 

 آئینھ دار یثرب و بط حا نمی شوم .7

 از دیده و دل است مرا مروه و صفا

Āyįne-dār-ı Yeŝrib ü Baŧĥā ne-mį-şevem  

Ez-dįde vü dilest me-rā Merve vü Śafā 

 

Medįne-i Münevvere’niŋ ü Mekke-i Mükerreme’niŋ bu śūretde ben mücāviri vü 

muǾtekifi olamam. Suǿāl geldi ki saǾy ķanda idersiŋ? Cevāb buyururlar ki: Gözüm Merve 

vügöŋlüm Śafā’dır. SaǾyı bunlarıŋ arasında iderim ve śuverį olan Merve’ye vü Śafā’ya 

iĥtiyācım yoķdur. Göz müdevver olması cihetiyle ve ķalb daħı śanavberįyyü’ş-şekl olup bu 

cihetle cebele beŋzemişler olduġundan gözü Cebel-i Merve’ye ve göŋli Cebel-i Śafā’ya 

teşbįh buyurdular. Beytden murādı ben ĥaccı Mekke-i vücūdumda iderim. Mekke-i 
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śuverįye muĥtāc degilim, dimek ister. MaǾlūm ola ki erkān-ı ĥacc üçdür: Birisi iĥrām 

giymek ve birisi Beyt-i şerįfi ŧavāf itmek ve birisi yevm-i Ǿarefede Cebe-i Ǿarafatda vaķfe 

itmekdir ve Śafā ile Merve beyninde saǾy vācibdir. Her ne ķadar erkān-ı ĥaccdan degil ise 

de vācib olduġu cihetden saǾydan bu maķāmda vücūdda olan ĥaccı murād eylediler. Bu 

efǾāl-i ŝelāŝe ve bu saǾy śūfiyye Ǿindinde vücūd-ı insānįde mevcūddur. Hacc vucūdunuŋ 

iĥrāmı, cemiǾ-i māsivādan geçmek ve tecerrüd-i iħtiyār itmekdir. Ŧavafı KaǾbe-i dil 

eŧrāfını đolaşmaķ ve göŋülden aślā münfek olmamaķdur ve vaķfesi ķalbiŋ Allāĥu teǾālāda 

tevaķķuf itmesidir ve Ĥaķķ’dan ġayrı bir kimesneye rabŧ-ı ķalb itmeyip hemān Allāhu 

teǾālāya tevekkül-i tām ile olup bir ferdden bir nesne ŧaleb itmemek ve Ĥaķķ’dan ġayrı bir 

kimesneyi bilmemekdir. Menķūldür ki: Mūsā’aleyhi’s-selāmıŋ zamānında nezd-i Ħudā’da 

ġāyet maķbūl bir mecźūb varidi. Bir gün geçerken aŋa Mūsā Ǿaleyhi’s-selām āşinālıķ 

edince kelāmıyla münfaǾil olduġundan ĤażretiMūsā’ya aślā iltifāt itmedi. Bu ĥāli Cebel-i 

Ŧūr’da eŝnā-yı muķālemede basŧ buyurunca Cenāb-ı Kibriyā buyurdu ki bize münfaǾil 

olduġundan saŋa daħı iltifāt itmemişdir. Yine Mūsā Ǿaleyhi’s-selām [7] suǿāl buyurdu ki: 

“BāǾiŝ-i infiǾāli nedir?” Allāhu teǾālā buyurdu ki: “Baŋa cehennemi aradan ķaldır diyi 

teklįf ider.” MüsāǾade görmediginden infiǾāl eyledi. Yine Ĥażreti Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

suǿāl eyledi ki: “Bunuŋsebeb-i kerāmeti nezd-i ulūhiyetinde nedendir?” Cenāb-ı Ĥaķķ 

buyurdu ki: “Benden ġayrı bir kimesneyi bilmez ancak beni bilir. Bu cihetden Ǿindimde 

ġāyet maķbūldür.” Ve yine menķūldür ki Ĥażreti Veys Ķaranį Ĥażreti ǾÖmer’e 

buyurmuşlar ki: “Ya ǾÖmer, Āllāh’ı bilir misiŋ? Cevābında: “NeǾam” buyurunca Ĥażreti 

Veys daħı buyurmuşlar ki: “Śaķınıp andan ġayrı kimesneyi bilme.” İşte nāžım 

raĥimehullāh bu beytle bu ĥacc-ı maǾnevįyi iderim, buyurmaķ isterler.  

 

 بیگانھ کرده است مرا از دیار خویش .8

 تا گشتھ ام بھ معنی بیگانھ آشنا

Bį-gāne kerde est me-rā ez-diyār-ı ħˇįş  

Tā geşteem maǾnį-yi bį-gāne āşinā 

 

 Beni felek kendi diyārımdan bį-gāne eylemişdir ve ġurbete giriftār itmişdir. Ben 

maǾnā-yı bį-gāneye āşinā olalı maǾnā-yı bį-gāneden Ǿilm-i bāŧın murād olunsa olunur 
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yāħūd bir şāǾiriŋ ħāŧırına gelmeyen meżāmįn-i laŧįfeyi murād ideriz zįrā felek ehl-i dile 

düşmendir, nitekim dįvān-ı Śāǿib’de gelir:  

 

Beyt 

 از بحت سیھ نست گریز اھل رقم را

 بی چاک کھ دیدست گریبا قلم را

[ تبریزیصائب  ]  

Beyt 

Ez-baĥt-ı siyeh nist gürįz ehl-i raķam-rā 

Bį-çāk ki dįdest girįbān-ı ķalem-rā22 

[Śāǿib-i Tebrizį]  

 

 داغ مرا سواد وطن مشک سوده است .9

 یارب کسی مباد بھ این داغ مبتلا

Dāġ-ı me-rā sevād-ı vaŧan müşg-sūde est 

Yā Rab kesį me-bād be-įn dāġ-ı mübtelā 

 

 Benim dāġ-ı Ǿaşķıma vaŧanımıŋ şehriniŋ iftirāķı misk sürmüşdür yaǾnį azdırmışdır 

zįrā miskiŋ ħaśśası yarayı azdırmaķdır. “Sevād” şehr maǾnāsınadır. Ĥattā şehr-i Ǿažįme 

sevād-ı aǾžam taǾbįr olunur ve iżāfeti daħı beyānįyyedir ve mużāf-ı muķadderdir. Taķdįr-i 

Ǿibāre: “Daġ-ı me-rā firķat-i sevād-ı vaŧan” dimek olur yāħūd “sevād” ħayāl maǾnāsınadır. 

Bu śūretde iżāfet, iżāfet-i maǾnevįyye bi-maǾnāyü’l-lām olup mużāf taķdįrine ĥācet mess 

itmeyerek maǾnāsı bu olur ki benim dāġıma vaŧanımı taħayyül-i misk sürmüşdür. Yā Rabb 

bir kimesne bu dāġa müptelā olmasın ve bir Ǿāşıķ böyle dāġ-ı Ǿaşķ görmesin zįrā zaĥmet 

çeker ve herkes benim kibi śabra žafer-yāb [8] olamaz. Daġ lafžına ve misk lafžına sevād 

lafžı münāsebet olmaġla vaŧana mużāf eyledi.  

 

انب وطنرویم بھ سوی غربت و دل ج .10  

                                                           
22 “Kalem ehline kara bahttan kaçış yoktur, (Onlar) (yalnız) kalemin yakasını yırtıksız görmüşlerdir.” 
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 افتاده کاه من بھ میان دو کھربا

Rūyem be-sūy-ı ġurbet ü dil cānib-i vaŧan 

Üftāde-gāh-ı men be-miyān-ı do güher-bā 

 

 Bundan śoŋra iġtirāb-ı vaŧan ile kendiye Ǿārıż olan ĥaliŋ beyānına şürūǾ idip 

buyururlar ki: Benim yüzüm diyār-ı ġurbet ŧarafındadır ve göŋlüm vaŧan cānibindedir yaǾnį 

ķalbim baŋa dir ki: Vaŧanını terk idip niçün ġurbet semtine Ǿazm idersiŋ, itme, dir. Böyle 

olunca benim śaman çöpü gibi olan vücūdum iki kehrübānıŋ ortasına düşmüşdür. 

Kehrübānıŋ birisi yüzü olur ve birisi göŋlü olur zįrā Ǿāşıkıŋ yüzü sufretde kehrübā gibidir 

ve ķalbi daħı żaǾfda kehrübāya müşābihdir. Bu cihetden vechini vü ķalbini kehrübāya 

teşbįh idip“be miyān-ı do kehrübā” taǾbįr buyurdular yāħūd iki kehrübādan murād ġurbet 

ile vaŧandır dinse yine münāsibdir. Beytden burād tereddüdi ve ne idecegini bilmedigini 

beyāndır. Fi’l-vāķiǾ mütereddid olmaķ gibi insāna ŝıķlet įrāŝ ider ĥāl olmaz ĥattā ehl-i 

beyān mütereddid olan kimesneyi ķademini baśıp yine girüye alan ādeme teşbįh iderek 

kināye ŧarįķiyle Ǿibāresinden“İnnį erāke teķaddeme rıclen ve tuaħħiru uħrā” 23tereddüd 

śāĥibisiŋ dimegi murād eylemişlerdir. Tereddüdüŋ ŝıķlet ü ıżŧırābı ne mertebede imiş 

bundan münfehim olur. “Gāh”dan murād nāžımıŋ vücūdudur. Kehrübānıŋ ĥāli śamānı 

kendiye ceźb ider. Bu cihetden gāh vücūdunu kehrübā vechi ġurbet ŧarafına ve kehrübā 

ķalbi vaŧan ŧarafına ceźb itmekle ġurbetle vaŧan beyninde mütereddid olmasına sebeb 

olmalarıyla muǾaźźeb itmişlerdir.  

 

 خلقی فتاده اند بھ طعنم کھ از وطن .11

 بیرون چھ آمدی و مسافر شدی چر ا

Ħalķį fütādeend be-ŧaǾnem ki ez-vaŧan  

Bįrūn çe āmedįvü musāfir şodį çerā?  

 

                                                           
 ”ان أراك تقدم رجلاً وتؤخر أخرى“ 23
“Görüyorum ki bir adamın bir adımını ileri diğerini geri atıyorsun.” (el-Kefumî 1998, c. 1, 413; el-Cürcânî 
1984, 430). 
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 Bir cemāǾat daħı beni ġurbetle perįşān olduġumu görüp beni ŧaǾn u daħle vāķiǾ 

olmuşlardır. Öyle diyerek ki çünki ĥāliŋ budur ve böyle nāzenįn ü sāye-perversiŋ. 

Vaŧanıŋdan ŧışra niçün geldiŋ ve misāfir niçün olduŋ? [9]  

 

 غافل از این کھ جذبھ عنان گیر چون شود .12

 گردد سپند خود بھ ره شعلھ رھنما

Ġāfil ez-įn ki ceźbe Ǿinān-gįrçun şeved 

Gerded sipend-i ħodbe-reh-i şuǾle reh-nümā 

 

 Böyle ŧaǾn idenler bu ĥālden ġāfildir. Ĥāl odur ki Ǿaşķ çünki bir kimesneniŋ esb-i 

vücūdunuŋ dizginini tutucu olur ve iħtiyārını elinden alır. Kendiniŋ sipend gibi vücūdu 

şuǾle yoluna kendiyi cesāret iderek delālet ider. Ĥālbuki sipend żaǾfı sebebiyle şuǾleden 

ĥaźer ideriken ħulāśa-i kelām bir kimesneye Ǿaşķ geldikde kendiyi ateşe ilķā itmege cesāret 

gelir ve ħavf itmez. Diyār-ı ġurbete gitmek ve ġurbet elemini çekmek ulviyyetdedir, 

dimekdir.  

 

 دولت خدا نکرده چو برگردد از کسی .13

 گرداب فتنھ می شود آغوش ناخد ا

Devlet Ħudā ne-kerde çü bergerded ez-kesį 

Girdāb-ı fitne mį-şeved aġūş-ı nāħudā 

 

 Allāhu teǾālā itmesin devlet çünki bir kimesneden döner ve yüz çevirir. Maĥall-i 

emn olan reǿisiŋ ķucaġı girdāb-ı fitne olur yaǾnį mehleke-i Ǿažįm olur, dimekdir.  

 

 زنھار رعیب صاف ضمیران مکن کھ ھست .14

 آیینۀ وجود عزیزان بدن نما

Zinhār Ǿayb-ı śāf-żamįrān me-kon ki hest 
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Āyįne-i vücūd-ı Ǿazįzān beden-nümā 

 

 Śakın göŋülleri śāf olan źātları taǾyįb itme zįrā Ǿazįzleriŋ vücūdu endām āyįnesidir. 

Takdįr-i ibāre ki “vücūd-ı Ǿazįzān āyįne-i beden-nümāst” dimekdir. Endām āyįnesine her 

şey Ǿaks ider. Seniŋ daħı daħl ü ŧaǾnıŋ śāf-żamįrleriŋ vücūduna Ǿaks idip śoŋra saŋa infiǾāl 

iderler, Ĥaķķında iyü olmaz, nitekim Meŝnevį-i Şerįf’de buyurulmuşdur. Meŝnevį:  

 
 چون خدا خواھد کھ پرده کس درد

 میلش اندر طعنھ ی پاکان برد

  [مولانا جلال الدین رومی]

Çun Ħudā ħˇāhed ki perde-i kes dered,  

Meyleş ender taǾne-i pākān bered 24 

[Mevlānā Celāleddin-i Rūmį]  

 

 گردد شکستھ خاطر من از نگاه سخت .15

 این دانھ را ز گردش چشم است آسیا

 Gerded şikeste ħāŧır-ı men ez-nigāh-ı saħt 

Įn dāne-rā zi-gerdiş-i çeşmest āsiyā 

 

 Ķalbim ol kadar nāzikdir ki bir ķatı nažardan ķırılmış olur. Bu dāne-i ķalbimiŋ 

degirmeni gerdiş-i çeşmdendir ve dāne-i ķalbi un itmekde yāriŋ çeşmi kifāyet ider. BaǾżı 

nüsħada “ez-nigāh-ı baħt” vākiǾ olmuşdur yaǾnį baħt-ı nįkiŋ nažarına herkes taĥassür [10] 

ider. Ben anı daħı istemem zįrā ben saŋa nažar itdim ve seni devletmend itdim, diyerek 

imtinān ider. Dāne-i ķalbim daħı bu imtinānı çekmeyip şikeste olur. Beytden murād 

kemālile nāzik-dil olduġunu beyāndır.  

 

 از عشق رنگ شکوه نریزم بھ ھیچ کس .16

شد می شود دوا دردی است این کھ جمع چو  

                                                           
24 “Eğer Allah birinin perdesini yırtmayı istediğinde, onun temizlerle alay etmesini sağlar.” mes. 61 s.79 
 



92 
 

Ez-Ǿaşķ reng-i şekve ne-rįzem be-hįç kes 

Derdist įn ki cemǾ çü şod mį-şeved devā 

 

 ǾAşķdan şikāyet rengini hįç bir kimesneye dökmem yaǾnį Ǿaşķdan bir ferde şikāyet 

itmem dimekdir zįrā bu Ǿaşķ bir derddir ki çünki cemǾ olur ve tezāyüd ider. Devā vü Ǿilāc 

olur ve Ǿaşķıŋ Ǿilācı ħāricden olmayıp belki derd-i Ǿaşķıŋ devāsı yine Ǿaşķdır nitekim Śāǿib 

merĥūm bu mażmūnu:  

 

Beyt 

 عشقست ھمان چاره داغی کھ کھن شد

 ھم نقش قدم محو کند نقش قدم را

  [صائب تبریزی]

Beyt 

Aşķest hemān çāre-i dāġį ki kühen şod 

Hem naķş-ı ķadem maĥv koned naķş-ı ķadem-rā 25 

[Sāib-i Tebrizį]  

 

 Beytiyle edā itmişdir ve Ǿaşķa yine ħāricden devā olmadıġını Ĥāfıž-ı Şįrāzį -

ķuddise sırrahu- daħı şu beyt ile beyān buyurmuşlardır: 

 

Beyt  

 دی گفت طبیب از سر حسرت چو مرا دید

ھیھات کھ رنج تو زقانون شفا رفت   

  [حافظ شیرازی] 

Beyt  

Dey goft ŧabįb ez-ser-i ĥasret çü me-rā dįd  

Heyhāt ki renc-i to zi-ķānūn-ı şifā reft 26 

                                                           
25 “Nasıl ayak izini ayak izi yok ederse, eskimiş aşk yarasının çaresi de yine aşktır.” 
26 “Dün doktor beni görünce iç geçirip, heyhat ki senin derdinin çaresi (İbni Sina'nın kitapları) Kânûn ve 
Şifâ’da bile yok, dedi. 
Hicabi Kırlangıç “Hâfız Dîvânı” adlı çalışmasında:  
Dün tabib bizi görünce hayıflanıp dedi ki 
Heyhat, senin derdin şifa kanunu aştı, 
şeklinde çevirmiştir. (Kırlangıç 2013, 87). 
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[Ĥāfıž-ı Şįrāzį]  

 

 Ve bu beytiŋ şerĥinde merĥūm ŞemǾį Efendi buyurmuşdur ki:  

 

Di eŧibbāya ki ķānūn-ı şifā yazmaķdan 

Hüner oldur ki ġam-ı dil-bere dermān yazalar 

[ŞemǾį Efendi]  

 

 انجام کار عشق ز آغاز خوشتر است .17

 رنگ حنا بھ است ز رنگ گل حنا

Encām-ı kār-ı Ǿaşķ zi-aġāz ħoşterest 

Reng-i ĥınā bihest zi-reng-i gül-i ĥınā 

 

 ǾAşķıŋ işiniŋ śoŋu evvelinden ziyāde ħoşdur. Görmez misiŋ ele ve ayaġa ķonmuş 

ĥınānıŋ rengi yine ĥınānıŋ gülünüŋ renginden iyüdür. Eger ķāf’ıŋ żammıyla gül-i ĥınā 

ķırāǿat olunur ise maǾnāsı ĥınā çiçeginiŋ renginden eldeki ĥınānıŋ rengi iyüdür, dimek 

olur. [11]  

 

 قایم بود بھ ذات ضعیفان وجود عشق .18

یر شعلھ بود از رگھواتار حر  

Ķāǿim boved be-źāt-ı żaǾįfān vücūd-ı Ǿaşķ 

Tār-ı ĥarįr-i şuǾle boved ez-reg-i hevā 

 

 ǾAşķ vücūdu żaǾįfleriŋ źātı ile ķāǿim olur. Eger Ǿāşıķ isterseŋ fuķarā vü żuǾafāda 

iste. Görmez misiŋ şuǾle ķumaşınıŋ tārı hevānıŋ ŧamarındandır ve ĥarįr-i şuǾleniŋ vücūdu 

hevānıŋ ŧamarıyla ķāǿimdir ve ĥevā ŧamarı daħı żaǾįflerdendir. İşte ĥarįr-i şuǾle ki Ǿaşķa 

beŋzer. Reg-i hevā ile niçe ķāǿim ise Ǿaşķ-ı Allāh daħı żuǾafānıŋ źātıyla ķāǿim olur ve 

muĥabbet żuǾafāda bulunur. BaǾżı kere ķavįleriŋ źātıyla ķāǿim olursa da nevādirden 
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olmaġla “En’nādiru ke’l-maǾdūm” 27 ķażiyyesine mebnį aŋa iǾtibār itmeyip “Ķāǿim boved 

be-źāǾįfān vücūd-ı Ǿaşķ” buyurdular.  

  

 از بخت پیر حاصل من خوردن غم است .19

 کار دل دو نیم کند قامت دو تا

Ez-baħt-ı pįr ĥāśıl-ı men ħorden-i ġamest 

Kār-ı dil do-nįm koned ķāmet-i do-tā 

 

 Pįr ü menĥūs olan baħtımdan benim ĥāśılım ġamnāk olmaķdır zįrā iki ķat olmuş, 

boy iki şaķķ olmuş göŋlüŋ işini eyler. Dil-i do-nįm insāna dāǿimā ġam verdigi gibi ķāmet-i 

do-tā daħı anıŋ kārını itmekle ķāmeti münħanį olan baĥt u ŧāliǾmden daħı ġamdan ġayrı 

benim bir fāǿide vü ĥāśılım yoķdur, buyururlar. “Koned”iŋ fāǾili “ķāmet-i do-tā”dır. “Kār-ı 

dil do-nįm” muķaddem mefǾūlüdür.  

 

 و وحدترنگین دکان تفرقھ بازار .20

 کم نیست کنج وحدتم از کاروان سرا

Rengįn dükkān-ı tefriķa-i bāzār u vaĥdetem 

Kem nįst genc-i vaĥdetem ez-kārvān-serā 

 

 Bāzār u vaĥdetiŋ metāǾınıŋ rengįn ü aǾlā dükkānıyım ve bāzār u vaĥdetiŋ metāǾınıŋ 

aǾlāsı bende śanılır ve herkes daħı iyü metāǾ ķanda ise o dükkāna hücūm iderler. Böyle 

olunca benim gūşe-i vaĥdetüm eŝnā-yı rāhda ebnāǿ-ı sebįl sākin olsun içün yapılan ħāndan 

keŝretde ve ġalebede eksik ve aşaġı degildir zįrā herkes iyü metāǾ almaġa baŋa gelirler. 

Rengįn dükkān terkįb-i mezcįdir ve mā-baǾdına mużāfdır. “Tefriķa” metāǾ maǾnāsınadır ve 

bāzār u vaĥdete mużāfdır ve bir pes muķadderdir.  

 

                                                           
27 “Nadir olan yok gibidir.” 
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 امید راحتم ز جھان چون بود کھ ھست .21

 این گنج را کلید ز دندان اژدھا

Ümįd-i rāĥatem zi-cihān çun boved ki hest 

Įn genc-rā kelįd zi-dendān-ı ejdehā  

 

 [12] Baŋa dünyādan rāĥat ümįdi nice olur, belki olmaz ve benim ve bir ferdiŋ rāĥat 

iĥtimāli bu dünyāda yoķdur zįrā bu genc gibi olan dünyānıŋ miftāĥı ejderhānıŋ dişindendir. 

Bir kimesneniŋ yanında ejderhā olsa elbetde meslūbü’r-rāĥat olması muĥaķķaķdır ve rāĥat 

ümįdi daħı itmez ve bu genc cihānıŋ kufli dendān-ı ejderhāsız güşāde ķılınmaz. Genc-i 

cihānı güşāde ideyim diyen ādeme umūr-ı maħūfayı irtikāb lāzım gelir. O umūr-ı maħūfe 

ile rāĥat olmayacağı bedįhįdir. Bu śūretde genc-i cihāna nāǿil olayım ve dünyāda rāĥat 

ideyim, dimek cünūn-ı maĥżdan ġayrı bir şey degildir. ǾĀķil odur ki: Tārik-i dünyā olup 

Allāhu teǾālāya müteveccih ola. Ejderhā ile genc beyninde münāsebet vardır zįrā ħazįneye 

ejderhāyı ŧılsım iderler. Benā-ber-įn genc-i dünyānıŋ ķufliniŋ miftāĥını dendān-ı 

ejderhādan yapdılar. MıśraǾ-ı evvelde “hest”, “est” maǾnāsına olup, taķdįr-i Ǿibāre: “Įn 

genc-rā kelįd zi-dendān-ı ejdehāst” dimekdir.  

 

 از بس بود بھ کنج قناعت فراغتم .22

 پیچد بھ یکدگر رگ خوابم چو بوریا

Ez-bes boved be-künc-i ķanāǾat ferāġatem 

Pįçed be-yekdįger reg-i ħˇābem çü būriyā 

 

 ĶanāǾat köşesinde benim ferāġatim ve dünyādan el çekmekligim ol rütbededir ki 

benim uyķumuŋ ŧamarı ĥaśırıŋ teli gibi biri birine bükülür ve ŧolaşır. ĥaśırıŋ uyķusunuŋ 

ŧamarı büklüm büklüm olup gice ve gündüz nice yatıra? Ve uyķudan baş ķaldırmaz ise ben 

daħı künc-i ferāġatde şeb ü rūz işim olmaġla öyle uyuyorum ve uyķumuŋ ŧamarını būriyā 

gibi biri birine bükülmüşdür, dimek ister. Var dünyādan ferāġatim ne mertebe imiş bundan 

aŋla buyururlar.  
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 رنگین ترم بھ دیده بود از گل بھشت .23

 گل غنچھ ھای آبلھ چیدن ز خار پا

Rengįnterem be-dįde boved ez-gül-i behişt 

Gül-ġoncahā-yı ābileçįden zi-ħār-ı pā 

 

 Benim gözümde cennet gülünü düşürmekden rāh-ı Ǿaşķda yürürken ayaġıma batmış 

dikenden ĥāśıl olan gül-ġocasına beŋzeyen ķabarcıġı düşürmek yaǾnį aŋa nežžāre eylemek 

ziyāde güzeldir zįrā rāh-ı Ǿaşķıŋ mekrūh görünen āhı vübükāǿsı naǾra vü śayĥası cümlesi 

Ǿāşıķıŋ gözünde ħoş u maķbūl olmuşdur. [13] Ve ħār-ı pādan ĥāśıl olan ābile daħı böylece 

olmaġla cennet gülünü düşürmekden ħoşdur buyurdular. “Terem” lafžındaki “mim” dįdeye 

maǾnāda merbūŧ olmaġla taķdįri: “Rengįnter be-dīdeem ber-boved” dimek olur. “Ez-gül-i 

behiştde bir mużāf maĥźūf olmaġla “Ez-çįden-i gül-i behişt” taķdįrindedir. “Ābile” ayaġa 

ve ele diken batmaġla ĥāśıl olan ķabarcıġa dirler. Śūretde ve sįretde anları gül-ġoncasına 

teşbįh eyledi. İş bu beyt-i Ǿāşıkāne bir Ǿalā beytdir. Ĥaķķā ki miŝli yapılır beytden degildir. 

Nurullahu teǾālā mażcaǾahu.  

 

 دنیا علاج گرسنھ چشمی نمی کند .24

 این نان گرم حیف کھ می سوزد اشتھا

Dünyā Ǿilāc-ı gorosne çeşmį ne-mį-koned 

Įn nān-ı germ ĥayf ki mį-sūzed iştihā 

 

 Dünyā açgözlülük marażına Ǿilāc itmez ve gorosne-çeşmligi metāǾı dünya izāleye 

ķādir degildir zįrā ĥarįśiŋ her ne ķadar malı olsa yine gedā-çeşmdir. Ĥayf ki elinde olan bir 

miķdār mal iştihāsını yaķar. Sen anı görüp de açgözlü degil žannidersiŋ. O ise açdır ve 

şehveti elindeki malından bir miķdār teskįn olmuşdur. Meŝelā aħşāma ķarįb bir kimesne 

bir dilim francala ekel ider. ŦaǾām gelince yimege iştihāsı olmaz. O ĥāl ŧoķluķdan degildir 

ve yine ķarnı açdır. Aç olduġu bir sāǾatden śoŋra žāhir olur. Buŋa iştihāsı yanmış dinir, ŧoķ 

dinmez. İşte ehl-i dünyā daħı şu ādeme beŋzer ve elinde olan malından iştihāsı yanmışdır. 

Gözü ŧoķ gibi görünür. O ise ĥarįś ü gedā-çeşmdir. “Nān-ı kerem”den murād elde olan 
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maldır ki itmegiŋ sebebidir ve “nān-ı kerem”e mużāf itmesiniŋ sebebi śıcaķ itmek iştihāyı 

ziyāde yaķar ve fi’l-ĥadįŝi’ş-şerįf: “Levkāne li-İbni ādemi vādiyāni min-źehebi lā-tebġį 

lehümā ŝāliŝan ve lā yemlaǿu cevfu ibn ādeme illā’t-turāb” 28ve iżā verada fi’l-ĥadįŝi’ş-

şerįf“Leyse’l-ġınā Ǿan keŝreti’l Ǿarżı innema’l-ġınā ġınā’n-nefsi ve’l-Ǿarżbi-maǾnā el-

metāǾ” 29 

 

 از بس بود مدار من از پھلوی سخن .25

 باشد بھ خانھ ام ز نی خامھ بوریا

Ez-bes boved medār-ı men ez-pehlū-yı süħan 

Bāşedbe-ħāneem zi-ney-i ħāme būriyā 

  

 Sözüŋ ü şiǾriŋ yanından benim menfaǾatim ol ķadardır ki saŋa ifāde ideyim. 

MıśraǾ-ı ŝānį ile fāǿidesini ifāde idip buyururlar ki: Ķalemiŋ ķamışından benim ħānemde 

ĥaśır olur yaǾnį ķaśāǿid ve eşǾār-ı sāǿire söylemek içün ķalem yonmaķdan o ķadar rįze-i 

ħāme ĥāśıl olur ki ĥaśır gibi olur ve aķçe ile ĥaśırlamaġa ĥācetimiz [14] olmaz. İşte 

fāǿidemiz şāǾirlikden budur. Beytden murād şiǾriŋ Ǿadem-i revācını beyāndır ve ehl-i 

hünere iǾtibār ķalmadıgından şikāyetdir. “Medār” maǾāş u fāǿide maǾnāsınadır. “Pehlū” 

ŧarafa dinir.  

 

 موج ھوا چو جاده زمین گیر گشتھ است .26

است کف خاک من ھوااز بس گرفتھ   

Mevc-i hevā çü cādde zemįn-gįr geşte est 

Ez-bes girifte est kef-i ħāk-i men hevā 

 

                                                           
28 “Âdemoğlunun bir dere altını olsa ikincisini ister. Onun ağzını topraktan başka bir şey doldurmaz. Allah c. 
C. tövbe edenin tövbesini kabul eder” (Buhârî, Rikak: 10; Müslim, zekât: 116-119). 
29 “Gerçek zenginlik mal mülk çokluğu değildir, hakiki zenginlik gönül zenginliğidir” (Buhârî, Rikak: 15; 
Müslim, Zekât: 120; Tirmizî, Zühd: 40). 
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 Hevānıŋ mevci ulu yol gibi hevāda yer ŧutucu olmuşdur yaǾnį mevc-i hevā zemįne 

dönmüşdür. Mevc-i hevāyı gören zemįn śanır. Sebebi şudur ki, benim ħāk-ı vücūdumuŋ 

köpügü hevāyı çoķ ŧutmuş ve istįǾāb itmişdir. “Kef”den murād ħāk-ı vücūddan mürtefiǾ 

olan ġubārdır. Ĥāśıl-ı kelām Ǿaşķ ħāk-ı vücūdumu ol ķadar yābis itdi ki yübūsetden ĥāśıl 

olan ġubār-ı hevāyı istįǾāb itmekle nažar olunduķda hevā zemįn gibi yol yol olmuş nāžırıŋ 

gözüne öylece görünür. İşte Ǿaşķım tam bu mertebededir, dimek ister.  

 

 نافم بھ ناف مھر خموشی بریده اند .27

 نبود دو لب بھ تیغ زبانم ز ھم جدا

Nāfem be-nāf-ı mihr-i ħamūşį borįdeend 

Ne būd do leb be-tįġ-i zebānem zi-hem cudā 

 

Benim göbegim mihre beŋzeyen sükūtuŋ göbegi ile kesilmişdir. Bundan içün ķılıca 

beŋzeyen lisānım ile iki lebim biri birinde cudā olamaz ve tįġ-i zebānım kesmege ve tefrįķa 

ķādir degildir. Đarb-ı meŝel meşhūrdur ki: “Göbekleri berāber kesilmişdir, ayrılamazlar” 

dirler. Beytden śamt u sükūtu iħtiyār itdigini ve Ǿaşķ kendiyi śuśdurduġunu beyāndır. “Nāf 

u nāfe” ikisi daħı göbek maǾnāsınadır. İşbu beytde sükūtu mihre teşbįh itmişdir ve 

müşebbehün bihi müşebbehe mużāf itmekle iżāfet-i beyānįye olur.  

 

 حیرت ز بس کھ سرمۀ خاموشی من است .28

 بیگانھ ام چو چینی تصویر از صدا

Ĥayret zi-bes ki sürme-i ĥāmūşį-yi menest 

Bį-gāneem çü Çįnį-yi tasvįr ez-śadā  

 

 Ĥayret ol ķadar baŋa sükūta mensūb sürmedir ki ve beni ol ķadar śuśdurdu ki ben 

Çįn taśvįri gibi śadādan bį-gāneyim ve sesim çıķmaz oldu. Sürmeniŋ ĥāli śadāyı izāle ider. 

Benā-ber-įn sürmeyi sükūta mużāf eyledi. Mıśrāǿ-ı [15] ŝānįniŋ taķdįri “Çu taśvįr-i Çįnį” 

dimekdir. Taśvįri Çįn taśvįrine taħśįś şundan içündir ki Çįnde aǾlā muśavverler gelmekle 



99 
 

oranıŋ taśvįri meşhūrdur ve şāyįǾdir yāħūd bir nigārħāne lafžı muķadder olmaġla taķdįri 

“çu taśvįr-i nigārħāne-i çįnį” dimek ola. Nigārħāne Çįn’de meşhūrdur ve her muśavveriŋ 

teśāvįr-i Ǿacįbeleri vardır. MaǾnāsı Çįne mensūb nigārħāneniŋ taśvįri gibi śadādan bį-

gāneyim dimek olur. Çįn’į taǾrįb idip “Śįn” dirler ve fi’l-ĥadįŝi’ş-şerįf: “Uŧlubü’l-Ǿilme ve 

lev bi’ś-Śįn” 30yaǾnį Ǿilm-i şerįf Çįn iķlįminde ise de ki ġāyet baǾįd vilāyetdir, yine uzaķ 

diyerek Ǿilmi terk itmeyip ŧalebde oluŋuz, dimekdir.  

 

 نتوان بھ زیر چرخ لب از شکوه باز کرد .29

رنگ این بنااز سرمھ ریختند مگر   

Ne’tvān be-zįr-i çarħ leb-i şekve bāz kerd 

Ez-sürme rįħtend meger reng-i įn benā 

 

 Bu çarħıŋ altında leb-i şikāyeti açıp şekvā mümkün degildir ve bir Ǿāşıķ aślā 

şikāyete ķādir degildir. Öyle umarım ki bu Ǿālemiŋ bināsınıŋ temelini sürmeden dökdüler. 

Sürmeniŋ ħāśśası śadāyı izāle olmaġla bir ferdiŋ çun u çerāya ķudreti yoķdur ve her ne 

ķadar eźā vü cefā görse taĥammül idip sükūt ider ve vuķūǾ bulan ālām u ekdāra rāżı olur 

ve ben daħı her vechile rıżā göstermişimdir ve iķlįm-i rıżānıŋ sekinesinden olmuşumdur bu 

cihetden.  

 

 خواھم کھ نقش بوسھ رنگین خود کنم .30

 گلمیخ آستان شھ کشور رضا

Ħˇāhem ki naķş-ı būse-i rengįn-i ħod konem 

Gülmįħ-ı āsitān-ı şeh-i kişver-i rıżā 

 

 İsterim ki kendimiŋ rengįn olan būsemin naķşını rıżā vü tevekkül iķlįminiŋ 

sulŧānınıŋ türbe-i şerįfesiniŋ āsitānınıŋ ekseri vü ķuberesi eyleyim yaǾnį İmām ǾAlį Rıżā 

                                                           
30 “İlim çinde bile olsa talep ediniz” (Yılmaz 1992,  158; Aclûnî h. 1351, 138; İbnü'l Cevzî thz., 215). 
Kaynaklarda “fi’s-Sîn” olarak da geçmektedir. 
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Hażretleriniŋ āsitāne-i devletmendine yüzümü süreyim ve taķbįl ideyim zįrā iķlįm-i 

rıżā’nıŋ sulŧānıdır ve ben daħı o iķlįmiŋ sikkesinden olduġum ĥasebiyle bįǾat-i lāzımeden 

olmuşdur. İşbu ķaśįde-i mübārekeyi İmām ǾAlį Rıżā ĥażretleriniŋ medĥinde inşā 

buyurmalarıyla medĥ ü ŝenāsına bu vechile girįzgāh eyledi. Bundan śoŋra ebyāt-ı ātiyyede 

İmām Hümmām’ıŋ [16] medĥ ü ŝenāsına şürūǾ buyurdular. MaǾlūm ola ki bu beytiŋ 

taķdįri “ħˇāhem ki konem naķş-ı būse-i rengįn-i ħod, gülmįħ-ı āsitān-ı şeh-ikişver-i rıżā” 

dimek olmaġla iǾrābı şu vechile olur ki “ħˇāhem” ve “konem” kelimeleri fi’l-i mużārįǾ 

nefs-i mütekellim-i vāhide olduķlarından fāǾilleri taĥtında “men” dir ve “konem” kelimesi 

iki mefǾūle teǾaddį itmekle mefǾūl-i evvelį “naķş-ı būse-i ħod” ve mefǾūl-i ŝānįsi “gülmįħ-ı 

āsitān-ı şeh-ikişver-i rıżā” tekįb-i iżafiyyesidir ki mıśra-ı ŝānį dimek olur. BaǾdehu konem 

cümlesi mefǾūlünü ile ħˇāhem fiǾiline mefǾūl olsa gerekdir ve yine maǾlūm ola ki Eǿimme-

i İŝnā ǾAşer’den sekizinci imāmdır. İsm-i şerįfleri ǾAlį ve laķab-ı şerįfleri Rıżā’dır ve 

İmām Mūsā-ı Kāžım ĥażretleriniŋ ferzend-i mihterleridir. Tārįħ-i irtiĥālleri hicret-i 

nebeviyyeniŋ iki yüz sekseninde şehr-i ramażānda vāķiǾdir ve ķabr-i şerįfleri Ŧus 

vilāyetinde ķarye-i Senābād’dadır. BaǾżı seyyāĥįnden mesmūǾum oldu ki Sinob şehrinde 

medfūn olan Ĥażreti Seyyid Bilāl radįallāhu Ǿanhu İmām Rıżā ĥażretleriniŋ birāderi 

kihterleri imiş. Bu śūretde anlar daħı İmām Mūsā-ı Kāžım Hażretleriniŋ ferzendi olmuş 

olurlar. Ĥattā bu vechile türbe-i şerįfesinde nesebleri muĥarrer imiş velākin eger śaĥįĥ ise 

anlarıŋ Allāhu teǾālā ĥażretleri ŧarafından mevhibe ķılınan ħilāfet ü imāmetleri yoķdur. 

Vālid-i mācitlerinimāmetleri ve ħilāfetleri Ǿİmām ǾAlį Rıżā ĥażretlerine iĥsān olunmuşdur. 

Nāžım merĥūmuŋ iķlįm-i rıżā sekinesinden oldugu girįzgāh beytiniŋ mā-ķablinde olan 

ebyāt-ı ŝelāseden müstebān olur zįrā ebyāt-ı ŝelāseniŋ meǾāli sükūtlarını müstelzimdir ve 

sükūt daħı rıżā’da olduġunu istilzām ider. Öyle ise nāžım merĥūm fermān-ı ilāhįye rıżā 

göstermişlerden imiş. İmām Rıżā ĥażretleri daħı şeh-i kişver-i Rıżā olmaġla ziyāretleri 

üzerine lāzım gelmegin “ħˇāhem ki naķş-ı būse-i rengįn-i ħod” ilā-āħirihį bu beyti 

buyurdular.  

 

 معراج صدق و پایھ رفیع سریر عدل .31

علم و خطبھ دیباچھ سخا فرقان  

MiǾrāc-ı śıdķ u pāye-refįǾ-i serįr-i Ǿadl 

Furķān-ı Ǿilm ü ħuŧbe-i dįbāce-i sehā 
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 Memdūĥ olan İmām Rıżā ĥażretleri mertebe-i śıdķıŋ nerdübānıdır zįrā maķām-ı 

[17] śıdķa anlar ile vuślat olunur ve daħı Ǿadālet taħtınıŋ nerdübānınıŋ yuķardaki refįǾ olan 

ķademesidir yaǾnį Ǿadālete yine anlar ile vuślat olunur, dimekdir. Eger dilerseŋ serįr-i 

Ǿadāletiŋ sulŧānı olasın, İmām Hümmām’a bįǾat eyle, buyurmaķ isterler ve daħı Ǿilmiŋ 

ķarāǿinidir yaǾnį envāǾ-ı Ǿilm kendinde mevcūddur, dimekdir zįrā Ķurǿān-ıKerįm 

Ĥaķķında: “Velā ratbin velā yābisin illā fį-kitabin mübįn” 31buyurulmuşdur ve daħı yine 

İmām Rıżā ĥażretleri kitāb gibi olan süħānıŋ dįbācesiniŋ ħutbesi yaǾnį ĥamd ü ŝenāsı 

maĥallįdir. Nāžım raĥimehullāh seħāyı kitāba teşbįh buyurdular ve dįbāce kitābıŋ evveline 

dinir ve ħutbe dįbācede olan ĥamd ü śalavat maĥalline dirler ki kitābıŋ aǾlā maĥallidir. 

İşbu taǾbįr ile Ĥażreti İmām’ıŋ kemāl-i seħāsını murād iderler.  

 

 صدقش چو شاھدی است کھ یابد ز عکس او .32

 از زنگ کذب آینھ ھای خرد جلا

Śıdķeş çü şāhidįst ki yābed zi-Ǿaks-i u 

Ez-reng-i kiźb āyįnehā-yı ħıred cilā  

 

 İmām Rıżā ĥażretleriniŋ ķalb-i şerįfinde olan śıdķ u iħlāś bir maĥbūb gibidir ki anıŋ 

Ǿaksinden Ǿaķl Ǿāyįneleri kiźb renginden cilā bulur. BaǾżı nüsĥada “reng” yerine zā-yı 

fārsiyye ile “jeng” vākįǾ olmuşdur. MaǾnāsı “kiźb pasından Ǿaķl āyįneleri cilā bulur” 

dimek olur. Ĥāśıl-ı kelām İmām Rıżā’nıŋ şāhid-i śıdķı muĥibleriniŋ āyįne-i Ǿuķūlünden nā-

hemvār olan umūr ki sehv ü ħaŧādır. Anlara nažar idip Ǿaks itdikde cümle umūr-ı ķabįĥayı 

izāle ider ve sehv ü ħaŧādan emįn itmekle Ǿaķl-ı selįm mertebesine įśāl ider, dimekdir.  

 

 عدلش فروغ حفظ بھ ملکی کھ افکند .33

 مھتاب را توان ز کتان دوختن قبا

                                                           
لاَ “ 31 َ ْ بٍ و ط لاَ رَ َ ِ و ض رْ َ اتِ الأ َ م ُ ل ُ ِي ظ ٍ ف بَّة لاَ حَ َ اَ و ھ ُ م َ ل عْ َ َّ ی ِلا َةٍ  إ ق رَ َ ن و ِ ُ م طُ ق ا تسَْ َ م َ ِ و ر حْ َ ب ْ ال َ رِّ و َ ب ْ ِي ال ا ف َ ُ م مَ ل عْ َ ی َ َ و َّ ھوُ ِلا اَ إ ھ ُ م َ ل عْ َ یْبِ لاَ ی غَ ْ ُ ال ِح اَت ف َ ُ م ه ندَ عِ َ و

 َّ ِلا سٍ إ ِ اَب ینٍ  ی ِ ب ُّ تاَبٍ م ِ ِي ك ف ” 
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Ve gaybın anahtarları, onun yanındadır. Onu O’ndan başkası bilmez. Ve 
denizde ve karada ne varsa bilir. O bilmeksizin, bir yaprak dahi düşmez. Yerin karanlıkları içinde hiçbir yaş 
ve kuru bir dane yoktur ki, “Kitab-ı Mübîn”de bulunmasın” (En’âm: 59). 
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ǾAdleş fürūġ-ı ĥıfž be-mülkį ki efgened 

Mehtāb-rā tevān zi-ketān duħten-i ķaba 

 

 İmām Rıżā’nıŋ Ǿadli ĥıfž żiyāsını bir mülke ki bıraķır. Mehtābı ketāndan ķaftān 

dikmek mümkün olur. Mehtābıŋ ĥāśśası ketānı ve ketāndan mensūc olan bez gibi ve anıŋ 

emŝāli nesneleri çürütmek iken çürütmege ķādir olamaz ve İmām Hümmām’ıŋ fürūġ-ı 

ĥıfžı o žalama mānįǾ olur ve mehtāb ketāna bu ġadrı anıŋ ĥıfžı sebebiyle itmege ķādir 

olamaz. İşte ĥıfžı bu mertebededir. [18]  

 

 حلمش بھ باغ گفت بھ شبنم حدیث شرم .34

 بشنید آفتاب و عرق کرد از حیا

Ĥilmeş be-bāġ goft ĥadįŝ-i şemįm-i şerm 

Be’şnįd afitāb u Ǿaraķ kerd ez-ĥayā 

 

 

 İmām Rıżā’nıŋ ĥilmi bāġa śabānıŋ nebźesiniŋ ĥadįŝini söyler. Āftāb daħı anı 

diŋleyip kemāl-i ĥayāsından ter oldu. Ke’enne gülistānda çiçekler ve güller açılmış ve 

açılmaķ daħı ĥayāya muħālif olmaġla gülistān ĥayāsız olmuş oldu ve gülistānıŋ bu 

ĥayāsızlıġına daħı sebeb āftāb oldu zįrā gülistān āftāb vaśıŧasıyla güşāyiş bulur. Ĥilm daħı 

ĥayādan ayrılmamaķ ĥasebiyle ĥayānıŋ lāzımı maķāmında olup, benā-ber-įn ĥilmi 

gülistāna gūyādidi ki Ǿaybdır böyle açılmaķ ve ĥayāyı terk itmek. Ĥilmiŋ bu Ǿitābı 

sebebiyyeti cihetiyle āftāba doķunup āftāb daħı ĥayāsından pür-Ǿaraķ oldu. Beytden 

murādım Rıżā’nıŋ saffet-i ĥilmini vaśf u beyāndır. “Şemįm” rāyiĥa maǾnāsınadır. Bu 

maķāmda cüzǿį nesne murād olunur. Emr-i cüzǿį bį-şemįm ile taǾbįr-i bāġa cemǾiyyet 

olmaķ içündür. MaǾlūm ola ki bir kimesne ki ĥayā śāĥibidir elbetde ĥalįm olur, niteki 

Ĥażreti Oŝmān radįallāhu Ǿanhü’l-mannānĥayā śāĥibi idiler. Bu cihetden śaffet-i ĥilmi daħı 

kemālde idi, niteki Şeyĥ ǾAŧŧār -ķuddise sırrahu- mıśrāǾ: “Ān yekį k’an ĥayā vü ĥilm 

būd”32 buyurmuşlardır. Ĥayāsı olmayan ĥalįm olmayıp ġażab śıfatıyla munśif olur. Āftābıŋ 

                                                           
32 O öyle birisi idi ki o haya ve hilm sahibiydi. 
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Ǿaraķ olması kendiniŋ żiyāsından Ǿibāretdir ki rūy-ı zemįnde o żiyā ter gibi görünür ve 

āftāb ġarķ-ı Ǿaraķ olmuş žann olunur. Bu cihetden nāžım raĥimehullāh “Ǿaraķ kerd ez-

ĥayā” Ǿunvānıyla āftābı taǾbįr buyurdular. “Kerd” bu maķāmda “şod” maǾnāsınadır. 

“Şerm” daħı ħayā ile elfāž-ı müterādifedir.  

 

 جودش چو وا کند گره از رشتۀ گھر .35

 موھومتر شود رگ ابر از رگ ھوا

Cūdeş çü vā koned girih ez-rişte-i güher 

Mū hūmter şeved reg-i ebr ez-reg-i hevā 

 

 O İmām Hümmām’ıŋ cūdı çünki Ǿuķdeyi incü iplikden iĥsān itmek içün güşād ider. 

Bulutuŋ ŧamarı hevānıŋ ŧamarından reşk ü ġayretden içün ziyāde mevhūm u ince olur. İşte 

İmām Rıżā’nıŋ seħāsı vücūdu bu mertebededir ki bulut kendiye reşk ü ġıbŧā ider. MaǾlūm 

ola ki incü ķıymetde sįm ü zeriŋ ķıymetine ġālib olmaġla iĥsān içün rişte-i güheriŋ 

Ǿuķdesini Ĥażreti İmām’ıŋ [19] cūduna güşād indirdi çünki bulutuŋ iĥsānı daħı muŧŧariddir 

ve muŧŧaridden incü ĥāśıl olmaġla bulutda ŧamar iddiǾā idip reşk ü ġayretinden hevānıŋ 

ŧamarından ziyāde mevhūm u ince olur, didi. Hevāda ŧamar daħı ĥaķįķį olmayıp iddiǾāǿı 

ķabįlindendir ve hevānıŋ ŧamarı elinde bulutuŋ ŧamarından ince olur zįrā hevā ecsām-ı 

laŧįfedendir lākin bulut buħārdan ve duħāndan ĥāŝıl olmaġla ecsām-ı keŝįfeden olup 

ŧamarında ġılžet vardır. İşbu beytden murād memdūĥuŋ cūd u seħāsını beyān olur.  

 

 پروانھ شمعدان کند از چشم خویشتن .36

 بھر حریم روضۀ آن قبلھ صفا

Pervāne şemǾdān koned ez-çeşm-i ħˇįşten 

Behr-i ĥarįm-i ravża-i ān ķıble-i śafā 

 

 Pervāne kendi gözünden ehl-i śafānıŋ ķıblesi olan o İmām Rıżā’nıŋ ravżasınıŋ 

ĥarem-i şerįfi içün şemǾdān eyler. Ravżadan murād ķabr-i şerįfleridir ve ĥarįmden murād 
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ķabr-i şerįfiniŋ eŧrāfıdır ki ķubbe-i şerįfeleriniŋ taĥtı ve türbetiŋ derūnu dimek olur yaǾnį 

bir türbe-i muǾaŧŧaradır ki şemǾdānı cānını rāh-ı Ǿaşķdan āh u efġānsız fedā iden ve Ǿaşķ-ı 

muĥabbetde kāmil olan pervāneniŋ çeşmindendir ve sįm ü zerden degildir. Sāǿir türbeleriŋ 

şemǾdānı gibi bir türbe ki şemǾdānı pervāneniŋ çeşminden ola ve yine bir türbe ki anıŋ 

şemǾdānı sįm üzerden ola. Elbetde şemǾdānı çeşm-i pervāneden olan türbeniŋ öbür türbe 

üzerine rücĥānı müteĤaķķıķ u ŝābit olur. Bu śūretde İmām Rıżā ĥażretleriniŋ türbe-i 

şerįfesiniŋ sāǿir türbelere rücĥānı var, dimek ister. Eger şemǾdānı mumsuz olaraķ 

faķaŧşemǾdān murād olunur ise pervāne gözünü şemǾdāneyler ve türbe-dārlara mumu 

benim gözüme naśb idiŋiz diyu niyāz ider, dimekolur ve eger şemǾdāndan mumuyla 

berāber murād olunur ise Ĥażreti İmām’ıŋ ravżası ve ķabr-i şerįfi Ǿaynį nūr olmaķ cihetiyle 

pervāneler şemǾ nurundan cüdā olamayıp dāǿim türbede olmaķ ĥasebi ile ke’enne gözünü 

türbe-i şerįfeye şemǾdān itmiş oldular. Bu cihetden nāžım raĥimehullāh “pervāne şemǾdān 

koned” ilā-āħirihį böyle buyurdular ve göz daħı żiyāsı sebebiyle şemǾdāna şebįhdir. İşbu 

beytiŋ elfāžı miyānında küllį tenāsüb vardır. Evvelā pervāne şemǾdān lafžı münāsibdir zįrā 

pervāne şemǾiŋ Ǿāşıķıdır [20] ve şemǾ daħı şemǾdāna naśb olunur ve yine göz żiyāda 

şemǾdāna şebįh olmaġla çeşm źikri daħı enseb olmuş olur ve yine ĥarįm ü ravża 

lafıžlarınıŋ daħı şemǾdāna münāsebetleri vardır ve ķıble lafžı daħı źikr olunmaķ ħūb u laŧįf 

vāķiǾ olunmuşdur zįrā ĥarįmde vü ravżāda vü miĥrābda şemǾdān vażǾı Ǿādetdir ve yine 

śafā lafżınıŋ ĥarįme vü ravżaya münāsebeti vardır zįrā Śafā Merve muķābelesinde olan 

cebeliŋ ismidir. Bu cihetden ĥarįme vü ravżaya vü ķıbleye münāsibdir ve ravża źikri daħı 

ĥarįm lafžına münāsibdir zįrā ravżā Ĥażreti Muĥammed Muśŧafā śallallāhu Ǿaleyhi 

vesellemĥażretleriniŋ ķabr-i şerįfine Ǿalem gibi olmuşdur. İmām Mālik ĥażretleriniŋ 

ictihādında Medįne-i Münevvere’niŋ daħı Mekke-i Mükerreme gibi śaydı avlanmaz ve 

aġacı ķaŧǾ olunmaz Ĥarem-i Şerįfi vardır. Bu iǾtibār ile münāsebet-i tāmme ĥāśıl olmuş 

olur. Eger Ĥarem-i ĶaǾbe’ye maĥśūśdur dinirse ki eǿimme’niŋ ķavli budur. Yine ravża 

źikri ĥarįm źikrine münāsebetden tehį olmaz zįrā Mekke ile Medįne beyninde münāsebet-i 

tāmme olduġu emr-i bedįhįdir. İşte nāžım raĥimehullāh bu elfāž-ı mütenāsibeyi bu vechile 

cemǾ buyurdular. Nūrullāhu merķadehu.  

 

 پر نور روضھ یی کھ سوادش چو توتیا .37

 ھم چون دو دیده ھر دو جھان را دھد جلا

Pur-nūr-ı ravża-i ki sevādeş çü tūtiyā  
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Hem çun do dįde her do cihān-rā dehed cilā 

 

 İşbu beytiŋ taķdįri “pur-nūr ravża-i ki dehed cilā sevdāş çü tūtiyā her do cihān-rā 

hem çun do dįde” dimekdir. İmām Rıżā ĥażretleriniŋ ķabr-i şerįfi nūr ŧolu bir ravżadır ki o 

ravżanıŋ turāb-ı şerįfi sürme gibi iki göze beŋzeyen iki cihānıŋ ħalķına cilā virir. BaǾżı 

nüsħada cilā yirine “mįnā” vāķiǾ olmuşdur. İkisi daħı göze nisbetiyle sürmeye münāsibdir. 

Sevāddan murād ķabr-i şerįfiŋ turābıdır ki sürmeye teşbįh itmişdir çünki iki cihān ħalķına 

cilā virir buyurdular ise de sürme ħalķa cilā virmeyip cilāsı göze nisbetle oldugundan iki 

cihān ħalķını iki göze teşbįh lāzım geldi. Bināǿen Ǿaleyh iki cihān ħalķını iki göze teşbįh 

idip” hem çun do dįde” buyurdular. Bu śūretde “hem çun do dįde” “cihān rā” ya śıfat olur. 

Bu maǾnāya göre her “do cihān rā” bir ħalķ lafžı taķdįr olundu yāħūd taķdįr-i söz iki göze 

[21] beŋzeyeŋ nefs iki cihāna żiyā virir, dimek olsa yine laŧįf maǾnā olur.  

 

 طاقش چو ابروان بتان بندر نگاه .38

حیران ھمیشھ وادر ھمچو چشم عاشق   

Ŧākeş çü ebruvān-ı bütān bender-i nigāh  

Der-hemçu çeşm-i Ǿāşıķ-ı ĥayrān hemįşe vā 

 

 Ol İmām Hümmām’ıŋ türbe-i şerįfesiniŋ kemer-i maĥbūblarıŋ ķaşları gibi nažar u 

iltifāt şehridir ve ķapusu daħı ĥayrān olan Ǿāşıķıŋ gözü gibi dāǿimā açıķdır. Bender Ǿažįm 

olan şehre dinir. Dil-berleriŋ Ǿāşıķları dāǿim ķaşlarına nažar itdiklerinden ve nažar-ı Ǿuşşāķ 

orada olduġundan ke’enne ebrūlar keŝret-i enžār sebebiyle bender-i nigāh olmuşdur. 

Ĥażreti İmām’ıŋ daħı Ǿāşıķları ebruvān-ı bütān gibi olan ŧāķına ĥayrān olup dāǿim nažar 

itmeleriyle o daħı ebruvān-ı bütān gibi bender-i nigāh olmuşdur buyurmaķ isterler. Ŧāķıŋ 

ebrūya müşābeheti hem śuverį ve hem maǾnevįdir. MıśrāǾ-ı ŝānįde daħı türbe-i 

şerįfeleriniŋ iki ķapusunu dāǿim mekşūf u güşāde olmaķda ĥayrān olan Ǿāşıķıŋ gözünüŋ iki 

ķapaķlarına teşbįh eyledi çünki Ǿāşıķ uyķu uyumaz. Bu cihetden gözünüŋ ķapaķları dāǿim 

güşāde đurur, nitekim baǾżı Ǿārifįn:  

 

 عجبا للمحب كیف ینام
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 و كل نوم على المحب حرام

ǾAceben li’l-muĥibbi keyfe yenāmu 

Ve küllü nevmin Ǿale’l muĥibbi ĥarāmun33 

 

buyurmuşlardır. Ĥāśılı Ǿaşķ nevmi maĥv itmekle Ǿāşıķıŋ ķapu gibi olan gözünüŋ ķapaķları 

ķapanmaz. İmām Hümmāmĥażretleriniŋ daħı keŝret-i zevvārdan türbe-i şerįfeleriniŋ 

ķapusu şeb u rūz ķapanmaķ ĥasebiyle Ǿāşıķ-ı ĥayrānıŋ çeşmine beŋzedi ve bu cihetden 

teşbįh eyledi ve nefs-i ĥadįķa-i çeşme daħı derūn-ı türbeyi teşbįh itmiş oldular. Nūrullāhu 

żarįĥahu.  

 

 طاقی کھ عقده دو جھان را بھ یک نفس .39

 دایم بود بھ ناخن ابرو گره گشا

Ŧāķį ki Ǿuķde-i do cihān-rā be-yek nefes 

Dāǿim boved be-nāħun ebrū girih-güşā 

 

 İmām Rıżā ĥażretleriniŋ türbe-i şerįfesiniŋ kemeri bir kemerdir ki iki cihān ħalķınıŋ 

müşkilini bir anda dāǿimā ŧırnaġa beŋzeyen ķaşı ile ĥal idici olur. Nefesden bu maķāmda 

ān murād olunur. Ebrūdan murād kemerdir. Kemeri ebrū ile taǾbįre sebeb ebrū ile işāret 

olunmaķ ĥasebiyle müşkil ü Ǿuķde ĥal olunur çünki ŧāķ müşkil-i ĥal idecekdir. Ebrūya 

teşbįhi lāzım geldi ve müşkili daħı Ǿuķde ile [22] taǾbįr itdiginden Ǿuķdeniŋ ĥallinden 

ŧırnaķ lāzım olmaġla o ebrūyu daħı müşābehet-i śuveriyyesi ve maǾneviyyesi olmaķ 

ĥasebiyle ŧırnaġa teşbįh lāzım geldiginden yine o ebrūyu daħı nāħuna teşbįh eyledi. “Girih-

güşā” vaśf-ı terkįbį olmaķ üzre müşkil ĥal idici maǾnāsına ıślāĥ olmuşdur. Ĥāśıl-ı kelām 

İmām Hümmāmĥażretleriniŋ türbe-i şerįfesiniŋ ŧāķı ĥall-i işkāle ķādir olunca var bundan 

ķıyās eyle ki ravża-i şerįfesi ve rūĥ-ı saǾādetmendi ĥall-i işkālde ne mertebede imiş. 

Ziyārete giden zevvār işte böyle müşkilleri ĥal olunur. Ķalbi envāǾ-ı füyūżāt-ı ilāhiye ile 

mālā-māl olur buyurmaķ isterler. Müşkil daħı Ǿilm cihetiyle bir şübhesi olmaķdan ve daħı 

ĥāśıl olmayacaķ murāddan eǾamdır yaǾnį müşkil-i Ǿilmiyyesi var ise cehl gider ve yerine 

Ǿilm u yaķįn gelir ve eger olmayacaķ ĥuśūlü güç bir murādı varise o murādına irer ve vāśıl 
                                                           
33 “Şaşarım seven insan nasıl uyur? Âşıka her türlü uyku haramdır” (el-Kuşeyrî thz., 176; Şems-i Tebrîzî 
2009, 20). 
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olur ve ziyāretinden ĥuśūl-i murād ile yāħūd cehl yerine Ǿilm gelmek ĥasebiyle zemmār-ı 

müntefiǾ olurlar, dimekdir. Bunlarıŋ emŝāli intifāǾ daħı vardır.  

 

 باشد بھ روی اھل سعادت گشاده رو .40

 ز ھم دو تختھ در او چون کف دعا

Bāşed be-rūy-ı ehl-i saǾādet güşāde-rū 

 Zi-hem do taĥte-i der-i u çun kef-i duǾā 

 

 Ehl-i saǾādetiŋ yüzüne duǾā kefi gibi yaǾnį duǾā vaķtinde cenāb-ı Ĥaķķ’a merfūǾ 

olan iki el gibi Ĥażreti İmām’ıŋ türbe-i saǾādetiniŋ ķapusunuŋ iki taĥtası biri birinden 

meftūĥ u güşāde olur. İşbu beytden murād ehl-i saǾādet ki āl-i Resūl-i maĥab olanlardır. 

Türbe-i şerįfeye ziyāret içün ancaķ anlar giderler ve ķapu žāhirde vü bāŧında anlara güşāde 

olur, dimekdir. Anlar ki muĥibb-i ħānedān-ı Resūl-i Kibriyā degildir. Her ne ķadar žāhirde 

türbe-i şerįfesiniŋ ķapusu mesdūd olduġu yoķ ise de maǾnevį anlara ķapanmışdır ve anları 

türbe-i şerįfe dönene ķapu terk itmeyip belki red ider. Ehl-i saǾādet olmayanlar ziyārete 

gitmege ķādir olamazlar, dimekdir. Her ne ķadar žāhirde anlar gitmezler ise ĥaķįķati kef-i 

duǾā gibi olan iki ķapu anları red ider. Bāb-ı şerįfleri daħı iki kef-i duǾāya teşbįh ķapunuŋ 

anları reddine telmįĥ ü işǾār içündür zįrā insān eliyle bir şeyǿi red ider ve yine eliyle daǾvet 

ider. Bu iki śıfat eliŋ ĥālidir. Bu cihetle ķapuları kef-i duǾāya teşbįh [23] lāzım geldi. Fi’l-

vāķiǾ baǾżı mecālis-i mübārekeye baǾżı kimesneler gitmegi murād iderler ise daħı gitmege 

ķādir olamazlar ve bir māniǾlerielbetde žuhūr ider. Anlara suǿāl olunsa gitmek dirler. O ise 

o meclisleri ŧard itmişdir, niteki Şeyħ Ġālib merĥūm BaǾżı eşǾārında dimişdir:  

 

(ĶıŧǾa) 

Gelenler āsitān-ı evliyāya 

Bütün daǾvetlidirĠālib śafāya 

Śaķın śūretde ķalma aldanırsın 

Ķomazlar yoħsa varmazlar śanırsın 

[Şeyh Ġālib] 34 

                                                           
34Şeyh Gâlib Dîvânı'nda Hikâye-i Beyazıd (Ba-yezîd-i Bistamî) bölümünde: 
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 گلمیخ او ز غنچھ گل آورد بھار .41

 زنجیر او ز طره سنبل کند صبا

Gülmįħ-i u zi-ġonca-i gül āverd bahār 

Zincįr-i u zi-ŧurre-i sünbül koned śabā 

 

 Mevsim-i bahār İmām Rıżā’nıŋ türbesiniŋ āsitānı içün gül ġoncasından ķubere vü 

ekser getürür. “Āverd” kelimesi fi’l-i mużārįdir. FāǾili bahārdır. “Gülmįħ” o fiǾl üzerine 

taķdįm olunmuş mefǾūl-i muķaddemdir ve yine bād-ı śabā zülfe beŋzeyen sünbülden 

türbesiniŋ ķapusuna zincįr eyler. “Koned” fiǾl-i mużārįǾdir. Śabā anıŋ fāǾilidir. “zincįr-i u” 

yinemuķaddem mefǾūlüdür yaǾnį bahār u śabā İmām Rıżā ĥażretlerine kemāl-

imuĥabbetlerinden ve türbe-i şerįfeye ġāyet-i iĥtirāmdan içün birisi gül-ġoncasını ķubere 

olsun içün kendi bāġınıŋ maĥśūlü olmaġla hediye ŧarįķiyle getürmişdir ve o gülġoncayı 

daħı ķubere itmişlerdir ve birisi daħı ki śabādır. O daħı Ǿubūdiyyetini ižhār içün zülf gibi 

sünbülden türbeniŋ bāb-ı şerįfine zincįr itmişdir. Ĥāśılı bir türbedir ki āsitānıŋ ķuberesi 

gül-ġoncasından ve ķapusunuŋ zincįri ŧurre-i sünbüldendir. Böyle olunca bu türbeniŋ miŝli 

bu ķadar, dimekdir.  

 

 گلدستھ ھا چو مصرع رنگین گران اساس .42

 مسجد چو فکرھای متین آسمان بنا   

Güldestehā çü mıśrāǾ-ı rengįn girān-esās 

Mescid çü fikrhā-yı metįn āsemān benā 

 

 Ĥażreti İmām’ıŋ cāmiǾ-i şerįfiniŋ mināreleri rengįn ü aǾlā mıśrāǾ gibi temelleri aġır 

ve ķavįdir. “Güldeste”niŋ lüġat maǾnāsı gül demedi, dimekdir. Mināre gül demedine 

müşābih olmaġla güldeste lafžını mināre maǾnāsına ıśŧılāĥ itmişlerdir. “Mıśraǿ-ı 

                                                                                                                                                                                
Sakın sûrette kalma aldanırsın  
Komazlar yohsa gelmezler sanırsın 
şeklinde geçmektedir. (Kalkışım 2013, 230). 
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rengįn”den murād aǾlā mıśrāǾdır ki aŋa mıśrāǾ-ı berceste lafžı ıśŧılāĥ olunmuşdur. 

“Güldestehā çü mıśrāǾ-ı berceste” taǾbįr olunacaķ maĥalde çü mıśrāǾ-ı [24] rengįn taǾbįr 

buyurmaları “güldestesine” lafžıyla “rengįn” lafżı münāsib olduġu cihetdendir. MıśrāǾ-ı 

rengįniŋ esāsı nice ķavį ise mināreleriŋ daħı esāsı ķavį olduġundan mıśraǾ-ı rengįniŋ 

esāsına teşbįh buyurdular. Bu esāslarıŋ ķavį olmaķlıġından murād kendileriniŋ ķavį 

olmaķlıġıdır. BaǾżı nüsħada rengįn yerine sengįn vāķiǾ olmuşdur. MıśrāǾ-ı sengįnden 

murād yine mıśrāǾ-ı bercestedir. Bu daħı ħūb u laŧįf nüsħadır zįrā “güldeste”niŋ maǾnāsı -

ki mināre dimekdir-sengįn lafžı aŋa ġāyet münāsib olur. “Rengįn” lafžı güldesteniŋ lafžına 

münāsib olduġu miŝilli mināreniŋ ĥāli vü teşbįhi maǾlūmuŋ olduysa cāmiǾ-i şerįfiniŋ ĥāli 

daħı maǾlūmuŋ olsun içün anıŋ daħı beyānına şürūǾ idip buyururlar ki: İmām Hümmām’ıŋ 

cāmiǾ-i şerįfi āsumān-ı binā olmaķda metįn fikr gibidir yaǾnį cāmiǾ-i şerįfi āsumān-ı binā 

olmaķda fikr-i metįne ve reǿy-i śaĥįĥe beŋzer, dimekdir.  

 

 ابروی طاق او کھ ھلال سعادت است .43

 ماند بھ موج چشمھ خورشید از ضیا

Ebrū-yı ŧāķ-ı u ki hilāl-i saǾādet est 

Māned be-mevc-i çeşme-i ħūrşįd ez-żiyā 

 

 Ĥażreti İmām Rıżā’nıŋ türbe-i şerįfesiniŋ ķaş gibi olan kemeri ki āsmān-ı saǾādetiŋ 

hilālidir. Żiyādan nāşį güneşiŋ çeşmesiniŋ mevcine beŋzer yaǾnį şemsiŋ cirmi ki bir çeşme 

gibidir. Anda żiyā nice temevvüc iderse Ĥażreti İmām’ıŋ hilāl-i āsmān-ı saǾādet olan 

türbe-i şerįfesiniŋ kemerinde daħı żiyā vü nūr öylece temevvüc ider. Ĥattā nāžır olan ebrū-

yı ŧāķını çeşme-i ħūrşįd žannider. İşte derūn-ı türbe envār-ı ilāhįyye ile böyle ŧoludur, 

dimekligi nāžım raĥimehullāh murād itmişdir. “Māned” fi’l-i mużāriǾ olaraķ beŋzer 

maǾnāsınadır ve yine ķalır maǾnāsına gelir. Hilāl ķarįnesiyle bir āsmān lafžı muķadder 

olup “hilāl-i āsmān-ı saǾādet est” taķdįrindedir.  

 

 بالد بھ خویش روح و شود ھم چو تن عیان .44

 از بس کھ صحن روضھ اش افتاده جانفزا
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Pālid be-ħˇįş rūħ u şeved hem çü ten Ǿıyān 

Ez-bes ki śaĥn-ı ravżaeş üftāde cān-fezā 

 

 İnsānıŋ bedeninde cānı kendi kendiye neşv ü nemā bulur ve daħı ten gibi göze 

Ǿıyān u Ǿāşikāre olur ve rūħ-ı ten gibi tecessüm ider. Ol ķadar ki Ĥażreti İmām’ıŋ ķabr-i 

şerįfiniŋ eŧrāfı ki türbe-i şerįfeleriniŋ derūnudur. Cān-efzā [25] vü feraĥ virici vāķiǾ 

olmuşdur yaǾnį türbe-i şerįfesiniŋ derūnu ol rütbe insānıŋ rūħına śafā vü feraĥ virir ki 

insānıŋ rūħı büyüyüp ten gözde nice Ǿıyān ise cān daħı öylece Ǿıyān olur, dimekdir. “Cān-

fezā” ıśŧılāĥda müferriĥ maǾnāsınadır, maǿnā-yı lüġaviyyesi cān artırıcı dimekdir. 

“Ravża”dan murād nefs-i ķabr-i şerįfleridir. “Śaĥn” bir şeyǿiŋ vasaŧına vü meydānına 

taǾbįr olunur. Bu maķāmda ķabriŋ meydānı nefs-i türbe-i şerįfleriniŋ derūnu olmuş olur ve 

bu beytde sühūlet-i maǾnā içün mıśrāǾ-ı ŝānį muķaddem mülāĥaža olundu, niteki yaǾnį 

lafžından śoŋra sühūlet-i maǾnā içün bu vech ile şerĥ olundu. “Ez-bes ki” ol ķadar ki 

maǾnāsınadır ve “ol ķadar ki”den daħı ĥāśıl olan keŝret ü çoķ maǾnāsıdır. “Pālid” pālįden 

maśdarından fiǾl-i mużāriǾ olaraķ büyür maǾnāsınadır. “Pālid be-ħˇīş” dimek, bir ferdiŋ 

iǾānesi olmayaraķ neşāt ider, dimekdir.  

 

 پیوستھ لوح ھای مقابر بھم در او .45

 چون تختھ بند آینھ ھای بدننما

Peyveste levĥhā-yı maķābir be-hem derū 

Çun taħte-bend-i āyinehā-yı beden-nümā 

 

 Türbe-i şerįfeniŋ derūnunda ķabrleriŋ śandūķaları biri birine muttaśıl olmuşdur. 

Endām āyįneleriniŋ taĥtaları pādişāhlarıŋ ođasında biri birine muŧŧaśıl olduġu gibi işbu 

beytde śandūķaları endām āyįnesiniŋ taĥta bendine ve taĥtında medfūn olan źevāt-ı 

kirāmıŋ bedenlerini nefs-i endām āyįnesine teşbįh buyurdular. “Peyveste” muttaśıl 

maǾnāsınadır ve yine dāǿim maǾnāsına gelir. “Levhhā”dan murād Ĥażreti İmām’ıŋ śaĥn-ı 

türbesinde medfūn olan evlād u aĥfādınıŋ ķabirleriniŋ śandūķalarıdır ve “peyveste” lafžı 

keŝret-i ķubūru işǾār ider zįrā İttiśāl keŝretde olur. Maķābir Ǿalā-ġayri’l-ķıyās ķabriŋ 

cemǿidir. Şeyħiŋ cemǾi meşāyiħ olduġu gibi taĥta-bend endām āyįnesiniŋ žarfına dirler ve 
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yine “āyįne-i beden nümā” endām āyįnesine taǾbįr olunur. Ki taĥta-bendiŋ derūnuna vażǾ 

ile dįvāra taǾlįķ iderler ve bu teşbįh daħı nāžım merĥūmuŋ belāġatine maħśūś olan 

teşbįhlerdendir. Raĥimehullāh 

 

 پر از خط شکستۀ موج لطافت است .46

 حوضی کھ ھست صفحھ دیباجھ صفا

Pur ez-ħaŧŧ-ı şikeste-i mevc-i leŧāfet est 

Ĥavżį ki hest śafĥa-i dįbāce-i śafā  

 

  [26] ǾAlā vü nefis ĥaŧŧ gibi olan leŧāfet mevcinden ŧoludur. Bir ĥavż ki śafvet 

kitābınıŋ dįbācesiniŋ śaĥįfesidir yaǾnįĤażreti İmām’ıŋ türbesiniŋ ĥareminde olan śafā 

kitābı dįbācesiniŋ śaĥįfesine beŋzeyen ĥavżı vü şadırvānı nefįs ħaŧŧ gibi mevc-i leŧāfetden 

ŧolu olmaġla nažarına feraĥ u inbisāŧ-ı ķalb baħş ider, dimekdir. Ħaŧŧ-ı şikeste Ǿalā olan 

ħaŧŧa ıśŧılāĥ olmuşdur. Mevc daħı yazı gibi olmaġla ħaŧŧ-ı şikesteye teşbįh eyledi. “Śafĥa” 

daħı śaĥįfe maǾnāsınadır.  

 

 از جوی آب جدول سیمین بھ دور او .47

 لوحش ز عکس گنبد زرین عرش سا

Ez-cūy-ı āb cedvel-i sįmįn be-devr-i u 

Levĥaş zi-Ǿaķs-i günbed-i zerrįn Ǿarş-ı sā 

 

 O gümüş gibi ĥavżıŋ ābınıŋ cūyundan o ābıŋ ĥavżda devri sebebi ile o şadırvānıŋ 

levĥi üstünüŋ pūşįdesi Ǿarşa muttaśıl günbed-i zerrįn gibi felek-i ŝāminiŋ derūn-ı āba 

Ǿaksindendir ve felek-i ŝāminiŋ Ǿaksi o şadırvāna ķubbe vü levĥ gibi olmuşdur. Ĥāśıl-ı 

kelām bir şadırvāndır ki felek-i ŝāminiŋ Ǿaksi aŋa ķubbe maķāmında olmuşdur. “Cedvel-i 

śįmįn” śuyu śāf u gümüş gibi āb-ı laŧįf olan ĥavża taǾbįr iderler. Şadırvāna bir ŧarafdan śu 

gelip ve bir ŧarafdan ŧaşmak u aķmaķ sebebi ile ābınıŋ cūyundan taǾbįr buyurdular. “ǾArş-ı 

sā” Ǿarşa sürücü dimekdir, felek-i ŝāmin murād olunur. “Cūy-ı āb” “cedvel-i sįmįn”e 
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mużāfdır. MaǾlūm ola ki felek-i ŝāminiŋ Ǿaksinden ķubbe yapmaķ kemālile taǾžįm içündür 

ve yine kevākib-i seyyāreden māǾadā cemįǾ-i kevākib anda merkūz olmaġla müzeyyen ü 

münaķķaş olup sıfat olmaġla münāsibdir. Ammā eflāk-ı sāǿirede SebǾa-i Seyyāre’den bir 

yıldız vardır ve felek-i tāsiǾ daħı yıldızdan ħālį olmaġla bunlarda sādelik olmuş olur ve 

şadırvān saķfı olmaġla enseb olmuş olmazlar. Bu cihetden felek-i ŝāmini Ǿaks itdirip saķfa 

taħśįś buyurmuşlardır.  

 

 وارون شده است ساغر زرین آفتاب .48

 نامش نھاده است فلک گنبد طلا

Vārūn şodest sāġar-ı zerrįn-i āfitāb 

Nāmeş nihāde est felek-i günbed-i ŧılā 

 

 İşbu beytle türbe-i şerįfeniŋ ķubbesini vaśf idip buyururlar ki: [27] Sāġar-ı zerrįn 

gibi olan āftāb başı aşaġı olup Ĥażreti İmām’ıŋ türbesiniŋ dįvārları üzerine ķapanmış ve 

kendiyi aŋa ķubbe itmişdir. Felek daħı anıŋ adını altunlu ķubbe ķoymuşdur. İşte bu ķubbe-i 

pür-nūra böyle dinir ve illā böyle ķubbe görmedik. Eger bu gördügümüz ķubbe olaydı sāǿir 

türbelerde daħı olur idi çünki miŝli bu ķadar ĥaķ budur ki bu ķubbe degildir, belki “sāġar-ı 

zerrįn” āfŧābdır. Murādları kemālile pür-nūr olduġunu ifāde vü beyāndır. “Vārūn” aksine 

vü tersine ķonmuş nesneniŋ ismidir. Āftāb daħı sāġara müşābeheti sebebiyle sāġar-ı zerrįn 

lafžını āftāba mużāf itmişdir ve sāġara teşbįhi daħı āftābı başı aşaġı itmekle lāzım gelir ve 

iķtiżā ider. “Ŧılā” ŧā’nıŋ kesriyle altuna vü bir şeyǿe altun sürmege dirler. “Günbed-i ŧılā” 

altun sürülmüş ķubbe dimekdir.  

 

 ازقدر بس کھ مردمک چشم رفعت است .49

 میلش کشد بھ دیده خورشید توتیا

Ez-ķadr bes ki merdomek-i çeşm rifǾat est 

Mįleş keşed be-dįde-i ħūrşįd tūtiyā 
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 Ĥażreti İmām’ıŋ türbe-i şerįfesi ol ķadd u şānından rifǾatiŋ gözünüŋ bebegi 

olmuşdur ki o ķubbe-i şerįfeniŋ mili yaǾnį Ǿalemi güneşiŋ gözüne sürme çeker ve şemsiŋ 

cirmine Ǿalem dāħil olur. İşte türbe-i şerįfeniŋ ķadr cihetinden irtifāǾı bu vechiledir. 

Ķubbeniŋ miliniŋ sürme çekmesini ķadr yönünden irtifāǾa taħśįś buyurması irtifāǾı śuverį 

ile mümkün olmaġı cihetdendir. Türbe-i şerįfeyi ķadr ü şānından içün çeşm-i rifǾatiŋ 

bebegi itmek ķadr yönünden kemāl-i irtifāǾını beyān içündür zįrā eşref-i aǾżā-yı insān u 

ĥayvān gözbebegidir ve şerefde bebegine fāǿiķ bir użv yoķdur ve yine gözbebegi 

müdevver olması cihetiyle türbeniŋ ü ķubbesiniŋ resmine müşābih olduġu cihetdendir ve 

yine āftāb göze şebįh olmaġla “dįde” lafžını “āftāb”a mużāf itmişdir ve Ǿalem-i ķubbe daħı 

sürme miline şebįh olmaġla istiǾāre-i muśarraĥa ŧarįķiyle “mil”i źikridip “ķubbe-i şerįfeniŋ 

Ǿalemi”ni murād itmiştir.  

 

 تمکین او بھ خواب ندیده است گر چھ کوه .50

 سقفش بھ نیم جنبش مژگان دھد صدا

Temkįn-i u be-ħˇāb ne dįdest egerçi kūh 

Saķfeş be-nįm-i cünbüş-i müjgān dehed śadā 

 

 [28] Ĥażreti İmām’ıŋ türbesiniŋ metānetini egerçi cebel-i rāsiħ rüǿyāsında 

görmemişdir ise de o türbeniŋ ķubbe-i şerįfesi insānıŋ müjgānınıŋ yarım ĥareketi ile śadā 

virir. Rüǿyāda görmemegi cebele taħśįś şundan içündür ki türbeniŋ şekl-i śuverįsi cebele 

beŋzemişdir, nitekim şāǾir-i māhir Nedįm Efendi merĥūm mıśrāǾ: “CāmiǾleriniŋ her biri 

bir ŧūr-ı tecellį” diyerek İstanbul cevāmiǾni “Cebel-i Ŧūr”a müşābeheti śuverįsi sebebiyle 

teşbįh itmiştir ve yine nāžımıŋ murādı türbe-i şerįfeniŋ metānetini vü temkįnini beyāndır. 

Temkįn ü metānet ise cebeliŋ ĥāli olmaġla “egerçi ne dįdest kūh” diyerek rüǿyāsında đāġ 

görmemişdir, dimek lāzım geldi. Bundan śoŋra bu temkįne göre derūn-ı türbedeki śadālar 

ķubbesine Ǿaks itmek lāzım gelmekle ķubbede daħı śadā Ǿaks itmek ve ses žāhir olmaķ 

ķubbeniŋ maķbūliyyetine sebeb olduġundan ve śadā Ǿaks itmeyen türbe vü ķubbeniŋ nāmı 

“aśamm” olduysa mıśrāǾ-ı ŝānį ile śadānıŋ ķubbeye Ǿaksini beyān içün ve kemālile 

mübālaġa ĥāśıl olsun içün ķubbesi kirpikiŋ ednā ĥareketiyle śadā virir, buyurdular ve bu 

Ǿaks cebelde daħı mevcūd olmaġla mıśrāǾ-ı evvelde olan “egerçi kūh” lafžıyla tenāsüb-i 

küllį ĥāśıl olmuş olur zįrā cebele her ne söylense o kelāmıŋ Ǿaynı söyleyene vāśıl olur ve 
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bu beytiŋ elfāž beyninde olan tenāsüb erbābınıŋ maǾlūmu olmaġla beyānına taśaddį 

olunmadı. Nūrullāhu merķadehu.  

 

 سقفش کھ آشیانھ مرغ سعادت است .51

 آید برون ز بیضھ قندیل او ھما

Saķfeş ki āşiyāne-i murġ-ı saǾādet est 

Āyed birūn zi-beyża-i ķandįl-i u Hümā 

 

 Kirpikiŋ ĥareketiyle ķubbeniŋ śadā virmesi her ne ķadar ķubbeye kemāl ise de işbu 

kemāl, kemāl-i śuverį olduġundan bu ķadar medĥe nāžım ĥażretleri ķanāǾat itmeyip yine 

ķubbeniŋ medĥ ü ŝenāsı Ĥaķķında kemāl maǾnevį olaraķ vaśfına şürūǾ idip buyururlar ki: 

O türbeniŋ ķubbe-i şerįfesi ki ķuşa beŋzeyen saǾādetiŋ yuvasıdır. O ķubbeye muǾallaķ olan 

yumurŧa gibi ķandįlden ŧışraya Murġ-ı Hümā tevellüd ider. Böyle olunca saǾādet ü devlet 

ŧālibi olan Ĥażreti İmām’ıŋ türbe-i saǾādetmendine gelsin ve saǾādet bulsun, dimek olur. 

Ķubbeye vü saķfa yuva yapmaķ [29] baǾżı ŧuyūruŋ Ǿādeti olmaġla türbeniŋ ķubbe-i 

saǾādetmendini murġ-ı saǾādete āşiyān yapdılar ve saǾādet münāsebetiyle beyża-i 

ķandįlden Humā tevellüd ider diyu taǾbįr buyurdular zįrā herkes Humā ķuşunu devletmend 

ü saǾādetmenddir dirler. Ĥattā sāyesi bir kimesneye iśābet itse devlet bulur imiş diyu 

meşĥūrdur ve pādşāhlara daħı Humā ķuyruġundan serġūç ittiħāźı Ǿādet olmuşdur. Gülistān 

Şerĥinde Sūdį Efendi merĥūmuŋ beyānına göre Humā śaķśaġān miķdārı ve aŋa şebįh bir 

ķuş imiş velākin kül renginde imiş. Eger śaķśaġān kül renginde olsa Humā žan olur 

diyerek beyān itmişdir ve ġıdāsı kemik imiş ve yeryüzünde yuva daħı ittiħāź itmeyip 

hevāda sākin olur imiş ve tevellüdü daħı ber-hevā vuķūǾ bulur imiş. Kemik gördükde 

cānib-i zemįne teveccüh idip ķanādını vü ķuyruġunu yire sürmeyerek kemik alıp ber-hevā 

olur imiş. İşte böyle Ǿālem-i suflįye tenezzül itmemek ile saǾādetmend bir ķuş olmuş. İnsān 

daħı suflį olan dünyāya raġbet itmez ise Murġ-ı Humā gibi saǾādet śāĥibi olur ve olanlar 

daħı böyle oldular.  

 

 از یک نگاه گرم بھ یک بار می شوند .52

آب از حیا قندیلھا چو گوھر دل    
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Ez-yek nigāh-ı germ be-yekbār mį-şevend 

Ķandįlhā çü gevher-i dil āb ez-ĥayā 

 

 Ĥażreti İmām’ıŋ türbe-i şerįfesiniŋ ķandįlleri kemālile ĥayā śāĥibi olduķlarından 

bir kerede Ǿuşşāķıŋ bir ĥarāretli nažarından göŋül gevheri gibi āb olurlar. Varırlar işte 

böyle ķandįlleri ĥayā vü Ǿārlı źātlarıŋ göŋüllerine beŋzerler. “Nigāh-ı germ” ĥiddetli nažara 

dinir. “Yekbār” bir kere dimekdir. “Bā”sı žarfına ĥaml olunup bir kerede diyerek şerĥ 

olundu yāħūd “bā” sını śıle içündür diyerek nigāh-ı kereminden bir kere ile taǾbįr olunsa 

yine münāsib-maǾnā olur. İşbu beytiŋ iki maǾnāya göre taķdįri şu vechile olur. “Mį-şevend 

ķandįlhā āb ez-ĥayā çü gevher-i dil be-yekbār ez-yek nigāh-ı germ” ve yine ķandįl-i 

şerįfeyi śafvetde vü ĥayā śāĥibi olmaķda vü śūretde ķalıp śāfiyyeye teşbįhde maĥż-ı iśābet 

buyurdular ve yine ĥayānıŋ lāzımı dirilmek olmaġla kemāl-i ĥayāyı beyān içün ķanādįli 

gevher-i dil gibi ĥayālarından āb gibi eylediler. [30]  

 

 بنشستھ از نگاه بھ قندیلھا غبار .53

 چون گرد خط بھ غبغب خوبان دلربا  

Be-n’şiste ez-nigāh be-ķandįlhā ġubār 

Çun gerd-i ħaŧŧ be-ġabġab-ı ħūbān-ı dil-rubā 

 

 ǾUşşāķıŋ keŝret-i enžārından ķandįllere śafvetleri sebebiyle ġubār oturmuşdur 

velākin o ġubār bir ŝaķįl ġubār olmayıp belki seyri vü nežžāresi leŧāfetde göŋül ķapucu 

güzelleriŋ çeŋesinde žāhir olan ħaŧŧ gibidir yaǾnį ħaŧŧ o dil-beriŋ tāze ħaŧŧını seyr-i insāna 

nice feraĥ virir ise o ķandįllere Ǿuşşāķıŋ nažarından ĥāśıl olan ġubārı görmek öylece feraĥ 

virir, dimek ister. “Ġubār” ǾArabį olarak ve “gerd” kāf-ı Fārsiyyeniŋ fetĥasıyla Fārsįdir; 

ikisi de toz maǾnāsınadır. Ħaŧŧ-ı dil-beriŋ henüz žuhūr iden śaķālına vü bıyıġına ıśŧılāĥ 

olmuşdur. Böyle dil-bere “ħaŧŧ-āver” taǾbįr olunur, niteki tüysüz olana “sāde-rū” dinir. 

“Ġabġab” çeŋe taĥtına ıŧlāķ olunur. Bu maķāmda nefs-i zenaħdān murāddır.  

 

ھ چشم صاف دلان قدرشان فزونباشد ب .54  
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 گوھر بود ز گرد یتیمی گران بھا  

Bāşed be-çeşm-i śāf-dilān ķadr-i şān füzūn 

Gevher boved zi-gerd-i yetįmį girān-behā 

 

 Bu beyt suǿāl-i muķaddere cevābdır. Keǿenne dindi ki Ǿāşıķlarıŋ nažarından 

ķandįllerde ĥāśıl olan ġubār nefs’ül-emrde ħūbān-ı dil-rubānıŋ çeŋesindeki gerd-i ħaŧŧ gibi 

lāŧįf ise de Ǿuşşāķıŋ nažarlarında o ġubār-ālūd olan ķandįller niçedir ve anlarıŋ ķadr ü 

iǾtibārı var mıdır? Ŧutalım ki ħadd-i źātında laŧįf imiş. Nezd-i Ǿāşıķānda muǾteber 

olmadıķça anda leŧāfet olmaz ve aǾlā nesne dinmez. Bu suǿāl-i muķaddere bu beytle cevāb 

virip buyururlar ki: “Śāf-dil olan Ǿāşıķlarıŋ nažarında böyle ķandįlleriŋ ķadr ü şānı ziyāde 

olur. Görmez misin yetįmlik ġubārıyla ālūdelikden incünüŋ ķıymeti aġır olur. Bu ķandįller 

daħı gevherdir. ǾUşşāķıŋ nažarından ġubār-ālūd olunca elbetde ķadri ziyāde olsa gerekdir. 

“Dürr-i yetįm” şol incüye dinir ki: Cevf-i śadefde bir dāne olur ve gügercin yumurŧası 

miķdārı olur imiş diyu meşhūrdur. Bunuŋ ķıymeti sāǿir incülerden çoķ ziyāde olur. 

“Yetįmlik tozu”ndan murād yetįmlik ĥālidir. Ĥal maǾnāsını toz ile taǾbįr ekŝerį yetįmler 

ġubār-ālūd olduķları cihetdendir. MaǾlūm ola cemādātda miŝli olmayana yetįm dinir ve 

insānda babası olmayan ŧıfl-ı śaġįre yetįm dirler ve ĥayvānda anası [31] olmayan yavruya 

yetįm taǾbįr iderler. Bu śūretde dürr-i yetįm dimek miŝli yoķ incü dimek olur. “Füzūn” 

ziyāde ve “girān” aġır dimekdir. Kāf-ı Fārsiyye’niŋ kesriyle vü hemze ile “efzūn” daħı 

lüġatdir.  

 

 از بس چو برگ گل بھ سر ھم فتاده است .55

 چون غنچھ پر گل است حریم از کف دعا  

Ez-bes çü berg-i gül be-ser hem fütāde est 

Çun ġonçe pur-gulest ĥarįm ez-kef-i duǾā 

 

 Derūn-ı ĥarem-i şerįf ġoncanıŋ derūnu gibi kef-i duǾādan ol ķadar gül ile ŧoludur ki 

o kef-i duǾā gül yapraġı gibi keŝretinden biri biriniŋ başına vāķiǾ olmuşdur yaǾnį derūn-ı 

türbe-i muǾaŧŧarada duǾā vü münācāta iştiġal iden źevāt-ı kirāmıŋ refǾ-i yed itmiş olduķları 
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ĥālde ol ķadar keŝreti vardır ki kef-i duǾālar açılmış gülüŋ derūnundaki gül yapraġı gibi 

biri birine muttaśıl olmuşdur. Nāžım raĥimehullāh bu beytde türbe-i şerįfeyi vü ĥaremini 

bir açılmış gül-i śad-berge ve anda merfūǾ olan kef-i duǾāları gül yapraġına teşbįh 

buyurdular. Taķdįr-i beyt: “Ez-kef-i duǾā ez-bes ĥarįm-i türbe pur-gul est çun ġonçe ān 

kef-i duǾāhā çü berg-i gul be-ser hem fütāde end” dimekdir.  

 

ری .56  روشن میان روضھ صریح منوّ

 چندان کھ برده خط شعاعی از او ضیا  

Rūşen meyān-ı ravża śarįĥ-i munevverį 

Çendān ki borde ħaŧŧ-ı şuǾāį ez-u żiyā 

 

 Bir münevver ķabr-i şerįf derūn-ı türbede rūşen ü pür-nūrdur. Anıŋ rūşen ü 

münevverligi ol mertebededir ki gözden žāhir olan maħrūŧįyyü’ş-şekl żiyā ħaŧŧ-ı żiyāyı 

andan almışdır yāħūd güneşiŋ ħaŧŧ-ı żiyāsı vü şuǾāǾ nūru vü żiyāyı andan almışdır ve bu iki 

nūr o żarįĥ-i münevveriŋ ferǾidir ve żarįĥ-i münevver o iki nūruŋ aślıdır, işte Ĥażreti 

İmām’ıŋ ķabr-i şerįfi böyle Ǿažįm nūr śāĥibidir. Ravżadan murād türbe-i muǾattaranıŋ 

derūnudur. “Żarįĥ” ķabriŋ örküç ü śuverįsine dirler. Źikr-i cüz ü irāde-i küll ŧarįķiyle bu 

maķāmda vesāǿir maĥallerde mecmūǾ ķabri murād iderler. “Ħaŧŧ-ı şuǾāǾį”den murād yā 

gözden vaķt-i rüǿyetde žāhir olup merǿįyi iħāŧā iden ħaŧŧ-ı şuǾāǾ murād olunur yāħūd 

güneşe nažar olunduķda iplik gibi żiyādan ħaŧŧları görünür, anı murād ideriz. İkisine [32] 

nisbetle daħı şerĥ olundu ve “borde” kelimesine “iletmiş” maǾnāsı virildi yāħūd “borde be-

ķaŧǾ-ı Ǿalāķa” itmiş maǾnāsına virilip şöyle taǾbįr olunsa ki miyān-ı ravżada bir żarįĥ-i 

münevver nūru sebebiyle ol ķadar žāhir ü ākāredir ki gözden žāhir olan ħaŧŧ-ı şuǾāǾı yāħūd 

şemsiŋ ħaŧŧ gibi žāhir olan żiyāsı o żarįĥ-i münevveri rūşenliginden içün ħod-be-ħod nūru 

sebebiyle žuhūrundan içün iĥāŧadan el çekmişdir zįrā ħaŧŧ-ı nūr-dįde ve gerek ħaŧŧ-ı żiyā-yı 

āftāb eşyā-yı merǿiyeyi iĥāŧası ile göstermek içün idi çünki żarįĥ-i münevver nūruyla rūşen 

ü žāhirdir. Anı iĥāŧa ĥāśılı taĥśįl olur. Bu ise bāŧıldır. Żarūrį ķaŧǾ-ı Ǿalāķa itmek lāzım 

geldi. Bu śūretde żarįĥ-i münevveriŋ merǿį olması ħaŧŧ-ı şuǾāǾ-dįde ile veyāħūd nūr-ı āftāb 

ile degildir ve merǿį olmaķda bunlara iĥtiyācı yoķdur, belki ħod-be-ħod nūru vü rūşenligi 

ile görünür, dimek istediler. Nūrullāhu żarįħa.  
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 بشکستھ اند آینۀ آفتاب را .57

 تا ریختند رنگ چنین آھنین بنا  

Be-ş’keste end āyine-i āfitāb rā? 

Tā rįħtend reng çunįn āhenįn binā 

 

 Āftābıŋ āyįnesini ķırmışlardır. Buncalayın metįn binānıŋ temelini vażǾ itdiklerinden 

içün zįrā bu āhenįn binā āyįne-i āftāb gibi her şeyǿi gösterir ve her şeyǿe żiyā virir. Bu 

cihetden āyįne-i āftāba iĥtiyāc ķalmamış olur. Lüzūmu olmadıġından miǾmārlar āyįne-i 

āftābı pāre pāre itdiler, dimek ister. MaǾlūm ola ki metįn olan bināyı “āhenįn binā” lafžıyla 

taǾbįr itmeyi türbe-i şerįfde āyįnelik taĥśįli içündür zįrā fulāddan daħı āyįne olur. Fulād 

daħı demir cinsindendir. Böyle olunca “çunįn āhenįn binā” taǾbįrinden türbede āyįnelik 

ĥāśıl olur ve türbe-i muŧahhara bir fulād āyįne olmuş olur ve śuverį olan āyįne-i āftāba 

iĥtiyāc ķalmaz ve Ǿadem-i iĥtiyāc ile şikesti iķtiżā ider ve bu beyte bir āħer maǾnā daħı 

virilir. O maǾnā budur ki “āyįne-i āftābı şikest itdiler.” Buncalayın āhenįn binānıŋ temelini 

vażǾ itsinler içün yaǾnį bu türbeniŋ temeli āyįne-i āftābdandır. Benā-ber-įn āyįne āftāb gibi 

her şeyǿi gösterir ve her şeyǿe żiyā virir, dimek olur. Bu maǾnā daħı laŧįf bir maǾnā olur. 

[33] “renk” yine bu maķāmda temel dimekdir. “Tā rįħtend” kelimesi, “beş’keste end” 

kelimesiniŋ bu maǾnāya göre Ǿilleti olmuş olur.  

 

 از عالم آھنین قفسی کرده اختیار .58

 مرغی کھ برده فیض سعادت از او ھما  

Ez-Ǿālem āhenįn ķafesį kerde iħtiyār 

Murġį ki borde feyż-i saǾādet ez-u Humā 

 

 Bu dünyādan bir demir ķafes iħtiyār itmişdir. Bir murġ-ı mübārek ki saǾādet feyżini 

andan Humā ķuşuiletmişdir ve devleti andan bulmuşdur. Böyle ķadri var iken bir ķafes-i 

āhenįne ķanāǾat itmiştir. “Ķafes”den murād şebeke-i şerįfeleridir çünki źāt-ı şerįflerini 

murġ ile taǾbįr buyurdular. Şebeke-i şerįfelerini daħı ķafes ile taǾbįr lāzım geldi. “Kerde 

iħtiyār” taǾbįrinden ķabr-i şerįflerinde “ĥayydır” dimege telmįĥ ü işāret vardır zįrā iħtiyār-ı 
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ĥayāt ile muttaśıf olanda olur ve beyt-i atįde “ĥayydır” dimegi taśrįĥ ideceklerdir, niteki 

buyururlar:  

 

 خوابیده ناز بالش تحقیق زیر سر .59

 تصویرش از چھ گونھ وتذھیبش از چرا  

Ħˇābįde nāz-ı bāliş-i taĥķįķ-i zįr-i ser 

Taśvįreş ez-çe-gūne vü teźhįbeş ez-çerā 

 

 Ĥaķįķat yüz yaśdıġı mübārek başınıŋ altında olduġu ĥālde ravża-i şerįfesinde 

uyumuşdur. O nāz-ı bāliş-i taĥķįķiŋ taśvįri ne gūne taśvįrdir ve daħı anıŋ tezhįb ü tezyįni 

nedendir, ben bilemem ve vaśfından Ǿācizim. Anı Cenāb-ıĦudā-yı lem-yezel bilir. Benā-

ber-įn taśvįr ü tezhįbine müteǾalliķ kelām itmedim. “Ħˇābįde” uyumuş ve “nāz-ı bāliş” yüz 

yaśdıġı dimekdir ve “taĥķįķ” bu maķāmda “ĥaķįķat” maǾnāsınadır. “Taśvįr”den murād 

yaśdıġıŋ heyǿet ü śūretini murād itsek mümkündür yāħūdmülūk-ı AǾcāmıŋ u kibārınıŋ 

Ǿādetinden imiş: Yaśdıķlarıŋ u maķǾadlarıŋ yüzleri đoķunmak vaķtinde taśvįrli olaraķ 

đoķunur imiş. Bu śūretde arslān u sāǿir ĥayvān śūreti anda mevcūd olur. O śūretler murād 

olunsa yine mümkün olur ve yine “teźhįb” tezyįn maǾnāsına olmaġla yaśdıġıŋ teźhįbi 

kendinde olan altundan tellerdir ki berāber đoķunur. Bilādımızda Üsküdār’da Selįmiye’de 

đoķunan telli Selįmiye taǾbįr olunan ķumaşlar gibi işte teźhįbden o altun telleri murād itsek 

olur yāħūd yaśdıġıŋ sāǿir tezyįn ü teźhįbleri murād [34] olunsa yine mümkündür. Ħulāśası 

Ĥażreti İmām müzeyyen ü müźehheb nāz-ı bāliş ĥaķįķati zįr-i serine alıp ravża-ı 

şerįfesinde ĥayydır ve morde vü meyyit degildir, dimek ister ve yine zįr-i serinde nāz-ı 

bāliş taĥķįķ olduġu ĥālde dimekden murādı ehl-i ĥaķįķatiŋ ulusu vü sulŧānıdır dimegi irāde 

itmişdir zįrā Eǿimme-i İŝnā ǾAşerrıđvānullāhu teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn cümlesi maǾden-i 

Ǿilm-i ledün idiler ve yine cümlesi şehādetle irtihāl buyurduķlarından ķabr-i şerįflerinde 

ĥayy olmaķ lāzım gelir. Ķālellāhu teǾālā: “Velā-teķūlū li-men yuķtelu fį-sebįlillāhi emvāt 

bel-aĥyāǿun lā-teşǾurūn” 35 ve fi’l-ĥadįŝi’ş-şerįf: “El-muǿminūn lā-yemūtūn bel-yenteķılūn 

                                                           
ونَ “ 35 رُ عُ ْ َّ تشَ ن لا ِ َك ل َ اء و َ ی حْ َ لْ أ َ اتٌ ب َ و ْ م َ ِ أ ّ ِ الله بیل ِي سَ ُ ف تلَ ْ ْ یقُ ن َ م ِ ْ ل وا ُ ول ُ لاَ تقَ َ  ”و
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Ve Allah yolunda öldürülen kimseler için “ölüler” demeyin. Hayır, onlar 
diridirler fakat siz farkında olmazsınız” (Bakara: 154). 
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min-dāri’l-fenā ilā-dāri’l beķāǿ” 36Bu beytde “ki ez-çerā” “ez-çe” maǾnāsına olmaġla 

neden maǾnāsı virilerek şerĥ olundu.  

 

 ھم چون نگاه گرم ز مژگان اھل دل .60

پنجره اش نور کبریا روشن بود ز  

Hem çun nigāh-ı germzi-müjgān-ı ehl-i dil 

Rūşen boved zi-pencereeş nūr-ı kibriyā 

 

 ǾĀşıķlarıŋ kirpiginden nigāh-ı germiŋ žāhir oldūgu gibi Ĥażreti İmām’ıŋ daħı 

türbe-i muŧahharalarınıŋ penceresinden Ǿažamet ü celāl śāĥibi Allāhu teǾālā ĥażretleriniŋ 

nūru ancalayın rūşen ü žāhir olur ve žuhūru daħı müşāhede olunur. Bu beytde türbe-i 

şerįfeyi Ǿuşşāķıŋ cesedine vü türbe-i muķaddeseniŋ pencerelerine Ǿāşıķlarıŋ gözlerine 

pencereden žāhir olan envār-ı ilāhiyeyi Ǿāşıķlarıŋ gözlerinden žāhir olan nažar-ı kimyā 

esere teşbįh buyurdular. Fi’l vāķiǾ türbe ķāǿim olmaķda cesede ve pencere daħı göze ve 

nažar-ı ehl-i dil daħı envār-ı ilāhiyeye müşābih olduķlarında şek ü şübhe yoķdur. 

Nūrullāhu mażcaǾahu. Bundan śoŋra žāhir olan envārıŋ ne mertebede ķārger olduġunu ve 

ķuvvet ü ĥālini beyāna şürūǾ idip buyururlar ki:  

 

 نوری چنان کھ از لمعاتش بھ دشت خوف .61

 ظاھر بود بھ خلق خدا جاده رجا

Nūrį çunān ki ez-lemeǾāteş be-deşt-i ħavf 

Žāhir boved be-ħalķ-ı Ħudā cadde-i recā 

 

 O žāhir olan nūr ancalayın bir nūrdur ki o nūruŋ lemeǾāt u żiyāsından ħavf ovasında 

geşt ü güźār iden Ħudā’nıŋ ħalķına, ki murād zāhidlerdir, anlara recā [35] vü ümįd yolu 

žāhir olur. Anlar daħı ħavf ovasında zaĥmet çekmekden ħalāś olup ümįd ü recā yoluna 

sālik olmaġla ehl-i recādan olurlar. MaǾlūm ola ki ħavf u recā zāhidleriŋ ħāli vü śafıdır. 

                                                           
36 “Mü’minler ölmezler. Belki dâr-ı fenâdan dâr-ı bekâya intikal ederler.” 
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ǾĀşıķlar u Ǿārifler bu maķāmı geçmekle anlarda ħavf u recā olmaz lākin zāhidler her ne 

ķadar ehl-i recā olurlar ise de yine mertebe-i zühdü tecāvüz itmezler, belki o rütbede ilerü 

gitmiş olurlar. Eger zāhid maķām-ı Ǿaşķa varır ise o zamān recā vü ümįdden ħalāś olur zįrā 

maķām-ı Ǿaşķda recā yoķdur, hemān teslįm ü emrini Cenāb-ı Ĥaķķ’a tefvįż vardır.  

 

 از مدح غائبانھ دل من گرفتھ است .62

 ای خامھ مطلعی کھ کنی از غمم رھا  

Ez-medĥ-i ġāǿibāne dil-i men girifte est 

Ey ħāme maŧlaǾį ki koned ez-ġamem rehā 

 

 Ġāǿibāne olan medĥden benim ķalbim ŧuŧulmuşdur ve ķasįdeniŋ itmāmı mümkün 

olmayacaķ gibidir zįrā türbe-i muķaddeseyi reǿyü’l-Ǿayn görmedim ve itdigim medh ü ŝenā 

türbe-i şerįfeniŋ evśāfını istimāǾ ŧarįķiyledir. Eger reǿyü’l-Ǿayn görmüş olaydım göŋlüm 

girifte olmaz idi, belki medĥ itdikçe ider idim ve bu miķdār medĥ ile iktifā vü ķanāǾat 

Ǿāşıķa gelmez, belki ŧabǾım ziyāde Ĥażreti İmām’ıŋ medĥ ü ŝenāsını ister, bāri ey ķalem 

baŋa bir maŧlaǾ-ı cedįd güşāde eyle ki o maŧlaǾ beni bu ġamdan ħalāś eylesin ve bu 

girifteligi göŋlümden izāle itsin. Ben daħı Ĥażreti İmām’ıŋ medĥ ü ŝenāsını daħı ziyāde 

ideyim ve bu ŝenā baŋa medār-ı intisābdır ki vālāsı olsun. Fi’l-vāķiǾ ħāme bir maŧlaǾ-ı nev-

güşād idince dil-i girifteye güşāyiş ü inbisāŧ ĥāśıl olur. Görmez misiŋ, kitābda bir bāb 

yāħūd bir baĥŝ tamām olsa baĥŝ-i āħere şürūǾ ile ŧālibe bir basŧ gelir ve baĥŝ-i evvelden 

ĥāśıl olan fütūr zevāl-peźįr olur. Benā-ber-įn ħāmeniŋ bir maŧlaǾ-ı nev-güşādına ŧālib 

oldular. “MaŧlaǾ” lām’ıŋ fetĥiyle vü kesriyle lüġat-i faśįĥa olup lüġatde şemsiŋ ŧulūǾ itdigi 

maĥalliŋ ismidir. Ķırāǿ-ı sebǾadan kesāį Sūre-i Fecr’de: “Ĥattā meŧlaǾi’l-fecr” 37 nažm-ı 

celįlinde lām’ıŋ kesriyle ķırāǿat ider ve altısı lām’ıŋ fetĥiyle ķırāǿat iderler. Ķurǿān-ı 

ǾAžįmde iki ķırāǾat mevcūd olmaġla ikisiniŋ daħı feśāĥati lāzım gelir. Bu beytde daħı 

gerek kesreyle gerek fetĥayla ķırāǿat [36] itmek cāǿizdir. Ammā ıśŧılāĥ-ı şuǾarāda 

ķaśįdeniŋ ü ġazeliŋ beyti olana dirler, nitekim beyt-i āħire “maķŧaǾ” taǾbįr olunur. 

“Maŧlaǿ” lafžında ŧulūǾ-ı şems muħayyel olmaġla insānı ġamdan azād ider. Benā-ber-įn ki 

“Koned ez-ġamem rehā” taǾbįr buyurdular ve ŧulūǾ-ı şemsde feraĥ vardır. Ġurūbda ŝıķlet 
                                                           
37 “ ِ ر ْ َج ف ْ ِ ال َع ل ْ ط َ َّى م ت َ حَ ٌ ھِي م َ لا  ”سَ
“O gece, fecrin doğuşuna kadar selâmdır selâmettir.” (Kadr: 5). 
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olduġu gibi görmez misiŋ śabāh oldu diyip herkes mesrūr olurlar ve śabaĥ ile inbisāt-ı 

derūn ĥāśıl olur. Aħşām ile ķasvet-i ķalb ĥāśıl olduġu gibi meger ki şehr-i ramażān ola zįrā 

anıŋ śubĥında feraĥ olmayıp belki feraĥ sāǾat on birden śoŋra olur, nitekim baǾżı şuǾarā 

dimişdir:  

 

Beyt 

Dil-bend-i ümid olduğum evkat-ı neşâtı 

Hem-reng-i sabah-ı ramazan eyle yā Rab 

 

 Ve yine dinmişdir, mısrāǾ: “Gün batar iken neşǿe-i iftārı kim inkār ider.” bā-ħuśūś 

ki aħşām Ǿāşıķlara ziyāde ŝıķlet getürür. Ĥāfıž-ı Şįrāzį buyurur:  

 

 گفتم ای شام غریبان طره شبرنگ تو

 در سحرگاھان حذر کن چون بنالد این غریب

 [ شیرازیحافظ  ]  

Beyt 

Goftem: Ey şâm-ı garįbān ŧurre-i şebreng-i to  

 Der-seĥergāhān ĥaźer kon ger be-nāled įn ġarįb38 

[Ĥāfıž-ı Şįrāzį]  

 

 می خواھم از دو مصرع دیگر گشاد دل .63

 دل را شود دو ناخن دیگر گره گشا  

Mį-ħˇāhem ez-do mıśraǾ dįger güşād-ı dil 

Dil-rā şeved do nāħun-ı dįger girih-güşā 

 

                                                           
38“Sevgiliye dedim: Gece gibi siyah kâkülün gariplerin akşamıdır. Aman şu garip âşığın seher vakti 
inlemesinden sakın!” 
Hicabi Kırlangıç, Hâfız Dîvânı adlı eserinde  
Dedim, senin siyah renkli perçemin gariplerin akşamıdır 
Sabahları bu garip inlediğinde sakın ondan! 
şeklinde tercüme etmiştir (Kırlangıç 2013, s.21). 



123 
 

 Ġayrı iki mıśrāǾdan göŋül güşādını isterim. Ķalbe iki ŧırnaķ gibi olan ġayrı iki 

mıśrāǾ Ǿuķde açıcı olsun ve göŋlümden inķıbāż zāǿil olsunda meh-mā-emkenĤażreti 

İmām’ıŋ medĥ ü ŝenāsını ideyim. “Do nāħun”dan murād yine maŧlaǾ-ı cedįdiŋ iki 

mıśrāǾıdır ki anları iki ŧırnaķa teşbįh buyurdular. “Girih-güşā” müşkil ĥāll idiciye dirler 

çünki mıśrāǾı nāħuna teşbįh eyledi. “Müşkil”i daħı “Ǿuķde” ye teşbįh iderek “girih-güşā” 

dimek lāzım oldu. [37]  

 

 ای کاینات را بھ درت روی التجا .64

بوسھ بیش بھ راھت ز نقش پا وی نقش    

Ey kāǿināt-rā be-deret rūy-ı ilticā 

Ve’y naķş-ı būse bįş be-rāhet zi-naķş-ı pā 

 

 Ey İmām Hümmām cemįǾ-i Ǿuşşāķıŋ seniŋ ķapuŋa ilticāya teveccühü vardır ve daħı 

ey İmām Hümmām seniŋ yoluŋda Ǿuşşāķıŋ taķbįlinden ĥāśıl olan būse naķşı ayaķ 

naķşından ziyādedir zįrā Ǿuşşāklar seniŋ yolunu öperek giderler. İki mıśrāǾda olan “ey” 

kelimeleri ĥarf-i nidādır ve münādįleri Ĥażreti İmām Rıżā’dır. “Rūy-ı ilticā”dan murād 

kāffe-i ins ü cįniŋ dergāh-ı vālāsına teveccühünden Ǿibāretdir.  

 

تو کرده سعادت نگار چرخ تا روضھ .65  

 صد بار بستھ خامۀ خود از پر ھما

Tā ravża-i to kerde saǾādet nigār-ı çarħ 

Śad bār beste ħāme-i ħod ez-per-i Humā 

 

 Felek seniŋ türbe-i şerįfeŋi saǾādet naķşlı itmek içün Humā ķuşunuŋ ķanadından 

kendi ķalemini ihtimām içün yüz kere tecdįd iderek baġlamışdır, niteki ħaŧŧāŧlar bir ħaŧŧ-ı 

aǾlā yazılacaķ olduķda şānına ihtimām içün ķalemi defaǾāt ile ķaŧǾ iderler ve ince iderler. 

Görürler ki ince olmuşdur, Ǿaķab yine ķalınca olsun içün ķaŧǾ iderler. Felek daħı türbe-i 

muķaddeseye naķş-ı saǾādeti yazmak içün ķalemine ihtimām idip, per-i Humā’dan bi’d-
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defaǾāt ķalem baġlamışdır ve naķşına bu ihtimāmı itmişdir, dimekdir. “Ravża”dan murād 

türbe-i muŧahharanıŋ mecmūǾudur zįrā hem ķabr-i şerįf ve hem türbe mecmūǾu saǾādet 

naķşıyla münaķķaşdır. Nigār-ı maĥbūba naķş ıŧlāķ olunur. “Śad bār” keŝretden kināyedir. 

Per-i humāya taħśįś Humā ķuşu mesǾūd olmaġla naķş-ı saǾādet ķalemi andan olmaġı 

münāsib olduġu eceldendir. Türbe-i şerįfeniŋ naķş-ı saǾādet ile münaķķaş olmasından 

murād nefs-i türbeniŋ saǾādetmend olmaķlıġından Ǿibāretdir.  

 

 گلمیخ آستان تو چشم آفتاب .66

 یک قطره شبنم است کھ افتاده از ھوا  

Gülmįħ-i āsitān-ı toçeşm-i āftāb 

Yek ķaŧre şebnemestki uftāde ez-hevā  

 

 Seniŋ āsitānınıŋ ķubere içün āftābıŋ gözü bir ķaŧre şebnemdir zįrā hevādan gülmįħ-i 

āsitānınıŋ Ǿuşşāķından içün düşmüşdür. Bu śūretde ĥaķįķatde āftāb Ĥażreti İmāmıŋ 

gülmįħi olmuş olur ve āftāb-ı śuverį anıŋ şebnemi olur. [38] ki taǾlįldir. Bu vechile şerĥ 

olundu yāħūd “uftāde ez-hevā” şebnemiŋ śıfatıdır ve şebnem mevśūfdur. Bu śūretdeki rabŧ 

içün gelmiş olur zįrā śaffet cümle olunca edāt-ı rabŧ lāzımdır. Ĥāśıl-ı kelām āftāb 

gülmįħine nisbetle güneş bir ķaŧre şebnem maķūlesidir ve anıŋ sevdāsıyla yere düşmüşdür 

ve anı ārzū ider zįrā şebnem güneşe ve güneş şebneme Ǿāşıķdır.  

 

اه حریم تواز بھر قطع کردن ر .67  

 سوزن شود بھ دست مسیح آھنین عصا  

Ez-behr-iķaŧǾ kerden-i rāh-ı ĥarįm-i to 

Sūzen şeved be-dest-i Mesįĥāhenįŋ Ǿaśā 

  

 Seniŋ ĥareminiŋ yolunu ķaŧǾa kemāl-i şevķinden Ĥażreti ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāmıŋ 

ignesi muǾcizesiyle elinde bir demir Ǿāśā olmuşdur ve o Ǿāśāya ittikā iderek seni ziyārete 

gelir. Bu beytden Ĥażreti ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāma İmām Rıżā’yı tafdįl çıķmaz zįrā gāh olur ki 
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büyükler kendinden küçügüŋ ziyāretine giderler. Faħr-ı ǾĀlem śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi 

vesellem efendimiz aśĥāb-ı kirāmı ziyāret içün ħānelerini teşrįf iderler idi. Meşhūrdur ki 

Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selāmıŋ emtiǾa-i dünyādan bir merkeb ü bir Ǿaśā vü bir igneleri vār idi. Bu 

baǾżı rivāyetde bir śu ŧası daħı vārdır dimişler. BaǾde zamān metāǾ-ı dünyādır diyu 

cümlesini terk idip faķaŧ igne ķalmış. Ĥattā ĥįn-i refǾinde igne üzerinde imiş. Eger o daħı 

olmayaydı maķāmları fevķ-i Ǿarş-ı aǾlā olacaķ imiş. İşte igneniŋ böyle şöhreti olmaġla 

nāžım raĥimehullāh o igneyi dest-i şerįfinde Ǿaśā yapdılar.  

 

 از رشک محرم حرم کبریای تو .68

س بخت سیھ قباپوشد حرم ز اطل    

Ez-reşk-i maĥrem-i ĥarem-i kibriyā-yı to 

Pūşed ĥarem zi-aŧlas-ı baħt-ı siyeh ķabā 

 

 Seniŋ Ǿažametiŋ ĥareminiŋ maĥreminiŋ ġayretinden ve aŋa ġıbŧa itdiginden KaǾbe-i 

Mükerreme aŧlas gibi olan baħt-ı siyāhdan yāħūd baħt-ı siyāh gibi siyāh aŧlasdan ķaftān 

giymişdir ve yas ŧutmuşdur zįrā KaǾbe’de vü Ĥarem’de bu mertebede maĥremiŋ keŝreti bu 

ķadar faķaŧ mevsim-i ĥaccda hücācıŋ keŝreti olur lākin İmām Hümmām’ıŋ türbe-i 

şerįfesiniŋ ziyāret vaķti olamamaġla dāǿimā źevvārdavü āmed şod idenlerden ħālį olmaz. 

Bu cihetden źevvārınıŋ keŝreti olmuş olur. Ĥarem-i KaǾbe daħı bu ĥāli [39] müşāhede 

itdikde ben ĥarem olayım da bu türbeniŋ maĥremi benden çoķ olsun diyu kemāl-i 

reşkinden baħt-ı siyāha beŋzeyen ġāyet siyāh aŧlasdan cāme vü ķaftān giymişdir ve mātem-

zedeler gibi yas ŧutmuşdur. MaǾlūm ola ki baĥt-ı siyeh müşebbeh ve aŧlas müşebbehün 

bihdir yāħūd aŧlas müşebbeh ve baħt-ı siyeh müşebbehün bihdir. Bu şerĥimizde ikisine de 

işāret olundu ve yine maǾlūm ola ki KaǾbe-i Mükerreme’niŋ kisve-i şerįfesi siyāh aŧlasdan 

olmaġla kemālile siyāhlıġını beyān u ifāde içün baħt-ı siyāha teşbįh buyurdular zįrā baħt-ı 

siyāhdan ķara bir şey yoķdur ve kisve-i saǾādete siyāhlıķ daħı Ǿayn-ı kemāldir ve yine 

maǾlūm olsun ki źikr-i maĥall u irāde-i ĥāll ŧarįķiyle mecāz-ı mürsel olaraķ bu maķāmda 

Ĥarem-i KaǾbe maǾnāsınadır. “Pūşed” kelimesi daħı mecāz olduġuna ķarįne olur zįrā 

tesettür KaǾbe’dedir ve kisve andadır ve Ĥarem-i Şerįf’iŋ müktesebi olması mümkün 

degildir, meger ki kisveyi maǾnevį alasın. O zamān Ĥarem-i Şerįf maǾnevį olaraķ siyāh 

kisve giymiş olur ve ĥarem kendi maǾnāsına olur, mecāza gitmege iĥtiyāc ķalmaz.  
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 از بس ھجوم راھروان موج می زند .69

 نقش جبین بھ راه تو چون موج بوریا  

Ez-bes hücūm-ı rāh-revān mevc mį-zened? 

Naķş-ı cebįn be-rāh-ı to çun mevc-i būriyā 

 

 Ol ķadar yolcularıŋ hücūmu vü keŝreti Ĥażreti İmām’ıŋ türbesiniŋ yolunda mevc 

urur ve ŧalġalanır ki alın naķşı ĥaśırıŋ mevciniŋ naķşı gibidir yaǾnį yolda giden źevvārıŋ ol 

ķadar keŝreti vardır. Küll śaf śaf olmuşlardır ki ve yollar almaz mertebede olmuşlardır ki 

uzaķdan nažar eyleseŋ cebhede olan naķşları būriyā naķşı žann idersiŋ ve yola bir ĥaśır 

ferş olunmuş gibi görürsüŋ. MaǾlūm ola ki naķş-ı cebįn ĥaśırıŋ tellerine beŋzer źevvār śaf 

śaf olmaġla ve yollarıŋ ŧavli vü Ǿarżı, źevvārdan māl-ā-māl olmaġla elbetde naķş-ı cebīn, 

naķş-ı būriyā gibi žāhir olacaġı nümāyān olur ve bu beytden daħı beyt-i sābıķ gibi murādı 

keŝret-i źevvārı beyān u ifādedir. Nūrullāhu merķadehu.  

 

 در نو بھار عزم ریاض حریم تو .70

 گردد صدای خنده گل نالھ درا  

Der-nev-bahār Ǿazm-i riyāż-ı ĥarīm-i to 

Gerded śadā-yı ħande-i gül nāle-i derā 

 

 [40] Eyyām-ı nev-bahārda seniŋ ĥarįminiŋ ravżalarına Ǿazm ü ķaśd içün gülüŋ 

gülmesiniŋ śadāsı kendiye çāk nālesi olur ve seniŋ riyāżına ziyārete Ǿazm u ķaśd ider 

yāħūd Ǿuşşāķ eyyām-ı bahārda seniŋ ziyāretine ķaśd itdikleri içün ħande-i gül anlara nāle-i 

derā olur ve ādābla sessiz ü śadāsız ziyārete öylece giderler ve çāklarınıŋ śadāsı daħı 

ħande-i gülden olur, aślā śadāları çıķmaz, dimek olur.  

 

 ای نور چشم خلقت و ای عین مردمی .71
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 مژگان بھ گرد دیدۀ من کرده است جا  

Ey nūr-ı çeşm-i ħilķat ve’y Ǿayn-ı merdomī 

Müjgān be-gird-i dīde-i men kerde est cā  

 

 Ey Ǿālem-i āferįnişiŋ gözünüŋ nūru vay insāniyetiŋ gözü yāħūd insāniyetiŋ gözünüŋ 

bebegi benim gözümüŋ eŧrāfındaki kirpigim birleşmiş ve metīn olmuşdur. Bu beyt ile beyt-

i ātį bir ķıŧǾa maķāmında ve merhūn gibi olduġundan maǾnāsı beyt-i ātį ile tamām olur.  

 

 بھر طواف کوی تو ام مردمان چشم .72

 از آبنوس کرده مھیا بسی عصا  

Behr-i ŧavāf-ı kūy-ı toem merdomān-ı çeşm 

Ez-ābnūs kerde müheyyā besį Ǿaśā 

 

 Eŧrāf-ı dįdede müjgānıŋ cāy-gįr olması ve metāneti şundan içündür ki benim 

gözümüŋ bebekleri seniŋ maĥalleŋi ŧavāf içün ābnūsdan çoķ Ǿaśā ĥāżır itsin zįrā yol 

baǾīddir ve iǾāne içün çoķ Ǿaśāya muĥtāc olunur. Benā-ber-įn eŧrāf-ı dįdede olan müjgānım 

baġçelere dökülmüş tāze fidān gibi olmaġla āb-ı çeşmden śu ceźb idip neşv ü nemā bulmuş 

ve Ǿaśā yapılmaġa lāyıķ olmuş, tā ki gözümüŋ bebekleri anlardan Ǿaśā ittiħāź idip seniŋ 

kūyuŋu ŧavāf içün gitdikde istiǾmāl eyleye. İşte benim müjgān-ı dįdem merdomān-ı 

çeşmimiŋ saŋa Ǿāşıķ-ı efgende olduġunu bilip ve müjgān-ı çeşmim daħı seniŋ meftūnuŋ 

olmaġla merdomān-ı çeşmime böyle iǾāne eyler. Ĥāśıl-ı kelām cemįǾ-i cevāriĥim ārzū ider 

ve seniŋ Ǿāşıķ-ı śādıķıŋda dimek ister.  

 

 از بس وفا بھ کشور عھد تو شایع است .73

 یاد جفا بھ خاطر خوبان شود وفا  

Ez-bes vefā be-kişver-i ahd-i to şāyiǾest 

Yād-ı cefā be-ħāŧır-ı ħūbān şeved vefā 
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 [41] Seniŋ zamānınıŋ iķlįminde vefā ol ķadar keŝįr ü şāyiǾdir ki güzelleriŋ ħāŧırında 

Ǿāşıķlarına cevr içün cefāyı teźekkür itdikleri cefā Ǿayn-ı vefā olur ve maǾşūķlar daħı 

Ǿāşıķlarına vefā itmiş olur ve cefāya ķādir olamazlar. İşte böyle kişver-i Ǿahdinde vefā çoķ 

oldu. Ħūbān-ı Ǿuşşāķ ki cefā itmeyince sāǿir ehl-i žulmüŋ cevr ü cefāyı terk itmeleri 

ulviyyetde olur ve bu beytde Ĥażreti İmām’ıŋ Ǿahdini vü derūnunu kişvere teşbįh eylediler. 

“Yād” daħı teźekkür maǾnāsınadır.  

 

 اقبال دولت تو بھ ھر جا کھ تکیھ زد .74

 شد بخت سبز وسمھ ابروی متکا  

İķbāl-i devlet-i to be-her cā ki tekye zed 

Şod baħt-ı sebz ü sime-i ebrū-yı müttekā 

 

 Seniŋ devletiniŋ iķbāli her maĥalle ki iǾtimād itdi. Bu śūretde orası maĥall-i ittikāǿ 

oldu. O müttekānıŋ ķaşınıŋ rastıġı siyeh baħtlı olmaķdan ħalāś oldu ve baħt-ı sebz śāĥibi 

oldu. “Müttekā” lüġatde iǾtimād olunan maĥalliŋ adıdır. Iśŧılāĥda ŧāǿife-i dervįşānıŋ 

ellerinde gezdirip vaķt-i ķuǾūdda iǾtimād itdikleri çöpüŋ adıdır ve anıŋ iki žarfında ķaş gibi 

iǾtimād idecek aġaçları vardır. Ekŝeriyā siyāh aġaçdan maśnūǾ olmaġla rastıķ daħı siyāh 

olup ve ķaşıŋ üstüne taħsįn içün çekildiginden ve sime lafžını ebrūya mużāf eyledi. Ĥażreti 

İmām’ıŋ iǾtimād itdigi maĥall, lüġatde aŋa “müttekā” dinir. Egerçi anıŋ ebrūsu vü simesi 

yoķdur velākinıśŧılāĥda “müttekā” taǾbįr olunan çöpüŋ ebrūsu vü simesi olmaķ 

münāsebetiyle Ĥażreti İmām’ıŋ iķbāl-i devletiniŋ ittikāǿ itdigi “müttekā” lüġaviyeye ābrū 

vü sime iŝbāt idip ve simesini iǾtimād sebebiyle yeşil baħtlı oldu diyu taǾbįr eyledi. Beytiŋ 

āĥirinde olan müttekādan murād iķbāl-i devletiniŋ iǾtimād itdigi maĥalldir ve ıśŧılāĥdaki 

müttekā degildir. Hemān iǾtimād itdigi maĥalli müttekā-yı muśŧalaĥīye teşbįh iderek ebrū 

vü sime iŝbāt itmişdir. Ħulāśa-i kelām her kim Ĥażreti İmām’ıŋ himmet-i maǾneviyyesine 

vü füyūżāt-ı ilāhiyesine nāǿil olursa her ne ķadar şeķāvet-i ezeliyyesi vār ise saǾādet-i 

ebediyyeye nāǿil olur, dimekdir zįrā iķbāl-i devletiniŋ iǾtimādından murād bir kimesneye 

hidāyet ü feyż ilķā buyurmalarıdır. [42]  
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ت تو بھ دشتی کھ بگذرد .75  باد مروّ

 گردد بھ خون برق نگارین کف کیا

Bād-ı mürüvvet-i to be-deştį ki be-g’zared 

Gerded be-ħūn-ı berķ-i nigārįn kef-i giyāh 

 

 Seniŋ rūzgār gibi olan mürüvvetiŋ bir ovadaki eser o ovaya eger yıldırım inse o 

ħūna beŋzeyen, yaǾnį ķırmızı vü āteş gibi śāǾiķa ile o ovada olan otuŋ eli naķşlı vü ĥınālı 

olur ve śāǾiķa demiri vü ŧaşı yaķar iken o otu yaķmaġa ķādir olamaz, belki anları 

müzeyyen ü münaķķaş ider. İşte seniŋ luŧfuŋ vü mürüvvetiŋ bir mertebededir ki yıldırım o 

otu yaķmaġa ķādir degildir ve rūĥāniyyetiŋ Ǿālemden žulmü ķaldırmışdır buyururlar. Otlar 

yaśśı olmaġla ele teşbįh buyurdular. “Nigārįn” münaķķaş maǾnāsınadır. “Yıldırım” daħı 

āteş olmaġla ķana teşbįh eylediler.  

 

قدر از مشھد تو بس کھ زمین شد رفیع .76  

 گردون بھ آب گوھر خاکش کند شنا

Ez-meşhed-i to bes ki zemįn şod refįǾ-i ķadr 

Gerdūn-ı be-āb-ı gevher-i ĥākeş koned şenā  

 

 Seniŋ ķabr-i şerįfiŋ yerde olduġundan içün zemįniŋ ol ķadar ķadri Ǿālį oldu ki felek 

zemįniŋ ħāk-i gevheriŋiŋ ābında yüzmek eyler. Evvelden Ǿarż-ı suflį olmaġla yüzmege 

tenezzül itmez idi velākin şimdi meşhediŋ sebebiyle zemįniŋ ķadri bālāter olmaġla 

şināverlik ider oldu. Felekiŋ şināverliginden murād zemįne Ǿaks itmesidir. Benā-ber-įn 

“ħāk”e “gevher”i mużāf itdi ve gevherde śu taǾbįri olmaġla ābı daħı gevhere mużāf eyledi 

ki zemįne felekiŋ Ǿaks itmesine liyāķat gelsin velākin yine murād zemįne Ǿaks itmesidir 

zįrā ħākiŋ gevheri de ve ābı da zemįniŋ ħākinden Ǿibāretdir. Ĥāśılı felek āba leŧāfetinden 

içün ve kürre-i āb kürre-i ħākiŋ fevķinde olduġundan Ǿaks ider idi lākin zemįne suflį vü 

tįrliginden nāşį Ǿaks itmez idi. Şimdi Ǿulüv [ü] şān kesb idince aŋa daħı münǾakis oldu 

buyururlar. “Meşhed” ķabr maǾnāsınadır. Ķabri bu Ǿunvān ile taǾbįr İmām Rıżā 

ĥażretleriniŋ şehādetini işǾār içündür.  
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ت تو بخشش روزی بھ خلق کرد .77  تا ھمّ

 از شرم آب گشت چو گرداب آسیا

Tā himmet-i to baħşeş rūzį be-ħalķ kerd 

Ez-şerm-i āb geşt çü girdāb-ı āsiyā 

 

 [43] Seniŋ himmetiŋ rızķ-ı Ǿaŧiyyesini ħalķa iĥsān itdiginden içün yāħūd ideliden 

beri degirmen hicābından içün girdāb gibi döndügü maĥallde āb oldu çünki degirmen rızķ 

virmek cihetiyle ben ħalķıŋ rızķını viririm diyu Ǿaceb ü ġurūra düşmüş idi. Seniŋ iĥsānıŋ 

olan rızķı gördükde kendiniŋ virdigi rızķ anıŋ yanında bir şeyǿ olmadıġını idrāk idince 

kemāl-i hicābından girdāb gibi Ǿayn-ı āb oldu zįrā degirmen bir miķdār un virir ve anı daħı 

pāre ile virir ve iĥsānı baǾżı kimesneye daħı maħśūśdur lākin seniŋ iĥsānıŋ cümleye 

şāmildir ve Ǿivaż muķābili degildir ve yine rızķıŋ iĥsānıŋ bir nevǾine maħśūś degildir. Her 

nevǾden merzūķ idersiŋ. Bā-ħuśūś ki rızķ-ı maǾnevį daħı iĥsān idersiŋ. Bu ise degirmeniŋ 

aślā maķdūru degildir. Benā-ber-įn degirmen buŋları gördükde kemālile ġāretden āb 

olması lāzım geldi ve yine degirmeniŋ āb olmasını girdāba teşbįhiŋ sebebi ikisinde daħı 

devrān mevcūd olmasıdır. Bundan śoŋra Ĥażreti İmām’a münācāt içün nidā idip buyururlar 

ki:  

 

 یا وارث الخلافھ یا ھادی الامم .78

 یا قدوة الائمھ یا احسن الھدا  

Yā vāriŝü’l-ħilāfe yā hādįyyü’l-ümem 

Yā ķıdvetü’l-eǿimme yā aĥsene’l-Ħudā 

 

 Ey Cenāb-ı Ĥaķķ’ıŋ ve eyResūl-i Kibriyā’nıŋ ħilāfetine vāriŝ olan źāt-ı şerįf ve ey 

ümmetlere ŧarįķ-i Ĥaķķı vü rāh-ı sedādı gösterici źāt-ı şerįf ve ey imāmlarıŋ vü kāmilleriŋ 

muķtedāsı olan źāt-ı şerįf ve eyHüdā’nıŋ ziyāde güzeli beyt-i ātį mā-bihü’n-nidāǿ ne 

olduġunu ifāde vü beyān ider.  
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 صد گونھ عرض دارم و فرما اجازتم .79

عا    ریزم بھ معرض کرمت رنگ مدّ

Śad-gūne Ǿarż dārem u fermā icāzetem 

Rįzem be-maǾraż-ı keremet reng-i müddeǾā 

 

 Yüz gūne Ǿarż-ı ĥālim var zįrā derdim çoķdur. Baŋa izn ü ruħśat buyur ki seniŋ 

kereminden nāşį maǾraż-ı Ǿarż-ı ĥāl taǾyįn buyurduġuŋ maĥalle maŧlūbumuŋ rengini 

dökeyim ve ħālimi ifāde ideyim. “MaǾraż” ism-i mekān olaraķ Ǿarż-ı ĥāl idecek maĥalle 

dirler. Mülūkuŋ Ǿādetindendir: Aśĥāb ĥācet içün iĥtiyācını [44] Ǿarż idecek bir maĥall 

taǾyįn iderler ve herkes oradan ĥālini pādişāhlara Ǿarż iderler. “Müddeǿā” daħı murād u 

maŧlūb maǾnāsınadır. “Fermā” emr-i ĥāżır olaraķ buyur maǾnāsınadır. MużārįǾi 

“fermāyed” gelir.  

 

 از فیض نو بھار ریاض قبول تو .80

 می خواھم آب و رنگ اجابت گل دعا  

Ez-feyż-i nev-bahār riyāż-ı ķabūl-i to 

Mį-ħˇāhem āb u reng-i icābet gül-i duǾā 

 

 Seniŋ ravżalara beŋzeyen ķabūlünüŋ nevbahārınıŋ feyżinden benim gül gibi olan 

duǾām icābetiŋ āb u rengini vü letāfetini ister yaǾnį isterim ki itdigim duǾā dergāhında 

ķabūl śāĥibi olsun, dimekdir. Śıfrü’l-yed Ǿavdet itmeyeyim. DuǾāyı güle teşbįh buyurması 

vaķt-i duǾāda merfūǾ eller açılmış olmaķda güle müşābih olduġu cihetdendir ve duǾānıŋ 

daħı şerefi ķabūl ile olmaġla Ĥażreti İmām’ıŋ riyāż-ı ķabūlünüŋ nev-bahārınıŋ feyżinden 

gül duǾāsına āb u reng icābet ister ki duǾāsınıŋ gülü şeref ü leŧāfet śāĥibi ola.  

 

 زین پیشتر کھ تیرگی غربتم نبود .81
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 خاک وطن بھ دیده من بود توتیا  

Z’įn pįşter ki tįregį-i ġurbetem ne-būd 

Ħāk-i vaŧan be-dįde-i men boved tūtiyā 

 

 Bundan muķaddem egerçi ġurbete gitmiş idim velākin yā İmām baŋa böyle 

ġurbetiŋ tįreligi vü ŝıķlet ü ıżŧırābı yoķ idi. NiǾam-ı vaŧanımıŋ ħāki gözümde sürme idi ve 

vaŧanımı ārzū ider idim ve evvelki ġurbette böyle miĥnetler görmemiş idim. Bu defǾada 

ġurbet beni ġāyet mużŧārib eyledi. Bir derdim daħı ġurbetdir, dimek ister. BaǾżı nüsħada 

“z’įn pįşter” yirine “z’įn bįşter” vāķiǾ olmuşdur. MaǾnāsı: Bundan ziyāde baŋa ġurbet 

tįreligi yoķ idi, dimek olur, meǾalleri birdir. Bundan śoŋra ġurbet tįreligi olmadıġınıŋ 

beyānına şürūǾ idip buyururlar ki:  

 

 لبریز داشتم قدح از بادۀ امید .82

عا عیشم بھ کام بود و سپھرم بھ مدّ  

Leb-rįz dāştem ķadeĥ ez-bāde-i ümįd 

ǾIyşem be-kām boved sipihrem be-müddeǾā 

 

 Ben ķalbimiŋ ķadeĥini ümįd bādesinden ŧoluŧutmuş idim ve göŋülde çoķ emelim 

var idi ve ĥayātım yāħūd źevķ ü śafām murādım ile idi. Felek daħı maŧlūbum vechi üzerine 

devr ider idi. [45]  

 

 پیدا نبود زنده دلی ھم چو من کھ بود .83

 از آب روی خویش مرا چشمھ بقا

Peydā ne-būdzinde-dilį hemçu men ki būd 

Ez-ābrū-yı ħˇīş me-rā çeşme-i beķā 
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 Benim gibi bir zinde-dil ü ķalbi feraĥ śāĥibi ālemde yoķ idi zįrā kendi ābrūyumdan 

baŋa çeşme-i beķā var idi. Fi’l-vāķiǾ “ābrū” insāna Āb-ı Ĥayāt çeşmesidir ve insānıŋ 

ĥayātına sebebdir ve ķadri olmayan ādem meyyit gibidir. Bundan aķdem egerçi ġurbette 

idim velākin ĥālim bu idi. Böyle olunca bu ġurbetiŋ baŋa teǿŝįr olmadı idi ve ġurbetde 

olduġumu bilmez idim. Ammā bu defǾa ġurbetden ziyāde müteǿellim oldum ve 

mükedderim. Yā İmām benim ĥālime merĥamet eyle, dimek ister. İşbu defǾada olan 

ġurbetden şikāyet eyledi ise ke’enne dindi ki nįçün ġurbete gitdiŋ. Bu beytle aŋa cevāb 

virip, buyururlar ki:  

 

 ناگاه گشت آتش سودا حیات سوز .84

 شد موی بھموی من مژه دیده فنا

Nāgāh geşt āteş-i sevdā ĥayāt-sūz 

Şod mūy-be-mūy-ı men müje-i dįde-i fenā 

 

 Ansızıŋ āteş-i Ǿaşķ ĥayātımı yaķıcı oldu ve benim her bir ķılım dįde-i fenānıŋ 

kirpigi oldu. “Fenā”dan murād mevtdir yaǾnį Ǿaşķ beni öldürdü ve bedenimiŋ her bir ķılı 

baŋa eźā itmege başladı. Ben daħı vaŧanımda ķarār idemedim ve ġurbete cān atdım, dimek 

ister. “Mū-be-mūy” her bir ķıl dimekdir.  

 

 چون نرگس از کدوی سرم مغزسر شکفت .85

ش بیاچشمک بھ نوبھار جنون زد کھ خو    

Çun nergis ez-kedū-yı serem maġz-ı ser şükuft 

Çeşmek be-nevbahār-ı cünūn zed ki ħoş biyā 

 

 Nergis çiçegi gibi başımıŋ ķabaġından başımıŋ beyni açıldı yaǾnį beynim kedū-yı 

serimden Ǿaşķla ġāleyān idip ŧışrā çıķdı ve daħı cünūnuŋ nev-bahārına işāret eyledi ki 

buraya gel ve buyur. Nev-bahār-ı cünūn daħı işāreti mūcibince geldi ve maġz-ı serimi iĥāŧā 

eyledi bu cihetden.  
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 رنگ اقامتم بھ دل افزود صد غبار .86

 مانند عکس از آینھ گشتم وطن جدا  

Reng-i iķāmetem be-dil efzūd śad ġubār 

Mānend-i aks ez-āyine geştem vaŧan cudā 

 

 Vaŧanımda iķāmet ĥāli benim göŋlümde yüz ġubār u keŝāfet artırdı. Ben daħı 

vaŧanımdan [46] Ǿaks-i āyįneden cüdā olduġu gibi müfāreķat itdim ve diyār-ı ġurbeti ķaśd 

itdim. İşte bu defǾa vaŧanımdan iġtirāba sebeb bu ĥālim oldu diyerek Ĥażreti İmām 

Hümmām’a Ǿarż-ı ĥāl ider 

 

 کردم ز اشتیاق خشن پوشی درت .87

 پیراھن حریر وطن را بھ بر قبا

Kerdem zi-iştiyāķ-ı ħaşin pūşį deret 

Pįrāhen-i ĥarįr-i vaŧan-rā be-ber ķabā 

 

 Seniŋ dergāh-ı vālānıŋ ķapusunda sākin olup ve dervįş olup Ǿabā gibi ve çul gibi 

elbise-i ġalįže giymek şevķinden ü muĥabbetinden pįrāhen-i ĥarįre beŋzeyen vaŧanı ki 

lābis olmuş idim, anı gögsümde yırtdım. Ķabā itmekden murād yırtmaķdır. “Ħaş” “ħa”nıŋ 

fetĥā vü “şīn” ıŋ kesriyle śıfat-ı müşebbehe olaraķ ġalįž olan nesneye ıŧlāķ olunur ve yine 

insānıŋ vaŧanı maĥbūb u ŧabǾına mülāyim olmaġla pįrāhen-i ĥarįre teşbįh buyurdular ve 

yine bu gögüs ü ķabā pįşleri muttaśıl olmayıp Ǿanterį vech gibi libāsa ıŧlāķ olunur.  

 

 از بس شدم بھ طوف درت گرم آمدن .88

 گردید شعلھ رنگ حنایم بھ زیر پا  

Ez-bes şodem be-ŧavf-ı deret germ āmeden 
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Gerdįd şuǾle -i reng-i ĥınāyem be-zįr-i pā 

 

 Ol ķadar seniŋ bāb-ı şerįfiniŋ ŧavāfı içün ķızķın gelmekligiŋ Ǿaynı oldum ki 

ayaġımıŋ altında ĥınālarımıŋ rengi şuǾleniŋ rengi gibi oldu ve ĥınālarımı gören şuǾle žann 

ider zįrā pāya ĥınā ķoymaķ ǾAcem’de müteǾārifdir.  

 

 من یک سپند و شش جھتم دشت آتش است .89

 ای ملتجا بھ کوی تو آوردم التجا  

Men yek sipend ü şeş-cihetem deşt-i āteşest 

Ey mültecā be-kūy-ı to āverdem ilticā 

 

 Ben bir yüzerlik toħmuyum ve öyle żaǾįfim. Ĥālbuki altı ŧarafım āteş ovasıdır. İşte 

böyle mehlikede olduġum cihetle ey cümleniŋ śıġınacaķ yiri vü maĥalli olan źāt seniŋ 

kūyuna ilticā vü śıġınmaķ getürdim, beni ĥıfžeyle dimekdir. “Mültecā” ism-i mekāndır, 

iftiǾāl bābından śıġınacaķ mekāna dirler.  

 

اسیر تا کی بود بھ علت عصیان دلم .90  

ت ائمھ معصوم ده شفا    از ھمّ

Tā key boved be-Ǿillet-i Ǿiśyān dilem esįr 

Ez-himmet-i Eǿimme-i MaǾśūm deh şifā 

 

 [47] Ķandaya dek Ǿiśyān Ǿilletine muśāĥib olaraķ göŋlüm Ǿālem-i suflįde esįr olur. 

İlāhį maǾśūm olan Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’iŋ feyżinden benim ķalbimiŋ Ǿilletine şifā vir. 

Ķalbe nisbetle Ǿiśyāndan murād aħlāķ-ı źemįme olur. “Be-Ǿillet” lafžındaki “bā” 

muśāĥabet içündür. Śıla içün olması daħı mümkün olup Ǿiśyān Ǿilletine taǾbįr olunsa yine 

güzel maǾnā olmuş olur. Eǿimme-i maǾśūmdan murād Eǿimme-i İŝnā ǾAşerrıđvānullāh-i 

teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn ĥażretleridir ki esmā-yı şerįfeleri tertįbleri üzre şimdi gelir. 

“Maǿśūm” Ǿiśmet olunmuş, dimekdir. “Ǿİśmet” cenāb-ı Ĥaķķıŋ maǾśiyet mümkün olmaz 
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ve maĥall olur derecesinde ķulunu muħāfažasına dirler. Ehl-i sünnet Ǿindinde bu Ǿiśmet, 

Enbiyā-yı ǾAžāma ve Melāǿike-i Kirāma maħśūśdur, bunlarıŋ ġayrısınde olmaz dirler. Bu 

śūretde Eǿimme-i İŝnā ǾAşermaǾśūm olmazlar, belki sāǿir evliyāullāh gibi maĥfūž “min-

Ǿindillah”39olurlar ammā revāfıż u ŞiǾa ŧāǿifesi: “İnnema yüridüllahü li yüzhibe ankümü’r-

ricse ehle’l-beyti ve yüdahhiraküm tethira” 40nažm-ı celįline temessük idip Eǿimme-i İŝnā 

ǾAşer’iŋ Ǿiśmetine ķāǿil olmuşlar zįrā bunlar ħānedān-ı risāletdir ve ehl-i beytdir. Bunlarda 

sū-i ĥāl ü iŝām olamaz didiler. Bu iǾtiķād dįne đoķunur mesǿelelerden degildir. Bu cihetden 

maǾśūmlardır, dimekde beǿis yoķdur, belki ħānedān-ı risālete taǾžįm vardır. Bu beytde 

“himmet”den murād feyż ü bereket dimekdir.  

 

 مانند ذوالفقار دو تا گشتھ قامتم .91

پیرانھ سر ز مھر جوانمرد لافتا     

Mānend-i Źü’l-feķār do tā geşte ķāmetem 

Pįrāne ser-zi-mihr-i cevānmerd lā-fetā 

 

Bu beytle Eǿimme-i İŝnā ǾAşerrıđvānullāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn ĥażretlerini 

taǾdāda şürūǾ idip Ĥażreti İmām ǾAlį keremullāhi vechehū ile bidaǾ idip buyururlar ki 

pįrlik vaķtinde Ġazve-i Ĥayber’de şānında: “Lā-fetā el-ǾAlį lā-seyfe Źü’l-

feķār”41buyurulan cevānmerdiŋ muĥabbetinden Źü’l-feķār gibi ķāmetim iki ķat olmuşdur 

ve anıŋ Ǿaşķı beni bu ĥāle ķoymuşdur, dimekdir. İşte Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’iŋ birisi İmām 

ǾAlį ĥażretleridir, sāǿirleri Ĥażreti İmām’ıŋ evlādı vü evlād evlādı olmuşlardır. MaǾlūm ola 

ki Fāŧımātü’z-Zehrā radįallāhu teǾālā Ǿanhā [48] vālidemiz irtiĥāl-i dār-ı beķā buyurduķda 

Ĥażreti ǾAlį teǿehhül itdiler ve ezvāc-ı müteǾaddide aldılar ve anlardan çoķ evlādı dünyāya 
                                                           
39 “Allah’ın yanında, indinde” 
لَ “ 40 ھْ َ سَ أ ْ ج ُ الرِّ م ُ َ عَ نك ھِب ْ یذُ ِ ُ ل َّ یدُ الله ِ ا یرُ َ م َّ ن ِ ھَُ إ ول سُ رَ َ َ و َّ نَ الله عْ طِ َ أ َ اةَ و َ ك َّ ینَ الز ِ آت َ ةَ و َ لا نَ  الصَّ ْ م ِ ق َ أ َ َى و ول ُ ْ ِ الأ یَّة ِ ل اھِ َ ج ْ َ ال ج رُّ َ نَ تبَ ْ ج رَّ َ َ تبَ لا َ نَّ و ُ ِك ِي بیُوُت نَ ف رْ َ ق َ و
ا یرً ِ ھ ْ ْ تطَ م ُ ك ھِّرَ َ یطُ َ تِ و یْ َ ب ْ  ”ال
“Ve evlerinizde karar kılın oturun Evvelki cahiliyye zamanındaki gibi ziynetlerinizi açmayın. Namazı ikame 
edin ve zekâtı verin. Allah ve O’nun Resûl’üne itaat edin. Ey ehli beyt! Allah sadece sizden günahları 
gidermek ve sizi tertemiz temizlemek istiyor.” (Azhâb: 33). 
41 Metinde “Lâ-fetâ el-’Alî lâ-seyfe Zü’l-fekâr” şeklinde geçmektedir. Daha yaygın şekilde kullanımı “La-
fetâ illâ ‘Alî lâ seyfe illâ Zülfikâr” şeklindedir. Her ikisinin de manası “Ali gibi feta (yiğit) Zülfikar gibi kılıç 
olmaz”dır. Zülfikar, Hz. Muhammed'in, Hz. Ali'ye armağan ettiği ve Hz. Ali'nin kahramanca kullanmasıyla 
ün kazanmış, ucu çatallı, meşhur kılıç. Aranan sahih hadis kitaplarında böyle bir söze rastlanmadı. Bedir 
günü askerin etrafında devamlı tambur çalındığı ve bunu durmadan meleklerin çaldığı iddiası da aynı şekilde 
asılsızdır, Şii uydurmasıdır. Çalgıcıların söylediklerini meleklere isnat ihtimali de var. Akıl ve nakil (Kurǿan 
ve Hadis) yönünden batıldır. (Yılmaz 1992, 100). 
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geldi lākin anlara imām u “Seyyid” taǾbįr olunmaz, belki “ǾAlevį” dinir. Siyādet ve 

imāmet Ĥażreti Fāŧımā’dan olan evlād-ı kirāma maħśūśdur. Egerçi lüġatde bunlara 

“ǾAlevį” dinir lākinǾörfde vü ıśŧılāĥda “ǾAlevį” taǾbįr olunmaz. “Źü’l-feķār” “fā”nıŋ 

fetĥiyle İmām ǾAlį ĥażretleriniŋ seyf-i saǾādetleriniŋ Ǿilmidir. Resūl-i Ekrem śallallāhu 

teǾālā Ǿaleyhi vesellem bu seyf-i şerįfi Ĥażreti İmām’a hediyye olmaķ üzre iĥsān 

buyurmuşlardır. “Feķār” lüġatde ege kemigine ıŧlāķ olunur. Bu seyf-i şerįf daħı çatal 

olmaġla insānıŋ ege kemigine müşābeheti sebebiyle Źü’l-feķār tesmiye olundu. “Pįrāne-

ser” iħtiyārlıķ vaķtine dirler, niteki Ĥāfıž-ı Şįrāzį -ķuddise sırrahu- buyurmuşdur:  

 

عمرای دل شباب رفت و نچیدی گلی ز   

 پیرانھ سر مکن ھنری ننگ و نام را

  [حافظ شیرازی]

Beyt 

Ey dil şebāb reft ü ne-çįdį gulį zi-Ǿömr 

Pįrāne-ser me-kon hunerį neng ü nām-rā42 

[Ĥāfıž-ı Şįrāzį]  

 

 MaǾnāsını “ey göŋül gençlik zamānı elden gitdi. Ĥālbuki gülźār-ı Ǿömrden bir gül 

düşürmediŋ” yaǾnį Ǿömründen vaķt-i şebābda intifāǾ itmediŋ bārį iħtiyārlıķ vaķti Ǿār içün 

ve nām içün bir hüner eyle ve Mevlā’ya vuślat eyle, tā ki dār-ı āħiretde şermsār u ħacįl 

olmayasın, dimekdir. Fi’l-vāķiǾ gençlik vaķtini beyhūde iżāǾa idenlere vaķt-i pįrįde ŧāǾate 

saǾy lāzım gelir. İşte Ĥāfıž-ı Şįrāzį’niŋ bu beytinde olan “pįrāne-ser” lafžı iħtiyārlıķ 

maǾnāsınadır. “Mihr” “mįm” iŋ kesriyle muĥabbete dirler. “Civānmerd” seħā olan źāta 

ıśŧılāĥ olmuşdur ve yine şecįǾ olana daħı cevānmerd taǾbįr olunur. İmām ǾAlį ĥażretlerinde 

bu iki ħaśletiŋ kemāli mevcūd olmaġla civānmerd taǾbįr buyurdular. Maǿlūm ola ki: “Lā 

fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-feķār” kelāmınıŋ fāǾili Ĥażreti Cibrįl-i Emįn’dir ki Ħayber 

fetĥinde **** ǾAlį Ĥaķķında buyurmuşdur. Faħr-ı ǾĀlem śallallāhu Ǿaleyhi vesellem 

buyurdular ki: Yā ǾAlį Cibrįl meleklerle ne der işidir misin? İmām ǾAlį daħı tevāżuǾ idip 

                                                           
42 “Ey göŋül gençlik gitdi ve ömür [bahçesi]nden bir çiçek toplamadın. Bari yaşlılık döneminde şan ve şöhret 
için bir hüner yapma” metinde beytte geçen “zi-ömr” kelimesi yerine “zi-ıyş” şekli de Hâfız Divanı’nlarında 
kullanılmaktadır.  
Hicabi Kırlangıç Hâfız Dîvânı adlı eserinde  
A gönül gençlik gitti bir gül deremedin yaşamaktan 
Yaşlılıkta onurun için bari bir şeyler yap 
şeklinde tercüme edilmiştir. (Kırlangıç 2013, s.13). 
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buyurdular ki: İşitmem yā Resūlu’llāh. Faħr-ı ǾĀlem buyurdular ki: “Lā-fetā [49] illā ǾAlį 

lā-seyfe illā Źü’l-feķār” diyu nidā ider, maǿnāsı Ħaķķ teǾālānıŋ Ǿindinde maķbūl ü sevgili 

pehlevān bu ķadar ancaķ ǾAlį vardır ve daħı nezd-i Ĥaķķ’da sevgili seyf yoķdur. ǾAlį´’niŋ 

Źü’l-feķār’ı içinden müstesnādır yaǾnį ǾAlį gibi Ǿindullāh maķbūl pehlevān yoķdur ve 

Źü’l-feķārı gibi daħı maķbūl seyf yoķdur, dimekdir ve işbu beytiŋ maǾnāsınıŋ ĥāśılı İmām 

ǾAlį ĥażretlerini severim ve anıŋ ġam-ı Ǿaşķı ķāmetimi münĥanį ķılmışdır, dimek olur. 

Fi’l-vāķiǾ İmām ǾAlį ĥażretlerine muĥabbet-i ĥasene-i Ǿažįmedir, niteki ĥadįŝ-i şerįfde 

gelmişdir: “Ĥubbü ǾAlį ĥasenetün lā-teżurru meǾahā seyyiǿeten ve buġżu ǾAlį seyyietun 

lā-tenfaǾa meǾahā ĥasene” 43Revāhū MuǾāź Bin Cebel keźā fį-ĥadįŝi’l erbaǾįn li-Mevlānā 

Ĥuseyn el-VāǾiž ve yine ĥadįŝ-i şerįfde: “Źikru ǾAlīyyunǾibādetun” 44buyurulmuşdur. 

Revāhū ǾĀǿişe radįallāhu Ǿanhā ve yine Resūl-i Ekrem śallallāhu Ǿaleyhi vesellem“E’n-

nažaru ilā-ǾAlį ibādetun” 45buyurmuşdur. Revāhū ibn MeśǾūd radįallāhu Ǿanhu ve yine 

ĥadįŝ-i şerįfde: “ǾAlį Bin Ebį Ŧālib mevlā men küntü mevlāh” 46vārid olmuştur. Revāhū 

ibn ǾAbbās radįallāhu Ǿanhumā ve yine peyġamberimiz Ǿaleyhi’s-selām: “ǾAlį minnį bi-

menzileti reǿsį min-bedenį” 47 buyurmuşdur. Revāhū Cābir ve yine ĥadįŝ-i şerįfde: “ǾAlį 

eħį fi’d-dünyā ve’l-āħireti” 48buyurulmuşdur. Revāhū ibn ǾÖmer radįallāhu Ǿanhumā ve 

yine: “Men sebbe ǾAliyyen fe-ķad sebbenį” 49vārid olmuşdur. Revāhū Ümmü Seleme ve 

yine: “Men eĥabbe ǾAliyyen fe-ķad eĥabbenį ve-men ebġaże ǾAliyyen fe-ķad ebġażenį” 
50buyurulmuşdur. Revāhū Selmān el-Fārisį ve yine: “Men eźā ǾAliyyen fe-ķad eźānį” 
51buyurulmuşdur ve yine“Men māte ve fį-ķalbihį buġżun ǾAlį Bin Ebį Ŧālib fe-lemeyyete 

Yahūdiyān ve Naśrāniyān” 52 buyurulmuşdur. Revāhū MuǾāvįye Ħubeyde ve yine“E’n-

                                                           
43 “Ali’yi sevmek iyiliktir, onunla birlikte hiçbir günah zarar vermez; Ali’ye olan düşmanlık ise bir günahtır 
ki, onunla birlikte hiçbir iyilik fayda vermez.” (İbni Asâkîr 1995, 194; Taberî h.1350,  s. 91-92; Taberî 1997, 
215; el-Muttakî 1985, Hadis no: 33021). 
44 “Ali’yi zikretmek ibadettir.” (İbni Kesîr thz., C. 7, 357; el-Meclisî h. 1403, C. 4, 47; el-Muttakî 1985, C.11, 
601; Muhammed Bakır thz., C. 26, 229; el-Firuzabadî h.1422, s.145; İbni Asâkîr 1995, 356). 
45 “Ali’ye bakmak ibadettir” (İbni Kesîr thz., C. 7, 357; el-Hakîm en-Nisâburî h. 1417, C. 3, 142). 
46 “Ben her müminin velisiyim ve ben kimin mevlâsı isem, Ali de onun mevlâsıdır” (es-Sukûî h. 1321, C. 6, 
233). 
47 “Ali benden, başımın gövdemdeki menzilesi gibidir.” (Suyûtî thz., C. 2, 140, Hadis no: 5596; Hatip el-
Bağdadî h.1349, s.12; el-Muttakî 1985, 603; İbni Asâkîr 1995, Hadis no: 870; Taberî 1997, 214). 
48 “Ali benim dünya ve ahirette kardeşimdir.” (Tirmizî, Menâkıb: 3722; Canan 2014, C. 12, 465). 
49 “Ali’ye söven bana sövmüştür.” (Taberî h.1350, 66; Taberî 1997, C. 2, 219). 
50 “Her kim Ali’yi severse beni sevmiş olur ve kim Ali’yi buğzederse beni buğzetmiş olur.” (Taberî 1997, C. 
2, 2,166, İbni Asâkîr 1995, C. 2, 93). 
51 “Kim, Ali’ye eziyet ederse, bana eziyet etmiştir. Bana eziyet eden de Allah’a eziyet etmiştir.” (es-Sukûî h. 
1321, C. 6, 389; Ahmed b. Hanbel 2005, C. 4, 534). 
52 “Seni seven kimse, Kıyâmet gününde Peygamberlerle birlikte onların derecelerinde haşredilecektir. Kim de 
sana düşman olarak ölürse, fark etmez, ister Yahudi olarak ölsün, isterse Hıristiyan!” (el-Meclisî h. 1403, C. 
27, 79). 
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nāsü min-şecerin şettā ene ve ǾAlį min-şeceretin vāĥide” 53 gelmişdir. Revāhū ǾAbdullāh 

Bin CaǾfer ve yine: “ǾAlį meǾa’l-ķurǿān ve ķurǿān meǾa ǾAlį lem yefteriķā ĥattā yeredā 

Ǿale’l-ĥavż”54varid olmuşdur. Ravāhū Ümmü Seleme ve yine: “ǾAlį İmām’ül-berere ve 

ķātil’ül-fecere” 55buyuruldu. Revāhū Cābir ve yine“ǾAlįyyü bābu ĥıŧŧa men deħale minhü 

kāne müǿminenve men ħarece minhü kāne kāfir” 56vāriddir. Ervāhū İbn ǾAbbās ve yine: 

“ǾAlį Ǿaybetü Ǿilmį” 57buyurulmuşdur revāhū İbn ǾAbbās. “ǾAybetü” “ķubbe” 

maǾnāsınadır. Bu eĥādįŝ-i şerįfelerden māǾdā İmām ǾAlį keremullāh vechehū Ĥaķķında 

olan eĥādįŝ-i şerįfeniŋ [50] ĥadd ü ĥaśrı yoķdur. Benā-ber-įn bu miķdār ile iktifā olundu.  

 

تم آ زار فاطمھ .92 ّ  دارد عروس مل

ام الکتاب دین و دل زبدۀ النسا     

Dāred Ǿarūs-ı milletem āzār-ı Fāŧıma 

Ümmü’l-kitāb-ı dįn ü dil-i zübdetü’n-nisā 

 

 Benim gelin gibi müzeyyen olan dįnim Ĥażreti Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā 

vālidemiziŋ dünyādan incinmesini vü nefretini ŧutar. Bu cihetden dünyāyı istemez. Hemān 

Ĥażreti Fāŧıma gibi dünyādan irtiĥāli ve civār-ı Ĥaķķa intiķāli ister. Bu ĥāl nāžım 

merĥūmuŋ kemāline delālet ider zįrā śuleĥā dünyāda muǾammer olmaġı istemezler. Her 

kim ki Ǿömr ister ve mevtden nefret ider, ķāśırlıġa Ǿalāmetdir zįrā dünyāda olmaķ Cenāb-ı 

Ĥaķķ’dan firķatdir. Eger Allāh’ı bilmiş olaydı sebeb-i vuślat olan mevti temennį ider idi. 

ĤażretiFaħr-ı KāǿinātǾaleyhi ekmelü’t-taĥiyyāt“Men beşşeranį bi-ħurūci śafari beşşertühū 

bi’l-cenneti” 58buyurmuşlardır zįrā şehr-i rebiǾü’l-evvel şehr-i velādetleri olduġu gibi şehr-i 

irtiĥālleridir. Śafarü’l-ĥayrıŋ ħurūcuyla civār-ı Ĥaķķa intiķāl ķarįb olacaķ. Benā-ber-įn bu 

ĥadįŝ-i şerįfi buyurmuşlardır. Menķūldür ki Bilāl Ĥabeşį rađiyallāhu Ǿanhu ħasta iken 
                                                           
53 “Ben ve Ali bir ağaçtanız, diğer insanlar ise farklı ağaçlardan” (el-Muttakî 1985, C. 11, Hadis no: 32943). 
54 “Ali b. Ebî Tâlib, Kur’ân’la birliktedir, Kur’ân’da onunla; o ikisi Kevser havuzu başında bana varıncaya 
kadar, birbirinden ayrılmazlar.” (es-Sukûî h. 1321, C. 5, 641; Muhammed Bakır thz. C. 38, 38, 35; el-Hillî 
1411, 236; el-Hakîm en-Nisâburî h. 1411, C. 3, 124; Suyûtî thz., C. 10, s.347). 
55 “Hz. Ali iyi insanların emiri, kötülerin katilidir.” (el-Muttakî 1985, Hadis no: 32909; (el-Hakîm en-
Nisâburî h. 1411, 129). 
56 “Hz. Ali Hıtta’nın Mağfiret kapısıdır. Kim oradan girerse mü’min olur, kim oradan çıkarsa kâfir olur.” 
(Suyûtî thz., C. 2, 177, Hadis no: 5592). 
57 “Hz. Ali ilmimin kubbesidir.” (el-Sukûî h. 1321, C. 15, 566). 
58 “Safer ayının çıkışını bana müjdeleyeni cennetle müjdelerim” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ isimli eserinde bu 
hadisin batıl olduğunu belirtmiştir.” (Aclûnî h. 1351,s. 309). 
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Ǿalāmet-i mevt mübārek vech-i şerįfinde žāhir olunca zevce-i muĥteremeleri o Ǿalāmeti 

gördükde ve nā-ümįd olduķda“Ve eħaznāhū” 59buyurdular. Ĥażreti Bilāl daħı işidipVe 

eŧrabāhu ġadan elķāü’l-uĥibbehū” 60buyurmuşlardır. “Uĥibbehū”dan murād-ı şerįfleri 

Faħr-ı ǾĀlem efendimiz ile irtiĥāl-i dār-ı beķā iden Śahābe-i Güzįndir, işte kāmilleriŋ 

ĥālleri daħı böyle olur. Ĥāśıl-ı kelām mevte iştiyāķ emmāre-i kemāldir ve mevtden ictināb 

naķś u ķuśūra Ǿalāmetdir. Nāžım merĥūmuŋ daħı Ǿarūs-ı dįniniŋdünyādan āzārı merd-i 

kāmil olduġuna delālet ider. Eger śaĥįĥ ise ve lāf [u] güźāf degil ise maǾlūm ola ki Ĥażreti 

Fāŧıma rađiyallāhuǾanhā vālidemiziŋ dünyādan nefret ü āzārı ķażiyye-i müselleme-i 

bedįhįyyedendir zįrā eyyām-ı Ǿömründe faķr u faķayı iĥtiyār buyurduķları ve nezd-i 

Ħudā’da olana kemāl-i raġbetleri kütüb-i siyerde muśarraĥdır. ǾÖmr-i şerįflerini bir ķamįś-

i muraķķaǾda ve arpa unundan yapılmış itmegi tenāvül buyurmaķda imrār eylediler. Lā-

siyemmā ki Ĥażreti Faĥr-ı ǾĀlem Muĥammed Muśŧafā śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem 

dār-ı beķāyı iħtiyār buyurduķda dünyādan āzār u nefreti bir mertebeye [51] resįde oldu ki 

şu merŝiye-i şerįfelerinden ĥālleri maǾlūm olur. Menķūldür ki Faħr-ı ǾAlem śallallāhu 

teǾālā Ǿaleyhi vesellemĥażretleriniŋ defniniŋ ferdāsı ravża-i muŧahharaya vardılar. Nāle vü 

feryād iderek ķabr-i saǾādetden bir ķabża turāb-ı şerįf alıp istişmām buyurduķda bu 

merŝiye-i dü cihān-behāyı o zamān buyurmuşlardır: “Māźā Ǿalā men şemme türbete 

Aĥmedin, en lā-yeşimme meda’z-zamānu ġavāliyā, śubbet Ǿaleyye meśāǿibunlev innehā, 

śubbete Ǿale’l-eyyāmi śurne leyāliyā” 61ve yine menķuldür ki her gün ravża-i muŧahharaya 

varıp Ǿāžįm-i bükāǿ buyururlar idi. Bükāǿsını işiden ricāl ü nisāǿ rıđvānullāhi Ǿaleyhim 

ecmaǾįn cemǾ olup berāber bükāǿ iderler idi ve ravża-i muŧahhara külli yevm nāle vü 

efġānla māl-ā-māl olur idi. Ĥāśılı bu ĥüznle altı māh miķdārı dünyāda oldular. Altı māh 

tekmįlinde Ĥażreti Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā daħı murādına nāǿil olup civār-ı Ĥaķķa 

vü civār-ı Resūl-i Kibriyāya intiķāl buyurdular. Ķabr-i şerįfleri bir rivāyetde ravża-i 

muŧahharanıŋ nezd-i şerįfinde Bāb-ı Cibrįl ķarşusındadır ve ķabr-i şerįfde śandūķa 

üzerinde śırmalı pūşįde-i şerįfe ve üzerinde ķıymetli vü aǾlā şallar vardır ve bir rivāyetde 

baķįǾa-i şerįfede defn olunmuşlardır ve üzerinde bir Ǿāli vü müzeyyen ķubbe-i şerįfe vardır 

ve yanında Ĥażreti İmām Ĥasan ve bir rivāyetde İmām Ĥüseyin ĥażretleriniŋ reǿs-i 

şerįfleri ve yine İmām ZeynelǾābidįn ü İmām Muĥammed el-Bāķır u İmām Muĥammed 

CaǾfer eś-Śādıķ ĥażretleri vardır. Bu źevāt-ı kirāmıŋ mecmūǾı bir śandūķa-i şerįfeniŋ 
                                                           
59 “Ve onu aldık” 
60 “Yarın ne kadar güzel, sevdiklerimle görüşeceğim” (ez-Zehebî thz., 359). 
61 “Hz. Muhammed’in türbesinin koklayan, bir daha hiç güzel koku koklayamayacak. Başıma gelen belalar, 
gündüzlerin başına gelse gece olur” Hz. Peygamber vafat ettiğinde Hz. Fâtıma onun türbesine gelerek 
toprağını alır, yüzüne sürer ve bu cümleyi söyler.” (İbnü’l Cevzî 1386, Hadis no: 1538). 
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taĥtındadır ve śandūķanıŋ üstü bir şebeke-i şerįfe ile iĥāŧa olunmuşdur ve yine derūn-ı 

türbe-i şerįfede bir śandūķa taĥtında ǾAmm-ı Resūlullāh Ĥażreti ǾAbbās rađiyallāhu teǾālā 

Ǿanhuĥażretlerivardır. Anlarıŋ daħı śandūķası şebeke ile muĥāttır ve bu türbe-i şerįfeye 

ehl-i beyt rıđvānullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn türbe-i şerįfesi taǾbįr olunur ki baķįǾa-i şerįfede 

olan türbeleriŋ aǾžamıdır. “ǾArūs” geline vü güyegüye ıŧlāķ olunur. “Millet” dįn dimekdir 

ve “āzār” incinmege vü mużŧarib olmaġa dirler. Nāžım raĥimehullāh kendi dįnini 

müzeyyen olmaķda geline teşbįh buyurdular. Gelelim mıśrāǾ-ı ŝānįniŋ maǾnāsına, öyle 

Fāŧıma’dır ki Ķurǿān-ı ǾAžįme beŋzeyen Dįn-i İslām’ıŋ u ķulūb-ı śāfiyeniŋ Sūre-i [52] 

Fātiĥası’dır ve daħı nisānıŋ ulularınıŋ Ǿinda’llāhi teǾālā maķbūl u merġūbudur. “Ümmü’l-

Kitāb” Fāŧıma’nıŋ śıfatıdır ve yine “Zübdetü’n-Nisā” śıfat baǾde śıfattır. MaǾlūm ola ki 

Sūre-i Fātiĥa’nıŋ laķab-ı şerįfesi “Ümmü’l-Ķur’ān”dır. “Ümmü’l-kitāb” daħı öyle 

dimekdir. Ķur’ān’ıŋ aślı dimek maǾnāsı murād olunur. Mevādd-ı maǾlūmedendir ki cemįǾ-

i Kütüb-i İlāhįyye’niŋ esrārı vü ħavāśśı ve müştemil olduķları nüket ü daķāyıķı Kurǿān-ı 

ǾAžįm cāmiǾdir. “Ķalellāhu teǾālā ve lā-raŧbin ve lā-yābisin illā fį-kitābinmübįn” 62 ve daħı 

esrār-ı Ķurǿāniyyeyi Fātiĥa-ı Şerįfe cāmiǾdir. Bu cihetden aǾžam-ı sūver Fātiha-i Şerįfedir. 

Ĥattā şānına ihtimām içün iki defǾa münzel olmuşdur. Menķūldür ki Ĥażreti Muĥammed 

Muśŧafā śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem bir gün buyurmuşdur ki İlāhįĤażreti Ǿİsā 

Ǿaleyhi’s-selāma kitāb u ĥikmet ü Tevrāt u İncįl taǾlįm buyurduŋ ve daħı iĥyā-yı mevtāya 

ķudret virdiŋ ve yine anadan gözsüz đoġmuşlara göz virir idi ve abraś olanlar mesĥinden 

şifā bulur idi ve yine çamurdan ķuş śūreti yapıp ve aŋa nefĥ idip seniŋ izn ü iĥsānıŋlaŧayr 

olup uçar idi ve yine Ǿālem-i bālāya eyyām-ı ĥayātında refǾ idip mekānını āsmān itdiŋ ve 

bunlarıŋ emŝāli feżāǿil-i nā-mütenāhįye virdiŋ. Baŋa ne iĥsān buyurduŋdidikde Allāhu 

Ǿažįmü’ş-şān celle celālehū buyurmuş ki saŋa daħı sūre-i Fātiha’yı ve sūre-i Baķara’nıŋ 

āħirini virdim ve inzāl itdim. İşte Fātiĥa-i şerįfe ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāma olunan iĥsān-ı 

Bārį’ye muķābil gelir imiş. Var imdi Fātiĥa-i şerįfe ne mertebede imiş aŋla ve bu āyet-i 

kerįme daħı sūre-i Fātiĥa’nıŋ kemāl-i fażlına delālet ider ķālellāhu teǾālā: “Ve le-ķad 

āteynāke sebǾan mine’-l meŝānį ve’l-Ķurǿāne’l-Ǿažįm” 63zįrā fātiĥa-i şerįfe mecmūǾ 

Ķurǿān-ı Kerįm’e muķābil oldu. “SebǾa meŝānį”den murād fātiĥa-i şerįfedir. İşte nāžım 

                                                           
لاَ “ 62 َ ْ بٍ و ط لاَ رَ َ ِ و ض رْ َ اتِ الأ َ م ُ ل ُ ِي ظ ٍ ف بَّة لاَ حَ َ اَ و ھ ُ م َ ل عْ َ َّ ی ِلا َةٍ  إ ق رَ َ ن و ِ ُ م طُ ق ا تسَْ َ م َ ِ و ر حْ َ ب ْ ال َ رِّ و َ ب ْ ِي ال ا ف َ ُ م مَ ل عْ َ ی َ َ و َّ ھوُ ِلا اَ إ ھ ُ م َ ل عْ َ یْبِ لاَ ی غَ ْ ُ ال ِح اَت ف َ ُ م ه ندَ عِ َ و

ِي َّ ف ِلا سٍ إ ِ اَب ینٍ  ی ِ ب ُّ تاَبٍ م ِ ك ” 
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır. Onları ancak O bilir. Karada ve 
denizde olanı da bilir. Hiçbir yaprak düşmez ki onu bilmesin. Yerin karanlıklarında da hiçbir tane, hiçbir yaş, 
hiçbir kuru şey yoktur ki apaçık bir kitapta (Allah’ın bilgisi dâhilinde, Levh-i Mahfuz’da) olmasın.” (En’âm: 
59). 
63 “ َ یم ِ ظ عَ ْ آنَ ال رْ ُ ق ْ ال َ ِي و ان َ ث َ م ْ نَ ال ِّ ا م عً بْ َ سَ ناَك دْ آتیَْ َ َق ل َ  ”و
“Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kurǿan’ı verdik” (Hicr: 87). 
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merĥūm Ĥażreti Fāŧıma’yı sūre-i Fātiĥa’ya cemįǾ-i dįniŋ ve dil-i āgahıŋ esrārını cāmiǾ 

olmaķda tavśįf żımnında teşbįh buyurdular. Bu daħı Ĥażreti Fāŧıma’yı kemālile ŝenā olmuş 

olur. Bundan śoŋra Ĥażreti Fāŧıma rađiyallāhu teǾlā Ǿanhā vālidemiziŋ Ĥaķķında vārid olan 

baǾżı eĥādiŝ ü baǾżı ĥikāyeyi teberrüken naķl idelim, sen daħı güzelce istimāǾ eyle. [53] 

ǾAn EbįHureyre rađiyallāhu teǾālā Ǿanhu: “İnnehū ķāle ķāle Resūlullāhi śallallāhu teǾālā 

Ǿaleyhi vesellem iźā kāne yevme’l-ķıyāmeti yunādį munādin min-baŧnāni’l-Ǿarşi 

eyyuhennāsu ġuđđū ebśāraküm ĥattā tecūzu Fāŧımatu ile’l-cenneti” 64 Ǿan Ebį Eyyub el-

Enśārį rađiyallāhu teǾālā Ǿanhu“Enne’n-nebiyye śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ķāle iźā 

kāne yevme’l-ķıyāmeti nādā münādin min-baŧnāni’l-Ǿarşi yā ehle’l-cemǾi nekkisū 

ruǾūseküm ve ġuđđū ebśāreküm ĥattā temurru Fāŧımatu bintu Muĥammedin Ǿale’ś-śırāŧi 

fetemurru meǾa sebǾīne elfe cāriyetin min-ĥūri’l-Ǿīyn ke-merri’l berķ” 65 Ǿan Ebį SaǾįd el-

Ĥuderį rađiyallāhu Ǿanhu “İnne’n-nebiyye śallallāhu vesellem ķāle Fāŧımatu seyyidetu 

nisāu’l-cennetiillā Meryem bintį Ǿİmrān” 66Ǿan Usame Bin Zeyd “İnne’n-nebiyye śallallāhu 

Ǿaleyhi vesellemķāle eĥabbu ehlį ileyye Fāŧıma” 67 Ǿan Fāŧımate rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā 

ennehā ķālet ķāle Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem”Yā Fāŧımatu ilā-terđīne en tekūni 

seyyidete nisāǿi’l-müǿminįn” 68 ve eyđan ķāle Resūlullāhi Ǿaleyhi vesellem “innemā 

Fāŧımatu biđǾatun minnį yüǿźįni mā eźāhā ve yuśįbenį māeśabehā” 69 “naśb” lüġatde şiddet 

ü ıżŧırāba dirler. Revāhu ez-Zebįr ve eyđan ķāle’n-nebiyyi Ǿaleyhi’s-selām“Li-ǾAlį 

Fāŧımatu eĥabbu ileyye minke ve ente eǾazzu Ǿaleyye minhā” 70 revāhu Ebū Hureyre ve 

ruviye Ǿan ǾĀǿişete “İnnehā suǿilet eyyü’n-nāsi kāne eĥabbu ilā-Resūlullāhi śallallāhu 

Ǿaleyhi vesellem ķālet Fāŧıma feķīle mine’r-ricāli ķālet zevcühā” 71ve eyđan Resūlullāhi 

śallallāhu Ǿaleyhi vesellem”İnne benį Hāşim Bin el-Muġīre isteǿźenu en yunkiĥu 

                                                           
64 “Kıyamet günü gelirken Allah’ın arşından bir melek çağırılacak. Ey halk, başlarınızı eğin ki, 
Muhammed’in s.a.v. kızı geçsin” (Hatip el-Bağdadî h.1349, C. 8, 141; Taberî h.1350, 48). 
65 “Kıyamet gününde Allah’ın arşından bir melek çağıracak. Ey mahşer halkı, başlarınızı aşağıya eğin ve 
gözlerinizi yumun ki, Muhammed’in s.a.v. kızı Fâtıma, sırattan geçsin; Fâtıma, yıldırım gibi hurilerden olan 
yetmiş bin cariyenin eşliğinde sırattan geçer.” (el-Muttakî 1985, C. 6, 218; Heytemî 1985, 116; Taberî 
h.1350, 48). 
66 “Hz. Fâtıma İmran kızı Hz. Meryem’le cennet kadınlarının en şereflisidir.” (el-Hakîm en-Nisâburî h. 1411, 
C. 2, 497; Ahmed b. Hanbel 2005, Hadis no: 2536, 2751, 2805; Taberî h.1350, 42; el-Heysemî 1408, C.9, 
223; İbn Hacer h.1379, C. 7, 258). 
67 “Ailemden en sevdiğim Hz. Fâtımadır.” (Suyûtî thz., Hadis no: 124). 
68 “Ey Fâtıma mümin kadınların en şereflisinin sen olduğunu kabul etmiyor musun?” (Buhârî, Menâkıb: 
3353). 
69 “Hz. Fâtıma bendendir. Ona eziyet eden şey bana eziyet eder. Onun başına gelen bana gelmiştir” (el-
Hakîm en-Nisâburî h. 1417,  Hadis no: 4751). 
70 “Senden en çok sevdiğim Hz. Fâtıma’dır. Ondan sen daha azizsin.” (el-Hakîm en-Nisâburî h. 1417, 155; 
el-Muttakî 1985, C. 1, 97; Suyûtî thz., Hadis no: 5761). 
71 “Bir gün Hz. Ayşe’ye sorulmuştur. Hz. Muhammed’in en sevdiği kişi kimdir? Hz. Fâtıma’dır, dedi. 
Erkeklerden kimdir diye sorulduğunda, onun eşidir, dedi.” (İbn Sa’d h.1388, C. 1, 248, 249). 
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ibnetehum ǾAlį Bin Ebį Ŧālib felā āźene ŝümme lā-āźene illā en yuride ibne Ebį Ŧālib en 

yuŧalliķa ibnetį ve yenkiĥa ibnetehum fe-innemā hiye muđġatun minnį yuribunį mā 

yurįbuhā ve yüǿźįni mā yüǿźihā” 72 revāhu Miver Bin Maħreme. Bu eĥādįŝ-i şerįfeden 

maǾdā Ĥażreti Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā vālidemiziŋ fażl u şerefine delālet ider 

eĥādįŝ-i şerįfe çoķdur. Bu ķadar ile kifāyet olundu ve yine fażlına delālet ider ĥikāyeniŋ 

daħı keŝreti vārdır. Ez-cümle birisi budur ki: Kefere-i Ķureyş’iŋ nisāsı Ĥażreti Fāŧıma’yı 

dügüne daǾvet itmişler. Şundan içün ki elbise-i fāħiresi yoķdur. Köhne libās ile gelsin ve 

nisānıŋ yanında ĥacįl olsun. DaǾvet günü geldikde Cibrįl-i Emįn Ǿaleyhi’s-selām Ǿale’ś-

śabāĥ gelip cennetden bir ĥulle vü bir kemer getürdi ve didi kiCenāb-ı Kibriyā Fāŧıma’ya 

selām ider. Bu ĥulleyi giysin ve bu kemeri ķuşansın ve dügüne [54] gitsin. Ĥażreti Fāŧıma 

daħı emr-i Bārį’ye imtiŝālen anları giyip dügüne gitdiler. Orada olan nisvān Ĥażreti 

Fāŧıma’yı bu libās ile gördükde ĥayrān olup ve Ǿaķlları zāǿil olup Lāt u ǾUzza gibi nuŧķa 

bį-mecāl oldular. Ĥażreti Fāŧıma daħı ħāne-i sūrda bir miķdār oturup yine ħāne-i saǾādetine 

Ǿavdet buyurdular yine Cibrįl gelip Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿizzetden taħyįr ħaberini getürdi 

yaǾnįFāŧıma ister ise bu libāsları dünyāda giysin ister ise cennetde giysin. Ĥażreti Fāŧıma 

daħı cennetde giymegi tercįĥ idip libāsları Resūl-i Ekrem’e teslįm eyledi. Faħr-ı ālem 

efendimiz daħı Cibrįl-i Emįn’e teslįm idip anlar daħı alıp yine cennete getürdiler ve yine 

menķūldür ki Fāŧıma rađiyallāhu Ǿanhā muħtażıra iken buyurdular ki: Şu śandūķada 

pūşįde-i bir varaķa-i mektūbe-i memhūre vardır, anı benim ķabrime vażǾ idesiz. İmām ǾAlį 

suǿāl buyurduķda cevābında buyurdular ki: Vālidim Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi vesellem 

benisize tezvįc murād buyurduķda mihr ne istersiŋ diyu suǾāl buyurdular. Ben daħı didim 

ki: Mihr-i dünyevį istemem, mihre bedel anı isterim ki istedigim ķadar nisāǿ-ı müǿminįne 

şefāǾat ideyim ve baŋa dünyāda Rabb’im bir sened virsin. Faħr-ı ǾĀlemdaħı buyurdular ki: 

Cibrįl geldikde söyleyim. BaǾdehu Cibrįl’e söylediler ve Cibrįl daħı Cenāb-ı Kibriyā’ya 

söyledikde Rabb’im niyāzımı ķabūl buyurup şu senedi Cibrįl ile irsāl buyurdular. İşte bu 

sened o seneddir, ķabrime vażǾ idesiz. BaǾdehu vaśiyeti üzre maĥfažasıyla vażǾ itdiler ve 

yine menķūldür ki ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām ķabż-ı rūĥ içün ĤażretiFāŧıma’ya geldikde 

buyurdular ki: Rabb’im baŋa rūĥ virdigi vaķt sen vāsıŧa mı idiŋ? ǾAzrāǿil daħı degil idim, 

buyurmuşlar. Ĥażreti Fāŧıma daħı buyurmuşlar ki: Sen git baŋa rūĥ viren źāt kendisi alsın. 

ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām varıp, Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿizzete böyle söyledikde fil’l-vāķįǾ 
                                                           
72 “Hişâm b. Muğîre oğulları, Ebû Cehil’in kızını Hz. Ali ile evlendirmek üzere Hz. Peygamber’den s.a.v. 
izin istediler, buna izin vermedi ve şöyle buyurdu: “Ebu Talib’in oğlu kızımı boşamak ve kızlarını 
nikâhlamak istiyorsa o başka! Biliniz ki, Fâtıma benim bir parçamdir; Onu huzursuz eden şey, beni de 
huzursuz eder. Ona eziyet veren şey, bana da eziyet verir.” (Müslim, Fezâilü’s-Sahabe: 93-94; Ebû Davud, 
Nikâh: 13; Tirmizî; 4121). 
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Fāŧıma’nıŋ kelāmı yerindedir. Bi’ź-źāt Fāŧıma’nıŋ rūĥunu ben ķabż iderim. Sen vāsıŧa 

olma buyurmuşlar ve bi’ź-źāt vācib teǾālā ĥażretleriĤażreti Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā 

Ǿanhā’nıŋ rūĥ-ı pür-fütūhlarını ķabż itmişler ve bunu ħaśāǿiś-i Fāŧıma’dan yazmışlardır 

zįrā enbiyānıŋ bile ervāĥ-ı [55] ŧayyibelerini ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām ķabż itmişdir. Zihį 

şeref ü zihį fażįletdir. Rađiyallāhu teǾālā anhā ve innā lenā be-şifā Ǿittihā emįn be-ĥürmeti 

seyyidü’l-murselįn ve laķab-ı şerįfeleri “zehrā” dır ki “ezher” iŋ müǿenneŝidir. Pāk u ŧāhir 

maǾnāsınadır. Müşārun ileyhā cemįǾ-i ķabāyiĥ ü maǾāyib-i dįnįyyeden ü dünyeviyyeden 

ĥattā ĥayżdan daħı pāk olmaġla “Fāŧımatü’z-Zehrā” tesmiye olunmuşdur ve yine Resūl-i 

Ekrem śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellemiŋ cemįǾ-i evlād-ı kirāmınıŋ eĥibbi vü sevgilisi idi, 

ĥattā kemāl-i muĥabbetinden Faħr-ı ǾĀlem efendimiz taķbįl buyururlar idi, niteki Ĥażreti 

ǾĀǿişe rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā buyurmuşdur: “ve kānet iźā deħalet Ǿale’n-nebiyyi 

śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ķāme ileyhā ve ķabbelehā ve eclesehā fį-meclisihi ve kāne’n-

Nebiyyi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem iźā deħale Ǿaleyhā ķāmet min-meclisihā 

feķabbelethu ve eclesethu fį-meclisihā” 73“kānet” kelimesiniŋ taĥtında ismi 

Fāŧımaĥażretlerine rāciǾdir. Keźā fi’s-Süneni’t-Tirmiźį bundan śoŋra İmām-ı ŝānį İmām 

Ĥasan er-Rıżā rađiyallāhu Ǿanhuĥażretlerini beyāna şürūǾ idip buyururlar ki:  

 

 از اشک تلخ کاسھ زھرست چشم من .93

 دایم بھ ماتم حسن آن احسن الھدا  

Ez-eşk-i telħ kāse-i zehrest çeşm-i men 

Dāǿim be-mātem-i Ĥasan ān aĥsenü’l-Ħudā 

 

 Benim gözüm dāǿimā İmām Ĥasan er-Rıżā rađiyallāhu teǾālānıŋ yas u mātemiyle 

aġlamaķdan içün acı gözyaşı iĥdāŝından bir zehr kāsesidir. Öyle İmām Ĥasan ki o İmām 

Ĥasan hidāyetiŋ ziyāde güzelidir. İmām Ĥasan’a ǾAĥsen-i Ħudā taǾbįri kemāl-i mubālaġa 

içün olmaġla recul-i Ǿadl ķabįlinden olur. “Ene aĥsenu’l-hudā” 74Ĥasan’ıŋ śıfatıdır. İmām 

Ĥasan ĥażretleriniŋ künye-i şerįfeleri Ebū Muĥammed’dir ve laķabları Taķįyyüddįn ü 

Seyyid’dir, velādetleri hicret-i nebevįniŋ üçüncü senesi ramażan-ı şerįfiniŋ on beşinde 
                                                           
73 “Resulullah’ın yanına geldiğinde, Resulullah s.a.v. onun elinden tutarak onu öpüyor, ona hoş geldin diyor 
ve onu kendi yerinde oturtuyordu. Peygamber s.a.v. de Fâtıma’nın yanına gittiğinde, Fâtıma ayağa kalkarak 
Hazrete hoş geldiniz deyip elinden tutarak onu öpüyordu.” (İbn Abd Rabbih 1950, C. 3, 230).  
74 “Ben hidayet güzelliğiyim.” 
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Medįne-i Münevvere’de vāķiǾ olmuşdur. Ĥażreti Mevlānā Cāmį -ķuddise sırrahu- es-sāmį 

“Şevāhidü’n-Nübüvve” nām kitābında buyurmuşdur ki: Ĥażreti Ĥasan farķ-ı serinde sįne-i 

şerįfesine varınca Resūl-i Ekrem śallallāhu Ǿaleyhi vesellemĥażretlerine eşbeh idiler. Ĥattā 

bir gün Ebū Bekr es-Śadįķ rađiyallāhu ǾanhuĤażreti Ĥasan’ı āġūşuna alıp: “Fedāke ebį ve 

ummį şebįhe nebiyyį lā-biǾAlį” 75buyurmuşdur. İmām Ĥasan ĥażretleriResūl-i Ekrem 

śallallāhu Ǿaleyhi vesellemĥażretleriniŋ dār-ı beķāya teşrįflerinde yedi yaşında imişler. 

BaǾdehu otuz sene vālid-i mācidleri Ĥażreti ǾAlį ile olmuşdur. İmām ǾAlį ĥażretleri daħı 

irtiĥāl-i dār-ı beķā [56] buyurduķda yigirmi sene daħı kendi kendiye olmuşlar. BaǾdehu 

irtiĥāl-i dār-ı beķā buyurmuşlar. Bu śūretde Ǿömr-i şerįfleri elli yedi sene olmuş olur ve 

müdde-i Ǿömründe ĥaylį iħtilāf olunmuşdur. Sebeb-i irtiĥālleri tesmįm ile olmuşdur ki 

zevcesi CaǾde nām ħatun MuǾāviye’niŋ aġvāsıyla bu işe cesāret itmişdir. İsmaǾįl Ĥaķķı -

ķuddise sırrahu- baǾżı müǿellifātında yazmışdır ki Ĥażreti İmām Ĥasan Ǿıyāliniŋ ġadrıyla 

irtiĥāl-i dār-ı beķā idecegini bilmiş idi. Keŝret-i ŧalāķıŋ sebebi sebeb-i şehādet olacaķ 

zevceyi arar idi ki tįz beni şehįd itsin. Görür idi ki bu Ǿıyālde muĥabbet vār, bu şehādete 

sebeb olmayacaķ aŋa ŧalāķ virir idi. ǾĀfiyet CaǾde’yi buldular ve ŧavrından aradıġı o 

olduġunu idrāk buyurduķda aŋa ŧalāķ virmeyip müddet-i medįde şehįd idinceye dek żabŧ 

itdiler ve şerbet-i şehādeti anıŋ elinden nūş itdiler. Şevāhidü’n-Nübüvve’de meźkūrdur ki 

İmām Ĥüseyin rađiyallāhu Ǿanhu buyururlar idi ki: Yā eħī bu işi kimden gümān idersin? 

İmām Ĥasan buyurdular ki: Gümān itdigimi söylesem iǾdām idermisiŋ? Belā iderim, 

buyurdular. Cenāb-ı Ĥaķķ’ıŋ Ǿaźābı seniŋ Ǿaźābından büyükdür, Mevlā nice bilirse öyle 

itsin, buyurdular. Bu söylemleri Ĥażreti Ĥaķķı’nıŋ buyurduġunu teǿbįd ider.  

 

ش است .94 ّ  ایوان دل ز داغ حسینم منق

 شنجرف سوده اش بود از خاک کربلا  

Eyvān-ı dil zi-dāġ-ı Ĥuseynem münaķķaş est 

Şencerf-i sūdeeş boved ez-ħāk-ı Kerbelā 

 

 Göŋlümüŋ serābı İmām Ĥüseyin’iŋ şehādetine yanıp ve dāġ śāĥibi olduġumdan 

müzeyyendir zįrā bu dāġ göŋül eyvānına ħāk-ı Kerbelā’dan zencefre didikleri ķırmızı 

boyayı sürmüş olur. Ĥāśılı İmām Ĥüseyin’iŋ şehādetiyle göŋül dāġ-dār olduġundan ķalbe 

                                                           
75 “Hz. Ali’ye değil Hz. Nebi’ye benzeyen sana babam ve annem feda olsun.” (Buhârî, Fezâilü’l-Ashâb: 22). 
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iyülük geldi, dimek olur. Fi’l-vāķiǾ ululara teǿessüf śafvet-i ķalbe sebebdir. “Ĥüseyin’em” 

lafž-ı şerįfinde olan “mim” eyvān-ı dil terkįb-i iżāfesine merbūŧ olmaġla taķdįr-i Ǿibāre 

“eyvān-ı dil me-rā zi-dāġ-ı Ĥuseyn munaķķaşst” dimekdir. “Şencerf” şın’ıŋ kesri ve 

nūn’uŋ sükūnu ve cįm’iŋ fetĥiyle lisān-ı Türkįde “zincefr”e taǾbįr itdikleri ķırmızı boyadır 

ki binālarda istiǾmāl iderler. “Sūde” ism-i mefǾūl olaraķ nāǿib-ifāǾili taĥtında müsteter-

iżamįr-i “şın” dāġa rāciǾdir ve “sūde” muttaśıl [57] olan żamįr-i bāriz “şın” “eyvān-ı dil”e 

rāciǾdir. Ħāk-ı Kerbelā “ħūn” ile ālūde olduġundan “zencefre” ye ĥumret sebebiyle teşbįh 

itmişdir. Kerbelā şehr-i Baġdād ķurbunda bir maĥalliŋ ismidir. Maķdem ħāli śaĥrāymış. 

Şimdi bir şehr-i Ǿažįm olmuş. İmām Ĥüseyin ĥażretleriniŋ cesed-i şerįfi orada medfūndur 

ve türbe-i Ǿažįme üzerine binā olmuşdur. Bį-pāyān emtiǾa vü sįm ü zer var imiş ve bu 

Kerbelā İmām Ĥüseyin ĥażretleriniŋ maĥśūr ve cām-ı cehādeti nūş itdigi maĥalldir. Hicret-

i nebevįniŋ altmış birinci senesi māh-ı muĥarremiŋ ġurresinde o śaĥrāda Yezįd’iŋ 

MuǾāviye’niŋ emriyle Kūfe Ĥākimi İbn Ziyād SaǾad Bin Ebį Vaķķāś’ıŋ oġlunu başbuġ 

iderek muĥāśara eyledi ve Yezįd’e biǾat teklįf itdiler. İmām Ĥüseyin daħı ķabūl itmedi ve 

buyurdu ki: Benim sulbümü taĥliye idiŋ. Ben Medįne-i Münevvere’ye ricǾat iderim ve 

Ǿırāk semtine Ǿazįmeti terk iderim. Cevāb eylediler ki: Ya biǾat idersin yāħūd şerbet-i 

şehādeti nūş idersin. Ĥażreti İmām daħı: Ölmek baŋa Yezįd’e biǾatden ħayırlıdır, 

buyurdular. Ĥażreti İmām’ıŋ yanında o zaman yetmiş iki nefer refįķi var idi. BaǾdehu her 

gün vaķt-i đuhādan vaķt-i Ǿaśra dek muķātele olur idi. İmām Ĥüseyin ĥażretleriniŋ 

refįķlerinden on yedi źāt-ı şerįf şehįd oldular ve on iki źāt-ı şerįf esįr oldular. BaǾdehu 

māh-ı muĥarremiŋ onuncu ŝüleŝā günü ki yevm-i Ǿāşūra idi. Ĥażreti İmām Ĥüseyin 

rađiyallāhu teǾālā Ǿanhu şerbet-i şehādeti nūş itdiler. Tārįħ-i Cenābį’de: “Ŝümme ĥamilü 

Ǿale’l Huseyni ve aśĥābihi ve’s-temerre’l-ķıtālu ilā-vaķti’ž-žohr min-źālike’l-yevm. Fe 

śalle’l-Ĥuseyn ve aśĥābihi śalˇāte’l-ħavf ve’ştedde bi’l-Ĥuseyni’l Ǿaŧaşe. Feteķaddeme li-

yeşrabe mine’n-nehri fe-rumiye bi-sehmin ke-emŝāli’l-maŧar fe-eśābe Ǿunķuhu fe-ħarra 

mine’l-faras fe-teķaddeme Şimir ve kāne abraś echar fe-ķaŧaǾa unķuhu’ş-şerįfe” 76Bundan 

śoŋra İmām Ĥüseyin ĥażretleriniŋ şehādet Ǿaķabinde žāhir olan baǾżı Ǿalāmāt beyān 

olunsun. “Źekara Ebū NuǾaym el Ĥāfıž fį-kitābi “Delāǿilü’n-Nübüvve” Ǿan nażaratu’l-

ezdiyyeti innehā ķālet: Lemmā ķutile’l Huseyn rađiyallāhu emŧaratu’s-semāǿu demān 

fe’eśbaĥnā ve ĥübābunā ve cirārunā memlūeti demā ve mimmā žahara yevme ķatlihį 
                                                           
76 “Sonra Hz. Hüseyin’e ve arkadaşlarına saldırmışlardı. Savaş o gün öğle vaktine kadar sürmüştü. Sonra Hz. 
Hüseyin ve arkadaşları korku namazı kılmışlar. Hz. Hüzeyin çok susamış ve su içmek için nehre yaklaşmış 
oklar ona yağmur gibi atılmıştı ve onlar Hz. Hüseyin’in boğazını yaralamıştı ve Hz. Hüseyin attan düşmüştü. 
Yüzü lekeli ve gözleri çirkin olan Şimir gelip Hz. Hüseyin’in şerefli boynunu kesmişti.” (Ebu'l-Fidâ. thz., 
c.1, s.132). Bu hadis, taranan hadis kitaplarında bulunamamıştır. 
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mine’l-āyāt inne’s-semāǿ esveddet isvidāden Ǿažįmā ĥattā reǿeytü en-nücūme ve lem-

yürfaǾu ĥacer illā vucide taĥtehu demin Ǿabįŧ” 77Ey Ħāđ “ve naķale: ibnü’l-Cevzį Ǿan ibn 

Sįrįn inne’d-dünyā ıžlamet ŝelāŝetu [58] eyyām. Ŝümme žaharat el-ĥumratu fi’s-semāǿi ve 

eħreceŝ’ŝaǾlebe inne’s-semāǿe beket ve bükāǿuhā ĥumratuhā ve ķāleġayruhū ıĥmerrat 

afāķu’s-semāǿi sittetü eşhurin baǾde ķatlihį rađiyallāhu Ǿanhu ŝümme lā-zālet el-ĥumratu 

turā baǾde źālike ķāle İbn Sįrįn uħbirnā inne’l-ħumrate’lletį meǾaŝ-şafaķ lem-tekün fi’s-

semāǿi ĥattā ķutile’l-Ĥuseyn rađiyallāhu Ǿanh ve źekerā Ebū SaǾįd inne hāźihi’l-ĥumrate 

lem-turā fi’s-semāǿi ķable ķatlihi. Ķale İbnü’l Cevzį: Ve hikmetehü inne ġađabena yüǿŝirü 

ĥumrate’l-vecihve’l Ĥaķķu tenezzhehe Ǿani’l-cismiyyeti fe-ežhera ġađabahu Ǿalā men 

ķaŧeli’l Ĥuseyn bi-ĥumrati’l-ufuk. İžhārü’l Ǿažįmü’l-cināye ve ķāle İbnü’l-Cevzį ve 

enįnü’l-ǾAbbās ve huve maǿsūrun bi-bedr meneǾan-Nebį śallāhu Ǿaleyhi vesellem en-

nevme fe-keyfe bi-enįni’l-Ĥuseyn” 78 “Ve-lemmā esleme Vaĥşį ķātilü Ħamza ķāle lehu’n-

Nebiyye Ǿaleyhi’s-selām: Ġayyibu vecheke Ǿannį fe-innā lā uĥibbu en-erā men ķatele el-

aĥibbe ķulluhum mine’ś-Śavāǿiķi’l-Muĥriķa” 79Bundan śoŋra Ĥasaneyn ĥażretlerinin fażl 

u şereflerine delālet iden baǾżı eĥādįŝ-i şerįfe tebrige taĥrįr olunsun. “Ķāle rasūlullāhu 

teǾālā Ǿaleyhi vesellem: El-Ĥasanu ve’l-Ĥuseyn seyyidā şebābi ehli’l cenneti” 80Keźā fį-

Süneni’t-Tirmįźį revāhu Ebū SaǾįd: Ve eyżan ķāle’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām: Humā 

reyĥānetāni el-Ĥasanu ve’l-Ĥuseyn” 81 “Revāhu’l-Buħārį ve’t-Tirmįźį ve-revā el-Buħārį 

ve’l Müslim: innehū śallāhu Ǿaleyhi vesellem. Ķāle fi’l Ĥasan Allāhumme innį uĥibbuhu 

ve uĥibu men yuĥibbuhu” 82“Ķāle Ebū Hureyre: Fe-mā kāne aĥadun eĥabbu ileyye min-el-

                                                           
77 “Ebû Nuaym el-Hâfız Kitab-ı Delailü’n-Nübüvve’de zikretti: Nadratu’l-Ezdiyye dedi ki: Hz. Hüseyin şehit 
olduğunda gökyüzünden yağmur olarak kan indi. Testilerimiz kaplarımız kanla doldu. Hz. Hüseyin’in 
vefatında zuhur eden bazı işaretler: Yıldızlar görünene kadar Gökyüzü inanılmaz bir karanlığa büründü, 
hangi taşı kaldırsanız altından görülmemiş bir kan çıkıyordu.” (Ebu Nuaym h. 1986, 553). 
78 “İbnü'l Cevzî’nin İbni Sîrîn’den naklettiğine göre: Dünya üç gün boyunca karanlığa büründü ve daha sonra 
gökyüzünde bir kızıllık belirdi. Başka bir nakle göre: Sa’lebinin yorumuna göre gökyüzü ağladı ve onun 
ağlamasından gökyüzü kızıla döndü. Başka bir nakle göre: Hz. Hüseyin’in ölümünden sonra gökyüzü altı ay 
boyunca kızıla büründü. İbni Sirin’in naklettiğine göre bu durum Hz. Hüseyin’in ölümüne kadar hiç 
görülmemişti. Ebû Said de Hz. Hüseyin’in şehit edilmesine kadar bu kızıllığın görülmediğini söylüyor. Bu 
kızıllığın hikmeti Allah gazabını cismaniyetiyle tezahür ettirmekten münezzehtir ve Hz. Hüseyinin şehit 
edilmesinden kaynaklı gazabını gökyüzünün kızıllığıyla izhar etti ve böylece bu cinayetin büyüklüğü tezahür 
etti. Bedir Savaşında tutsak düşen Abbas’ın naklettiğine göre peygamberimiz Hz. Hüseyin’in eniniyle 
uyumayı yasakladı” (Heytemî 1985, 194). 
79 “Hz. Hamza’nın katili vahşi müslüman olduğunda peygamberimiz ona gözüme gözükme dedi çünkü 
sevdiğim insanları öldürenleri görünce çok üzülüyorum ve dayanamıyorum.” (Heytemî 1985, 116). 
80 “Hz. Hasan ve Hüseyin cennet gençlerinin efendileridir.” (Canan 2014, C. 16, 513). 
81 “İbni Tirmizî’de geçen Ebû Said’in nakline göre Hz. Hasan ve Hüseyin benim iki reyhanımdır” (Tirmizî, 
Menâkıb: 31). 
82 “Buhârî, Tirmizî ve Müslim’de nakledildiğine göre Peygamber efendimiz Hz. Hasan için dedi ki: Hz. 
Hasan’ı seviyorum ve onu sevenleri de seviyorum.” (Buhârî, Fezailü’l-Ashab: 22; Müslim; Fezailü’s-Sahabe: 
58, 59; Tirmizî, Menakıb: 3784). 
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Ĥasan baǾde māķāleResūlullāhi śallāhu teǾālā leyhi vesellemhā-keźā” 83 “ve Ǿanil berāǿi 

İbn’ül ǾĀzib ķāle raǿeytu Resūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellemĤāmilü’l Ĥuseyn 

Bin ǾAlį Ǿalā Ǿātıķıhį ve huve yeķūl: “Allāhumme innį uĥibbuhu fe-eĥıbbeh” 84“ǾAn YuǾlā 

Bin Merra innehū ķāle: Ķāle Reśulullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem: “Ĥuseyn minnį 

ve ene min-Ĥuseyn, eĥabbullāhu men eĥabbe Ĥuseynā, Ĥuseynun sıbŧun min-el-esbāŧ” 
85ve “Ǿan Enes rađiyallāhu Ǿanhu innehū ķāle: Suǿile Resūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi 

vesellem: Eyyü ehlü beytüke eĥabbu ileyk ķālel’l-Ĥasane ve’l-Ĥuseyn ve-kāne yeķūlu li-

Fāŧıma ıdǾılį ibneyye fe-yüşummuhumā ve yüżummuhumā ileyh” 86 ve “Ǿan İbn ǾAbbās 

rađiyallāhu Ǿanhumā kāne Resūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ĥāmili’l-Ĥasan 

Ǿalā Ǿātiķıh fe-ķāle raculün niǾme’l-merkeb rekibte yā ġulām fe-ķāle’n-Nebį Ǿaleyhi’s-

selām: Ve niǾme’r-rākib” 87ve “Ǿan İbn ǾAmr Ǿani’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām. Humā 

reyhānetāye mine’d-dünyā” 88ve “Ǿan Bureyde rādiyallāhu teǾālā Ǿanhu innehū ķāl kāne 

Resūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem yaħŧubnā iźcāǿel-Ĥasan ve’l Ĥuseyn 

Ǿaleyhumā ķamįśāni aĥmerān [59] yemşiyān ve yaǾŝerān fe-nezele Resūlullāh śallallāhu 

teǾālā Ǿaleyhi vesellem min-el-minber fe-ĥamelehumā ve-veđaǾuhumā beyne yedeyh” 
89ve“Ǿan ǾUsāme Bin Zeyd innehū ķāle: Ŧuriķat bābu’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām źāte leyle fį-

baǾđi’l-ĥāceti fe-ħarace ve huve müştemilin Ǿalā şeyǿin fe-lemmā feraġtu min-ĥāceti ķultü: 

Mā hāźā yā Resūlullāh? fe-keşefe fe iźā’l-Ĥasane ve’l-Ĥuseyn fe-ķāle: Hāźā inne ibnāye 

ve ibnā ibneti Allāhumme innį uĥibbuhumā fe-eĥıbbehumā ve eĥıbbe men yuĥibbuhumā” 
90ve “Ǿan Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā inne’n-Nebį śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem 

                                                           
83 “Hz. Ebû Hureyre dedi ki: Peygamberimizin bu kavlinden sonra Hz. Hasan’ı kim böyle severse...” 
84 “İbnü’l Azib dedi ki: Resulullah’ı Hz. Hüseyin’i omzunda taşırken gördüm ve dedi ki: Allah’ım ben onu 
seviyorum sen de onu sev” (Buhârî, Fezâilu’l-Ashab: 22; Müslim, Fezâilu’s-Sahabe: 58, 59; Tirmizî, 
Menâkıb: 3784; Canan 2014, C. 12, 490). 
85 “Yu’lâ Bin Merra nakletti ki: “Hüseyin bendendir, ben de Hüseyin’denim. Allah Hüseyin’i seveni sever. 
Hüseyin esbattan biridir.” (Tirmizî, Menakıb: 31; Ahmed b. Hanbel 2005, s.172). 
86 “Enes radiyallâhu ‘anhu naklettei ki: Peygamberimize sordular. Ehl-i beytinden en sevgili olan kimlerdir? 
cevap olarak Peygamberimiz dedi ki: Bana en sevgili olanlar Hz. Hasan ve Hüseyin’dir ve peygamberimiz 
Hz. Fâtıma’ya derdi ki: Bana Hz. Hasan ve Hüseyini getir, onları koklayıp, sarılayım” (Tirmizî, Menâkıb: 
3774). 
87 “İbni ‘Abbâs radiyallâhu ‘anhumâ nakletti ki: Peygamber mefendimiz Hz. Hasan’ı boynunda taşıyordu. 
Onları gören bir sahabe Hz. Hasana hitaben, taşıyıcıların en hayırlısının sırtındasın, dedi. Peygamberimiz de 
cevaben, Hz. Hasan’ı kastederek ve taşınanların en hayırlısı, dedi.” (Tirmizî, Menâkıb: 3785). 
88 “İbn ‘Amr nakletti ki: Peygamberimiz Hz. Hasan ve Hüseyin için, onlar benim dünyadaki iki reyhanımdır, 
dedi.” (Tirmizî, Menâkıb: 31). 
89 “Bureyde râdiyallâhu te’âlâ ‘anhu nakletti ki: Rasûlullah, bize hutbe vermekte iken Hasan ve Hüseyin 
üzerlerinde kırmızı bir gömlekle düşe kalka geldiler. Rasûlullah, minberden indi onları kucağına aldı.” 
(Tirmizî, Menâkıb: 3774). 
90 “‘Usâme Bin Zeyd nakletti ki: Bir gece bir ihtiyacım için Peygamber s.a.v.’nin kapısını çalmıştım. 
Peygamber s.a.v. ne olduğunu bilmediğim bir şeye sarılmış durumda karşıma çıktı. İşimi bitirince dedim ki: 
Bu sarıldığım şey nedir? Ey Allah’ın Rasûlü! O örtüyü açıverince birde ne göreyim. Hasan ve Hüseyin 
değilmiymiş! Allah’ın selamı onların soyuna ve sopuna olsun Bunun üzerine Rasûlullah s.a.v. şöyle buyurdu: 
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ķāl: Ammā Ĥasan fe-lehu heybeti ve-sūdedi ve-emmā Ĥuseyn fe-innā lehū cürǿetį ve cūdi” 
91ve “Ǿan Ebį Bekre rađiyyāhu Ǿanhu enne’n-nebiyye śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem 

ķāle: İnne İbneyye Hāźeyni reyĥānetāyemine’d-dünyā” 92 ve “revā el-İmāmu Aĥmed bi-

senedihi ilā-İbni ǾAbbās ķāl: Raǿeytu’n-Nebį śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem fi’l-menām 

nıśfu’n-enhār eşǾaŝu’n aġbar ve meǾahu ķārūra fįhā demun yeltaķiŧahu ve-yentebiǾuhu 

min-e’l-arđi fe-ķultü: Yā Resūlullāh mā hāźā? Ķāle: Ħāźā demü’l-Ĥuseyni ve aśĥābihi 

lem-uzil en-nūķŧate min-e’l-arđi münźü’l-yevm ķāle İbn ǾAbbās fe-ĥafižnā źālike’l-yevm 

fe-vecedne’l Ĥuseyn ķad ķutile minhu” 93 ve “Ǿan Selmā hiye mevlātu Ummu Seleme ķālet 

deħaltu Ǿalā Ummu Seleme ve hiye tebkį fe-ķultu mā yubkįki ķālet raǿeytu śallallāhu teǾālā 

Ǿaleyhi vesellem fi’l-menām ve Ǿalā reǿsihi ve’l-iĥyetihi’t-turāb fe-ķultümā leke yā 

Resūlullāh ķāle: Şehidtu ķatle’l-Ĥuseyn anįfen” 94ve “Śaĥĥa Ǿanhā innehā semiǾat fį-leyleti 

ķatli’l-Ĥuseyn rađiyallāhu Ǿanhu ķāǿilen yeķūl eyyuhe’l ķātilūne el-cehlā Ĥuseynā ebşiru 

bi’l-Ǿaźābi ve’t-tenkįl” 95 ve “Ǿan Zeyd Bin Erķam rađiyallāhu Ǿanhu enne Resūlullāhi 

śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ķāle liǾAliyyin ve Fāŧıma ve’l-Ĥasan ve’l Ĥuseyn ene 

ĥarbun li-men-ĥārebehum ve-silmün li-men sālemehumkeźā fi’t-Tirmįźį” 96 

 

 زینت دھم عبادت خود را بھ درّ اشک .95

شاید کند بھ درگھ زین العباد جا     

Zįnet dehem Ǿibādet-i ħod-rā be-der-i eşk 

Şāyed koned be-dergeh-iZeynü’l-Ǿibād cā 
                                                                                                                                                                                
“Bunlar benim oğullarım ve kızımın oğullarıdır. Allah’ım ben onları seviyorum sende onları sev onları 
sevenleri de sev” (Buhârî, Menakîb: 27). 
91 “Fâtıma radiyallâhu te’âlâ ‘anhâ nakletti ki: Peygamberimiz dedi: Hz. Hasan’da benim heybetim ve 
siyadetim yöneticilik vasfı, Hz. Hüseyin ise benim cesaret ve cömertliğime sahiptir.” 
92 “Ebî Bekre radiyyâhu ‘anhu nakletti ki: Peygamber efendimiz dedi ki: Onlar benim dünyadaki 
reyhanımdır.” (Tirmizî, Menâkıb: 31) 
93 “İmam Ahmed İbni Abbas senediyle rivayet etti ki: ibni Abbas dedi ki: Rasulullah’ı günün ortasında rüya 
halinde tozlu ve saçı başı dağınık vaziyette gördüm. Elinde içi kan dolu bir şişe vardı. Kendisine dedim ki: 
“ya Rasûlallah, bu ne?” Buyurdu ki: “Bu, Hüseyin’in ve ashabının kanıdır” Ben o günden itibaren bu olayın 
ne zaman olacağını hep beklemeye başladım” (Ahmed b. Hanbel 2005, Hadis no: 2165). 
94 "Selma r.anha’dan rivâyet edilmiştir, dedi ki: Ümmü Selma’nın yanına girdim ağlıyordu. Neden ağlıyorsun 
diye sordum. Şöyle dedi: Rasûlullah s.a.v.’yi rüyada gördüm saçı ve sakalı topraklı idi. Sana ne oldu Ey 
Allah’ın Rasûlü dedim? Buyurdu ki: “Az önce Hüseyin’in öldürülüşüne şâhid oldum” Tirmizî, Menakıb: 
3771. 
95 “Hz. Hüseyin’in katledildiği gece duydum ki birinin, Ey katiller, ey Hz. Hüseyin’e zulmeden katiller, sizi 
azapla müjdeliyorum” (Heytemî 1985, 565-564; İbni Kesîr thz., 200). 
96“‘an Zeyd Bin Erķam radiyallâhu ‘anhu nakletti ki: Resulullah, Hz. Ali, Fâtıma, Hasan ve Hüseyin için dedi 
ki: Onlara karşı savaşanlarla savaşırım, bunlarla sulh içinde olanlarla sulh içindeyim. Keza Tirmizî’de 
geçmektedir.” Tirmizî, Menâkıb: 61 
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 Gözyaşı ile kendi Ǿibādetime ziynet viririm ve aġlayaraķ Ǿibādet iderim. İĥtimāldir 

ki ZeynelǾābidįnĥażretleriniŋ dergāhında o Ǿibādet taķarrur ide ve maķbūl ola zįrā anlar 

her Ǿibādeti begenmezler, belki gözyaşıyla olan Ǿibādeti begenirler. Eǿimme-i İŝnā 

ǾAşer’den İmām-ı RābiǾ bunlardır ki ism-i şerįfleri ǾAlį’dir. İmām Ĥüseyin ĥażretleriniŋ 

śulb-i pākinden hicret-i nebevįniŋ otuz sekizinci sālinde şaǾbān-ı şerįfiŋ on beşinci ħamįs 

günü Medįne-i Münevvere’de tevellüd [60] itmişlerdir ve laķab-ı mübārekleri 

ZeynelǾābidįn’dir ve yine Süccād u Zekį vü Emįn elķāb-ı şerįfesidir. Ĥażreti İmām 

ǾAlį’niŋ irtiĥālinden iki sene evvel dünyāya gelmişdir. SaǾįd Bin Mesįb rađiyallāhu Ǿanhu 

buyurdular ki: “Beleġanį innehū kāne yuśallį fi’l-yevmi ve’l-leyleti elfe rekǾatin” 97 yaǾnį 

bir günde ve bir gecede biŋ rekǾat namāz ķıldıġı ħaberi baŋa bāliġ u vāśıl oldu. Kibār-ı 

muĥaddiŝįnden İmām Zehrā buyurmuşdur: “Mā raǿeytu Ķureyşiyyen efđale min-ǾAlį Bin 

el-Huseynve revā naĥvehu cemāǾatun mine’s-selef” 98 Menķūldür ki ābdest aldıķda vech-i 

şerįfleri taġayyür ider imiş. Ĥikmetinden suǿāl olunduķda kimiŋ ĥużūruna đuracaġımı 

teǿemmül iderim. Benā-ber-įn: “ħavfdan levnim śarur” buyurmuşlar. “Ve min-kelāmihi 

rađiyallāhu Ǿanhu Ǿacibtu li-men yaĥtemį Ǿani’ŧ-ŧaǾāmi li-ma-đarratihi keyfe lā-yaĥtemi 

Ǿani’d-dünyā li-ma-Ǿarratihi ve kāne rađiyallāhu Ǿanhu yeteśaddaķ sırran yeķūlu 

śadaķatu’s-sırrı tuŧfįǿu ġadabe’r-rabbį” 99 kezā fî-Tārįħi’l-Cenābį.  

 

 خاک من از محبتّ باقر پس از وفات .96

گردد بھ چشم آھوی تاتار توتیا     

Ħāk-ı men ez-muĥabbet-iBāķır pes ez-vefāt 

Gerded be-çeşm-i āhū-yı Tātār tūtiyā 

 

 Benim ķabrimiŋ turābı benim fevtimden śoŋra İmām Muĥammed el-Bāķır 

ĥażretlerine kemālile muĥabbetimden içün Tātār ŧāǿifesiniŋ āhūsunuŋ gözünde sürme olur 

                                                           
97 “O her gün ve gece 1000 rekat namaz kılıyordu.” (İbn Abd Rabbih 1950, 39; ez-Zehebî 1997, 1; İbni 
Asâkîr 1995, s.49). 
98 “Hz. Ali bin Hüseyin’den daha iyi bir Kureyşli görmedim.” (ez-Zehebî 1997, 37; ez-Zehebî thz., 282; eş-
Şafî 1970, 34). 
99 “Onun dediği gibi radiyallahuanhu yemekten uzak duran ama dünyadan uzak duramayan insanlara 
şaşırıyorum. Allah ondan razı olsun ki o gizli sadaka veriyordu. Kim gizli sadaka verirse Allah onun azabını 
azaltır.” 
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yaǾnį sürme gibi āhūvān-ı Tātār ķabrimiŋ turābını gözlerine çekerler, dimekdir. “Tātār” 

Ħıŧā vü Ħoten ahālisine taǾbįr olunur ve bunlara “Türk” dinir ve lisānları Çaġataydidikleri 

lisāndır ki aśıl lisān-ı Türk o lisāndır. Şimdi tekellüm itdigimiz “Türkį” taǾbįr olunan lisān 

daħı ŧāǿife-i Tātār’ıŋ lisānıdır velākin ǾArabį vü Fārsį ile memzūcdur ve misk geyigi o 

diyārlara maħśūś olmaġla “āhū-yı Tātār” taǾbįr eyledi ve “āhū” lafžını “Tātār”a mużāf 

eyledi. MaǾlūm ola ki İmām Muĥammed el-Bāķır Eǿimme-i İŝnā ǾAşerden beşinci 

imāmdır. İmām ZeynelǾābidįn ĥażretleri ǾAbdülmelik Bin Mervān’ıŋ ġadrıyla mesmūm 

olaraķ Medįne-i Münevvere’de irtiĥāl-i dār-ı beķā buyurduķda İmāmet u ħilāfet ŧaraf-ı 

Cenāb-ı Ĥaķķ’dan źāt-ı vālālarına mevhibe ķılındı. Berāder-i mihterleri Zeyd rađįyallāhu 

Ǿanhu daǾvā-yı imāmet idip Medįne’den ħurūc itdi ise de ve ħilāfet içün Muāviyeile ħaylį 

munāzaǾa göstermiş ise de Ǿāķıbet [61] muķayyed olup kendiyi şehįd itdiler. Velādetleri 

Medįne-i Münevvere’de hicret-i nebevįniŋ elli yedinci senesi māh-ı śaferü’l-ĥayrıŋ üçüncü 

günü vuķūǾ bulmuşdur. İsm-i şerįfleri Muĥammed’dir ve laķabları Bāķır’dır ve künye-i 

şerįfeleri Ebū CaǾfer’dir. “Tabaķķur u baķr” Ǿilmde vü mālda vüsǾat śāĥibi olmaġa dirler. 

Ĥażreti İmām’ıŋ Ǿilminiŋ ü fażlınıŋ vüsǾatine “Bināǿ-ı Bāķır” laķabıyla mulaķķab 

olmuşlardır ve fî-Tārįħi’l-Cenābį: “Ve kāne eşheru iħvetihi źikran ve ekmelihim fađlan ve 

aǾžamihim ķadran lem-yežhar Ǿan eĥadin min-veledi’l-Ĥasan ve’l-Ĥuseyni min-Ǿilmi’d-

dįn ve’s-sünen ve Ǿilmi’l-Ķurān ve’s-siyer ve fünūn’ul-edeb ve’l Ǿulūmi’l-ġarbiyye el-

bediyye mā-žahara Ǿan CaǾfer el-Bāķır” 100“ve revā Ǿanhu Meǿālimi’d-dįn min-baķāyā eś-

śaĥābeti ve vücūhu’t-tābiǾįn ve vesārat bi-źikri Ǿilmihi’l-aħbāru ve enşedet fį-medāyihi’l-

eşǾāru ve fįhi yeķūlu’l-ķurŧubi:  

 

Beyt 

 باقر العلم لأھل التق یا

 وخیر من لبى على الأجبل

Beyt 

Yā Bāķır el-Ǿilmi li-ehli’t-tuķā  

 Ve ħayra men lebbā Ǿale’l-ecbul101 

                                                           
100 “Tarih-i Cenabî’de zikredilen Hz. Hasan ve Hüseyin’in soyundan gelen çocukları arasında kemalinin 
yüksekliğiyle en meşhur, en faziletli, din ilimlerinden sünnet, Kurǿan ve siyerde; edebiyat ilimlerinde ve batı 
ilimlerinde Ca’fer Bin Bâkır’dan daha yüksek birisi görülmemiştir.” 
101 “Me’âlimi’d-dîn’in hayatta olan sahabelerden ve tabiinden Ca’fer Bin Bakır ile ilgili olarak naklettiğine 
göre, onun ilmi dilden dile dolaştı ve onunla ilgili methiyeler düzüldü. Onunla ilgili Kurtubi der ki: Ey 
Müttakiler için ilimde derinleşen ve ey dağların üzerinde lebbeyk diyenlerin (yani türlü meşakkatleri göze 
alarak Allah için yola düşenlerin) en hayırlısı “rkb” ye göre de yine aynı şekilde yola düşüp dağları aşan 
Bakır” (İbn Hallikan 1994, 23). 
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Bu ĥikāye kemāl-i fażlına delālet ider. Menķūldür ki Cābir Bin ǾAbdullāh Enśāri 

rađįǾanhu’l-Bārį ĥażretleriniŋ müddet-i ĥayātı ŧavįl oldu ve baśarına Ǿama ŧārį oldu. Bir 

gün İmām ZeynelǾābidįn maħdūm-ı mükerremleri Muĥammed el-Bāķır ile ziyāretine dāħil 

oldu. ZeynelǾābidįn ĥażretleri maħdūmuna emr eyledi ki: Ĥażreti Cābir’iŋ reǿs-i şerįfini 

taķbįl eyleye. Cābir ĥażretleri daħı buyurdu ki: Reǿsimi taķbįl iden kimdir? 

ZeynelǾābidįnĥażretleri daħı buyurdu ki: Oġlum Muĥammed’dir. Hemān Ĥażreti Cābir 

Muĥammed el-Bāķır ĥazretlerini der-āġūş idip buyurdular ki: Yā Muĥammed, Resūl-i 

Ekrem ve Nebį-yi muĥterem Muĥammed Muśŧafā śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem saŋa 

selām ider. ZeynelǾābidįn ĥażretleri vü maħdūmları: Yā Ebā ǾAbdullāh bu selāmıŋ 

keyfiyeti ne vechiledir, beyān eyle didiler. Ĥażreti Cābir daħı buyurdular ki: “Küntü Ǿinde 

Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ve’l-Ĥuseyn fį-cuĥrihi ve huve yulāǾibuhu feķale 

yā Cābir in telĥaķ li-veledin min-veledi’l Ĥuseyn ismuhu bi-ismį yebķaru’l-Ǿilme baķran 

faķraǿhu minnį es-selām ve in lā-ķaytehu inne beķāǿuke baǾdehu ķalįl fe-lem-yaǾiş baǾde 

źālike ġayre ŝelāŝeti eyyām” 102 keźā fî-Tārįħi’l-Cenābį. Yine Cenābį’de meźkūrdur ki 

buyurmuşdur: “Ve kāne rađiyallāhu Ǿanhu keŝįra’l-Ǿibādeti ve teheccüdi ve keŝįra’l-bükāǿ 

ve’l-ĥaşyeti müteveccihen ila’llāhi teǾālā munķaŧaǾan Ǿammā sivāhu” 103yaǾnį İmām Bāķır 

Ǿibādeti vü śalˇāt-ı teheccüdü çoķ [62] bir źāt-ı şerįf oldular ve yine bekāsı vü ħavf u 

ħaşyeti ziyāde bir źāt-ı şerįf oldu. Allāhu teǾālāya müteveccih ve māsivādan munķaŧıǾ 

olduķları ĥālde Ebū Baśįr künyesiyle mükennā źātdidi ki: Bir gün İmām Muĥammed el-

Bāķır ĥażretlerine didimki, siz Resūl-i Kibriyā’nıŋ evlādındanu ħulefāsından olduŋuz mu? 

Cevābında, neǾam, didiler. Ben daħı didim ki: Resūl-i Ekrem ve Nebį-yi muĥterem cemįǾ-i 

enbiyānıŋ Ǿulūmuna vāriŝ idi, siz daħı Resūl-i Kibriyānıŋ Ǿilmine vāriŝ olduŋuz mu? Yine 

cevābında: NeǾam, buyurdular. İşte bu ĥāl imāmetlerine vü ħilāfetlerine vü maǾden-i 

Ǿulūm-ı žāhire vü bāŧıne olduķlarına delālet ider ve bundan aķdem źāt-ı şerįflerine çoķ 

mesāǿil-i müşkile imtiĥān içün suǿāl itmişler idi. Cümlesine cevāb-ı bā-śavāb virdiler ve 

sāǿilleriŋ cevābını daħı ķabūl eylediler. Tārįħ-i Cenābį’de esǿile vü ecvibe beyān 

olunmuşdur: “Fe’l-yenžur ileyhi teraknāhā ħavfen min-el ıŧnāb” 104 İmām CaǾfer 

                                                           
102 Hz. Peygamberin yanında idim. Hz. Hüseyin onun kucağında idi ve peygamberimiz onunla oynuyordu. 
Resulullah dedi ki: Ey Cabir, eğer yetişirsem Hz. Hüseyin’in çocuklarından ilmde faziletle müsemma birisi 
var ki ona benden selam söyle. Eğer onunla karşılaşırsan bil ki ondan sonra üç günden fazla zamanın 
kalmamıştır. 
103 “Tarih-i Cenabî’nin naklettiğine göre O Bakır çok ibadet ederdi, teheccüde kalkardı, çok ağlardı ve diğer 
insanlara göre Allah’tan çok korkardı.” 
104 “Sözü uzatmak istemediğimiz için ilgili bahse baksın.” 
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ĥażretleriniŋ dār-ı beķāya irtiĥālleri hicret-i nebeviyeniŋ yüz on yedinci senesi vāķiǾ 

olmuşdur. Bu śūretde müddet-i Ǿömrleri altmış sene olmuş olur ve ķabr-i şerįfleri baķįǾde 

vālid-i mācidleri İmām ZeynelǾābidįn ĥażretleriniŋ ķabr-i şerįfi oldu. Menķūldür ki edā-yı 

śavvāt eyledikleri ķamįś-i şerįflerini kendiye kefen itmege vaśiyet buyurmuşlar idi. 

vaśiyetleri üzerine kefen idip anıŋla defn eylediler ve bunlarıŋ baǾżı rivāyetde altı ve baǾżı 

rivāyetde yedi Ǿaded evlād-ı kirāmı var imiş. Ekber evlādı İmām CaǾfer-i Śādıķ 

ĥażretleridir ki beyt-i ātį ile źikr olunur:  

 

 رنگ رخم بھار گل جعفری شده است .97

 از مھر صادق آن شفق صبح اھتدا

Reng-i ruħem bahār-ı gül-i CaǾferį şodest 

Ez-mihr-iŚādıķ ān şafaķ-ı śubĥ ihtidā 

 

 Benim yaŋaġımıŋ rengi İmām CaǾfer-i Śādıķ ĥażretleriniŋ muĥabbetinden gül-i 

CaǾferį’niŋ bahārınıŋ rengi olmuşdur yaǾnį gül-i CaǾferį henüz açıldıķda nice ter ü tāze ise 

İmām CaǾfer’iŋ muĥbabbeti yaŋaġıma vü vechime o leŧāfeti virdi, dimek ister. Fi’l-vāķiǾ 

ķalbde ulu źātlarıŋ muĥabbeti insānıŋ vechine revnaķ u nūr getürmesi emr-i ġarįb degildir 

zįrā anlarıŋ muĥabbeti Cenāb-ı Ĥaķķ’ıŋ muĥabbeti gibidir. Muĥabbet-i [63] ilāhiye ķalbi 

vü vechi münevver ideceginde şübhe yoķdur. O İmām CaǾfer-i Śādıķ hidāyet śabāĥınıŋ 

şafaķıdır. BaǾżı nüsħada “ihtidā” yirine “iķtidā” vāķiǾ olmuşdur. Bu beytde “şafaķ” źikri 

śubĥa cinās u cemįǾiyyet olsun içündür ve “Śādıķ” źikri daħı böylecedir ve yine şafaķ-ı ufķ 

semāda žāhir olan beyāża dirler. Bu śūretde “śubĥ” dimekden Ǿibāret olmaġla “şafaķ” ıŋ 

“śubĥ”a iżāfeti iżāfet-i beyāniye olur yaǾnį o CaǾfer-i Śādıķ şafaķıŋa śubĥ-ı ihtidādır 

yāħūdśubĥ-ı iķtidādır, anıŋ Ǿaynıdır, dimekdir ve AǾrāb’dan daħı bu cümle Śādıķ’ıŋ śaffeti 

olur. “Gül-i Caǿferį” bir nevǾ güldür ki şimdi aŋa gül-i śad-berg taǾbįr olunur ki cemįǾ-i 

gülleriŋ gerek renkde vü gerek rāyiĥa-i ŧayyibede aǾlāsı vü efđalidir ve nās beyninde ġāyet 

maķbūldür. MaǾlūm ola ki altıncı İmām İmām CaǾfer-i Śādıķ ĥażretleridir. “Kāle el-

Cenābį: Ve kāne eś-Śādıķ ħalįfe ebįhi min-beyni iħvetihi ve’l-ķāǿimu bi-imāmetihį yezur 
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ǾAlā cemāǾatihi bi’l-fađli ve kāne enbeǿühüm źikran ve eclihim ķadran” 105 “ve ravā Ǿanhu 

cemāǾaten min-aǾyāni’l-umme ve aǾlāmihim miŝle Yaĥyā Bin SaǾįd ve ibnü Cerįĥ ve 

Mālik Bin Enes ve’ŝ-Ŝevrį ve’bnį ǾAyniyye ve Ebū Ĥanife ve şuǾbe ve Eyyūb el-

Muħteyānį ve ġayrihim” 106 İmām muşārun ileyhiŋ velādetleri hicret-i nebevįniŋ sekseninci 

sālinde Medįne-i Münevvere’de vāķiǾ olmuşdur. Eśaĥ-ı rivāyet daħı budur. Menķūldür ki 

Ebū Yezįd el-Besŧāmį -ķuddise sırrahu- çoķ meşāyįħ-i kirāma yitmiş ve ħıdmet idip feyż-

yāb olmuş idi. Böyle Ǿulu ķadri vü Ǿažįm ĥāli var iken ve ŧarįķatde rütbe-i intihāya varmış 

iken Ĥażreti İmām’ıŋ irtiĥālinden śoŋra dār-ı saǾādetinde saķķa olup çoķ zamān śu 

getürmek ħıdmetinde olmuşlar. BaǾdehu rūĥāniyetinden çoķ feyże nāǿil oldular. Ĥattā 

silsile-i Naķşibendiyye’de Ebū Yezįd-i Besŧāmį vardır ve daħı Ǿan rūĥānįyeti’l-İmām 

CaǾfer eś-Śādıķ diyerek yazılmışdır ve İmām-ı AǾžam ĥażretleri“Levlā sünnetānį leheleke 

nuǾmān” 107 buyurduķları daħı Ĥażreti İmām’a ħıdmetleri vü ĥadįŝ-i aħźį vü sülūk-ı 

zamānları imiş. Ĥażreti İmām’ıŋ menāķıbı vü feżāǿil-i taǾdādı ve ĥadd ü ĥaśrı ķābil 

olmamaġlabu ķadar ile iktifā olundu. Tārįħ-i irtiĥālleri hicret-i nebevįniŋ yüz ķırķ sekizinci 

senesi receb-i şerįfiŋ on beşinci günü Medįne-i Münevvere’de vuķūǾ bulmuşdur. Vālid-i 

mācidleri İmām Muĥammed el-Bāķır [64] ĥażretleriniŋ ķabr-i şerįfine defn olundular. 

Rıđvānullāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn.  

 

 از اشتیاق موسی کاظم بھ سینھ ام .98

 آتش فشان چو شعلھ طور است داغھا  

Ez-iştiyāķ-ı Mūsā-ı Kāžım be-sįneem 

Āteş-feşān çü şuǾle-i Ŧūrest dāġhā 

 

 İmām Mūsā-ı Kāžım ĥażretleriniŋ şevķ u muĥabbetinden benim ķalbimde dāġlar 

Ŧūr şuǾlesi gibi āteş ü envār śaçıcıdır. İşte bu mertebe Ĥażreti İmām’ı severim, dimek ister. 

Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’den yedinci İmām bu źāt-ı Ǿālį-ķadrdir. İmām CaǾfer-i Śādıķ 

ĥażretleriniŋ necl-i necįbidir. İsm-i şerįfleri Mūsā’dır ve laķab-ı şerįfleri Kāžım’dır. 

Lüġatde maǾnāsı “yutucu” dimekdir. kemālile ĥilmi olduġundan ve ĥaddini tecāvüz 
                                                           
105 “Cenabî dedi ki: Sadık kardeşleri arasında babasının halifesiydi, imametle kaimdi ve cemaati arasında 
fazilet konusunda en kıymetlisi ve en kıymet gösterileniydi.” 
106 “Ve toplumun en önde gelenleri ve bilgice en yükseklerinden Yahyâ Bin Sa’îd ve ibnü Cerîh ve Mâlik Bin 
Enes ve’s-Sevrî ve’bnî ‘Ayniyye ve Ebû Hanife ve şu’be ve Eyyûb el-Muhteyânî ve diğerleri onunla ilgili 
rivayette bulundular.” 
107 “İki sünnet olmasaydı numan (İmamu A'zam Ebu Hanife) yok olurdu.”  
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idicilere daħı ġażab itmediklerinden “Kāžım” laķabıyla mülaķķab olmuşlardır. Velādetleri 

Mekke ile Medįne beyninde Abvāǿ nām maĥallde hicretiŋ yüz yigirmi sekizinci senesi 

śaferü’l-ħayrıŋ yedinci gicesi vuķūǾ bulmuşdur keźā fį-Şevāhidü’n-Nübüvveve yine 

Śafvetü’ś-Śafve nām kitābda Medįne-i Münevvere’de hicretiŋ yüz yigirmi đoķuzuncu 

senesinde vuķūǾ bulmuşdur, diyu beyān itmişdir. Ķāle el-Cenābį raĥimehullāh: “Ve kāne 

yeķūmü’l-leyle ve yeśūmu’n-nehāre ve huvve’l-maǾrūfu Ǿinde ehli’l-ǾIrāķ” 108 

 Menķūldür ki İmām ŞāfiǾį raĥimehullāh kendiye bir şiddet gelse yāħūd bir kürbet 

Ǿārıż olsa İmām Mūsā Kāžım ĥażretleriniŋ ķabr-i şerįfini ziyāret idip o ŝıķlet ü ıżŧırāb 

kendilerinden zāǿil olur idi ve buyururlar idi ki Ĥażreti İmām’ıŋ ķabri tiryāķ-ı mücerrebdir. 

Menķūldür ki Mehdį Bin Manśūr ĥażretleri İmām’ı Medįne-i Münevvere’den Baġdād’a 

getürdi ve ĥabs eyledi. Bir gice ruǿyāsında İmām ǾAlį keremullāh vechehuĥażretlerini 

gördü. Buyurmuşlar ki: “Fe hel Ǿaseytum in tevelleytum en tufsidū fi’l-arđi ve tuķaŧiǾu 

erĥāmekum” 109 maǾnāsı, sizden meǿmūldür. Eger nāsıŋ umūruna vālį olursa güzįrde fesād 

itmeŋiz ve ķarābetleri ķaŧǾıŋız. RebįǾa dir ki: Gice ħalįfe beni istedi. Ĥużūruna vardım ki 

bu āyet-i kerįmeyi oķur idi, didi ki: Şimdi git Mūsā Bin CaǾfer’i getür. Ben daħı gittim ve 

maĥbesden getürdim. Ķıyām idip muǾānaķa itdiler ve bu ruǿyāyı Ĥażreti İmām’a naķl 

itdiler. BaǾdehu [65] didi ki: Ķādir misin ki beni iǾtimād itdiresiŋ benim ve evlādımıŋ 

üzerine ħurūc itmeyecegine? Ĥażreti İmām daħı buyurdular ki: Allāh teǾālāya yemįn 

iderim ki öyle şeyǿ itmem ve baŋa öyle iş itmek revā degildir. Mehdį didi ki: Belā, ŧoġrı 

söylersiŋ ve öyle iş itmek seniŋ şānına düşmez. BaǾdehu RebįǾa emritdi ki: On biŋ altun 

vir ve esbāb-ı rāhı tehiyye eyle, varsın Medįneǿye gitsinler, didi. RebįǾa dir ki: O gice her 

esbābı ĥāżır eyledim ve Ĥażreti İmām’ı revān eyledim. Öyle ki Mehdįnādim olur ve yine 

ihānet ider. BaǾdehu Musā Kāžım ĥażretleri Medįne-i Münevvere’de mekŝ ü iķāmet 

buyurdular. Ol vaķte dek ki Reşįddidikleri ħarįf emir oldu. Ĥażreti İmām’ı defǾa-i ŝānįyede 

Baġdād’a getürdi ve ĥabs eyledi ve ĥabsde mesmūmā Ǿāzim Ǿāzim-i ravża-i cennet oldular. 

Rađiyallāhu Ǿanhu. Menķūldür ki Ħālid el-Bermekįdidikleri bį-edeb reşįddir ki gülleri bį-

edebiŋ emriyle zehri ħurma içine vażǾ ile tesmįm eylediler. Keźā fį-Şevāhidü’n-

Nübüvveli-Mevlānā Cāmį -ķuddise sırrahu- ve yine Şevāhidü’n-Nübüvve’de meźkūrdur 

ki: “Feżāǿil ü menāķıb-ı ve’y bisyārest. ǾĀbidterįn-i ehl-i zamān-ı ħod būd ve faķįhterįn ü 

                                                           
108 “O, geceleri kıyam eder ve ibadet ederdi, gündüz oruç tutardı. O, Irak ehli arasında bu hasletleriyle 
tanınan birisiydi.” 
مْ “ 109 ُ ك َ ام حَ رْ َ وا أ عُ ِّ طَ ُق ت َ ِ و ض رْ َ ْ ِي الأ وا ف دُ سِ ْ ف ُ ن ت َ ْ أ مُ ت یْ َّ ل َ ن توَ ِ ْ إ مُ ت یْ سَ لْ عَ ھَ َ  ”ف
“Yeryüzünde fesat çıkarmaya dönmeniz ve birbirinizi öldürmeniz mi, yoksa sizden beklenen bu mu 
olmalıydı?” (Muhammed: 22). 
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sehāterįn ü kerįm-i įyşānve’y-rā kerāmāt u ħavārıķ-ı Ǿadāt-ı bisyārest” 110 menķūldür ki: 

Hārūn Reşįddidikleri ĥarįf ĥasedi vü Ǿadāveti İmām Mūsā Kāžım ĥażretlerine kemālde 

olmaġla bir gün Ĥażreti İmām’a dimiş ki: “Keyfe ķultüm naĥnu źürriyyetu Resūlullāhi 

śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ve entum benūnu ǾAlį ve innemā yünsebu’r-raculu ilā-ceddihi 

li-ebįhi dūne ümmihi” yaǾnį, siz nice dirsiŋiz ki biz peyġamber-i źį-şānıŋ evlādı vü 

źürriyyeti olmuşuzdur, ĥalbuki sizler İmām ǾAlį evlādından olmuşsuŋuz zįrā ancaķ racul, 

babasından içün ceddine mensūb olur ve māderinden içün ceddine mensūb olmaz. Sizler 

Resūl-i Ekrem’e Ĥażreti Fāŧıma’dan içün mensūb olmuşsuŋuz. Bu śūretde size evlād-ı 

Resūlullāh u źürriyyet-i Resūlullāh ıŧlāk olunmaz ve evlādiyyet daǾvāsı śaĥįĥ olmayıp, 

belki kiźb-i maĥż olur. Faħr-ı ǾĀlem śallallāhu Ǿaleyhi vesellemiŋ źürriyyeti münķaŧıǾdır 

zįrā evlād-ı źükūru ĥükm-i bulūġa vāśıl olmayaraķ irtiĥāl eylediler. Źürriyyet ü evlād 

taǾbįri evlād-ı źükūra maħśūśdur, diyerek böyle heźeyān u türrehāt söyledi. Ĥażreti İmām 

Hümmām daħı cevāb-ı bā-śavāba aġāz buyurup: “Eǿūźübillāhi min-e’ş-şeyŧāni’r-racįm 

[66] bismillāhi’r-rahmāni’r-raĥīm ve min-źürriyyetihi Dāvūdu ve Süleymānu ve Eyyūbu 

ve Yūsufu ve Mūsā ve Harūnu keźālike neczi’l-muĥsinįn ve Źekeriyyā ve Yaĥyā ve ǾĮsā” 
111 nažm-ı celįlini tilāvet buyurdular. BaǾdehu yine buyurdular ki: “Ve leyse li-ǾĮsā ebun ve 

innemā’l Ĥaķķu bi-źürriyyeti’l-enbiyāǿ min-ķıbeli ummuhu” yaǾnį, ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām 

içün baba yoķdur ancaķ enbiyānıŋ źürriyyetine Ĥażreti Meryem cānibinden bu nažm-ı 

celįlde ilĥāķ olundu. Bu delālet ider ki üm cānibinden daħı mulĥaķ olan evlāddan olur 

imiş. Şu nažm-ı celįl mūcebince bizlere źürriyyet-i Muĥammed el-Muśtafā vü evlād-ı 

Resūl-i Kibriyā taǾbįr olunur ve yine bir delįl-i āħir götürüp buyurdular ki: Ķālellāhu 

tebāreke ve teǾālā fį-kitābihi’l-kerįm: “Fe ķul teǾālev nedǾu ebnā ǿenā” 112 şu nažm-ı 

celįlde: “Yā Muĥammed seniŋle muǾāraża iden küffāra söyle ki biz evlādımızı daǾvet 

idelim.” Mekān-ı mubāheleye evlād yirine Ĥażreti Ĥasan ve Ĥażreti Ĥuseyni getürdiler. 

                                                           
110 “Onun menkıbeleri ve kerametleri çoktur. Zamanının en fazla ibadet edeni idi ve onların en fakihi, 
cömerti ve kerem sahibiydi. kendilerinin kerametleri çok ve harika halleri de sayısızdır.” 
ِي “ 111 ز ْ َ نجَ ِك ل َ ذ َ ك َ ونَ و ارُ ھَ َ وسَى و ُ م َ َ و یوُسُف َ َ و وب یُّ َ أ َ انَ و َ م یْ َ ل سُ َ ودَ و اوُ ِ دَ ھِ یَّت رِّ ُ ن ذ ِ م َ لُ و بَْ ن ق ِ ناَ م یْ َ وُحً ا ھدَ ن َ ناَ و یْ َ ً ھدَ لاّ ُ َ ك وب ُ ق عْ َ ی َ قَ و حَ سْ ِ ھَُ إ ناَ ل ھبَْ َ و َ و
ینَ  ِ ن سِ حْ ُ م ْ  ”ال
ینَ “ حِ ِ ال نَ الصَّ ِّ لٌّ م ُ یاَسَ ك ْ ل ِ إ َ یسَى و عِ َ َى و ی حْ َ ی َ یَّا و ِ ر َ ك زَ َ  ”و
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Biz ona İshak’ı ve Yakub’u armağan ettik. Hepsini hidayete erdirdik. Daha 
önce Nûh’u da hidayete erdirmiştik. Zürriyetinden Dâvud’u, Süleyman’ı, Eyyub’u, Yûsuf’u, Mûsâ’yı ve 
Hârûn’u da. İyilik yapanları işte böyle mükâfatlandırırız. Zekeriya’yı, Yahya’yı, İsa’yı, İlyas’ı doğru yola 
erdirmiştik” (En’âm: 84-85). 
َى “ 112 ِ عَ ل ّ ُ الله نةَ عْ َّ ل ل عَ ْ لْ فَ نجَ ِ ھ تَ مَّ نبَْ ُ ْ ث م ُ ك َ سُ نف َ ناَ وأ َ سُ نف َ أ َ ْ و م ُ اءك سَ ِ اءناَ وَ ن سَ ِ ن َ ْ و م ُ ناَءك بْ َ أ َ ناَءناَ و بْ َ عُ أ ْ ْ ندَ ا ْ و َ ال َ لْ تعَ ُ َق ِ ف م ْ ل ِ ع ْ نَ ال ِ َ م اءك َ ا ج َ ِ م د عْ َ ن ب ِ یھِ م ِ َ ف ك آجَّ ْ حَ ن َ م َ ف
ینَ  ِ ب ِ اذ َ ك ْ  ”ال
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Sana gerekli bilgi geldikten sonra artık kim bu konuda seninle tartışacak 
olursa, de ki: “Gelin, oğullarımızı ve oğullarınızı, kadınlarımızı ve kadınlarınızı çağıralım. Biz de siz de 
toplanalım. Sonra gönülden dua edelim de, Allah’ın lânetini aramızdan yalan söyleyenlerin üstüne atalım.” 
(Âl-i İmrân: 61). 
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Böyle olunca İmām Ĥasan ve İmām Ĥuseyin rađiyallāhu ǾanhumāResūl-i Kibriyā’nıŋ 

evlādı olmuş olurlar. Reşįd-i Pelįd“Fe-buhitelleźį kefera” 113nažm-ı celįline mā-śaddaķ 

olup suķūt eyledi. Bu Ǿabd-i faķįriŋ daħı Ĥasaneyn ĥażretleri evlād-ı Resūl-i 

Kibriyāolduġuna delįllerim vardır. Evvelā şu ĥadįŝ-i şerįf ki YuǾlā Bin Mürre rađiyallāhu 

Ǿanhu ĥażretleri buyurmuşdur: “Ķāle Resūlullāhi Ǿaleyhi vesellem: Ĥuseyn minnį ve ene 

min-Ĥuseyn, eĥabballāhu men eĥabbe Ĥuseynen, Ĥuseynun sıbŧu min-el-esbāŧ” 114“sıbŧ” 

sin’iŋ kesriyle oġul maǾnāsınadır ve yine Bureydeĥażretleribuyurmuşdur ki: “İnne’n-

Nebiyyi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ķāle: Śadeķallāhu ve Resūluhu “innemā emvālüküm ve 

evlādüküm fitnetun” 115 “Nažara li’l-ahźeyni eś-śabiyyeyni yemşiyānį ve yaǾŝurānį fe-lem 

eśbir ĥattā ķaŧaǾtu ĥadįŝi ve refaǾtehumā” 116 bu ĥadįŝ-i şerįfiŋ beyānı şu vechiledir ki bir 

gün minber-i şerįfde Resūl-i Ekrem Ĥuŧbede buyururlar idi. İmām Ĥasan u İmām Ĥüseyin 

rađiyallāhu Ǿanhumā ķamįś-i aĥmer lābis olduķları ĥālde mescid-i saǾādete dāħil oldular. 

Yüyürürler idi ve ayaķları iŝnā-yı müşeyyede ķoyar idi şāyed ki düşerler ħavfından Faħr-ı 

ǾĀlem efendimiz minberden indiler ve Ĥasaneyn ĥażretlerini āġūş-ı şerįfine alıp ve 

minbere çıķarıp, önüne vażǾ buyurdular. O zamānda bu ĥadįŝ-i şerįfi buyurmuşlardır zįrā 

Bureyde ĥażretleri buyurdular ki: “Kāne Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem yaħtubunā 

iźcāǿe’l Ĥasan ve’l-Ĥuseynu Ǿaleyhimā ķamįśānį aĥmerānį [67] yemşiyānį ve yaǾŝurānį fe-

nezzele Resūlullāhi śallallāhu Ǿaleyhi vesellemmine’l-minberi fe-ĥamelehumā ve 

veđaǾahumā beyne yedeyhi” 117 işte Bureyde ĥażretleriniŋ bu kelāmı bālādaki ĥadįŝ-i şerįfe 

itdigimiz beyāna delālet ider Ĥasaneyn ĥażretleriniŋ evlād-ı Resūlullāh olduġuna ĥadįŝ-i 

şerįfede olan“İnnemā emvālüküm ve evlādüküm fitne” 118 nažm-ı celįli delālet-i vāżıĥadır 

ve bir delįl-i āħeri daħı İmām ǾAlį keremullāh vechehu ĥażretleriniŋ rivāyet buyurduķları 
                                                           
ِي “ 113 ت ْ َأ َ ی ّ نَّ الله ِ َإ ُ ف یم اھِ رَ بْ ِ اَلَ إ یتُ ق ِ م ُ أ َ ِي و ی حْ ُ َ ناَ أ اَلَ أ یتُ ق ِ یمُ َ ِي و ی ْ ذِ ي یحُ َّ َ ال بِّي ُ رَ یم اھِ رَ بْ ِ اَلَ إ ْ ق ذ ِ َ إ ك ْ ل ُ م ْ ُ ال ّ ُ الله ْ آتاَه ن َ بِّھِ أ ِ ِي ر َ ف یم اھِ رَ بْ ِ آجَّ إ ِي حَ ذ َّ َى ال ل ِ َ إ ْ ترَ مَ ل َ أ
ی ِ م ِ ال َّ َ الظ م وْ َ ق ْ ِي ال د ھْ َ ُ لاَ ی ّ الله َ رَ و َ ف َ ِي ك ذ َّ تَ ال ِ بَھُ بِ ف ِ ر ْ غ َ م ْ نَ ال ِ اَ م ھ ِ تِ ب ْ َأ ِ ف ق ِ ر شْ َ م ْ نَ ال ِ سِ م ْ م الشَّ ِ نَ ب ” 

Ayetin tamamı şu şekildedir: “Allah, kendisine hükümdarlık verdi diye şımarıp böbürlenerek Rabbi hakkında 
İbrahim ile tartışanı görmedin mi? Hani İbrahim, “Benim Rabbim diriltir, öldürür” demiş; o da, “Ben de 
diriltir, öldürürüm” demişti. Bunun üzerine İbrahim, “Şüphesiz Allah güneşi doğudan getirir, sen de onu 
batıdan getir” deyince, kâfir şaşırıp kaldı. Zaten Allah, zalimler topluluğunu hidayete erdirmez” Bakara: 258. 
114 “Yu’lâ İbnu Mürre anlatıyor: “Resulullah aleyhissalâtu vesselâm buyurdular ki: “Hüseyin bendendir, ben 
de Hüseyin’denim. Allah Hüseyin’i seveni sever. Hüseyin “esbat”tan biridir” (Tirmizî, Menâkıb: 3777; İbn 
Mâce, Mukaddime: 144, Canan 2014, C.12, 491). 
یمٌ “ 115 ِ ظ رٌ عَ ْ َج ُ أ ه ندَ َ عِ ّ نَّ الله َ أ َ ٌ و نةَ ْ ت ِ ْ ف م ُ ك لادَُ ْ و َ أ َ ْ و م ُ ُك ال َ و ْ م َ ا أ َ م َّ ن َ ْ أ وا ُ م َ ل اعْ َ  ”و
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Bilin ki mallarınız ve çoluk çocuğunuz birer deneme aracıdır. Allah katında ise 
büyük bir mükâfat vardır.” (Enfâl: 28). 
116 Ayetin ve hadisin kavliyle: “Mallarınız ve evlatlarınız, bir sınamadır size” çünkü Resulullah, bize hutbe 
vermekte iken Hasan ve Hüseyin üzerlerinde kırmızı bir gömlekle düşe kalka geldiler. Rasûlullah, minberden 
indi onları kucağına aldı.” Tirmizî, Menâkıb: 3774. 
117 Bir gün Peygamberimiz Rasûlullah, bize hutbe vermekte iken Hasan ve Hüseyin üzerlerinde kırmızı bir 
gömlekle düşe kalka geldiler. Rasûlullah, minberden indi onları kucağına aldı” (Tirmizî, Menâkıb: 3774). 
یمٌ “ 118 ِ ظ رٌ عَ ْ َج ُ أ ه ندَ ُ عِ َّ الله َ ٌ و نةَ ْ ت ِ ْ ف م ُ ك دُ َ لا وْ َ أ َ ْ و م ُ ُك ال َ و ْ م َ ا أ َ م َّ ن ِ  ”إ
“Mallarınız ve evlatlarınız, bir sınamadır size” (Tegabun: 15). 
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ĥadįŝ-i ŧavįlde meźkūrdur ki: “Fe-veŝebe el-Ĥuseynu Ǿalā žahri Resūlullāhi śallallāhu 

Ǿaleyhi vesellem ve beķā fe-ķāle lehū bi-ebį ve ummį mā-yubkįke fe-ķāle yā ebeti 

raǿeyteke taśnaǾu şeyǿen mā-raǿeytuke taśnaǾu miŝlehu fe-ķāle Resūlullāhi śallallāhu 

Ǿaleyhi vesellem yā benį surirtu bikum el-yevme surūran lem-esurra bikum miŝlehu ķaŧŧun 

ilā-Ǿāħiri’l ĥadįŝ” 119 ey Ǿāķil-i muśannif şu ĥadįŝ-i şerįfedeki “yā ibn” “yā benį” delālet 

itmez mi ki İmām Ĥuseyin Resūl-i Kibriyā’nıŋ oġlu imiş bundan śoŋra “benį” kelimesi 

“ibn” iŋ muśaġġarı degil midir ve taśġīr bu maķāmda şefķat ü merĥamet içün degil midir? 

Bundan śoŋra Faħr-ı ǾĀlem śallallāhu Ǿaleyhi vesellem: “Ebį vü ummį” buyurdular ve bir 

kimesneye bu Ǿunvānla taǾbįr buyurduķları var mıdır? Faķaŧ ġazve-i Bedr’de SaǾd Bin Ebį 

Vaķķaś rađiyallāhu Ǿanhu ĥażretlerine: “Yā SaǾd İrmį fidāke ebį ve ummį” 
120buyurmuşlardır. İşte bu üç Ǿaded ĥadįŝ-i şerįf delālet ider ki İmām Ĥasan u İmām 

Ĥüseyin Resūl-i Kibriyā’nıŋ evlādı imişler. Egerçi ĥadįŝ-i şerįfiŋ ikisi faķaŧ İmām Ĥuseyin 

ĥażretleriniŋ Ĥaķķındadır velākin o nesebde daħı İmām Ĥasan ĥażretleri müşterek olmaġla 

anlarıŋ daħı evlād-ı Resūlullāhdan olmaķları lāzım gelir. Naķl olunan ĥikāyeye şebįh bir 

ĥikāye daħı naķl u beyān idelim. Kibār-ı muĥaddiŝįnden ŞuǾbį’den menķūldür ki bir gün 

Ĥaccāc-ı Žālim’iŋ yanına baǾżı ĥācetim içün gitmiş idim. Ĥaccāc fermān-ı müǿekked ile 

fermān eyledi ki źürriyyet-i Resūlullāh vardır dinmesin zįrā źürriyyet-i Muĥammediye 

munķaŧıǾdır ve benāt ile münteseb olana źürriyyet ü evlād taǾbįr olunmaz, belki evlād-ı 

źükūr ile münteseb olana taǾbįr olunur. Meger Ħorasan iķlįminde Belħ şehriniŋ faķīhi 

Yaĥyā Bin YaǾmer Ĥaccāc’ıŋ bu emrini işidip: “Heźeyān u ħaŧā itmiş zįrā evlād-ı 

Resūlullāh bāķīdir ve źürriyyet-i Resūl-i Kibriyā munķaŧıǾ degildir.” der, imiş. Ĥaccāc daħı 

Yaĥyā’nıŋ bu kelāmını istimāǾ idip, Belħ’e maħfį adamlar gönderip, [68] gice ħānesinden 

aħź ile baġlı olduġu ĥalde Şām’a iħżār itmiş. ŞuǾbį dir ki: Ben Ĥaccāc’ıŋ yanında iken 

Yaĥyā’yı Faķįh’i elleri baġlı der-zincįr olduġu ĥalde ĥużūruna getürdiler. Hemān Ĥaccāc 

Ǿunfla ħiŧāb idipdidi ki: “Ente zaǾimte enne’l-Ĥasan ve’l-Ĥuseyn min-źürriyyeti’r-Resūl 

fe-ķāle belā” yaǾnį Ĥaccāc didi ki: Sen zuǾm u iǾtiķād-ı bāŧıl ider misiŋ ki Ĥasan u 

Ĥüseyin Resūl Ǿaleyhi’s-selām’ıŋ źürriyet ü evlādındandır. Yaĥyā Ǿālim daħı: Belā öyledir 

ve źürriyyet-i Resūllullāhdandır dirim, didi. “Fe-ķāle el-Ĥaccāc: El-teǾtįni beyyine vađĥa 

min-kitābillāhi teǾālā ev-leaķŧuǾanneke uđvān uđvā” yaǾnį Ĥaccāc didi ki: çünki bu 

daǾvāyı idersen ve Ĥasan u Ĥüseyin źürriyyetdendir, dirsen baŋa Ķurǿān’dan bunlar 

                                                           
119 “Hz. Hüseyin Resulullah’ın sırtına atladı ve ağladı. Ona dedi ki: Baba, anne sizi ağlatan nedir? Dedi ki: 
Seni daha önce yapmadığın bir şeyi yaparken gördüm. Resulullah dedi ki: Ey oğul, bugün sizin için hiç mutlu 
olmadığım kadar mutlu oldum.” 
120 “Ya Sa’d İrmi, anam babam sana feda olsun” (Canan 2014, C. 12, 298; Müslim, Fezâilü’s-Sahabe: 5). 
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evlāddan olduġuna bir delįl-i vāżıh getüryāħūd seni her bir Ǿużvunu bedeninden cudā 

itmekle pāre pāre iderim. Bundan śoŋra yine Ĥaccāc didi ki: “velākinnedǾu ebnāǿenā ve 

ebnāǿukum” 121 delįlini istemem, belkibu āyetden başķa yine Ķurǿān’dan bir delįl-i vāżıĥ 

isterim. Yaĥyā-yı ǾĀlim ĥażretleridaħı Mütevekkil ila’llāhilhām-ı Bārį ile buyurdular ki: 

“Āteytuke bi-āyetin beyyinetin vāđiĥatin min-kitābillāhi teǾālā” 122“Ķālellāhu teǾālā: Ve 

Nūĥan hedeynā min-ķablu ve min-źürriyyetihi Dāvūde ve Suleymāne” ilā-en-ķāle “Ve ǾĮsā 

fe-men Ebū ǾĮsā fe-ķade’l-Ĥaķķu ǾĮsā bi-źürriyyeti Nūĥin” 123 yaǾnį Yaĥyādidi ki: Saŋa 

Kitābu’llāh’dan bir beyyine-i vāżıĥa olaraķ āyet-i kerįme getürürüm ki o āyet benim 

daǾvāmı iŝbāt ider. Bundan śoŋra Yaĥyā-yı ǾĀlim didi ki: Ĥaķķ celle vü Ǿalā Kitāb-ı 

Mecįd’inde “Ve Nūĥan hedeynā min-ķablu ve min-źürriyyetihi Dāvūde ve Suleymān” 
124maǾnāsı, Ĥażreti Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām’a daħı İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām’dan evvel hidāyet 

eylediŋ ve ŧarįķ-i Ĥaķķ’ı gösterdiŋ ve daħı Ĥażreti Nūĥ’uŋ źürriyyet ü evlādından ķıldıŋ. 

Dāvud Süleymān u Eyyūb u Yūsuf u Mūsā vü Harūn ve daħı Źekeriyā vü Yaĥyā vü ǾĮsā 

Ǿaleyhi’s-selām ĥażretlerini bundan śoŋra Yaĥyā-ı ǾĀlim ĥażretleri buyurdular ki: Ĥażreti 

ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām’ıŋ babası kimdir ve var mıdır? Taĥķįķ-i cenāb-ı kibriyā Ĥażreti ǾĮsā’yı 

Nūh’uŋ źürriyyetinden u evlādından ķıldı ve aŋa ilĥāķ eyledi. Elbetde Ĥażreti Meryem ile 

ilĥāķ eyledi. Bundan münfehim olur ki benāt ŧarafına daħı źürriyyet u evlād taǾbįr olunur 

imiş, didikde Ĥaccāc mebhūt olup nuŧķa mecāli ķalmadı ve başını [69] bir zamān önüne 

eyledi. Bundan śoŋra başını ķaldırıp: “Ĥallū ve ŝaffihi ve eǾŧūhu mine’l-māli keźā” didi 

yaǾnį “Yaĥyā’nıŋ bendini güşād idiŋ aŋa şu miķdār altundan viriŋ” didi ve yine Belħ’e 

gitmege ruħśat virdi ve bundan māǾdā nice menāķıb-ı celįleleri vardır, nežžāre-i melālet 

įrāŝ iderħavfından terk olundu. Ĥāfıž 

 

 یا رب چنان مباد کھ جای دگر دلم .99

                                                           
َى “ 121 ل ِ عَ ّ ُ الله نةَ عْ َّ ل ل عَ ْ لْ فَ نجَ ِ ھ تَ ُ مَّ نبَْ ْ ث م ُ ك َ سُ نف َ ناَ وأ َ سُ نف َ أ َ ْ و م ُ اءك سَ ِ اءناَ وَ ن سَ ِ ن َ ْ و م ُ ناَءك بْ َ أ َ ناَءناَ و بْ َ عُ أ ْ ْ ندَ ا ْ و َ ال َ لْ تعَ ُ َق ِ ف م ْ ل ِ ع ْ نَ ال ِ َ م اءك َ ا ج َ ِ م د عْ َ ن ب ِ یھِ م ِ َ ف ك آجَّ ْ حَ ن َ م َ ف
ینَ  ِ ب ِ اذ َ ك ْ  ”ال
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Sana gerekli bilgi geldikten sonra artık kim bu konuda seninle tartışacak 
olursa, de ki: “Gelin, oğullarımızı ve oğullarınızı, kadınlarımızı ve kadınlarınızı çağıralım. Biz de siz de 
toplanalım. Sonra gönülden dua edelim de, Allah’ın lânetini aramızdan yalan söyleyenlerin üstüne atalım.” 
(Âl-i İmrân: 61). 
122 “Sana Allah tealanın kitabından açıklanmış bir ayet verdim.” 
123 “İsa yani İsanın babası Nuh’un soyuyla ilgili gerçeği kaybetti.” 
ِي “ 124 ز ْ َ نجَ ِك ل َ ذ َ ك َ ونَ و ارُ ھَ َ وسَى و ُ م َ َ و یوُسُف َ َ و وب یُّ َ أ َ انَ  و َ م یْ َ ل سُ َ ودَ و اوُ ِ دَ ھِ یَّت رِّ ُ ن ذ ِ م َ لُ و بَْ ن ق ِ ناَ م یْ َ ا ھدَ وُحً ن َ ناَ و یْ َ ً ھدَ لاّ ُ َ ك وب ُ ق عْ َ ی َ قَ و حَ سْ ِ ھَُ إ ناَ ل ھبَْ َ و َ و
ینَ  ِ ن سِ حْ ُ م ْ  ”ال
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Biz ona İshak’ı ve Yakub’u armağan ettik. Hepsini hidayete erdirdik. Daha 
önce Nûh’u da hidayete erdirmiştik. Zürriyetinden Dâvud’u, Süleyman’ı, Eyyub’u, Yûsuf’u, Mûsâ’yı ve 
Hârûn’u da. İyilik yapanları işte böyle mükâfatlandırırız” (En’âm: 84). 
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 خود را ز مشھد تو بھ رفتن دھد رضا  

Yā Rab çünān me-bād ki cāy-ı diger dilem 

Ħod-rā zi-meşhed-i to be-reften dehed Rıżā 

 

 Yā Rab ancılayın olmasın ki göŋlüm bir ġayrı yire seni meşehediŋden gitmege rıżā 

virir olur. İşte bu olmasın zįrā seniŋ dergāhından gitmek iyü Ǿalāmet degildir. Eǿimme-i 

İŝnā ǾAşer’iŋ sekizincisi İmām Rıżā ĥażretleridir. İsm-i şerįfleri “ǾAlį” dir ve “Rıżā” 

laķablarıdır ve künye-i şerįfeleri “Ebu el-Ĥasan”dır. Vālid-i mācidleri ħużūruna daǾvet 

buyurduķları vaķtde: “Udǿū ilā-veledi er-rıżā” 125 buyururlar idi ve eger ħiŧāb iderse “Yā 

Ebā el-Ĥasan” diyerek ħiŧāb buyururlar idi. Velādetleri hicret-i nebevįniŋ yüz elli üçüncü 

senesi rebįǾul āħiriniŋ on ikinci pençşenbe126 günü vuķūǾ bulmuşdur. İrtiĥālleri Ŧus 

vilāyetinde Senābād ķaryesinde vāķiǾ olmuşdur. Vālide-i muĥteremelerinden menķūldür 

ki: çünki oġlumǾAlį Rıżā’yı ĥāmil oldum ħātunlarıŋ çekdigi ŝıķlet-i ĥamle aślā görmedim 

ve yine ħˇāba vardıķda ķarnımdan tesbįĥ ü tehlįl āvāzını işidir idim ve baŋa bir heybet 

ġalebe ider idi çünki bį-dār olur idim. Hįç āvāz işitmez idim, diyu naķl buyururlar idi ve 

yine vālidelerinden menķūldür ki: Ĥīn ü velādetinde ikielini yire ķoymuşlar ve yüzünü 

āsmān cānibine eylemişler ve leb-i mübāreklerini münācāt ider ve söz söyler gibi taĥrįk 

buyururlar imiş. “Şevāhidü’n-Nübüvve” nām kitābda meźkūrdur ki ħulefā-yı 

ǾAbbāsiyye’den Meǿmūn nām ħalįfe kerįmesini İmām Rıżā ĥażretlerine tezvįc itmiş ve 

kendi Ǿahdiniŋ velįsi vü śāĥibi ķılmış. Ħalįfeniŋ yanına gelir iken ĥāce-bān u perde-dārān 

ķıyām idip perde-i bābı li-ecli’t-taǾžįm refǾ iderler idi. Ĥażreti İmām’a bir şeyǿ içün 

münfaǾil olup beynlerinde muķavele itmişler ki ķıyām u istiķbāl itmeyeler ve perdeyi daħı 

[70] ķaldırmayalar. Bir gün nāgāh Ĥazreti İmām yine ħalįfeniŋ yanına gelir idi. Bunlar 

Ĥażreti İmām’ı gördükde min-ġayr-i iħtiyār ķıyām itdiler ve yine perdeyi refǾ itdiler. 

BaǾdehu biz muķāvele itmiş idik ki perdeyi refǾ itmeyelim. Ne Ǿaceb ki yine böyle itdiŋ? 

didiler ve yine yeŋiden refǾ-i perde itmege muǾāhede itdiler. Bir gün yine gördüler ki 

Ĥażreti İmām ħalįfeniŋ yanına gelir. MuǾāhedelerinde ŝābit olup ķıyām itmediler ve 

perdeyi ķaldırmadılar. Nāgāh Cenāb-ı Kibriyā birer rūzgār ħalķ idip o rūzgār perdeyi 

ķaldırdı. Perde-dārān bu ĥāli gördükde cümlesi nādim olupdidiler ki: “Her ki-rā Ħudā-yı 

teǾālā Ǿazįz gerdānįde hiç kes ħˇār ne-mį-tevāned kerd” yaǾnį her kimesneyi ki Allāh teǾālā 

ĥażretleri Ǿazįz u muĥterem ķılmışdır, hįç bir kimesneanı źelįl u ĥaķįr itmege ķādir 
                                                           
125 “Rıza’nın oğluna dua edin.” 
126 “Farsçada perşembe.” 
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degildir. Egerçi bizler taĥķįr içün perdeyi refǾ itmedik ise bize raġmen Cenāb-ı Kibriyā 

perdeyi rūzgārına refǾ itdirdi zįrā muǾizz u muźill Allāh teǾālā’dır, niteki Ķurǿān-ı 

Kerįm’de: “Ve tuǾizzu men teşāǿ ve tuźillu men teşāǿ bi-yedike’l-ħayr inneke Ǿalā külli 

şeyǿin ķadįr” 127buyurulmuşdur ve yine kerāmātından olaraķ menķūldür ki o Ǿaśrıŋ 

fuśaĥāsından ŹaǾįl nām şāǾir Ĥażreti İmām’a ǾArabįyyü’l-Ǿibāre bir ķaśįde nažm itmiş 

şāǾir dir ki: Çünki ben o ķaśįdeyi nažm itdim, murād itdim ki İmām ǾAlį Rıżā rađiyallāhu 

teǾālā Ǿanhu ĥażretleriniŋ ĥużūruna taķdįm ideyim. O zaman Ĥażreti İmām Ħorasan 

iķlįminde idi çünki ķaśįdeyi Taķdįm itdim ve ĥużūrunda oķudum. Ĥażreti İmām kemālile 

istiĥsān buyurdular ve baŋa emr eylediler ki: Bu ķaśįdeyi bir kimesneniŋ yanında oķuma, 

meger ol vaķt oķu ki ben saŋa oķu diyu emr iderim ve bu ķaśįdeniŋ nažmı ħaberi Meǿmūn 

ħalįfeye vāśıl olmuş. O zamān ħalįfe beni ŧaleb eyledi ve ĥużūruna iĥżār eyledi ve benim 

aĥvālimden ne ĥaldesin diyerek suǿāl eyledi. Śoŋra baŋa didi ki şol ķaśįdeyi ki: “Medārisu 

āyātin ħallet min-tilāvetik” 128diyerek nažm itmişsin ve İmām ǾAlį Rıżā’ya Ħorasan’da 

iken taķdįm eylemişsin. Anı baŋa oķu ki ben daħı istimāǾ ideyim. Ben daħı oķumaķdan 

İmām Rıżā ĥażretleriniŋ tenbįhi sebebiyle taǾallul u imtināǾ eyledim. Ħalįfe daħı emr 

eyledi ki İmām Rıżā ĥażretlerini [71] ĥużūruna getüreler çünki İmām Rıżā ħalįfeniŋ 

ĥużūruna geldi. Ħalįfedidi ki: Yā Ebā el-Ĥasan ŹaǾįl Bin ǾAlį el ĦudāǾį seniŋ medĥinde 

nažm itdigi ķaśįdeyi śordum ve oķu diyu emr eyledim, oķumadı. Sen söyle ki oķuya. 

Ĥażreti İmām daħı oķu, diyu baŋa emreyledi. Ben daħı emrile oķudum. Ħalįfe kemālile 

istiĥsān idip baŋa elli biŋ direm gümüş iĥsān eyledi. Ĥażreti İmām daħı bu iĥsānıŋ yanına 

kendikįsesinden Ǿaŧiyye żamm idip baŋa virdi. Ben daħı Ǿaŧiyyeleri ķabż eyledim ve 

Ĥażreti İmām’dan niyāz eylemege baŋa lābis olduġu eŝvābdan bir ŝevb iĥsān ide. Ben daħı 

anı baǾd el-mevt baŋa kefen olmaķ içün ĥıfž ideyim ve anıŋ bereketiyle Cenāb-ı Ĥaķķ’ıŋ 

maġfiretine nāǿil olayım. Ĥażreti İmām daħı baŋa kendiniŋ lābis olduġu ķamįśini virdi ve 

bir selecek ki lisān-ı ǾArab’da “menefşe” dirler. Ķamįś ile berāber anı daħı iĥsān buyurdu 

ve yine buyurdu ki: Bunları ĥıfžeyle ve bunlarıŋ sebebiyle sen mübtelā olduġuŋ āfātdan 

emįn olursun. Bundan śoŋra ǾIrāķ cānibine ricǾata ķaśd eyledim. Eŝnā-yı rāhda ekrād 

tāǿifesinden bir cemāǾat bizim üzerimize geldiler ve bizim ķāfilemizi yaġmā eylediler, 

ĥattā benim cümle malımı aldılar ve bir köhne pįrāhenden ġayrı bir şeyǿim māl ıŧlāķ 

olunacaķ ķalmadı ve ben bir mālıma teǿessüf itmedim. Ol ķamįśe vü ol menefşeye ki İmām 
                                                           
یرٌ “ 127 ِ د َ ٍ ق ء ْ لِّ شَ ي ُ َ ك َى ل َّكَ  عَ ن ِ رُ إ یْ خَ ْ َ ال ك ِ د َ ی ِ اء ب ن تشََ َ لُّ  م ِ ذ ُ ت َ اء و ن تشََ َ ُّ م ز ِ عُ ت َ اء و ن تشََ مَّ ِ َ م ك ْ ل ُ م ْ عُ ال ِ تنَز َ اء و ن تشََ َ َ م ك ْ ل ُ م ْ ِي ال ت ْ ؤُ ِ ت ك ْ ل ُ م ْ َ ال ِك ال َ َّ م ھمُ َّ ِ الل ل ُ  ”ق
Ayetin tamamı şu şekildedir: “De ki: Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verirsin. 
Dilediğinden de mülkü çeker alırsın. Dilediğini aziz edersin, dilediğini zelil edersin. Hayır, senin elindedir. 
Şüphesiz sen her şeye hakkıyla gücü yetensin” (Âl-i İmrân: 26). 
128 “Senin ayetleri tilavetinden sonra kıraatler ortadan kalktı.” 
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Rıżā ĥażretleribaŋa iĥsān buyurmuş idi hemān anlarıŋ esefinde oldum ve daħı ol sözü ki 

İmām Rıżā buyurmuş idi: Bunları iyüĥıfžeylesin, sen bunlar ile maĥfūž olursuŋ. Bu sözüŋ 

fikrinde idim ve ne Ǿaceb ki: Ĥal böyle oldu, dir idim. Nāgāh gördüm ki ol ĥarāmįlerden 

birisi benim fersime süvār olmuş ve benim yaġmūrluġum anıŋ üzerindedir, gelip yanıma 

đurdu ve muntažır ki ĥarāmįler cemǾ ola ve cümlesi birden gideler ve bu beyti ki: 

“Medārisu āyātin ħallet min-tilāveh” 129beytidir, anı oķumaġa mubāşeret eyledi. Ben daħı 

bükāǿ iderek kendime didim: ǾAcebdir ki bu sāriķ Ehl-i Beyt-i Resūlullāh’a ŧarįķ-i 

muĥabbete saǾy ider. Ĥal böyle olunca ķalbime ŧamǾ düşdü ki pįrahen ü menefşe-i Rıżā’yı 

belki bunlardan taħlįś iderim. Hemān [72] ol sāriķadidim ki: Yā seydį bu ķaśįdeyi kim 

söylemişdir? Sāriķ daħı didi ki: Seniŋ böyle söz ile ne münāsebetiŋ vardır ki nāžımından 

suǿāl idersin? Ben daħı didim ki: Hele bu ķaśįdeyi ķanġı şāǾir söylemişdir, baŋa ħaber vir. 

Cevābında didi ki: Bu ķaśįdeyi ŹaǾįl Bin ǾAlį ki şāǾir-i āl-i Muĥammed’dir, o söylemişdir. 

Ben daħı didim ki: “Ey seydį vallāhu ki an ŹaǾįl menem ve įn ķaśįde-rā men gofteem 

istibǾād-ı bisyār kerd” yaǾnį didim ki: Ol ulu Mevlā’ya yemįn iderim ki ŹaǾįl benim ve bu 

ķaśįdeyi ben nažm itmişim. Bu kelāmı ġāyet istibǾād eyledi ve benim ŹaǾįl olduġuma 

iǾtimād itmedi ve kārvān ħalķını cemǾ eyledive anlardan istifsār eyledi ki: źaǾįl bu mudur? 

Cümlesi şehādet itdiler ki: źaǾįl budur. Çünki Ǿindinde ŹaǾįl ben olduġum taħķīķ eyledi. 

Her ne ki ķāfileden aldılar, cümlesini girüye red eyledi ve bize ķılāvuz oldu ve maħūf 

mahallden bizi geçirdi. Ben ve oldugum ķāfile o pįrāhen ümenefşe-i şerįfe vü nažm-ı 

ķaśįde bereketiyle bu belādan ķurtulduķ ve maĥfūž ŧutulmuş olduķ. İşte Āl-i Resūle 

muĥabbetiŋ dünyāda böyle fāǿide-i Ǿažįmesi vardır, var ķıyās it ki dār-ı āħiretde neler olsa 

gerekdir. Şevāhidü’n-Nübüvve nām kitābda Mevlāna Cāmį -ķuddise sırrahu- 

buyurmuşdur: Çünki Meǿmūn İmām ǾAlį Rıżā ĥażretlerini dāmād u velį ahd eylemiş idi. 

Bir ħayli müddet mürūrundan śoŋra ħilāfeti kendiye Ǿarż u teklįf eyledi. Anlar daħı ķabūl 

eylediler ve iki māh miķdārı böyle dāǿimā teklįfde oldu. Āħirü’l-emr ibrām u ıśrārda 

mubālaġa eyledi ve ıśrārı daħı ĥadden mütecāviz oldu ve ķabūl itmedigi śūretde Ǿažįm 

vaǾįd ü tehdįd gösterdi. Nā-çār Ĥażreti İmām ħilāfeti ķabūl eylediler ve buyururlar idi ki: 

“Ve mā edrį mā yefǾalu bį-velābikum” 130“İni’l-ĥukmu illā lillāh yaķuśśu’l-Ĥaķķa ve huve 

ħayru’l-fāśılįn” 131 velā kinnį imteŝeltu emra emįru’l müǿminįn ve āŝertu Rıżā vallāhu 

                                                           
129 “Senin ayetleri tilavetinden sonra kıraatler ortadan kalktı.” 
ینٌ “ 130 ِ ب ُّ یرٌ م ِ ذ َّ نَ ِلا ناَ إ َ ا أ َ م َ َّ و َي ل ِ ى إ ا یوُحَ َ َّ م ِلا ِعُ إ ب َّ ت َ ْ أ ن ِ ْ إ م ُ ك ِ َ  ب لا َ ِي و لُ ب عَ ْ ا یفُ َ ِي م ر دْ َ ا أ َ م َ ِ و ل سُ ْ الرُّ ن ِّ ا م عً دْ ِ نتُ ب ُ ا ك َ لْ م ُ  ”ق
Ayetin tamamı şu şekildedir: De ki: “Ben türedi bir peygamber değilim. Bana ve size ne yapılacağını da 
bilmem. Ben sadece bana vahyedilene uyarım. Ben sadece apaçık bir uyarıcıyım” Ahkâf : 9 
ینَ “ 131 ِ ل اصِ َ ف ْ رُ ال یْ َ خَ ھوُ َ قَّ و حَ ْ ُّ ال صُ ِ یَ ق ّ ِ   َّ ِلا ُ إ م ْ ك حُ ْ ِ ال ن ِ ھِ إ ِ ونَ ب ُ ل ِ ج ْ تعَ ا تسَْ َ ِي م ند ا عِ َ ھِ م ِ مُ ب ت بْ َّ ذ َ ك َ بِّي و ن رَّ ِّ ٍ م یِّنةَ َ َى ب ل ِّي عَ ن ِ لْ إ ُ  ”ق
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yaǾśımenį ve iyyāh” 132menķūldür ki bir gün Meǿmūn ġulāmını irsāl idip İmām rıżā 

ĥażretlerini daǾvet itdi. Ĥażreti İmām daħı icābet idip vardıķda yanına dāħil oldu. Meǿmūn 

gördükde yerinden sürǾat ile ķalķdı ve Ĥażreti İmām ile [73] muǾānaķa eylediler ve Ǿaynını 

beyninden daħı taķbįl eyledi. Vāfį iķǾād eyledi velākin yanına dāħil olduķda ŧabaķlar 

içinde meyveler var idi ve elinde daħı śalķım üzüm var idi ki andan tenāvül ider idi. 

Ĥażreti İmām girdikde ķıyām bahānesiyle śalķımı elinden bıraķdı çünki Ĥażreti İmām 

oturdu. Gūyā ikrām içün üzüm śalķımını eline virdi vedidi ki: Yā ibn-i Resūlullāh bu 

üzümden seniŋ gözüŋ ħūbterdir. Ĥażreti İmām daħı: İyü üzüm cennet mįvesindendir, 

buyurdular. BaǾdehu Meǿmūn: Bu üzümden tenāvül eyle, didi. İmām Rıżā buyurdular ki: 

Beni muǾāf ŧut. Meǿmūn daħı mubālaġa gösterdi ve didi ki: Ekele māniǾ nedir? Meǿmūldür 

ki bizi müttehim ŧutarsın ve bize iǾtimādıŋ yoķdur. Hemān-dem o śalķımı alıp baǾżı 

dānelerini ekele mubāşeret eyledi ki anlarda semm yoķ idi ve ġayrısını yine Ĥażreti 

İmām’a virmiş idi. İmām Rıżā ĥażretleri daħı o üzümden birķaç dāne tenāvül eyledi ve 

bāķīsini yine ŧabaķa ķoydu ve der Ǿaķab ķalķdı Meǿmūndidi ki: “Be-ķocā mį-revį?” yaǾnį, 

ķanda gidersin, dimekdir. Ĥażreti İmām daħı: “Be-ancā ki firistādį” yaǾnį, gönderdigin 

maĥalle giderim. murād-ı şerįfleri, āħirete giderim, dimekdir. O üzümlerden tenāvül 

buyurduķda mesmūm olduġunu teferrüs itdiler. Ĥulāśa-i kelām ħāne-i saǾādetine gelip o 

semmden Ǿāzim-i ravża-i rıđvān oldular. Rađiyallāhu teǾālā Ǿanhu.  

 

 دوری است کز خیال تقی کاسھ سرم .100

بود و خالی از ھواپر مغز معرفت   

Devrįst k’ez-ħıyāl-i Taķį kāse-i serem 

Pur-maġz-ı maǾrifet boved u ħāli ez-hevā 

 

 Bir müddetdir ki İmām Taķį ĥażretleriniŋ ħıyāl u fikrinden ve anıŋ evśāf-ı 

Ǿacįbesini teǿemmülden başımıŋ kāsesi maǾfiret-i ilāhiye ile ŧolu olur ve hevādan ħāli olur 

zįrā öyle źevāt-ı kirāmıŋ evśāfını vü aĥvālini teǿemmül-i hevādan nefsi taśfiyeye vü ķalbiŋ 

maǾrifet-i ilāhiye ile ŧolu olmasına sebeb olur. MaǾlūm ola ki Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’iŋ 
                                                                                                                                                                                
Ayetin tamamı şu şekildedir: “De ki: “Şüphesiz ben, Rabbimden gelen kesin bir belge üzereyim. Siz ise onu 
yalanladınız. Sizin acele istediğiniz azap benim elimde değil. Hüküm yalnızca Allah’a aittir. O, hakkı anlatır. 
O, hakkı batıldan ayırt edenlerin en hayırlısıdır.” (En’âm: 57). 
132 “Mü’minlerin emirini örnek aldım ve Rıza’dan etkilendim. Şüphesiz Allah onu ve beni koruyor.” 
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đoķuzuncusu bunlardır ve ism-i şerįfleri Muĥammed’dir. Mārrü’ź-źikr-i İmām ǾAlį Rıżā 

ĥażretleriniŋ śulb-i pākinden Medįne-i [74] Münevvere’de hicret-i nebevįniŋ yüz đoķsan 

beşinci senesi receb-i şerįfiniŋ onuncu cumǾa günü tevellüd itmişlerdir. Laķab-ı şerįfleri 

“Taķįyyüddin ü Cevād” dır ve vefātları hicretiŋ iki yüz onuncu senesi şehr-i źilĥicceniŋ 

altıncı şenbe günü vaķıǾ olmuşdur ve irtiĥālleri Baġdād’a vuķūǾ bulmaġla cedd-i emcedleri 

İmām Mūsā-ı Kāžım ĥażretleriniŋ ķabr-i şerįfiniŋ ķafasında vü civārında vāķıǾ olmuşdur. 

Zamān-ı irtiĥāllerinde MuǾtesim nām ĥarįf vālį-yi Baġdād idiler. BaǾżīlardidiler ki: 

Mesmūmen fevt oldu velākin mesmūmen fevt olduġu śaĥįĥ degildir ve daħı kemālile Ǿilmi 

vü edebi vü fażlı var idi. Ĥażreti İmām’ıŋ kelimāt-ı ķudsiyesindendir kibuyurmuşdur: “El 

Ǿāmilu bi-žulmi ve’l-muǾīnu lehu ve’r-rāżį bihi şürekāǿ” 133ve eyđan ķāle rađiyallāhu 

Ǿanhu “Yevme’l-Ǿadli Ǿale’ž-žālimi eşeddimin-yevmi’l-cūri Ǿale’l-mažlūm ve eyđan ķāle 

rađiyallāhu Ǿanhu el-Ǿulemāǿ ġurebāǿ li-keŝrati’l-cuhhāli beynehum” 134 ve eyđan ķāle 

rađiyallāhu Ǿanhu “E’ś-śabru Ǿale’l-muśįbetun Ǿale’ş-şāmiti bihā” 135İmām Taķį’niŋ cümle-

i kerāmātından birisi budur ki çünki: Meǿmūn mord oldu buyurdu. Buyurdu ki: Bizim daħı 

feraĥımız otuz māhdan śoŋra olur çünki Meǿmūn’uŋ fevtinden otuz māh mürūreyledi. 

Ĥażreti İmām daħı irtiĥāl-i dār-ı beķā buyurdular. O zaman murād-ı şerįfleri ne olduġu 

fehm olundu. RađiyallāhuǾanhu ve ırżāhu ve yine kerāmatından baǾżıdır ki bir gün bir 

kimesne gelip İmām Taķį ĥażretlerine didi ki: Fülan maĥallde fülan śāliĥa ħatun size selām 

u duǾā vü taĥiyyat ider ve siziŋ cāmeleriŋizden bir cāme ister ki kefen ittiħāź ide ve anıŋ 

yümn ü bereketiyle Ǿaźāb-ı Ħudā’dan ħalāś ola. Ĥażreti İmām daħı cevābında buyurdular 

ki: Oħatun andan müstaġniye oldu. O ādemdir ki: Böyle diyince ben ŧışra geldim ve bu 

sözüŋ maǾnāsını ne olduġunu aŋlamadım. Nāgāh baŋa ħaber irişdi ki o ħatun on üç gün 

yāħūd on dört gün maķdem dār-ı beķāya naķl itmiş. Meger müstaġnį oldu. Buyurmaķdan 

Ĥażreti İmām Hümmām’ıŋ murād-ı şerįfleri bu imiş ve keşfle bilmiş imiş ve yine 

kerāmātından baǾżıdır ki bir āħer kimesne naķl itmişdir. Öyle naķl ider ki: Bir dost ile sefer 

murād eyledik. Ĥażreti İmām’a vedāǾa geldik. Buyurdular ki: Bu gün ŧışra gitmeŋiz, yārına 

dek [75] śabr idiŋiz, çünkiĤażreti İmām’ıŋ ĥużūrundan ŧışra geldiŋ. Refįķimdidi ki: Ben 

bugün giderim ve ferdāya śabr itmem. Ben daħı: Siz bilirsiŋiz, didim. Ben Ĥażreti İmām’ıŋ 

                                                           
133 “Zalim, zalime yardım eden ve onun zulmüne rıza gösterenin üçü de günahta ortaktırlar” (el-Kuleynî thz., 
s. 333). 
134 “Zalimler için hesap günü, mazlumların sıkıntı gününden çok daha şiddetli olacaktır. Cahillerin 
çokluğundan alimler cahillerin arasında garip görünürler” (İbn Ebi’l-Hadid thz., 285).  
135 “Musibete sabır göstermek, musibete maruz kalan için başka bir musibettr” (ed-Deylemî thz., 127). 
Burada musibetten kastedilen birinin zulme uğrama halidir ve musibete sabırdan kastedilen de zulme rıza 
göstermek durumudur. 
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emrine yine muħālefet idemem ve bugün şehrden ŧışra çıķmaķ benim içün olamaz, didim. 

Refįķimiz beklemeyip o gün gitdi ve ben ķaldım. O gice keŝret-i bārān olmaġla nāzil 

olduġu dereye seyl-i Ǿažįm gelip ġarįķā fevt oldu.  

 

 از صیقل خیال نقی بدر بی مثال .101

 آئینھ خان ۀ دل خود داده ام جلا

Ez-śayķal-ı ħayāl-i Naķį bedr-i bį-miŝāl 

Āyįneħāne-i dil-i ħod-dāde em cilā 

 

 Bedr-i bį-miŝl ü bį-nažįr olan İmām Naķį ĥażretleriniŋ ħayāliniŋ śayķal u cilā 

virmesinden kendi ķalbimiŋ āyįnesine parlamaķ u śafvet virmişdir çünki İmām Naķį 

pākdır. Elbetde anıŋ taħayyülü göŋül evi āyįnesine cilā virir. Görmez misiŋ eźkār-ı ilāhiye 

tefāvütü sebebiyle göŋüle cilā virdigi maĥsūś ķabįlindendir. Bu źāt-ı Ǿālį-ķadr daħı 

Eǿimme-i İŝnā ǾAşerden onuncu İmām Hümmām’dır. İsm-i şerįfleri ǾAlį’dir ve laķabları 

“Naķį” vü “Źekį” vü “Hādį” dir ve künyeleri “Ebū el-Ĥasan”dır. Ĥattā bunlara “Ebū el-

Ĥasan-ı Ŝāliŝ” dinir. Ebū el-Ĥasan-ı Evvel, Mūsā Kāžım ĥażretleridir ve Ebū el-Ĥasan-ı 

Ŝānį, İmām ǾAlį Rıżā ĥażretleridir ve Ebū el-Ĥasan-ı Ŝāliŝ, İmām Naķį ĥażretleridir. 

Vālidelerinde İħtilāf olunmuşdur. BaǾżıları “Ümmü’l-Fażl” bint-i Meǿmūndur, didiler ve 

baǾżıları cāriyedir ve ismi “Semāne” dir, didiler. Velādetleri hicret-i nebeviyyeniŋ iki yüz 

on dördüncü senesi Receb-i şerįfiniŋon üçüncü günü Medįne-i Münevvere nūrihallāhu 

teǾālā ilā-yevmi’l-ķıyāmede vuķūǾ bulmuşdur. Tārįħ-i irtihālleri hicret’iŋ iki yüz elli 

dördüncü senesi cemāźįe’l-āħiri evāħirinde doşenbe günü vāķįǾ olmuşdur. ǾÖmr-i şerįfleri 

ķırķ sene ider. Müddet-i imāmet ü ħilāfetleri otuz üç senedir. Vālid-i mācidleri İmām Takį 

irtihāl-i dār-ı beķā buyurduķda yedi yaşında idiler. Śıġar sinninde imāmet źātlarına Ǿaŧiyye 

vü mevhibe-i ilāhiye oldu. “Ķālellāhu teǾālā fį-Ĥaķķi” 136 “Yaĥyā ve āteynāhu el-ĥukme 

śabiyyā” 137ve kendi dār-ı şerįfine defn olunmuşlardır ve Baġdād nevāĥįsinde der ü ķabr-i 

                                                           
136 “Onun Hz. Yahya hakkında Allahu teala dedi.” 
ا“ 137 ً یّ ِ ب َ صَ م ْ ك حُ ْ ُ ال ناَه آتیَْ َ ٍ و ة وَّ ُ ق ِ َ ب تاَب ِ ك ْ ِ ال ذ َى خُ ی حْ َ اَ ی  ”ی
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Yahya, dünyaya gelip büyüyünce onu peygamber yaptık ve kendisine “Ey 
Yahya, kitaba sımsıkı sarıl” dedik. Biz, ona daha çocuk iken hikmet ve katımızdan kalp yumuşaklığı ve ruh 
temizliği vermiştik. O, Allah’tan sakınan, anne babasına iyi davranan bir kimse idi. İsyancı bir zorba 
değildi.” (Meryem: 12). 
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şerįfiniŋ ismi “Sermenray” dır138. İmām müşārun ileyh [76] ĥażretleriniŋ kerāmāt u ħāriķ-i 

Ǿādeleri çoķdur, teberrükenbir miķdārını naķl ü beyān idelim. Birisi budur ki: çünki Emįr 

Mütevekkil Ĥażreti İmām’ı ħavfından içün Medįne-i Münevvere’den ǾIraķ’a istedi, anlar 

daħı nā-çār Ǿazįmet eylediler ve anı “Ħˇānü’s-SiǾam” nām menzile indirdiler. Havası 

ġāyetde ŝaķīl ü nā-ħoş bir mevżiǾ idi. Ĥażreti İmām’ıŋ muĥiblarinden birisi ki -nāmı Śāliĥ 

Bin SaǾįd idi- teşrįflerini gūş idince istiķbāl içün gelip Ĥażreti İmām’ı o menzilde buldu ve 

didi ki: Yā İbn Resūlallāh cānım saŋa fedā olsun. Bu cemāǾat cümle umūrda seniŋ ķadarını 

iħfā ve nūrunu iŧfā murād iderler. Benā-ber-įn seni bu menzil-i pür-vaĥşete inzāl itdiler. 

Ĥażreti İmām daħı buyurdu ki: Biz bu menziliŋ nā-ħoşluġunu bilmeziz. Mübārek eliyle 

baŋa işāret eyledi ki: Hele bu menzile bir iyünažar eyleye gördümki o menzilde mübārek 

bāġlar u enhār-ı cāriye vü ķuśūr-ı Ǿāliye mevcūddur ve cennetiŋ evśāfını o maķāma 

oķumaķ lāyıķdır. Bu ĥāli müşāhede itdikde baŋa ĥayret ġalebe itdi ve buyurdu ki: “Ey İbn 

SaǾįd mā her cā ki hestįm įn bā-māst. Mā der-Ħˇānü’s-seǾālik be-yįstįm” yaǾnį biz ķanda 

isek bu iĥsānlar bizim iledir lākin biz žāhirde ħˇānü’s-seǾāda đoymuşuzdur ve yine 

menķūldür ki bir şaħśdidi ki: ǾIyālim ĥāmiledir, duǾāŋızı niyāz iderim o veled erkek olsun. 

Ĥażreti İmām bir miķdār tevaķķuf itdiler ve buyurdular ki: Öyle olsun çünki mütevellid 

olur, nāmını Muĥammed tesmiye eyle. Pederi dir ki: Çünki veledim đoġdu gördüm ki 

erkekdir nāmını Muĥammed tesmiye eyledim ve yine menķūldür ki bir şaħś-ı āħer daħı 

didi ki: Yolcum vardır, duǾā eyle ki erkek đoġa. Ĥażreti İmām daħı teveccüh idip: Benāt-ı 

keŝįre erkekden efđaldir. Çünki mütevellid oldu gördüm ki duħter imiş, zįrā ĥadįŝ-i şerįfde: 

“Ebū el-Benāti Merzūķun” 139 buyurmuşdur: Benā-ber-įn Ĥażreti İmām: Benāt-ı keŝįre 

efđaldir, buyurdular ve yine kerāmātlarındandır ki bir şaħś Kūfe ķāżīsinden baŋa çoķ eźā 

ider diyu şikāyet eyledi. murādı şu idi kimāhıŋ tekmįlinde ķāżī Ǿazl olundu ve yine cümle-i 

kerāmātındandır ki dügün ü velįme daǾvetinde idiler. O maĥlasda evlād-ı ħulefādan u 

aǾyān-ı nāsdan cem-i [77] ġafįr ĥāżır idi. Cümlesi Ĥażreti İmām’a taǾžįm tevķįr iderek 

otururlar idi. O meclisde bir cevān-ı bį-edeb var idi ki Ĥaķķ-ı taǾžįmi yerine getürmez idi 

ve çoķ söyler ve ħandeler eyler idi. Gūyā Ĥażreti İmām Ǿindinde: “leyse bi şeyǿ” 
140ķabįlinden idi. Cevānıŋ bu ĥāline ķalb-i şerįfleri münfaǾil olup buyurdular ki: “Ya hāźā 

teżĥaķu bi-milāǿi fįke ve teźhelu Ǿan źikri’llāh ve ente baǾde ŝülüŝün min-ehli’l-ķubūr” 

                                                           
138 Günümüz Samerra şehri. 
139 “Kızların babasının rızkına bereket düşer.” Eserde hadis olarak bildirilen bu kelam-ı kibarın hadis 
olduğuna dair kaynaklarda bir bilgi bulunamamıştır. 
140 Hiçbir şey 
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141“Ān cevān ez-āŋ bį-edebįhā bāz istād. Çun ŧaǾām ħordend ve bįrūn āmedend. Rūz-ı 

dįger bį-mār şod ve siyom rūz vefāt yāft” 142 ve yine kerāmātından menķūldür ki bir gün 

bir āħeri velįme cemǾiyyetine Ĥażreti İmām’ı daǾvet eylediler. O meclisde daħı bir bį-edeb 

yine böyle bį-hūde sözler söyler idi ve Ĥaķķ-ı taǾžįmi yerine getürmez ve Ĥażreti İmām’a 

riǾāyet itmez idi. Ĥażreti İmām daħı buyurdular ki: “Įn şaħś ez-įn ŧaǾām ne-ħˇāhed ħord ve 

ez-ħāne-i v’ey çizį ħˇāhed āmed ki zindegānį-rā be-rūy-ı telħ gerdānd. Çun ŧaǾām ĥāżır 

āverdend, ān şaħś dest beşost ve ħˇāst ki ez-ān ŧaǾām tenāvül koned. Nāgāh ġulām-ı v’ey 

giryān u feryād konān ez-der āmed ki māder-i to ez-bām üftāde est ve ber-şeref mevtest. 

Zūdterħod-rā baħāristān bāşed ki ve’y-rā zinde deryābį ān şaħś-ı ŧaǾām nā-ħorde ber-ħaˇāst 

ve be-reft” 143 ve yine menķūldür ki Emįr Mütevekkil’iŋ bir ħānesi var idi ki envāǾ-ı ŧuyūr 

anda mevcūd idi. Bir kimesne ŧuyūruŋ āvāzı iħtilāfından ne söz söylemege ve ne söz 

diŋlemege ķādir degil idi. “Her ne vaķt ki Hādį rađiyallahu Ǿanhu bān-ı ħāne der-āmedį 

heme murġān ħāmūş geştendį ve çun bįrūn āmedį, āġāz-ı āvāz kerdendį” 144 ve yine 

kerāmātındandır ki bir şūǾbede-bāz Hind iķlįminden gelip ġarįb ü Ǿacįb luǾblar gösterir idi. 

Mütevekkil bį-dįn o ħoķķa-bāzadidi ki eger ǾAlį Bin Muĥammed’i bir luǾbla maĥcūb 

idersen saŋa biŋ altun viririm. ŞuǾbede-bāz daħı didi ki: Bir ķaç ħafįf etmek sofra üzerine 

vażǾ idiŋiz ve beni ŧaǾāmda anıŋ yanına iķǾād idiŋiz. Ancılayın eylediler. Ĥażreti İmām 

mübārek elini itmege dırāz eyledikde o şuǾbede-bāz bir Ǿamel eyledi ki o etmek Ĥażreti 

İmām’ıŋ pįş-i destinden havāya uçdu. Yine mübārek elini itmege dırāz idince bu Ǿameli 

yine eyledi. Yine elini āħer etmege [78] uzandıķda yine bu Ǿameli idip yine nān ber-hevā 

oldu. Hep meclis-i Ǿažįm ħande eylediler. Ĥażreti İmām daħı ŧaǾāmdan fāriġ oldular. O 

meclisde bir muśavver var idi. Bir şįr śūreti tasvįr itmiş idi. BaǾde’ŧ-ŧaǾām temāşā olunmaķ 

içün muśavver o śūreti meclise getürdi. Ĥażreti İmām rađiyallāhu Ǿanhu eŝnā-yı temāşāda 

śūret-i şįre ħiŧāb idip buyurdular ki: “Įn şuǾbede-bāz-rā be-girān-śūret şįrį şod ve bercest 

müşǾabed-rā fürū bord ve bāz be-muśavver āmed. Her çend Mütevekkil der-ħˇāst kerd ki 

müşǾabed-rā bāz gerdand. Ķabūl ne-kerd ve fermūd ki vallāhu ki baǾd ez-įn hergįz ve’y-rā 

                                                           
141 “Ey kişi içini gülmeyle dolduruyorsun ve Allah’ın zikrini unutuyorsun. O zaman senin üçte birin kabir 
ehlindendir” “Siz benim bildiklerimi bilmiş olsaydınız, çok ağlar, az gülerdiniz” (Bûhârî, Küsûf: 2; Müslim, 
Salât: 112) Hadisi de bu doğrultudadır. 
142 “O genç o edepsizlikleriyle tekrar oturdu. Yemek yeyip dışarı çıktıkları günden sonra hastalandı ve 3. Gün 
vefat etti.” 
143 “Bu şahıs o yemekten yemeyecek ve onun evinden hayatını acıya çevirecek bir şey gelecek. Yemeği 
hazırladıklarında o şahıs yemek yemek için ellerini yıkadı. Aniden onun kölesi ağlayarak ve feryad ederek 
kapıdan içeri girdi. Anneneniz çatıdan düştü ve ölümün eşiğinde. Çabuk çıkalım ki anneni hayatta bulasın. O 
şahıs yemek yemeden kalktı ve gitti.” 
144 “Ne zaman Hâdî radiyallahu eve gelse bütün kuşlar sessiz olurdu ve ne zaman dışarı çıksa kuşlar 
bağırmaya başlardı.” 
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ne-bįned düşmenān-ı Ħudāy-rā ber-dustān-ı ve’y musallaŧ mį-gerdānįd. Pes ez-meclis 

bįrūn āmedve ān müşǾabed-rā baǾd-ez-ān hįç kes ne-dįd” 145 

 

 بیگانھ چون شود دلم از یاد عسکری .102

 چشمم بھ خواب سکر ممات است آشنا

Bį-gāne çun şeved dilem ez-yād-ı Ǿaskerį 

Çeşmem be-ħˇāb şükr-i mevtest āşinā 

 

 İmām Ĥasan el-ǾAskerį’niŋ yādından ķalbim bį-gāne nice olur, belki olmayıp 

dāǿimā ķalbim anıŋ źikrinde vü muĥabbetinde olur zįrā ŧatlı uyķu gibi olan mevte anıŋ 

źikriyle vü muĥabbetiyle gözüm āşinādır yaǾnį anıŋ Ǿaşķ u muĥabbeti mevtdidikleri mehįb 

ü maħūf olan nesneyi benim çeşmimde ŧatlı uyķu gibi eyledi ve beni mevtden ķorķmaz ve 

firār itmez eyledi. Bu mertebe ise mertebe-i Ǿažįmedir ve ben bu mertebeyi anıŋ Ǿaşķıyla 

buldum. Bu śūretde anıŋ źikrinden ü muĥabbetinden ķalbimiŋ infikākı mümkün degildir. 

İşte böyle Ĥasan ǾAskerį ĥażretlerini severim ve muĥabbetinden fāriġ olmaķ iĥtimāli 

yoķdur, isterler. MaǾlūm ola ki Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’den on birinci İmām Ĥasan el ǾAskerį 

ĥażretleridir ki sālifü’ź-źikr “Naķį” vü “Hādį” laķabıyla mülaķķab olan ǾAlį Bin 

Muĥammed Bin ǾAlį Bin Mūsā Bin CaǾfer Bin Muĥammed el-Bāķır Bin ZeynelǾābidįŋ 

İbnü’l-İmām Ĥüseyin Bin Fāŧımātü’z-zehrā rađiyallāhu Ǿanhu teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾīn 

bint-i Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi vesellemdir. İsm-i şerįfleri “Ĥasan” ve laķab-ı şerįfleri 

“Źekį” vü “Ħāliś” ü “Sırācüddįn” dir lākin Ĥasan el-ǾAskerį dimekle meşhūr olmuşlardır. 

Velādetleri hicret-i nebeviyeniŋ iki yüz otuz birinci yāħūd ikinci senesinde vāķiǾ olmuşdur 

ve irtiĥālleri daħı yine hicretiŋ iki yüz altmışıncı [79] senesi Baġdād civārında 

“Serramenraǿa”146didikleri maĥallde vāķiǾ olmaġla vālid-i mācidleri İmām ǾAlį Naķį 

ĥażretleriniŋ yanında defn olunmuşlardır ve vālideleri cāriyedir ve ismi daħı “Sūsen” dir 

dinilmişdir. Mevlānā Cāmį -ķuddise sırrahu- es-sāmį “Şevāhidü’n-Nübüvve” nām 

                                                           
145 “Bu hokkabaz sert bir şekilde bir aslan oldu ve sıçradı. Oyununu ortaya koydu ve tekrar eski şeklini aldı. 
Her ne kadar Mütevekkil hokkabazı tekrar eski suretine dönüştürmek istediyse de hokkabaz kabul etmedi ve 
şöyle dedi: Vallahi bundan sonra o asla görünmez. Allah’ın düşmanlarını onun dostları üzerine musallat kıldı. 
Sonra meclisten dışarı çıktı ve o hokkabazı bundan sonra hiçkimse görmedi.” 
146 Metinde “Sermze’e” şeklinde yanlış olarak yazılmıştır. Doğrusu “Surramenra” veya “Serramenra’a” 
şeklindedir. Abbasiler döneminde “Samerra” şehri olarak kurulmuştur. Irak’ta “Samarra” şehridir. 
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kitābında“Ve ve’y-rā kerāmāt-ı bisyārest ve ħavārıķ-ı Ǿādāt bį-şomārest” 147 

buyurmuşlardır. Cümle kerāmātından birisi budur. Muĥammed Bin ǾAlį nām kimesne 

dimişdir ki: Maǿŝiyet-i dünyā bizim üzerimize ġāyet ŧār oldu. Pederim baŋadidi ki: Bu 

mużāyaķayı çekmekden İmām Ĥasan el-ǾAskerį ĥażretlerine gidip ifāde-i ĥāl idelim zįrā 

cūd u semāĥat u kerem ile mevśūfdur. Ben daħı pederime didim ki: Ya seniŋ Ĥażreti İmām 

ile ülfetiŋ var mıdır? Pederim daħı didi ki: Şaħśını daħı görmemişim lākin kerįmiŋ 

keremine āşinālıķ lāzım degildir. BaǾdehuyola revān olduķ. Gider iken eŝnā-yı rāhda 

pederimdidi ki: Baŋa Ĥażreti İmām beş yüz dirhem virse iki yüz dirheme libās iştirā 

ideyim ve iki yüz dirheme daħı nān içün daķįķ iştirā ideyim ve yüz dirhemi daħı maśārif-i 

sāǿireye ħarc ideyim. Ben daħı didim ki: Baŋa üç yüz dirhem virse kifāyet ider Yüz 

dirhemine cāme alırım ve yüz dirhemini maśraf iderim ve yüz dirhemine daħı bir merkeb 

iştirā iderim ve anıŋla Kuhistān cānibine giderim, didim. Çünki Ĥażreti İmām’ıŋ ħānesi 

pįş-gāhına geldik. Ġulāmı ŧışra gelipdidi ki: ǾAlį Bin İbrāhįm ve oġlu Muĥammed sizler 

degil misiŋiz? Bizler daħı: Neǿam didik. İçeri geliŋiz, didi. Ĥużūr-ı Ĥażreti İmām’a dāħil 

olduķ. Selām u taĥiyyat u taǾžįm eyledik. Buyurdular ki: “Ey ǾAlį Bin İbrāhįm to-rā ez-mā 

çe bāz dāşt ki tā įn vaķt be-pįş-i mā ne-yāmedį? Peder-i men goft: “Ey Seydį şerm mį-

dāştem ki bā įŋ ĥāl pįş-i to āyem” 148Çünki bir miķdār mükāleme olundu. Ruħśat alıp 

ĥużūrundan ŧışra çıķdı. Ġulām-ı bezm Ǿaķabimizde geldi ve bir kįse pederime virdi ve didi 

ki: Bu kįsede beş yüz dirhem vardır iki yüz dirhem libās içün ve iki yüz dirhem daķįķ 

behāsı içün ve yüz dirhemi daħı maśārif-i sāǿire içündür. BaǾdehu bir kįse daħı baŋa virdi 

ve didi ki: Bu kįsede üç yüz dirhem vardıryüz dirhemi cāme behādır ve yüz dirhemi daħı 

nafaķa-i sāǿire içündür ve yüz dirhemi daħı ħar behāsı içündür lākin Kuhistān’a [80] 

gitmeyip fülan maĥalle gidesin, emr böyledir, didi. O işāret olunan maĥalle gitdim. O 

günde benim elime biŋ altun vāśıl oldu ve orada bir ħāne iştirā eyledim ve mekān tutdum, 

diyerek Muĥammed Bin ǾAlį Bin İbrāhįm bu vechile naķl u beyān eyledi ve yine cümle-i 

kerāmātından birisi daħı budur ki bir kimesne gelip faķrından şikāyet eyledi. Mübārek 

elinde bir ķamçı var imiş. Zemįni anıŋla ķazmışlar ve beş yüz altuna muvāzį olur. Sebįke-i 

zer birden iħrāc buyurup o faķįre hediye itmişler. Bu ĥāli böyle o faķįr naķl ü beyān ider 

idi ve yine cümle-i kerāmātından birisi daħı budur ki bir ġayrı kimesne söylemişdir ki ben 

zindānda maĥbūs idim. Zindānıŋ ŧārlıġından ve ķaydıŋ aġırlıġından Ǿāciz olup İmām Ĥasan 

ĥażretlerine bir varaķa ile şikāyet eyledim ve mezād eyledim ki faķrdan daħı şikāyet taĥrįr 
                                                           
147 “Ve kendilerinin kerametleri çok ve harika halleri de sayısızdır.” 
148 “Ey Ali Bin İbrahim seni bizden ne engelledi ki bu vakte kadar huzurumuza gelmedin? Babam şöyle dedi: 
Ey efendi bu halle huzurunuza gelmekten utandım.” 
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ideyim lākin ĥicābım māniǾ oldu, anı terk itmiş idim. Baŋa cevāb taĥrįr buyurmuşlar ki 

onda olan namāzı ħāneŋizde edā idersiŋiz. Fi’l-vāķiǾ o ānda beni āzād eylediler ve śalāt-ı 

ātiyeyi ħānemize gelip anda edā eyledik ve zindānda mekŝ itmedik. Nāgāh gördüm ki 

ŧaraf-ı şerįflerinden bir ķāśid geldi ve baŋa hediye olaraķ İmām Ĥasan ĥażretlerinden yüz 

altun getürdi ve bir teźkere taĥrįr buyurmuşlar ki: “Her vaķt ki to-rā ĥāceti bāşed ān-rā 

ŧaleb kon ve şerm me-dār ki her çe ŧaleb konį ez-mā be-ān ħˇāhį resįd inşāǿallāhu teǾālā” 
149 ve yine kerāmātından birisi budur ki bir ġayrı kimesne naķl itmişdir. Öyle diyerek ki 

“Ben İmām Ĥasan ĥażretlerine bir riķǾa yazdım ve bir mesǿele-i müşkile o riķǾada 

kendilerinden suǿāl eyledim ve diledim ki ĥummā-yı muĥrıķanıŋ Ǿilācından daħı suǿāl 

ideyim lākin andan suǿāl ferāmūş itmekle taĥrįr idemedim. Baŋa cevāb yazmışlar ki: 

“Cevāb: Mesǿele-i to įnest ve mį-ħˇāstį ki ez-ĥummā nįz bį-resį ve ferāmūş kerdį įn āyet-rā 

ki “Ya nāru kūnį berden ve selāmenǾalā İbrāhįm” 150 ber-pāre-i kāġıź be-nevįs ve ber-

gerden-i maĥmūm be-yāvįz.” 151Ben daħı ancılayın eyledim. O maĥmūm şifā buldu ve yine 

cümle-i kerāmātından birisi daħı budur ki bir şaħś-ı āħer naķl itmişdir: “Ĥażreti İmām 

Hümmām’a bir riķǾa yazdım ve o riķǾada meşkūh ne dimekdir ve murād-ı İlāhį nedir, diyu 

suǿāl eyledim ve yine yazdım ki Ǿıyālim ĥāmiledir, [81] ħayr duǾāŋızı niyāz iderim ki 

selāmet ile dünyāya gele ve nāmını daħı kendileri vażǾ buyura. Cevāb yazmışlar ki: 

“Meşküvāt ķalb-i Muĥammedest Śallāllāhu Ǿaleyhi vesellemve ez-ĥāl-i ħatun ve ferzend 

hįç ne-nüvişt ve āħer-i ketāb įn būd ki “Ǿažžamallāhuecreke ve aħlefe Ǿaleyk” 152 ħatun-ı 

men ferzendį zāde morde ve baǾd-ez-ān ĥāmile şod ve püserį āverd zinde” 153Ĥażreti İmām 

Hümmām Ǿažįmullāh ecrek kelāmıyla velediŋ morde đoġmasına işāret buyurmuşlar ve 

yine “aħlef Ǿaleyk” buyurması ile bu veledden śoŋra dünyāya zinde olaraķ bir 

veledgelmesine işāret buyurmuşlar. Rađiyallāhu Ǿanhu ve ırżāhu.  

 

 بستم بھ گاھواره تن طفل روح را .103

 آخر بھ راه مقدم مھدی کنم فدا  

                                                           
149“Ne zaman ihtiyacın olursa onu iste ve utanma ki ne istersen biz o isteği yerine getirelim inşallahu teala.” 
150 “ َ یم اھِ رَ بْ ِ َى إ ل ا عَ ً م َ لا سَ َ ا و دً رْ َ ِي ب ون ُ اَ ناَرُ ك ناَ ی ْ ل ُ  ”ق
“Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve esenlik ol” dedik” (Enbiyâ: 69). 
151“Cevab: Senin müşkilin şu ki: Hummadan kurtulmak ve unutmak istiyorsun. Bu “Ey ateş! İbrahim’e karşı 
serin ve esenlik ol” ayetini kâğıt parçasına yaz ve hummâmının boynuna as. 
152“Başın sağolsun, Allah senin soyunu devam ettirir.” 
153“Genişlikler Hz. Muhammed’in kalbidir ve evladının ve eşinin durumu hakkında bir şey yazmadı ve 
kitabın sonu şudur ki hanımın ölü bir çocuk doğurdu ve tekrar bundan sonra hamile olup canlı bir erkek 
çocuğu doğurdu.” 
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Bestem be-gāhvāre-i ten ŧıfl-ı rūĥ rā 

Āħer be-rāh-ı muķaddem-i mehdį konem fedā 

 

Ŧıfl-ı rūĥumu beşik gibi tenime baġladım ve ĥabs eyledim. Encām-ı kārda İmām 

Muĥammed el-Mehdį ĥażretleriniŋ gelmekliginden içün fedā iderim yaǾnį rūĥumu 

bedenimde śıķıldıġım ve ĥabs eyledigim cānımı sevdigimden degildir, belki bir dostuŋ 

ķudūmundan içün ķurbān-ı źenc itdikleri gibi ben daħı anıŋ ķudūmuna fedā-yı cān 

idecegim andan içündür, dimekdir. “Gāhvāre” vü “gehvāre” beşige dirler. “Muķaddem” 

maśdar-ı mįmi olaraķ, gelmek maǾnāsınadır. “Ķudūm” gibi niteki ǾArab bizim ħoş geldiŋ 

didigimiz yerde ħayr “muķaddem” dirler. MaǾlūm ola ki Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’den on 

ikinci İmām Muĥammed el-Mehdį ĥażretleridir. İsm-i şerįfleri Muĥammed’dir ve laķab-ı 

şerįfleri Mehdį vü Hüccet ve yine Ķāǿim ü Muntažır u Śāĥibü’z-Zamān elķāb-ı şerįfleridir 

ve künye-i şerįfleri Ebū el-Ķāsım’dır ki işāret-i ilāhiye ile ve işāret-i Resūl-i Kibriyā ile 

vażǾ olunmuşdur zįrā bir kimesne Ebū el-Ķāsım ile meknį olamaz. Faķaŧ İmām Mehdį 

ĥażretlerine künye olmuşdur. Ĥāśılı gerek ismi vü gerek künyesi Faħr-ı ǾĀlem Muĥammed 

Muśŧafā śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellemefendimiziŋ ism-i şerįfine vü künye-i şerįfesine 

muvāfıķdır. Velādetleri hicret-i Muĥammediye’niŋ bir rivāyetde iki yüz elli sekizinci 

senesi ramażān-ı şerįfiniŋ on üçüncü günü yāħūd yigirmi üçüncü gicesi Sermenreǿy dinilen 

[82] maĥall ki Cudā Mecdį İmām Naķį ĥażretlerine ve baǾdehu vālid-i mācidi İmām Ĥasan 

el-ǾAskerį ĥażretlerine medfen olan maĥalldir. Orada vuķūǾ bulmuşdur ve baǾżı rivāyetde 

hicret’iŋ elli beşinci senesi şaǿbān-ı şerįfiŋ on beşinci gicesi yine o mevżuǾda vāķiǾ 

olmuşdur. Ĥāsılı mevlidlerinde iħtilāf olmayıp ancaķ iħtilāf sene-i velādetlerindedir. Vālid-

i mācidleri daħı İmām Ĥasan el-ǾAskerį ĥażretleridir rađiyallāhu teǾālā Ǿanhumā. Ey ŧālib 

bil ki İmām Mehdį gelecekde tevellüd idecekdir, ķavli mercūĥdur. İşte ķavl-i rāciĥ ü vāżıĥ, 

bu beyān olunan ķavldir. Taĥrįr olunacaķ vaķāyiǾden daħı maǾlūmuŋ olur inşāǿallāhu 

teǾālā. İmām Ĥasan el-ǾAskerį rađiyallāhu teǾālā Ǿanhıŋ Ǿammeleri Ĥakįme rađiyallāhu 

teǾālā Ǿanhā vālidemizden menķūldür ki: Bir gün İmām Ĥasan rađiyallāhu Ǿanhu ki 

berāder-zād-ı māderiniŋ ħānesine varmış idim. Buyurdu ki: “Ey Ǿamme imşeb der-ħāne-i 

mā bāş ki Ħudā’yı teǾālā mā-rā ħalefį ħˇāhed dād” 154Ben daħı didim ki: Bu veled kimden 

olsa gerekdir? Zįrā Ǿıyāliŋiz olan Nercis’de eŝer-i ĥaml görmüyorum. Cevābında 

buyurdular ki: “Ey Ǿamme miŝl-i Nercis hemçu miŝl-i umm-i Mūsā est. ǾAleyhi’s-selām ki 
                                                           
154 “Ey hala, bu gece bizim evimizde ol ki, yüce Allah bize bir halef verecek.” 
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ĥaml-i ve’y cüz vaķt-i velādet žāhir ne-ħˇāhed şod” 155 Ĥaķįme buyurdular ki: Ben daħı o 

gice berāder-zādemiŋ ħānesinde beytūtet eyledim çünki nıśf-ı leyl oldu ķalķdım ve śalˇāt-ı 

teheccüdü edā itdim ve Nercis daħı teheccüdü edā eyledi. Bundan śoŋra nefsimde didim ki 

ŧulū-ı fecr ķarįb oldu. Ol nesneyi ki berāder-zādem İmām Ĥasan söyledi. O nesne žāhir 

oldu. Nāgāh İmām Ĥasan olduġu maķāmından āvāz eyledi ki: “Ey Ǿamme taǾcįl me-kon” 
156 ben daħı Nercis’iŋ olduġu ĥücreye Ǿazm itdim. Eŝnā-yı rāhda Nercis’e rast geldim ki 

endāmına ditremek düşmüş hemān der-Ǿaķab Nercis’i ŧutdum ve ķucaġıma aldım ve daħı 

sūre-i İħlāś’ı vü śūre-i Ķadri vü āyet el-kürsį oķuyup mesĥ eyledim ve“Ez-şikem-i ve’y 

āvāz āmed ki her çe men ħˇāndem ferzend-i ve’y nįz be-ħˇāned” 157 Bundan śoŋra Ĥakįme 

buyurdular ki: Gördüm ki derūn-ı ħāne rūşen oldu ve envār ile ŧoldu. Nāgāh gördüm ki 

Nercis đoġurmuş ve bir veled zemįn üzerine gelmiş ve secdeye düşmüş. Ben daħı birden 

āġūşuma aldım vālidi İmām Ĥasan [83] rađiyallāhu Ǿanhu bu ĥāle vāķıf olup ĥücresinden 

āvāz virdi ki: “Ey Ǿamme ferzend-i me-rā pįş-i men ez-pįş-i ve’y bordem ve berāber kenār-

ı ħod nişāned ve zebān der-dehān-ı ve’y dehān ve’y kerd”yaǾnį ey Ǿamme benim oġlumu 

benim öŋüme getür. ve daħı vālidiniŋ öŋüne iletdim. O veledi kendi ķucaġına iķǾād eyledi 

ve lisānını anıŋ aġzına eyledi ve buyurdu ki: “Suħan-gūy ey ferzend-i men bi-iźni’llāhi 

teǾālā” 158 goft: Bismi’llāhirrahmāni’rraĥįm“Ve nurįdu enne munne Ǿale’lleźįne ustużǾıfu 

fi’l Ǿarżi ve necǾalehum eǿimme ve necǾalehumu’l vāriŝįn” ey benim oġlum Ĥaķķ teǾālānıŋ 

iźn ü teysįri ile söz söyle Mūĥammed el-Mehdį ĥażretleri daħı bismillāĥi’r-raĥmāni’r-

raĥįm didi ve bu āyet-i celįleyi tilāvet eyledi. MaǾnāsı: Yerde żaǾįf olan kimesneleriŋ 

üzerine ben Ǿažįmü’ş-şān iĥsān murād iderim. Daħı anları muķtedā ķılarım ve daħı anları 

žalemeniŋ mülküne vü malına vāriŝ ķılarım ve žaleme üzerine anları ġālib idip žalemeniŋ 

emlāk u emvālini anlara iǾŧā iderim, dimekdir. Rūy-ı arżda żaǾįf olanlardan murād enbiyāǿ-

ı Ǿažām Ǿaleyhim es-selām u evliyāǿ-ı kirām ķuddisallāhu esrāruhum ĥażretleridir. Bu āyet-

i kerįmeyi Muĥammed el-Mehdį ĥażretleriniŋ tilāvetden murād-ı şerįfleri kendileriniŋ 

İmām-ı Ĥaķķ olup rūy-ı zemįne vāriŝ olacaġını Ǿammesine vü vālidesine işǾār u tebşįrdir. 

Yine Ĥakįme ĥażretleri buyurur ki: “BaǾd-ez-āndįdįm kimurġān-ı sebz-i mā-rā fürū 

giriftendEbū Muĥammed rađiyallāhu teǾālā Ǿanhu yekį ez-ān murġān-rā be-ħˇaned ve goft” 

                                                           
155 “Ey hala, Nercis Musâ aleyhisselâmın annesi gibidir ki onun hamileliği doğum vaktinden başka görünür 
olmayacaktır.” 
156 “Ey hala, acele etme.” 
157 “Ve onun karnından ben ne okursam onun evladı da okusun diye bir ses geldi.” 
158 “Ey evlâdım dile gel Allah’ın izniyle, dedi.” 
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159“Ħuźhu feħfažhu ĥattā yeǿźenu’llāh fįh. Fe innallāhe bāliġun emra” yaǾnį, İmām Ĥasan 

o ķuşlardan bir yanına daǾvet itdi ve didi ki bu ferzend-i mükerremi aħź ile ħıfž ile bunuŋ 

Ĥaķķında Cenāb-ı Kibriyā iźn virmek ve cümleye ġālib ķılmaķ ġāyetine gelince taĥķįk-i 

Allāh teǾālā kendi emrine bāliġ ü idrāk idicidir yaǾnį emriniŋ ĥükmünü icrāya ķādirdir, 

dimekdir. “Ez-Ebū Muĥammed rađiyallāhu Ǿanhuporsįdem ki įn murġ ki būd ve įn 

murġān-ı diger kiyānend? fermūd ki ān Cibrįl ü dįgerān melāǿike-i raĥmetend” ya’nį İmām 

Ĥasan ĥażretlerinden suǿāl eyledim ki bu ķuş kimdir? Ve o āħer ķuşlar kimlerdir? 

Cevābında buyurdu ki: Bu ķuş Cebrāǿil’dir ve ġayrı ķuşlar daħı melāǿike-i raĥmetdir. 

Bundan śoŋra İmām Ĥasan buyurdular ki: [84] Yā Ǿamme getür veledi, māderine vir. “Key 

teķarraǾaynuhā ve lā taĥzene ve li-taǾleme enne veǾda’llāh Ĥaķķu ve lā kinne ekŝerehum lā 

yaǾlemun” 160ben daħı emirleri üzere o ferzend-i mükerremi māderine teslįm eyledim ve 

yine Ǿamme-i mükerremeleri Ĥakįme rađiyallāhu Ǿanhā vālidemiz buyururlar ki: “Ve çun 

mütevellid şod nāf-zede bud ve ħande kerde ve ber-źirāǾ eymen-i ve’y mektūb būd ki” 161 

“Cāǿel Ĥaķķu ve zeheķa’l bāŧıl inne’l-bāŧīle kāne zehūķā” 162 rađiyallāhu Ǿanhu ve bir 

ġayrı kimesneden menķūldür ki: çünki İmām Muĥammed el-Mehdį mütevellid oldu, iki 

dizi üzerine oturdu ve daħı sebbābesini āsmān cānibine refǾ itdi. BaǾdehu kendiye Ǿaŧse 

geldi ve didi ki“Elĥamduli’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn” 163 ve bir ġayrı kimesneden daħı 

menķūldür ki o şaħś dimişdir: Bir gün İmām Ĥasan el-ǾAskerį rađiyallāhu Ǿanhu 

ĥażretleriniŋ ĥużūruna dāħil oldum ve didim ki: Yā İbniResūlallāh, senden śoŋra ħalįfe vü 

imām kimdir? Hemān ķaķup ĥarmana dāħil olup dūşu üzerine bir ŧıfl-ı śaġįr ŧutmuş olduġu 

ĥalde ŧışra geldi. Gūyā māh-ı bedrdir ve sinni üç yaşında idi. Śoŋra buyurdu ki: Ey fülan, 

eger sen nezd-i Ħudā’da kirāmį vü maķbūl olmayaydıŋ bu veledi saŋa göstermez idim. İşte 

ħalįfe vü İmām-ı Ĥaķķ budur ve bunuŋ nāmı Resūlallāh śallallāhu Ǿaleyhi vesellemiŋ nām-

ı şerįfidir ve künyesi daħı Ebū el-Ķāsım’dır. “Huveelleźį yemleǿu’l arża ķısŧan kemā 

muliet cevran ve žulman” 164ve bir ġayrı kimesneden menķūldür ki dimişdir: Bir gün İmām 

Ĥasan el-ǾAskerį rađiyallāhu Ǿanhu ĥażretleriniŋ ziyāretine geldim ve cānib-i yemįninde 

bir ħāne vü ĥücre gördüm. O ħāneniŋ ķapusu üzerine bir perde aśılmışdır. Didim ki: “Yā 
                                                           
159“Ondan sonra dedim ki bizim bağımızın kuşlarını susturdular. Ebû Muhammed o kuşlardan birini çağırdı 
ve dedi.” 
ونَ “ 160 ُ م َ ل عْ َ َ ی ْ لا ھمُ رَ َ ث ْ ك َ نَّ أ ِ َك ل َ قٌّ و ِ  حَ َّ دَ الله عْ َ نَّ و َ َ أ مَ ل ْ تعَ ِ ل َ نَ و زَ حْ َ تَ لا َ اَ و ھُ ن یْ رَّ عَ َ ْ تقَ ي ھِ كَ ِّ م ُ َى أ ل ِ ُ إ ناَه دْ دَ رَ َ  ”ف
“Böylece biz, anasının gözü aydın olsun ve üzülmesin, Allah’ın va’dinin hak olduğunu bilsin diye onu 
anasına geri döndürdük. Fakat onların pek çoğu bunu bilmezler” (Kasas: 13). 
161 “Doğduğunda göbeği kesilmiş ve gülüyordu ve sağ kolu üzerinde bir mektup vardı ki.” 
ا“ 162 ً ھوُق انَ زَ َ لَ ك اطِ َ ب ْ نَّ ال ِ لُ إ اطِ َ ب ْ َ ال ھقَ زَ َ قُّ و حَ ْ اء ال َ لْ ج ُ ق َ  ”و
“Hak geldi, batıl yok oldu. Şüphesiz batıl, yok olmaya mahkûmdur.” (İsrâ: 81). 
163 “Alemlerin Rabb’i Olan Allah’a hamdolsun.” 
164 “Yeryüzü nasıl zulm ve zorbalıkla doluyorsa, O ki onu adaletle doldurur.” (el-Muttakî 1985, 261). 
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seydį śāĥib-i įn emr baǾd ez-įn ki ħˇāhed būd”yaǾnį ħilāfetįn śāĥibi sizden śoŋra kim olmaķ 

ister? Buyurdular ki: Şu perdeyi ķaldır, ben daħı perdeyi ķaldırdım. Bir ŧıfl-ı śaġįr kemāl-i 

ŧahāret ile muttaśıf olaraķ ŧışra geldi. Śaġ yaŋaġı üzerinde bir ħāl-i siyāh vardır ve saçlarını 

daħı śalıvermiş. İmām Ĥasan ĥażretleriniŋ ķucaġı üzerine gelip oturdu. İmām Ĥasan 

buyurdular: İşte İmām u śāĥib-i vaķt bunlardır. Bundan śoŋra İmām Ĥasan’ıŋ ķucaġından 

ķalķdı. İmām Ĥasan daħı buyurdular ki: “Ya buneyye udħul ile’l vaķti’l-maǾlūm 

maħdūmun mükerrem” 165daħı o ħāneye dāħil oldu ve ben aŋa nažar ider idim. Bundan 

śoŋra İmām Ĥasan baŋa buyurdu ki: [85] “Ber-ħīz ü be-bįn ki der-ħāne kįst be-ħāne der-

āmedem ve hįç kes-rā ne-dįdem” yaǾnį ķaķ ve gör ki ħānede kim vardır. Ben daħı ħāneniŋ 

içine dāħil oldum. Gördüm ki kimesne yoķdur ancaķ Allāh teǾālā ĥażretleri bilir ki ķanda 

gitmiş ve yine ber-āħer kimesneden menķūldür ki dimişdir: MuǾtaśand nām ĥarįf ki 

Baġdād vālisi idi. Beni iki kimesne ile ŧaleb eyledi. Ĥużūruna dāħil olduķ. Didi ki: Ĥasan 

Bin ǾAlį Sermenreǿy’de fevt olmuşdur. Tiz gidiŋiz ve anıŋ ħānesini cüst ü cū idiŋiz ve 

Ĥasan Bin ǾAlį’niŋ püserini baŋa alup getüriŋiz. Biz daħı emrile getürdik ve anıŋ sarāyına 

dāħil olduķ. Bir sarāy idi ki ġāyet güzel ü pāk u cedįd, gūyiyā Ǿimāreti henüz tamām olmuş 

ve derūn-ı sarāyda bir ĥücre gördük ki ķapusunda perde aśılmışdır. Perdeyi ķaldırdıķ ve o 

ħānede bir serdāb gördük ve o serdāba dāħil olduķ ve o serdābıŋ nihāyetinde śūnuŋ yüzü 

üzerine ferş olunmuş bir ĥaśır vardır ve o ĥaśırıŋ üzerinde bir kimesne namāz ķılar. Ġāyet 

śūreti dil-ber bir źāt idi ve bize aślā iltifāt itmedi ve namāzına daħı ħalel ü ziyān gelmedi 

ve iki neferden birisi ki vāli baŋa refįķ itmiş idi, bizi sebķat eyledi ve istedi ki varıp İmām 

Muĥammed el-Mehdį ĥażretlerini aħź ide ve mülke getüre ve mülkden Ǿaŧįye ile ve 

Ǿindinde ħıdmet itmiş ola. Nāgāh śuya ġarķ oldu ve śuda mużŧarib oldu. Ol vaķte dek ki 

ben eline yapışıp ħalāŝ eyledim. Bundan śoŋra o ġayrı nefer istedi ki ileri gide. O daħı śuya 

yatıp az ķaldı ki ġarķ ola. Anıŋ daħı eline yapışdım ve anı daħı ħalāś eyledim ve ben 

ĥayrān ķaldım. Bundan śoŋradidim ki: “Ey śāĥib-i ħāne ez-Ħudā-yı teǾālā ve ez-to Ǿoźr 

mį-ħˇāhem ez-ānçe kerdem be-Ħudā-yı teǾālā bāz geştem. Her çend goftem be-men hįç 

iltifāt ne-kerd. Bāz geştįm ve pįş-i Muǿteżad reftįm ve ķıśśa-rā bāz goftįm. Goft įn sır-rā 

pūşįde dārįd ve illā be-fermāyem ki şomā-rā gerden zenend” 166(Küllehüm min-

Şevāhidü’n-Nübüvve li-Mevlānā Cāmį -ķuddise sırrahu-)167 Tārįħ-i Cenābį’de meźkūrdur 

ki vālid-i mācidleri İmām Ĥasan el-ǾAskerį irtiĥāl-i dār-ı beķā itdikde İmām Muĥammed 
                                                           
165 “Ey oğlum, malum vakte kerem sahibi bir mahdum olarak gir.” 
166 “Ey ev sahibi, yüce Allah’tan ve senden özür diliyorum. Ne yaptıysam tekrar Allah’a sığındım. Her ne 
söylediysem bana bakmadı. Döndüm, Mu’teżad’ın huzuruna gittim ve kıssayı anlattım. Dedi ki: Bu sırrı 
saklayınız, aksi takdirde başınızın vurulmasını emrederim.” 
167 “Onların hepsi nakledilenler Mevlânâ Camî’nin Şevahidü’n-Nübüvve adlı eserindendir.” 
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el-Mehdį beş yaşında imişler ve iħtifāları ķavl-i eśaĥ üzere iki yüz altmışaltı senesinde 

vāķiǾ olmuşdur. Velādetleri iki yüz elli beş tāriħinde olduġu [86] śūretde on yaşında yāħūd 

elli sekiz tārįħinde olduġu śūretde sekiz yaşında olmuş olur lākin kitāb-ı Şevāhid’de 

muśarraĥ olana göre vālid-i mācidleriniŋ zamānında iħtifā buyurdular veiħtifā zamānında 

sinn-i şerįfleri noh miķdārı olduġu beyān buyurulmuşdur. İĥtimāl ki yine Cenābį’niŋ beyān 

eyledigi yaşda ola. MaǾlūm ola ki vālid-i mācidleri Ĥasan el-ǾAskerį ĥażretleri İmām 

Muĥammed el-Mehdį’niŋ velādetlerini iħfā ider idi ve maħdūmlarını bir ferde göstermez 

idi ve ĥücreden ŧışra çıķarmaz idi. Meger ki ġāyetle muĥibb-i śādıķ ola anlardan iħfā itmez 

idi. Gūyiyā veledi yoķ gibi ħalķa kendiyi böyle bildirmiş idi velākin baǾżı ĥasūdlar teferrüs 

itdiler ve vāliye oġlu olduġunu ġammaz itdiler. Benā-ber-įn ĥikmet-i ilāhiye iķtiżā eyledi 

ki vaķt-i maǾlūma dek muħtefį ola. Eger dinilirse ki elān ĥayatda ise bu ķadar Ǿömr nice 

olur? ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāmıŋ elān semāda ĥayatda olduġu vü mevt görmedigi müttefiķ-i 

Ǿaleyhdir. İmām Muĥammed el-Mehdį ĥażretlerine daħı öylece Ǿömr virmege Allāh teǾālā 

ķādirdir, diyu cevāb virilir ve yine Deccāl elān ĥayatdadır ve Ŧūfān-ı Nūĥ vaķtine idrāk 

itmişdir. Böyle ulūhiyet daǾvāsı idecek kāfire Ǿömr virilip şer içün ĥıfž olununca ħayru’n-

nās olan Ĥażreti Muĥammed el-Mehdį’ye Ǿadl ü iĥķāķ-ı Ĥaķķ içün Ǿömr virilmek ve 

Ǿālem-i ġaybda ĥıfž olunmaķ Ǿaķldan müstebǾid degildir. Bundan śoŋra İmām el-Mehdį 

ĥażretleriniŋ vücūduna ve āħer-i zamānda ħurūcuna delālet idecek baǾżı eĥādįŝ-i şerįfe źikr 

idelim: “ǾAn Ebį SaǾįd rađiyallāhu teǾāla Ǿanhu: innehu ķāl semiǾtu Resūla’llāh śallallāhu 

teǾālā Ǿaleyhi vesellem. Yeķūl el-Mehdįyu minnį ecleccebhe aķne’l enf yeleǿu’l-arża ķıstan 

ve Ǿadlā kemā muliet cevran ve žulmā” 168veǾan Ummu Seleme rađiyallāhu Ǿanha: İnnehā 

ķālet semiǾtu Resūlallāh śallallāhu Ǿaleyhi vesellem yeķūl el-Mehdįyu min-Ǿitrati min-

vuldi Fāŧıma” ve“Ǿan Ebį SaǾįd el-Ħudrį rađiyallāhu Ǿanhu innehū ķāl: ĶāleResūlullāh 

śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem fį-marażihi elleźį tuvuffiye fįh li-ibnetihi Fāŧıma fį-

cumleti māķāl: Yā Fāŧıma innā ehlü beytin uǾŧįnā sitte ħıśālin lem yuǾŧahā aĥĥadun min-el 

evvelįn velā yudrikuhā aĥĥadun min-el āħarįn ve hiye inne nebiyyenā ħayru’l enbiyā ve 

huve abūkį ve vaśıyyenā ħayru’l evśıyā ve huve baǾleki ve şehįdunā ħayru’ş-şuhedā ve 

huve Ĥamze Ǿammu ebįki ve minnā sıbtā hāźihi’l umme [87] ve Humā ibnāki ve minnā 

Mehdiyyü’l-umme elleźi yuśallį ħalfehu ǾĮsā ŝumme żarabe śallallāhu Ǿalehi vesellem Ǿalā 

menkibi’l Ĥuseyn ve ķāl min-hāźā Mehdiyyü hāźihi’l umme” 169 “Ķāle SaǾįd Bin Cubeyr 

                                                           
168 “Ümmü Seleme radiyallâhu ‘anha dedi ki: “Ben Hz. Peygamberden, Mehdî benim ehl-i beytimden ve Hz. 
Fâtıma soyundandır, dediğini duydum.” (Ebû Dâvud: 4284). 
169 “Ebû Sa’îd el-Hudrî radiyallâhu ‘anhu dedi ki: “Peygamberimiz vefat etmeden önceki hastalığında Hz. 
Fâtıma’nın kızına diyor ki: Ya Fâtıma bize Ehl-i Beyt’ten daha önce hiçkimsede olmayan 6 haslet verildi ve 
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fį-tefsįr: Ķavlihi teǾālā “Li-yužhirahu Ǿale’d-dįni kullih” 170 “Huve’l Mehdįyyu min-vuldi 

Fāŧıma” 171ve “Ǿan ǾAbdullāh Bin Ömer innehu ķāl: Ķāle Resūlullāh śallallāhu teǾālā 

Ǿaleyhi vesellem: Yaħrucu’l-Mehdiyyu ve Ǿalā reǿsihi Ǿimāme fįhā melekun münādį hāźe’l 

Mehdiyyu ħalifetu’llāh fettebiǾu” 172ve “Ǿan Ebį SaǾįd el-Ħuderi Ǿani’n-Nebiyyi 

Ǿaleyhisselām: TetenaǾamu ummeti fį-zemeni’l-Mehdį niǾmeten lem-yetenaǾamu miŝlehā 

ķaŧ tursilu’s-semāǿu Ǿaleyhim midrārā ve lā tedaǾu’l-Ǿarżu şeyǿen min-nebātihā illā 

aħrecet” 173ve “Ǿan İbn ǾAbbās Ǿani’n-Nebį Ǿaleyhisselām: El-Mehdiyyu ŧāvūsu ehli’l-

cenne” ve”Ǿan Muĥammed İbn Sįrįn ķīle lehū: El-Mehdiyyu ĥīrān Ebū Bekrin ve Ömer ķāl 

ĥuve ħayru’n min-humā” 174ve“Ǿan Ebį Hureyre Ǿani’n-Nebį Ǿaleyhisselām innehū ķāl: Lā-

teķūmu’s-sāǾatu ĥattā yemluku reculun min-ehli beyti bi-fetĥi’l Ķosŧanŧıniyye ve’ś-Śīn ve 

Cibālu’d-Deylem velev lem yebķa illā yevmun leŧavvellāllāh teǾālā źālike’l yevm ĥattā 

yefteĥehā” 175“Hāźā siyāķu’l-Ĥāfıž Ebį NuaǾym ķāl śāĥibu’l-Fütūĥāti’l-Mekkiyye fį-

źįkri’l-Mehdį fį-kitābihi: innehū yekūn meǾāhu ŝeleŝmiǿeti ve sittūn reculen min-ricālillāh 

el-kāmilįn ve hāźe’l-ħalįfetu yekūn min-Ǿıtrati Resūli’llāh śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi 

vesellem min-vuldi Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā ismehū ismi Resūli’llāh śallallāhu 

teǾālā Ǿaleyhi vesellem ve kunyetehū künyete ceddihi Ĥasan İbn ǾAlį yubāyaǾu beyne’r-

ruknu ve’l-maķām yubāyiǾuhū el-Ǿārifūne billāh min-ehli’l ĥaķāyıķ ve yensurūnahu hum 

el-vuzerā yaĥmilūne eŝķāle’l-memleke ve yuǾayyinūnehū Ǿalā mā ķalledehu’llāhu teǾālā ve 

hāźā el-ħalįfe yefhemu manŧıķe’l-ĥayvān ve yesrį Ǿadlehū fi’l-insi ve’c-cįn” 176 

                                                                                                                                                                                
hiç kimse onu bilemez. Ve onlar: Bizim peygamberimiz peygamberlerin en hayırlısıdır ki senin babandır. 
Şehidimiz şehitlerin en hayırlısıdır ki o da babanın amcası Hamza’dır. İki kanadıyla cennette istediği yerde 
uçan kimse de bizdendir ki, o da babanın amcası oğlu Cafer’dir. Bu ümmetin en hayırlı iki delikanlısı olan 
Hasan ve Hüsayin de bizdendir ki, senin oğullarındır. Ve Mehdî de bizdendir ve Hz. “Mehdî’nin arkasında 
Hz. İsa namaz kılacak. Sonra Peygamberimiz Hz. Hüseyin’in uzandığı yere vurarak dedi ki: Hz. Mehdî 
bunun soyundan gelecek.” 
ونَ “ 170 ُ ك ِ ر شْ ُ م ْ َ ال ه ِ ر َ وْ ك َ ل َ ھِ و ِّ ل ُ ِ ك ین َى الدِّ ل ُ عَ ه رَ ِ ھ ْ یظُ ِ قِّ ل حَ ْ ِ ال ین ِ د َ َى و ھدُ ْ ال ِ ھُ ب َ ول سُ لَ رَ سَ رْ َ ِي أ ذ َّ َ ال  ”ھوُ
Ayetin tamamı şu şekildedir: “O, Allah’a ortak koşanlar hoşlanmasalar bile dinini, bütün dinlere üstün 
kılmak için, peygamberini hidayetle ve hak dinle gönderendir” (Tevbe: 33). 
171 “Mehdî Fâtımanın soyundan olacaktır” (Ebû Dâvud: 4284; İbni Mâce: 4152). 
172 “‘Abdullâh Bin Ömer nakletti ki: Resulullah diyor ki: Hz. Mehdî, çıktığında başında bir sarık olacak ve 
bir münadî, ‘Bu, Allah’ın halifesi olan Mehdî’dir. Ona uyunuz.” diye seslenecektir.” 
173 “Ebî Sa’îd el-Huderi nakletti ki: Peygamber efendimiz buyurdu ki: Mehdî zamanında ümmetim öyle bir 
nimetle nimetlenir ki daha önce hiç kimse böyle nimetle nimetlenmemiştir. Gökyüzünden sel gibi yağmurlar 
akar ve yeryüzünün nebatından hiçbir şey boşa gitmez.” 
174 “İbni Sîrîn’den nakl edilmiştir: “Mehdî, Ebû Bekr ve Ömer’den Üstündür.” 
175 “Dünyada hiçbir zaman kalmayıp ancak tek bir gün kalsa bile o günde benim ailemden bir zatın Hz. 
Mehdî a.s. ‘nin Deylem dağına yahut eyaletine ve Konstantiniyye şehrine İstanbul’a sahip olması için Allah 
c. C. muhakkak o günü uzatacaktır.” (İmam Şa'ranî 2011, 440). 
176 “Hâfız ebî Nuaym’ın naklettiğine göre, Fütuhât-ı Mekkiye sahibi İbn Arabî, Mehdî ile ilgili zikrinde 
Mehdî’nin Hz. Peygamber’in Hz. Fâtıma’dan devam eden nesebinden olan Hz. Hasan’ın soyundan Hz. 
Ali’ye bağlanacağını ve yanında kâmil insanşlardan 360 kişi bulunacağını bu kişiler de Allah’ın ârif 
kullarından ehl-i hakikat kişiler olacağını ve bu kişilerin ona yardım edecek vezirleri olduğunu, dünyanın 
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ت شمایم یا ایھا الامم .104  از امّ

 دانید خرقھ پوش خودم یا اولی العبا

Ez-ummet-i şomāyem yā eyyühe’l-imām 

Dānįd ħırķa-pūş-ı ħodem yā ulu’l-Ǿabā 

 

 Ben siziŋ ümmetiŋizdenim. Ey her bir İmām beni kendi dervįşiŋiz biliŋiz ey ulu’l-

Ǿabā olan źāt-ı şerįfler. “El-imām” lafžında olan “lām” taǾrįf-i istiġrāķ içün olmaġla 

Eǿimme-i İŝnā ǾAşerden her bir imāma nāžım’ıŋ nidāsı şāmildir. “Yā ulu’l-Ǿabā” lafžı daħı 

buŋa ķarįnedir. Ulu’l-Ǿabā İmām ǾAlį vü Ĥażreti Fāŧıma vü Ĥażreti İmām Ĥasan u Ĥażreti 

İmām Ĥüseyin rıđvānullāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾīn ĥażretleridir [88] velākinbu maķāmda 

Eǿimme-i İŝnā ǾAşer’iŋ mecmūǾı murād olunur. TaǾžįm içün cümlesine ulu’l-Ǿabā taǾbįr 

buyurdular. Ħırķa-pūş dervįş-i faķįr dimege ıśŧılāĥ olmuşdur.  

 

 بیچارھام غریبم و روی دلی کھ نیست .105

 رویی بھ ھیچ باب مرا جز در شما

Bį-çāre em ġarįbem u rūy-ı dilį ki nįst 

Rūyį be-hįç bāb me-rā coz der-i şomā 

 

Ben bį-çāreyim ġarįbim ve sizden rūy-ı dil ü iltifāt isterim zįrā siziŋ babıŋızdan 

ġayrı hįç bir ķapudan iltifāt u rūy-ı dil yoķdur zįrā ġarįb ü bį-çāreye iltifāt nāsın Ǿādeti 

degildir ancaķ ġurebāya iltifāt siziŋ bāb-ı şerįfiŋizde olur ve “rūy-ı dilį” terkįbinde 

“ħˇāhem” kelimesi muķadder olmaķ üzere şerĥ olundu ve yine “ki” lafžı muķadder olan 

“ħˇāhem” kelimesine taǾlįl içündür. “Rūy-ı dil” terkįb-i iżāfesi iltifāt maǾnāsına ıśŧılāĥ 

olunmuşdur.  

 

 افتاده و شکستھ دل و لاغری چو من .106

                                                                                                                                                                                
yükünü taşıyacaklarını, Allah’ın Mehdî’ye yüklediği vazifeyi yapmasında ona yardım edeceklerini ve 
Mehdî’nin hayvanların dilini bildiği gibi hükmünün hem cinlere hem insanlara geçeceğini belirtmiştir.” 
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 پیدا نشد بھ سلسلھ نقش بوریا

Üftāde vü şikeste-dil ü lāġarį çü men 

Peydā ne-şod be-silsile-i naķş-ı būriyā 

 

 Benim gibi bir düşmüş ü şikeste-dil ü żaǾįf ĥaśır naķşı silsilesinde žāhir olmadı zįrā 

ben ĥaśırıŋ telinden żaǾįf ü şikeste-dil ü üftāde olduġum žāhirdir.  

 

محرم تو نیست شوکت خموش شو کھ زبان .107  

عا  بگشا زبان دل کھ کنی عرض مدّ

Şevket ħamūş şov ki zebān maĥrem-i to nįst 

Be’gşā zebān-ı dil ki konį Ǿarż-ı müddeǾā 

 

 Ey Şevket bu ķadar maǾārif söylediŋ. Şimden śoŋra sükūt eyle zįrā lisān seniŋ 

maĥremiŋ degildir ve seniŋ aĥvāline vuķūfu yoķdur, belki göŋül lisānını vü zebān-ı ĥāli aç 

ki murādını Ǿarż eyleyesin zįrā zebān-ı ĥāl seniŋ aĥvāline vāķıfdırlar. Anıŋla murādını Ǿarż 

eyle, dimek ister. “Müddeǿā” murād u maŧlūba dinir.  

 

 عاشق کھ ره بھ خلوت معشوق می برد .108

 عرض نیاز را بھ خموشی کند ادا

Āşıķ ki reh be-ħalvet-i maǾşūk mį-bered 

ǾArż-ı niyāz-rā be-ħamūşį koned edā 

 

 Görmez misiŋ Ǿāşıķ ki maǾşūķunuŋ ħalvetħānesine yol iletir. Kendi Ǿarż-ı [89] 

Niyāzını sükūt idicilik ile edā ider ve zebān-ı ķāl ile Ǿarż-ı niyāz itmez ve hem bį-edeblik 

olur. Evliyāǿ-yı kirāmdan çoķ kimesneler İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām’ıŋ sįret-i ĥasenesine 

ittibāǾ iderek duǾā vü münācātı terk idip lisān-ı dil ü zebān-ı ĥāl ile niyāzmend oldular.  
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 وقت کرشمھ ھای عروس سخن گذشت .109

 دیگر بلند شد ز دو دست ابروی دعا

Vaķt-i kirişmehā-yı Ǿarūs-ı süħan goźaşt 

Dįger bolend şod zi-do dest-i ebrū-yı duǾā 

 

 Süħan Ǿarūsunuŋ cilveleriniŋ vaķt ü zamānı geçdi zįrā ķaśįdemiz inticām-peźįr 

oldu. Ġayrı ķaş gibi olan iki elden benim duǾām bülend oldu yaǾnį Ǿālem-i bālāya śuǾūd 

itdi ve ħayr-ı icābete vāśıl oldu, dimekdir. Eller parmaķlar müsāvį olmaġla ebrūya 

müşābihdir. Fete’emel177.  

 

 تا از نسیم حادثھ و آفت خزان .110

 باشد بھ باغ و بزم گل و شمع را فنا

Tā ez-nesįm-i ĥādiŝe vü āfet-i ħazān 

Bāşed be-bāġ u bezm-i gul ü şemǾ-rā fenā 

 

 Bu beyit ile duǾāya şürūǾ idip buyururlar ki mādām ki nesįm-i ĥādiŝeden ü ħazānıŋ 

āfetinden bāġda vü gül bezminde żarar u ziyān mevcūd olur ve şemǾdānda yanmış şemǾ 

içün fenā vü maĥv olmaķ olur. Bu aĥvāl bu Ǿālemde mevcūd olduķça yaǾnį dünyā 

đurduķça ve rūz-ı ķıyāmet ķāǿim olduķça beyt-i ātįye merhūndur.  

 

 باغ مخالفان ترا تا صبححشر .111

 باداچراغمردمکدیدھفنا

Bāġ-ı muħālifān-ı to-rā tā be-śubĥ-ı ĥaşr  

Bādā çerāġ-ı merdomek-i dįde-i fenā 

 

                                                           
177 Düşün. 
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Ey memdūĥumuz olan İmām Rıżā, seniŋ muħālifleriniŋ ü żıddlarınıŋ bāġı vü 

cemiǾyetgāhları ĥaşrıŋ śabāĥına dek fenānıŋ gözünüŋ çerāġ gibi olan bebegi olsunyaǾnį 

maĥvolsun veaǾdānıŋ mecmūǾu perįşān olsun ve düşmanlarıŋ ķahrolsun, dimekden 

Ǿibāretdir. İşbu ķāśįde-i mübāreke bu beyt ile tamām olmuşdur ve Ǿaded-i ebyātı yüz on 

birdir.  

 

EL ĶAŚĮDETÜ’Ŝ-ŜĀNİYETÜ EYĐAN Lİ’L İMĀM ǾALĮ ER-RIŻĀ 

RAĐİYALLĀHU ǾANHU178 

  [در مدح امام ھشتم]

[Der-Medĥ-i İmām-ı Heştom]  

[8. İmam’ınMedhi Hakkında]  

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün faǾlün 

 

 آشیان را زدم آتش ز گلستان رفت .1

 کردم از برگ سفر بال و ز بستان رفتم

Āşiyān-rā zedem āteş zi-gulistān reftem 

Kerdem ez-berg-i sefer bāl ü zi-bustān reftem 

 

[90] Ħānümānımı perįşān itdim ve dünyādan gittim yaǾnį rāh-ı Ĥaķķa sālik oldum 

ve dervįş oldum, dimek ister. “Āşiyān” ķuş yuvasına dirler. Bunda ħānümān murād olunur 

ve “gülistān”dan daħı dünyā murāddır. Ħānumān-ı āşiyān ile dünyāyı gülistān ile taǾbįrden 

nāžım-ı māhiriŋ murādı kendilerini bülbüle teşbįh itmekdir. Ĥaķķā ki bu teşbįhde ħilāf u 

durūġį yoķdur. Keǿenne suǿāl olundu ki gülistān-ı Ǿālemden ne gūne rāh-ı Ĥaķķ’a sefer 

itdiŋ? Mıśraǿ-ı ŝānį ile aŋa cevāb buyururlar ki berg-i seferden ķanat eyledim. Bülbül gibi 

bostān-ı cihāndan gitdim. “Berg-i sefer” yolcularıŋ źaħįresine ıśŧılāĥ olunmuşdur ve “berġ” 

daħı maǾnā-yı luġavįsinde ķanat olmaġla ķābildir. Benā-ber-įn berg-i seferden ķanat 

yapdılar. Ĥāśıl-ı kelām, gülistān-ı Ǿālemde ben bir bülbül idim. Baŋa fütūr geldi ve ehli 

dünyālıķdan nefret ĥāśıl oldu ve Rabb’ime vuślata müteşevvik oldum ve māl u emlākımı 

vü ħānumānımı terk itdim. İyülük berg-i seferi olan źikru’llāhı vü ŧāǾati vü Ǿibādeti 

                                                           
178 “İmâm ‘Alî er-Rıżâ radiyallâhu ‘anhu hakkında 2. Kaside” 
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kendime ķanat u uçmaġa ālet iderek bostān-ı cihāndan bi’l-külliyye ķaŧǾ-ı Ǿalāķa eyledim, 

buyururlar. Baǿżı nüsħada mıśraǾ-ı ŝānį“Kerdem ez-ber-sefer-i bāl zi-bustān reftem” vāķiǾ 

olmuşdur, yaǾnį kendi Ǿindimden göŋül seferi itdim. Bu vechile bostān-ı Ǿālemden gitdim, 

dimek olur. “Ber” “bā”nıŋ fetĥiyle Ǿind dimekdir. “Bāl” daħı göŋül maǾnāsınadır ve 

Ǿindden seferiŋ maǾnāsı bütün bütüne vücūddan geçmekden Ǿibāretdir. MaǾlūm ola ki iki 

nüsħaya göre olan seferi daħı sefer-i maǾnevįdir ki śūfiyye aŋa “sefer der-vaŧan” taǾbįr 

iderler.  

 

 شور سودا بلد کوچۀ تحقیقم شد .2

 تا در دل ز ره چاک گریبان رفتم

Şūr-ı sevdā beled kūçe-i taĥķįķem şod 

Tā der-i dil zi-reh-i çāk-ı girįbān reftem 

 

 Sevdā-yı Ǿaşķıŋ perįşānlıġı baŋa ĥaķįķat maĥallesine delįl oldu. Ben daħı yaķamıŋ 

yırtıġı yolundan şūr-ı sevdānıŋ delāletiyle göŋül ķapusuna dek gitdim. “Şūr” fitne vü 

ķarışıķlıķ maǾnāsınadır, ŧuzlu vü acı nesneye daħı dirler. “Kūçe” kelimesinde olan “çe” 

edat-ı taśġįrdir ve “kūy”dan muħaffef olaraķ maĥalle maǾnāsınadır. “Beled” bā’nıŋ ü 

lām’ıŋ fetĥalarıyla delįl ü eŝer maǾnāsınadır. “Taĥķįķ” bu maķāmda ĥaķįķat dimekdir. 

“Tā” intihā-yı ġāyet içündür ve “der” daħı ķapuya dinir. “Çāk-ı girįbān” [91] yaķanıŋ 

yırtıġına dirler yaǾnį Ǿaşķ beni maĥalle-i ĥaķįķate delālet itmekle ben daħı murāķabe vü 

tefekkür yolundan diyār-ı ķalbe dek sefer idip, göŋülde olan kūy-ı taĥķįķa vuślat eyledim, 

dimekdir.  

 

 بار من بود چو شبنم نگھ آب شده .3

 سوی دکانچۀ خورشید درخشان رفتم  

Bār-ı men būd çü şebnem-i nigeh āb şode 

Sūy-ı dükkānçe-i ħūrşįd-i dıraħşān reftem 
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 Şebnem gibi āb olmuş ve śāf olmuş źātım u vücūdum böyle iken baŋa bir Ǿažįm 

yük ü bār idi ve ŧaşımaķdan mużŧarib oldum idi. benā-ber-įn ħurşįd-i tābānıŋ dükkācıġı 

ŧarafına gitdim ve şebnem gibi vücūd-ı üftādeye mülĥaķ olaraķ bār-ı girān-ı vücūddan 

ħalāś oldum. Ħulāśa-i kelām, vücūdumu vücūd-ı Ĥaķķ’da fānį eyledim ve varlıķdan 

ķurtuldum ve fenā-yı maĥża irdim, dimek ister. “Nigeh” ŋūnuŋ kesriyle nažar 

maǾnāsınadır. Bu maķāmda źāt-ı vücūd murād olunur.  

 

ت ای زاھد و رندان کھ نلغزد پا یم .4  ھمّ

دامان رفتمشیشھ می بھ بغل سنگ بھ     

Himmet ey zāhid ü rindān ki ne-laġzed pāyem 

Şįşe-i mey-be-baġal seng-be-dāmān reftem 

 

 Çünki rāh-ı Ħudā’ya gitmek ve dervįş olmaķ eśǾāb umūrdan oldu ise ve baǾżı 

źevātdan istimdād u ŧaleb-i himmet muķteżā oldu ise aśĥāb-ı himmetden teveccüh-i derūn 

ŧaleb iderek buyururlar ki: Ey zühd ile muttasıf olan źātlar ve ey Ǿāşıķlar baŋa himmet 

idiŋiz ki rāh-ı Ĥaķķ’da ayaġım ķaymasın ve düşmeyeyim zįrā mey şįşesi ķoltūġumda ve 

ŧaş etegimde olduġu ĥālde gitdim. Eger ayaġım ķayar ise şįşe-i mey şikest olur. Beytden 

murād rāh-ı Ĥaķķ’ıŋ śuǾūbetini beyāndır. “Rāh-ı Ĥaķķ’da ayaķ ķaymaķ”dan murād ilĥād u 

zındıķaya ibtilādır. NeǾūźübi’llāh teǾālā. 179 

 

 آسمان برد بھ یک وعده پوچم از جا .5

 جوش زد موج سرابی و بھ عمان رفتم

Āsemān bord be-yek vaǾde-i pūçem ez-cā 

Cūş zed mevc-i serābį vü be-Ǿummān reftem 

 

 Felek beni bir aślı yoķ vaǾde ile yerimden iletdi yaǾnį ehl-i dünyā olmaķ iyüdür 

diyerek felek beni aldatdı ve serāya mensūb olan mevc önümde cūş urdu yaǾnįdünyā 

                                                           
179 “Allah teala bizi korusun.” 
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teveccüh eyledi lākin ben iltifāt itmeyip baĥr-i Ǿummān-ı ĥaķįķate gitdim ve ŧarįķ-i Ǿaşķı 

dünyā malınıŋ u cāhınıŋ üzerine tercįĥ [92] eyledim, dimek olur. İşte Allāh teǾālā’nıŋ 

Ǿiśmet itdigi źevāt-ı kirām böyle olur ve her ne ķadar zen-i dünyā tezeyyün eylese raġbet 

itmez. Ǿayn’ıŋ żammıyla baĥr-ı muĥįŧe taǾbįr olunur. Serāb çullara deryā gibi yolcularıŋ 

önünde görünür. O ise ħayāl-i maĥżdır, deryā degildir. Dünyāyı, evliyāǿ-ı kirām sāde 

nümāyiş olduġundan serāba teşbįh iderler, niteki Ķur’ān-ı Kerįm’de aǾmāl-i küffār serāba 

teşbįh olunmuştur.  

 

بھ وداعم نرسیدھیچ جا وقت سفر کس  .6  

کافر از کعبھ و از دیر مسلمان رفتم     

Hįç cā vaķt-i sefer-i kes be-vedāǾm ne-resįd 

Kāfir ez-KaǾbe vü ez-deyr müselmān reftem 

 

 Öyle Ǿacele ile sefer vaķti gitdim ki dostlarımdan bir ferd baŋa Allāh teǾālā selāmet 

virsin dimege irişmedi, KaǾbeden kāfir ü kenįseden müǿmin olaraķ rāh-ı Ǿaşķa gitdim 

yaǾnį bir ħayli müddet aśĥāb-ı riyā ile cāmiǾde namāz eyledim ve muǾtekif oldum. 

BaǾdehu sāǿiķ-i taķdįrini mürşid-i kāmiliŋ āsitānesine sevķ idip ve anda şirk-i ħafį olan 

riyāyı daħı terk idip müǿmin maħlaś oldum ve mürşidimiŋ himmetiyle āŝār-ı ceźbe-i 

ilāhiye bende nümāyān oldu ve rāh-ı Ǿaşķa sefere meyl geldi. Ĥāśıl olmaġa oradan 

müselmān olduġum ĥālde rāh-ı Ǿaşķ-ı Ħudā’ya gitdim, dimek ister. Bu śūretde KaǾbe’den 

murād mesācid ve deyrden mürşid-i kāmiliŋ ħānķāhı olmuş olur zįrā mecāz śūretinde 

ĥaķįķat söyleyenler mürşid-i ārif-i bi’llāhıŋ maķāmını kāh deyr ile vü kāh meyħāne ile 

taǾbįr iderler. “Deyr” kenįse maǾnāsınadır.  

 

 کف افسوس در این ره بودم برگ سفر .7

 می زنم دست بھ سر بین بھ چھ سامان رفتم  

Kef-i efsūs der-įn reh būdem berg-i sefer 

Mį-zenem dest-be-ser-i beyn be-çe sāmān reftem 
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 Rāh-ı Ǿaşķıŋ leźźetini aldıķça nįçün bu vaķte dek böyle gelmedim ve Ǿömrümü 

hebā itdim. Ĥayf sad ĥayfdır ki elimi taĥrįk ider idim. İşte o kef-i efsūs rāh-ı Ǿaşķda baŋa 

berg-i seferü zād-ı reh oldu ve kemāl-i taĥassürümden kef-i efsūsu başıma urdum. Baķ 

benim ĥālime ki ne Ǿaceb nižām-ı ĥāl ile rāh-ı Ǿaşķa sefer itdim, dimek olur. Zād-ı rehberg-

i sefer Ǿunvānıyla taǾbįr buyurdular ki: “berg” müşābehet-i [93] śūretiyesi cihetiyle kefe 

münāsib olur zįrā berg kef gibidir. “Sāmān” intižām-ı aĥvāle taǾbįr olunur. Egerçi bu ĥāl 

ile rāh-ı Ǿaşķa sefer žāhirde perįşānlıķdır lākin böyle ah vah iderek gitmek keŝret-i feyż-i 

Ħudā’ya sebeb olmaġla Ǿaynı sāmān u nižām-ı ĥāl olur.  

 

خبردار نشد آمدن و رفتن منکس  .8  

 سر بھ جیب آمدم و پای بھ دامان رفتم  

Kes ħaber-dār ne-şod zi-āmeden ü reften-i men 

Ser-be-cįb āmedem ü pāy-be-dāmān reftem 

 

 Bir kimesne benim gelmekligimden ü gitmekligimden āgāh u ħaber-dār olmadı zįrā 

baş yaķada olaraķ murāķabe ŧarįķinde geldim ve gider iken ayaķ altında olaraķ gitdim 

yaǾnį gülistān-ı ĥaķįķate vü bostān-ı maǾrifete gitmekligim sefer-i deyr-i vaŧan u seyr-i 

maǾnevį ile olduġundan ve yine Ǿavdetim murāķabe ile olup ve geldikde murāķabeden 

fāriġ olmadıġımdan gitdigimi vü gelmedigimi ehl-i žāhirden bir kimesne aŋlamadi, dimek 

olur. Fi’l-vāķiǾ ehlu’llāh meŝelā üç sāǾat ve daħı ziyāde ser-be-cįb murāķabe olurlar. O 

ĥālde meŝelā eflāke Ǿurūc ider ve gider ve yine gelir. BaǾdehu Mekke’ye gider ve ŧavāf 

ider ve yine ŧavāfdan fāriġ olur. Mekke’den Ǿavdet baǾdehu li-meǾa’llāh vaķt-i menziline 

gider ve maĥv-ı küllį ile maĥvolup mažhar-ı tecellį cemāl-i İlāhį olur. O maķām-ı 

tecellįden girü gelir. Yine murāķabeden fāriġ olmaz. Bu cihetden anıŋ gitdiginden ü girü 

geldiginden bir ferd vāķıf olamaz. Evliyāya bu aĥvāl baǾįd degildir. İnan ve inkār itme.  

 

ت رفتار نبود .9  شمع سان پای مرا قوّ

بس کھ از پای نشستم ز شبستان رفتم     
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ŞemǾ-sān pāy-ı me-rā ķuvvet-i reftār ne-būd 

Bes ki ez-pāy nişistem zi-şebistān reftem 

 

 ŞemǾ gibi benim ayaġımıŋ yürümege ķuvveti yoķ idi, niteki görürsün şemǾ 

meclisde dāǿimā ķarār ider ve lākin seyr-i maǾnevįsi vü sefer der-vaŧanı vardır zįrā žulmet-

i şebden rūşenlige sefer idip müstaġraķ-ı envār olmuşdur. Ben daħı şemǾ gibi ĥareket-i 

śuveriyeyi terk idip ol ķadar ayaķdan oturdum ve fāriġ oldum ki žulmetden seyr-i maǾnevį 

ile şemǾ gibi gitdim ve ħalāś oldum. İşte böyle benim gibi dervįş ü ħalvet-nişįn olup sefer-

der-vaŧan idenler şebistāndan ķurtulup müstaġraķ-ı [94] envār-ı eĥadiyyet olur, dimekdir. 

“Şebistān” giceye vü žulmete dirler. “San” daħı edat-ı teşbįhdir. “Bes ki” ol ķadar ki 

dimekdir, keŝret maǾnāsını ifāde ider.  

 

 سر نزد آه و نگاھی ز دل و دیده من .10

اره بھ مژگان رفتم ّ  آه در سینھ ونظ

Ser ne-zede āh u nigāhį zi-dil ü dįde-i men 

Āh der-sįne vü nažžāre be-müjgān reftem 

 

 Göŋlümden bir ah u gözümden bir nigāh baş urmadı vü žāhir olmadı, belki bu 

yolda āh ķılmadan žāhir olmayaraķ ve nigāh u iltifāt-ı derūn-ı müjgānda olaraķ gitdim. 

MaǾlūm ola ki ŧarįķat-i Ǿaliyye-i Naķşibendiyye aśĥābı źikr-i ķalbį ile meşġūl 

olduķlarından žāhirde źikri terk itdikleri gibi āhı vü bükāǿı vü sāǿir žāhirde olan aĥvāl-i 

Ǿāşıķānı meŝelā temzįķ-i ŝebāt gibi vü źevķindan đarb-ı ķadem gibi terk itmişlerdir, belki 

bu eşyā-yı meźkūreyi göŋülden iderler ki bir ferd-i bezm-i dervįş olduġumu bilmesin ve 

Ǿāşıķ-ı bį-çāreligimizi aŋlamasınĥattā bu ŧarįķiŋmeşāyiħi, postu vü ħalķasını posta iclāsını 

vü ħilāfet vaķtinde meşāyiħ daǾvetini vü cemǾiyyet yapmaġı daħı terk itmişler. Şeyħi görür 

ki fülan mürįdi kemāle irdi, aŋa teslįke icāzet virir. Cenāb-ı Ĥażreti Şāh-ı Naķşibend -

ķuddise sırrahu- dervįşleri YaǾķūb Çarħį -ķuddise sırrahu-’nuŋ kemālini vü irşāda ķadrini 

müşāhede buyurduķda: “Ķabūl-i to ķabūl-i menest” 180 buyurup irşāda ruħśat 

                                                           
180 Senin kabulün, benim kabulümdür. 
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buyurmuşlardır ve ħilāfet daħı bunuŋ adıdır. Nāžım-ı māhir daħı Buħārį olmaġla meslek-i 

Naķşibendiyye’ye sülūk itmişdir diyu mesmuǾm olmuşdur. Fi’l-vāķiǾ bu beyt-i ġarrāları 

böyle olduġuna delālet ider ve yine bu beytle meslek-i ħˇācegān-ı kirāmı beyān buyururlar 

ve yine maǾlūm ola ki “nažžāre-be-müjgān reftem” ile uśūl-i ŧarįķ-i Naķşibendiyye’den 

maǾdūd nažar “nažar ber-ķadem” mażmūnuna işāret buyurmuşlardır.  

 

 ھمھ تن سوختم از آتش حیرت چون شمع .11

 رفتم از مجلس و انگشت بھ دندان رفتم

Heme ten sūħtem ez-āteş-i ĥayret çun şemǾ 

Reftem ez-meclis ü engüşt be-dendān reftem 

 

 Cümlesini Ǿaşķ u ĥayretden şemǾ gibi yaķdımĥattā meclisden gitdim ve muteĥayyir 

olduġum ĥālde gitdim. “Engüşt be-dendān” muteĥayyirleriŋ ĥāli olmaġla ĥayrān 

maǾnāsına ıśŧılāh olunmuşdur. MaǾlūm ola ki şemǾiŋ dişi fetilesi olur ve anıŋla ķāǿim olan 

[95] şuǾle daħı engüştü olmuş olur yaǾnį şemǾ āteş-i ĥasretle engüşt be-dendān olaraķ ne 

gūne yana yana meclisden gitmiş ise ben daħı öylece yanaraķ maĥv oldum ve meclis-i 

yārāndan şu ĥālile gitdim, dimek ister -ķuddise surrahu-.  

 

نسفری گشتم و از بزم نرفتم بیرو .12  

 رفتم از خویش چو پیمانھ مستان رفتم  

Seferį geştem ü ez-bezm ne-reftem bįrūn 

Reftem ez-ħˇįş çü peymāne-i mestān reftem 

 

 Sefere mensūb oldum velākin seferim meclisde oldu ve meclisden ŧışra gitmedim. 

Vücūdumdan Ĥaķķ-ı sefer itdim ve kendimden gitdim ve maķām-ı fenāya vuślat itdim. 

Peymāne-i mestān gibi gitmeksiz gittim. Bu beyitle daħı sefer-der-vaŧan itdim, dimegi 

murād ider çünki sālike eŝnā-yı seferde ķabż Ǿārıż olur. Nāžım-ı māhir daħı eŝnā-yı sefer-i 
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maǾnevįsinde ķabż Ǿārıż olmaġla bu beytle daħı maķbūż olduķlarını beyān idip buyururlar 

ki:  

 

 نبود بند گرفتاری من امروزی .13

 بارھا ھمره دل تا در زندان رفتم  

Ne-boved bend-i giriftārį-yi men İmrūzį 

Bārhā hem-reh-i dil tā-der-i zindān reftem 

 

 Benim bende beŋzeyen giriftārlıgım bu gūne mensūb degildir ki teǿessüf ideyim 

zįrā nice kere göŋülle raķįķ olaraķ zindān ķapusuna dek gitdim yaǾnį ben ü göŋlüm ikimiz 

daħı defeǾātle maķbūż u maĥbūs olduķ ve yine āzād olduķ. Bu ĥāl sāliklere olagelmişdir. 

Bā-ħuśūś her ķabżıŋ encāmı basŧdır diyu tesliye-i ħāŧırımız der-destdir. MaǾlūm ola ki 

“zindān ķapusuna gitmek”den murād içeri girmekdiryoħsa ķapudan dönmek degildir. 

Böyle olunca maķbūż u maĥbūs olmamış dinmez zįrā ekŝeriyā bir ķapuya varıldıķda içeri 

dāħil olunur, girilmemek nevādirdendir. NeǾam, “tā”nıŋ ifāde itdigi maǾnā ķapuya dek 

göŋülü ile gitmekdir.  

 

 در ریاضی کھ بود رنگ گل روی زمین .14

گل بھ جیب آمدم و خار بھ دامان رفتم     

Der-riyāżį ki boved reng ü gul rūy-ı zemįn 

Gul be-cįb āmedem ü ħār-be-dāmān reftem 

 

 Bir ravżalara ki ezhār u şükūfeleriŋ rengi olur ve daħı yerde bütün gülüŋ rengi olur. 

Ben öyle ravżalara ferah ile geldim ve daħı andan ġam ile gitdim. İşte benim ŧāliǾ-i 

baĥtımıŋ ĥāli budur. Herkes gülistāna ġamla gider ve feraĥla gelir. [96] ben Ǿaksine 

ķalbimdeki feraĥımı żāyiǾ idip maġmūm u maĥzūn olaraķ gelirim, dimek ister. MıśraǾ-ı 

ŝānįde “gul be-cįb”den murād feraĥdır ve “ħār-be-dāmān”dan murād ġamdır.  
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 بال و پر بستھ صیاد نخواھم گردید .15

 من کھ از باغ بھ بال و پر افغان رفتم

Bāl ü per beste-i śayyād ne-ħˇāhem gerdįd 

Men ki ez-bāġ be-bāl ü per efgān reftem 

 

 Ben bāl ü perimi śayyādıŋ dāmınıŋ bestesi ķılmaķ istemem zįrā öyle kimesneyim ki 

bāġ u gülistāndan mużŧarib olup ve ķarārım ķalmayıp feryād u figānı ķanat iderek gitdim. 

Hiç gülistāndan śıķılıp efġān iderek feryād iden bāl ü periniŋ śayyādıŋ dāmına beste 

olmasını ister mi? ve öyle maĥall-i ħaŧarda olabilir mi? Elbetde istemez, dimek olur. 

“Dām-ı śayyād”dan murād dünyānıŋ mālı vü cāhı vü iştiġāli olur. Bu umūr-ı ŝelāŝe insānı 

ŧuŧmaķda ve mużŧarib itmekde dāma beŋzer. MaǾlūm ola ki iki fiǾl cemǾ olsa fiǾl-i ŝānį 

maśdar maǾnāsına olur. Bu cihetden “gerdįd” “gerdįden” maǾnāsına olur. “Gerdįden” 

dönmek ü olmaķ u ķılmaķ maǾnāsınadır ve bāl ü per mefǾūl-i evvelį olur, taķdįri “bāl ü 

perem rā” dimekdir. Beste-i śayyād, beste-i dām-ı śayyād yerinde olaraķ mefǾūl-i ŝānį olur. 

Taķdįri: “Ne-ħˇāhem gerdįd bāl ü perem-rā beste-i dām-ı śayyād” dimekdir yāħūd “men 

ki” ki men taķdįrindedir. İki ĥālde de mıśraǾ-ı ŝānį evvele Ǿillet olur. 

 

 نسبت لفظ بد و معنی نیکو ستم است .16

ت شدم از یاد خسیسان رفتم    حرف ھمّ

Nisbet-i lafž-ı bed ü maǾnį-yi nįkū sitem est 

Ĥarf-i himmet şodem ez-yād-ı ħasįsān reftem 

 

 Çirkįn lafžı vü ħūb manāyı biribirine nisbet žulmdür. Elbette güzel maǾnāya bir 

lafž-ı raǾnā lāzım gelir zįrā bir ġulām-ı mehpāreye köhne libās elbāsı žulmdür. Böyle dil-

bere elbise-i fāħire lāzım geldigi gibi laŧįf maǾnāya daħı bir laŧįf ü faśįĥ lafž muķteżā olur. 

Ben daħı himmet ĥarfiniŋ maǾnāsı oldum zįrā bu yolda ulu himmet śāĥibi olmuşdur. Benā-

ber-įn lafž gibi olan ehl-i dünyānıŋ ķalbinden kendim eger đurur isem kendime žulm itmiş 

olurum ve iyüleriŋ ķalbine girerim zįrā anlarıŋ ķalbi elfāž-ı ĥasene gibidir. Nāžım-ı māhir 

bu beytinde [97] iħsānıŋ ķalbini lafž-ı ķabįĥe vü evliyāǿ-ı kirāmıŋ ķulūb-ı śāfiyesini elfāž-ı 
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ĥaseneye teşbįh buyurdular. BaǾżı nüsħada “dest-i ħasįsān” vāķiǾ olmuşdur. Böyle olunca 

dest-i ħasįsān yine lafž maķāmında olur. MıśrāǾ-ı ŝānįde maǾnā muķadder olmaġla taķdįr-i 

beyt: “MaǾnā-yı ĥarf-i himmet şodem” dimekdir.  

 

 کرد آگاھیم از مردم غافل فارغ .17

پند زاھد شدم از خاطر مستان رفتم     

Kerd āgāhiyem ez-merdom-ı ġāfil fāriġ 

Pend-i zāhid şodem ez-ħāŧır-ı mestān reftem 

 

 Āgāhlıķ beni aśĥāb-ı ġafletiŋ elinden ü dilinden ħalāś olucu eyledi. Gūyā 

āgāhlıķdan zāhidiŋ pendi olmaķ mertebesine terfį eyledim ve pend-i zāhid gibi mestānıŋ 

ħāŧırından u aśĥāb-ı ġafletiŋ ķalbinden gitdim ve gitmekle ħalāś oldum. Ol vechile benim 

semtime gelmek şöyle đursun ķalblerinden beni yād itdikleri daħı yoķdur. İşte böyle 

evliyāǿ-ı kirām sevmediklerine kendilerini ferāmuş itdirmege ķudret-yāb olurlar. “Fāriġ” 

kelimesiniŋ maǾnā-yı lāzımįsi ki “ħalāś olucu” dimekdir. Bu maķāmda o maǾnā murād olur 

zįrā ferāġa ħalās lāzım gelir. Beytden murād kendinüŋ āgāhlıġını beyāndır.  

 

 دست رد را پر پرواز رمیدن دانم .18

من کھ از جای بھ یک جنبش مژگان رفتم     

Dest-i red-rā per-i pervāz remįden dānem 

Men ki ez-cāy be-yek cünbüş-i müjgān reftem 

 

 Gelme diyu el śalmaġı pervāza beŋzeyen ürkmeniŋ ķanadı bilirim ve uçar gibi 

ürkerim ve bir daħı gelmem zįrā ben şol ādemim ki bir kirpik ĥareketiyle ve cüzǿį istişķāl 

ile yerimden gitdim. “Dest-i red” ise ŧard itmekdir. Anı gördükde baŋa ürkmek elbette 

gelir. BaǾżı nüsħada pervāz yerine pervāne vāķiǾ olmuşdur. MaǾnāsı ürkmeniŋ 

pervānesinin ķanadı bilirim dimekdir. “Ürkmek pervānesi” nden murād ġāyet ürkücü 

pervānedir. Kemālile pervāne ürkmek śāĥibi olduġundan “remįden” kelimesine mużāf 
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olmuşdur. MaǾlūm ola ki iki nüsħaya göre de “dest-i reddi” ķanat bilmek gitmekden 

Ǿibāretdir ve anıŋla giderim dimekdir. Beytden murād Ǿulu himmet śāĥibi olmaġla istişķāl 

u dūn muǾameleye taĥammül idemeyeceŋini beyān ider. [98] mıśraǾ-ı ŝānį daħı evvele 

taǾlįl maķāmındadır ve edāt-ı taǾlįl-i maĥźūfdur yāħūd “menki” men taķdįrindedir.  

 

 نکشد دوش سبکروحی من بار لباس .19

 از ھوا پیراھنی کردم وعریان رفتم

Ne-keşed dūş-ı sebok-rūĥį-yi men bār-ı libas 

Ez-hevā pįrāhenį kerdem ü Ǿüryān reftem 

 

 Benim tecerrüd ü ħiffetimiŋ omuzu libās yükünü çekmez. Bu sebebden libāsdan 

fāriġ olup hevādan bir gömlek eyledim ve daħı Ǿüryān olaraķ rāh-ı Ĥaķķ’a gitdim. Böyle 

olunca sen beni bulamadıġından giymiş žannitme eger istesem elbise-i fāħireler giyerim. 

Ħilāf-ı meslegim olmaġla cümlesini terk itmişimdir. “Sebok-rūhį” tecerrüd maǾnāsınadır 

yāħūd “sebok-rūĥį”den murād źātında olan ħiffetdir. BaǾżı kimesneniŋ źātında vü ŧabǾında 

bir keşāfet olur. Vardıġı meclise ŝıķlet virir. Herkes kāşki şu ādem gideydi diyu ehl-i 

meclis temennį iderler ve böyle olan kimesneye “girān-cān” dirler ve źātında ŝıķlet 

olmayana “sebok-rūĥ” taǾbįr iderler. Buŋa göre maǾnā: Ben ol mertebe sebok-rūĥ u ŧabǾı 

ħafįf ü źātı keşāfetsiz şāǾir-i žarįfim ki bār-ı libāsa taĥammül idemeyip hevāyı kendime 

pįrāhen eylemişimdir. Bu daħı laŧįf maǾnā olur.  

 

 رھنمون گشت مرا سوی تعلق سودا .20

 از ره کوچھ زنجیر بھ زندان رفتم

Reh-nümūn geşt me-rā sūy-ı taǾalluķ-ı sevda 

Ez-reh-i kūçe-i zencįr-be-zindān reftem 

 

 Benim Ǿaşķım baŋa muķayyed olmaķ semtine yol gösterici oldu ve saŋa muķayyed 

olmaķda menfaǾat-ı Ǿažįme vardır, didi zįrā baǾżı sevdā aśĥābına baġlanmaķ zencįr-i nāfiǾ 
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olur. Ħattā bį-mārħāneniŋ bir ismi daħı dārü’ş-şifādır ve bį-mārħānelerde niçe mecānįn-i 

śaĥve gelip Ǿāķil ü kāmil olurlar. Nāžım-ı māhiriŋ daħı sevdāsına taǾalluķ-ı nāfiǾ olmaġla 

sevdāsı semt-i taǾalluķa delālet itmiş. Benā-ber-įn nāžım daħı iŧāǾat itmiş olmaġla zencįriŋ 

ŧār yolundan zindāna vü semt-i taǾalluķa gitdim, buyururlar. “zindān”dan murād bį-

mārħānedir ve yine zencįr yolundan gitmek bį-mārħānede zencįrsiz oturmayıp zencįr ile 

muǾallaķ olmaķdan Ǿibāretdir. Gerçi burada “ŧār” yol maǾnāsındır velākinmā-ķablinde reh 

gelmesi olmaġla tecrįd ŧarįķiyle ŧār maǾnāsı murād olur ve zencįr [99] daħı bir ŧar yola 

beŋzer bināǿ-ı Ǿalįde kūçe terkįb-i iżāfįsini zencįre mużāf eyledi ve zencįri de kūçeye 

teşbįh eyledi yāħūd kūçe maĥalle-i śaġįre maǾnāsına da gelir. Bu śūretde maǾnāsı maĥalle-i 

śaġįre gibi olan zencįr yolundan bį-mārħāneye gitdim, dimek olur ve zencįr daħı maĥalleye 

şebįhdir zįrā maĥallede ħāneler biribirine zencįr ĥalķası gibi muttaśıldır. Bundan daħı 

murādı sevdā baŋa taǾalluķ semtine yol gösterince ben daħı emrine imtiŝāl idip zencįre 

baġlanaraķ bį-mārħāneye gitdim, dimek olur.  

 

 بود قدرم ز بلندی سوی پستی مایل .21

چاک گردیدم و از جیب بھ دامان رفتم     

Būd ķadrem zi-bolendį sūy-ı pestį māǿil 

Çāk gerdįdem ü ez-cįb-be-dāmān reftem 

 

 Benim ķadrim ü iǾtibārım nās beyninde bolend ü Ǿālį idi çünki Ǿāşıķ u dervįş 

oldum. Ķadr ü iǾtibār Ǿāşıķlıġa żıdd olmaġla Ǿālįlikden alçaķlıķ semtine māǿil oldu, niteki 

ĤażretiMıśrį -ķuddise sırrahu-baǾżı ilāhiyātında buyurmuşdur:  

 

Beyt 

Dervįşleriŋ eŋ alçaġı buġday içinde burçaġı 

Bu Mıśrį gibi balçıġı her bir ayaķ baśmaķ gerek181 

[Niyāzį Mıśrį]  

 

                                                           
181  Altuntaş, İsmail Hakkı 2011,  s. 828. 
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 İşte sülūkda vü Ǿaşķda meźellet iķtiżā ider ve yine ķutbü’l-Ǿārifįn, ġavs’ü’l-vāśılįn, 

mehbiŧ-i feyż-i śamedānį Ĥażreti Bāyezįd-i Besŧāmį -ķuddise sırrahu- o mertebede nefs-i 

nefįslerini teźlįl itdiklerinden “Ǿaŧale źıllį źillu’l yehūd”182 buyurmuşlardır. Bu źillet ü 

ħaķāret Ǿuşşāķ-ı ilāhiyeniŋ kemāl-i Ǿizzetine sebeb olur. Ammā ehl-i dünyānıŋ Ǿizzeti ya 

Ǿuzlle ya mevtle kemāl-i ĥaķāretine sebeb olur lākin ehl-i Ǿaşķıŋ Ǿizzeti Ǿizzet-i ebediye-i 

bāķįyyedir zįrā manśıb-ı Ǿaşķdan münǾazil olmaz ve mevtle daħı şeref ü ķadri zāǿil olmaz, 

belki ķubūr-ı evliyā cümleniŋ meŧāfı vü mezārı olur. Benā-ber-įn libās-ı ķadrimi çāķ ķılıp 

ķadrimiŋ daħı yaķasından etegine dek gitdim ve yırtdım, buyurmaķ isterler yanį Ǿizzet ü 

rifǾatimi kemālile pestlige tebdįl ü taĥvįl itdim, dimek olur. İşte bu zamān o sālik gerçi 

dervįş olur zįrā dervįşlikde Ǿār u nāmusunu muĥāfaža yoķdur ve dünyāca olan Ǿār u nāmus 

[100] gitmedikçe dervįş olunmaz, niteki ĤażretiMıśrį -ķuddise sırrahu- buyurmuşdur:  

 

Beyt 

Kim ki cāndan geçmez ise diŋ bize yār olmasın 

ǾĀr u Ǿırżile gelip Ǿāşıķlara yār olmasın183 

[Niyāzį Mıśrį]  

 

 Ve yine baǾżı Ǿārifįn daħı buyurmuşdur:  

 

Açıldı defter-i ehl-i melāmet ķayd olan gelsin 

 Çekenler nām-ı ķaydıŋ gelmesin lā-ķayd olan gelsin 

 

 MaǾlūm ola ki bir şeyǿ bolend ķadd olsa, pestlige māǿil olur. Buraya daħı bu beytle 

telmįĥ ü işāret buyurdular.  

 

گردید مقامم ز سخن نشنیدنپست  .22  

 گوش من بس کھ گران بود بیابان رفتم  

Pest gerdįd maķāmem zi-süħan ne-şenįden 

Gūş-ı men beski girān boved beyābān reftem 

 
                                                           
182 “Benim boyun eğmem Yahudilerin alçaklığını atıl etti.” 
183 Altuntaş, İsmail Hakkı 2011, 157. 
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 Benim mertebem nās beyninde anlarıŋ sözünü diŋlemedigimden alçaķ oldu ve bir 

ferdiŋ yanında ķadr ü iǾtibārım ķalmadı ve herkes baŋa neylersin şu yabanıŋ delisini didiler 

ve iǾtibārdan bi’l-külliyye isķāŧ itdiler. Ol mertebe ħalķıŋ kelāmını diŋlemekden ķulaġım 

aġır u śaġır idi ki nās Ǿindinde ĥayvān Ǿaddolunduġumdan ve ħalķa beŋzemedigimden 

śaĥrāyı iħtiyār itdim ve beyābānı kendime mesken itdim, dimekdir. MaǾlūm ola ki “yaban” 

ve yine bā ile “beyābān” ŝaħrā maǾnāsınadır. BaǾżı nüsħada biyābān vāķiǾ olmuşdur. 

MaǾnāsı dünyānıŋ nihāyetine yāħūd śāġırlıgıŋ yāħūd söz ıśġā itmeniŋ nihāyetine gitdim, 

dimek olur. Fi’l-ĥaķįķa Ǿavāmıŋ içinde Ǿāşıķıŋ ķadri olmamaġla ekŝerįsi kūĥ-ı beyābānı 

mesken itmişlerdir.  

 

 منم آن طایر وحشت زده دشت جنون .23

 کھ بھ بال رم آھو ز بیابان رفتم  

Menem ān ŧāǿir-i vaĥşet-zede-i deşt-i cünūn 

Ki be-bāl-i rem-i āhū zi-beyābān reftem 

 

 Cünūn ovası ki Ǿaşķ śaĥrāsıdır ve śaĥrānıŋ ziyāde vaĥşį ķuşu benim yaǾnį miyān-ı 

Ǿuşşāķda nāsdan ürkmüş ve teneffür itmiş Ǿāşıķ benim zįrā śaĥrādan daħı āhūnuŋ 

ürkmesini kendime ķanat idip o vechile sürǾatle gitdim ve śaĥrāda daħı ķarār idemedim. 

Bu śūretde nāžım merĥūmuŋ Ǿāşıķ u vaĥşet-zede olmuş [101] olduġu ŝābit olur. “Rem” 

rā’nıŋ fetĥiyle ürkmek manāsınadır.  

 

 منم آن گوھر جیب صدف بی تابی .24

 کھ ز غلطانی خود از کف عمان رفتم  

Menem ān gevher-i cįb-i śadef-i bį-tābį  

Ki zi-ġalŧānį-i ħod ez-kef-i reftem 

 

 O ķarārsızlıķ śadefiniŋ derūnunuŋ gevheri benim zįrā kendi yuvarlanıcılıgımdan 

deryā-yı Ǿummān-ı bį-pāyānıŋ elinden ŧışra gitdim ve öyle baĥr-i Ǿažįmde istiķrār 

idemedim. Bu beytle daħı beyt-i sābıķ gibi keŝret-i Ǿaşķını beyān buyurdular zįrā ikisiniŋ 
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daħı meǾāli bį-ķarār olduķlarını ifāde ider ve bu bį-ķarār olmaķ daħı Ǿaşķa lāzım gelir 

yāħūd o śadefe beŋzeyen bį-ķarārlıġıŋ cįbiniŋ gevheri benim diyerek maǾnā virilir. Buŋa 

göre bį-tāblık śadefe teşbįh olunmuş oldu. Evvelki maǾnāya göre bį-tāblıġıŋ śadefiniŋ 

gevheri benim, dimek olmaġla iddiǾāya maĥmūl olur. Keǿenne bį-tāblıġıŋ bir śadefi var 

imiş ve Şevket anıŋ cįbiniŋ incüsü imiş. İki beytiŋ daħı mıśraǾ-ı ŝānįleri mıśraǾ-ı evvellere 

taǾlįldir ki lafžları daħı edat-ı aǾlįdir.  

 

تّ حرسم پا مال .25  مورم و تا نکند من

برآوردم و از دست سلیمان رفتمپر     

Mūrem ü tā ne-koned minnet-i ĥırsem pāmāl 

Per-ber-āverdem ü ez-dest-i Süleymān reftem 

 

 Ben fi’l-aśl ķarınca idim. Benim ĥırśımıŋ saǾy eyle diyu tevbįħ itmesi ve baŋa rāĥat 

virmemesi beni pāmāl itmesin içün kendimden ķanad getürdim ve daħı Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām’ıŋ elinden gitdim yaǾnį ben aślından bayaġı Ǿavām-ı nāsdan idim ve 

kemālile ĥırś śāĥibi olmuş idim ve ĥırśım baŋa ārām u ķarār virmez idi ve dāǿimā ĥuŧām-ı 

dünyānıŋ cemǾi içün benim başıma urur idi. Mülāĥaža eyledim ki bu ĥırś beni ķarıncanıŋ 

ĥırśı ķarıncayı pāmāl eyledigi gibi pāmāl idecekdir. Bunuŋ çāresi Ǿāşıķ olup bu ĥırśdan 

rehā bulmaķdır, didim ve Ǿāşıķ oldum ve daħı dünyānıŋ selāŧįniniŋ elinden gitdim ve 

pāmāl olmaķdan ħalāś oldum, dimek ister. Nāžım merĥūm Ǿāşıķ olmayanları ĥırśda vü 

ĥaķāretde ķarıncaya teşbįh ider. Ķarınca ĥarįś olmaġla ve ĥırśı sebebiyle ayaķlar altında 

pāmāl olduġu cihetden pāmāl źikri mūra cemǾiyyet olmaġla laŧįf vāķiǾ olmuşdur. Bundan 

śoŋra ķarıncada ķanad [102] peydā olur. Bu cihetden per ber-āverdem taǾbįri daħı mūra 

cemǾiyyet-i şiǾriye olur. Bundan śoŋra Süleymān źikri daħı cinās-ı şiǾrįyyedendir zįrā 

nemle-i Süleymānį meşhūrdur. Süleymān Ǿaliyyhisselām ķarıncayı eline alıp anıŋla 

mukāleme ider idi. Dest-i Süleymānį’den gitmekden murād dünyānıŋ mülūk u ümerāsınıŋ 

elinden gitmekdir. Bu Ǿünvān ile taǾbįr-i “mūr” ile Süleymān cemǾ olsun içündür ve yine 

“per-ber-āverdem” Ǿāşıķ oldum, dimekden Ǿibāretdir. Anı daħı bu üslūb ile taǾbįr-i 

mücerred mūr ile cemǾiyyet ĥāsıl olsun içündür. Anifen beyān olundu. Ħulāśa-i kelām 

Ǿavām nāsdan ĥırś śāĥibi bir ādem idim. Bu ĥırś u ŧamaǾıŋ sebeb-i helāk olduġunu 

teǿemmül idip Ǿāşıķlar gürūhuna mülĥaķ oldum ve necāt-ı edebiyye-i bāķiyye buldum, 

dimek olur.  
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 چون منی را نگذارند ز کف اھل کرم .26

ت شدم از دست    کریمان رفتمنقد ھمّ  

Çun menį-rā ne-ġoźārend zi-kef-i ehl-i kerem 

Naķd-i himmet şodem ez-dest-i kerįmān reftem 

 

 Çünki lisān-ı ĥāl ile belki baǾżısı lisān-ı ķāl ile kerem ehli ben saŋa iĥsān itdim, 

dimegi terk itmezler. Ben daħı bu imtinān u tevbįħe müteĥammil olmadıġımdan himmet 

śāĥibi bir aķca oldum yāħūd naķde beŋzeyen Ǿulüvvü himmetiŋ Ǿaynı oldum ve kerįmleriŋ 

elinden gitdim ve anlarıŋ bu varlıġını çekmedim. Fi’l-vāķiǾ Ǿulüvvü himmet śāhibi olanlar 

kerimleriŋ ħānesine gidip iĥsānına ŧālib olmazlar. Meŝnevį-i Şerįf’de meźkūrdur ki Şeyĥ 

Muĥammed Serrezį -ķuddise sırrahu- ġāyet Ǿulüvvü himmetinden bir ferdiŋ Ǿaŧiyyesini 

ķabūl buyurmazlar imiş. Ĥattā śaĥrāda sākin olup āśma yapraġı ile taǾayyüş ü taġaddį 

iderler imiş. İşte ǾĀlį-cenāb olanlarıŋ ĥāli böyle olur. MaǾlūm ola ki naķd iki dürlüdür. Bir 

dürlüsü himmet śāĥibidir. Böyle naķd kerįmleriŋ eline gelir ve kerįm daħı anı bir faķįre 

iĥsān ider ve faķįr daħı baǾżı ĥācetine śarf ider ve elden ele devr idip nāsıŋ ĥācetini ķażā 

ider zįrā aķçeyi Allāh teǾālā śarf içün ve tetmįm-i meśāliĥ-i nās içün ħalķ itmişdir ve 

naķdiŋ bir nevǾi şol naķddir ki bir ħasįsiŋ eline geçip anı der-kįse vü der-ħazįne ider. Nice 

seneler maĥbūs ķalır ve mesāliĥ-i nās [103] kendi yüzünden bitmez. İşte bu nuķūduŋ dūn 

himmet olanlarıdır. Nāžım merĥūm böyle himmet śāĥibi naķd olmuş ve kerįmleriŋ elinden 

ĥalāś u āzār olmuş ve bu mıśrāǾda kendiyi kerįmleriŋ elinden gitmekde naķd-i himmete 

teşbįh itdiler. BaǾżı nüsħada kerįmān yerine leǿįmān vāķiǾdir. Yine murād kerįmān 

dimekdir. Kerįmleri leǿîm ile taǾbįr varlıķları vü imtinānları cihetiyledir. Fi’l-vāķiǾ bir 

kerįm ki taǾažžum u min-tevbįħ śāĥibidir. Leǿįmlerden maǾdūddur. Ĥaķįķatde kerįm odur 

ki mütevāżiǾ ola ve keremi rıżāǿ-i Ħudā içün ola. Ĥażreti İmām ǾAlį keremullāh vechehu 

gibi“İnnemā nuŧǾımekum li-vechillāh lā nurįdu minkum cezāen ve lā şekūrā” 184nažm-ı 

celįlini kerįmiŋ ĥāli nāŧıķ ola.  

 

                                                           
ا“ 184 ورً ُ ك َ شُ لا َ اء و زَ َ ْ ج م ُ نك ِ یدُ م ِ ر ُ َ ن ِ لا َّ ھِ الله ْ ج َ و ِ ْ ل م ُ ك ُ م ِ ع ْ طُ ا ن َ م َّ ن ِ  ”إ
“Yedirdikleri kimselere şöyle derler: Biz size sırf Allah rızası için yediriyoruz. Sizden bir karşılık ve bir 
teşekkür beklemiyoruz.” İnsan: 9 
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 ضعف از پنجھ بخت سیھم کرد رھا .27

 نگی گشتم و از سایھ مژگان رفتم  

ŻaǾf ez-pençe-i baħt-ı siyehem kerd rehā 

Nigehį geştem ü ez-sāye-i müjgān reftem 

 

 Benim żaǾfım beni baħt-ı siyehiŋ pençesinden ħalāś eyledi. Elbette żaǾįf olan nesne 

pençede đurmaz. Meŝelā hevāyı vü ābı der-pençe itmek mümkün degildir yaǾnį Ǿaşķ beni 

naĥįf ü żaǾįf eyledi ise ve bu cihetden baŋa żarar u ziyānı oldu ise ben ki baħt-ı siyeh śāĥibi 

idim. Benim kerįmānımı baħt-ı siyeh der-dest itmekle taħlįś-i cįb mümkün degil idi. ǾAşķ 

ol mertebede beni naħįf eyledi ki baħt-ı siyehiŋ pençesinden ħalāś eyledi. Bu cihetden 

menfaǾat-i Ǿažįmesi oldu, dimek ister. Gūyiyā ben Ǿaşķıŋ żaǾįf itmesiyle bir nigāh oldum 

ve sāye-i müjgāndan gitdim. Nažar-ı ĥadiķa-i çeşmde żaǾfı sebebiyle nice müsteķarr olmaz 

ise ve pençe gibi müjgāndan ne gūne ŧışra çıķar ise ben daħı żaǾfım sebebiyle baħt-ı 

siyehiŋ müjgān gibi pençesinden öyle serįǾ gidip ħalāś oldum buyururlar ve bu beytde 

kendi źātını nūr-ı baśardan ĥāśıl olmuş nažara żaǾfda vü maķbūliyetde teşbįh buyurdular ve 

yine pençe-i baħt-ı siyehi müjgāna teşbįh vardır. Sāye-i müjgāndan murād ĥadiķa-i çeşmdir 

ki göz ķapaķlarınıŋ altı olur.  

 

 آن قدرھا سبک از بند گران گردیدم .28

 کھ شدم نالھ زنجیر و ز زندان رفتم  

[Ā] n ķadrhā sebok ez-bend-i girān gerdįdem 

Ki şodem nāle-i zencįr ü zi-zindān reftem 

 

 [104] Bend-i girān-ı aşķdan içün ve beni żabŧ u rabŧ itdiginden içün ol miķdārların 

yeyni vü ħafįf oldum ki gūyā ħiffetde vü cismį ķalmaķda nāle-i zencįr oldum ve zindāndan 

gitdim, dimek olur. MaǾlūmdur ki aġır olan gerek bār-ı śuverį gerek bār-ı maǾnevį insānı 

zebūn ider. Bend-i girān-ı Ǿaşķ daħı bār-ı maǾnevįniŋ ġāyetde aġırı olmaġla źāt-ı nefįslerini 

naĥįf itmiş bir mertebede ki neĥāfetde nāle-i zencįr gibi olmuşlar. Zencįriŋ śadāsı bend-i 

girān-ı zencįrden nice naĥįf olup zindāndan gitdi ise ben daħı bend-i girān-ı Ǿaşķdan zebūn 
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olduġum sebebile zindān-ı cihāndan āzād oldum, buyurmaķ isterler. Fi’l-ĥaķįķa Ǿāşıķlar 

Ǿalāǿiķ-i dünyeviye ķaydından vāreste olup Allāh teǾālā ĥāżırįne meyl-i küllį ile meyl 

itdikleri mubśirāt ķabįlindendir. Dünyādan gitmek ve ħalāś olmaķdan murād eşġāl-i cihānı 

terkden kināyedir.  

 

 از دیاری کھ در او موج ھوا موزون است .29

 گویمت تا کھ بدانی بھ چھ عنوان رفتم  

Zi-diyārį ki deru mevc-i hevā mevzūnest 

Gūyemet tā ki be-dānį be-çe Ǿunvān reftem 

 

 Bir memālikde ki hevānıŋ mevci anda mevzūn u laŧįfdir. Orada oturmaķ lāzım gelir 

iken ve herkes o memāliki sever iken ve dil-dādesi olmuş iken saŋa söyleyim ben ne 

üslūbile o memleketden gitdim ve anı nice terk itdim. Ĥattā benim ĥālimi bilesin ve ne 

mertebede ādem imiş aŋlayasın. Mevc-i hevādan murād rūzgārdır ve mevzūn olması 

hevānıŋ cevdetinden ü laŧįf isminden kināyedir. “ǾUnvān” üslūb u ŧarz maǾnāsınadır. 

“Diyār” dal’ıŋ kesriyle dār’ıŋ cemǾidir, memālik dimek olur. İşbu beyt gelecek beyte 

merhūndur.  

  

 مصرعی بودم و موزونتر از ابیات دگر .30

 آسمان منتخبم کرد ز دیوان رفتم

MıśraǾį būdem u mevzūnter zi-ebyāt-ı diğer 

Āsemān münteħabem kerd ü zi-dįvān reftem 

 

 Gūyā ben bir mıśraǾ imişim ve dįvān derūnunda olan sāǿir beytlerden ziyāde 

mevzūn u laŧįf imiş yaǾnį bir mıśraǾ-ı berceste imiş ve felek dįvān içinden beni begendi ve 

intiħāb eyledi. Ben dahı dįvāndan gitdim. Ĥāśıl beytden budur ki: Şol memleketler ki āb u 

hevāsı laŧįfdir ve insān o şehrleri leŧāfeti cihetinden [105] terk itmek istemez. Ben Ǿāşıķ 

olup ehl-i dünyā olmadıġımdan mıśraǾ-ı berceste münteħab olması sebebiyle diyu andan 
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efvāh-ı žurefāya vü mecmuǾalara sürǾatle nice giderse ve dįvānı ne gūne terk iderse ben 

daħı o memāliki sürǾatle öylece terk itdim ve anlardan gitdim, dimek olur. Nāžım -ķuddise 

sırrahu- kendilerini mıśraǾ-ı bercesteye teşbįh buyurdular ve aǾlā mıśraǾıŋ dįvāndan 

gitmesi ĥaķįķį olmayıp belki herkesiŋ ezber oķumasından ve mecmuǾalarına yazmasından 

kināye olur. Eger dinirse ki kendini niçün mıśraǾ-ı bercesteye teşbįh eyledi. Cevābında 

dinir ki şāǾiriŋ Ǿindinde bundan aǾlā bir şeyǿ olamaz. Bināǿen Ǿaleyh mıśraǾ-ı bercesteye 

teşbįh buyurdular.  

 

 پیش گل بود یکی نغمھ زاغ و بلبل .31

 رفتمازننگھمآوازیمرغانرفتم

Pįş-i gul būd yekį naġme-i zāġ u bulbul 

Reftem ez-neng-i hem-āvāzį-yi murġān reftem 

 

 Gülüŋ önünde ķarġanıŋ u bülbülüŋ śadāsı biridi ve gülde ŧabįǾat yoķ idi. Bu 

cihetden naġme-i ĥasene ile āvāz-ı bedi farķa ķudreti yoķ idi ve benim ķadrimi bilmeyip 

ķarġalar ile beni tesviye ider idi. Ben daħı ķarġalar ile hem-āvāz olmaķ Ǿārından 

gülistāndan gitdim. Nāžım ĥażretleriniŋ zamānında ķarġa ile bülbül berāber imiş ve 

nāġmeleri müsāvį imiş. Şimdi ķarġanıŋ źātı vü naġmesi bülbülüŋ źātından u naġmesinden 

on ķat memdūĥ u maķbūl oldu ve ħazef pāresi elmas pāresine ķadr u ķıymetinde ġālib u 

fāǿiķ oldu.  

 

 عاجزخصمزخردیوبزرگینشدم .32

 آب تیغ آمدم و قطرۀ پیکان رفتم 

ǾĀciz-iħaśm zi-ħıredį vü bozorgį ne-şodem 

Āb-ı tiġ āmedem ü ķaŧre-i peykān reftem 

 

 ŞāǾir ħıred iken ve ulu şāǾir iken yaǾnį eşǾārımda kemālim vār iken ü yoķ iken baŋa 

ħuśūmet iden şāǾiriŋ Ǿācizi vü maġlūbu olmadım, belki eşǾārda cümlesine ġālib oldum zįrā 
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kemālim vaķtinde āb-ı şemşįr-i tiz geldim ve kesip biçdim ve ħıredligim vaķtinde ķaŧre 

gibi olan oķuŋ demreni gibi geldim ve śaplandım ve ħaśmımıŋ cigerini deldim. Ĥāśılı 

cemįǾ-i ĥālimde cümle şāǾirāna ġalebe itdim, buyurmaķ isterler. [106]  

 

 گل رعنا نتوان در چمن وحدت یافت .33

 رفتم از خویش چو از یاد عزیزان رفتم  

Gul-i raǾnā ne-tevān der-çemen-i vaĥdet yāft 

Reftem ez-ħˇįş çü ez-yād-ı Ǿazįzān reftem 

 

 Vaĥdet būsitānında iki renkli yapraġı olan gülü bulmaķ mümkün degildir zįrā 

yoķdur ki buluna, belki bir renkli gül bulunur ve ikilik anda vü o gülistānda olamaz. Böyle 

oluncadervįş olduġum vaķtde ve terk-i ülfet eyledigim zamānda aĥbābım beni ferāmūş 

itmekle ħāŧır-ı yārān-ı Ǿazįzāndan gitdigim gibi kendi vücūdumdan daħı anıŋ gibi gidip 

fenā-yı śırfa irdim ve bende vücūduma ķalmadı ve Ĥaķķ ile mertebe-i vaĥdet ü vücūdu 

buldum, dimek ister. Gül-i raǾnā şol güle dirler ki yapraġınıŋ birisi ķırmızı ve birisi śarı 

olur imiş. Ol ādem ki vücūd śāĥibidir ve vücūdunu vücūd-ı Ĥaķķda ifnā itmiştir. Orada iki 

vücūd olmaġla gül-i raǾnā gibi oldu. Gül-i raǾnā ise çemen-i vaĥdetde olamaz ve orada bir 

renkli gül olur. Bir renkli gül terk-i vücūda tevaķķuf ider. Benā-ber-įn terk-i vücūd idip 

maķām-ı Ene’l-Ĥaķķ’ı bulmuşlar. ǾAzįzāndan murād aĥbābdır ve yād bu maķāmda mecāz-

ı mürsel ŧarįķiyle göŋül maǾnāsınadır yāħūd mıśraǾ-ı ŝānįniŋ maǾnāsı şöyle dimek olur 

kiçünki maķdem-i dervįş olduġum vaķtde terk-i ülfet ü ħāŧır-ı yārāndan gitmek lāzım geldi 

ise gitdim ve gitmegi ögrendim. Bu defǾa daħı gülistān-ı vaĥdete girip çemen-i vaĥdetiŋ 

güllerinden olmaķ murād eyledim. Orada gül-i raǾnā olmamaġla terk-i vücūd ve kendinden 

gitmek lāzım geldi. Ben gitmegi çünki aķdemce ögrendim ise bu defǾa daħı bütün bütün 

kendimden gitdim. Evvelki maǾnāya göre “çü” edat-ı teşbįhe olur ve ikinci taǾbįre nisbetle 

“çü” çünki dimek maǾnāsına olur.  

 

 بارھا ھمره عرفی در توحید زدم .34

تا صنمخانھ کفر و در ایمان رفتم     
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Bārha hem-reh-i ǾUrfį der-i tevĥįd zedem 

Taśanemħāne-i küfr ü der-i įmān reftem 

 

 Nice kere şāǾir-i māhir ǾUrfį’ye raķįķ olaraķ tevĥįd-i ĥaķįķį ķapusunu urdum ve 

bāb-ı tevĥįd açıldı. Küfrüŋ bütħānesine ve įmānıŋ ķapusuna dek gitdim yaǾnį tevĥįdde bir 

maķāma vardım ki orası hem küfrüŋ kenįsesidir ve hem įmān-ħānesiniŋ [107] ķapusudur. 

Ĥāśılı anda küfr ü įmān ikisi birdir ve küfrile įmānıŋ farķı yoķdur. İşte o maķāma dek 

gitdim, dimek olur. Bu maķāmda tevĥįd ĥaķįķatiniŋ cebel-i Ǿālįsiniŋ źirve-i Ǿulyāsı olur. 

MaǾlūm ola ki ǾUrfį ile hem-reh olaraķ tevĥįd ķapusunu urdum yaǾnį ǾUrfį gibi vaĥdet ü 

cūd mesǿelesini müştemil eşǾār söyledim, dimek olur. Yoħsa ǾUrfį ile sālik olup maķām-ı 

tevĥįde irdim, dimek olmaz zįrā ǾUrfįniŋ zamānı maķdemdir. Nāžım ĥażretleri anıŋ vaķtini 

idrāk itmişlerdir.  

 

 ھمھ را ماتمی حسرت دنیا دیدم .35

 چون بھ عشرتکده گبر و مسلمان رفتم  

Heme-rā mātemį-yi ĥasret-i dünyā dįdem  

Çun be-Ǿişret-gede-i gebr ü müselmān reftem 

 

 Cümleyi dünyā içün müteĥassır olmaķ yasında vü kederinde gördüm çünki ayāna 

işlerler göreyim diyü müselmānlarıŋ maǾbedine ve ehl-i küfrüŋ küfrħānesine vardım. 

Hiçbirisinde ŧaleb-i rıżā bulamadım. Hemān rıżā içün taǾabbüd Ǿāşıķlardadır dimegi murād 

ider. Bu maķāmda kibrden murād Ǿavām-ı müǿminįndir ve müselmāndan murād ehl-i śalāĥ 

u zāhid görünen kimesnelerdir. Ǿİşret-gededen murād maǾbedleridir. Ħulāśası cümleniŋ 

derdi dünyādır. Allāh’ı ister Ǿavāmda vü ħavāś žann olunanlarda bir ferd yoķdurbuyurmaķ 

isterler. Fi’l-vāķiǾ böyledir.  

 

 زر خورشید ز من بھر بھا می طلبد .36

چون بھ بازار مسیح از پی درمان رفتم     

Zer-i ħūrşįd zi-men behr [ü] behā mį-ŧalebed 
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Çun be-bāzār-ı Mesįĥ ez-pey-i dermān reftem 

 

 Altuna beŋzeyen güneşi benden behā vü ücret içün istedi çünki mürşid pazarına 

derdime dermān bulmaķ içün gitdim. Burada Mesįĥ’den murād mürşiddir ve mürşidden 

murād mürşid-i ĥaķįķį olmayıp kendiyi mürşid-i kāmil gösteren şeyħdir zįrā öylesi altun 

ister ammā mürşid-i kāmil ĥaķįķį mürįdlerine“Ķul lā esǿelukum Ǿaleyhi ecran inne ecriye 

illā Ǿalā elleźį faŧaranį efelā ŧaǾķılūn” 185nažm-ı celįliniŋ müfādını ifāde ider. Ħulāśa-i 

kelām Ǿaśrınıŋ meşāyiħine murādları aķçedir ve ĥaķįķatde mürşid-i kāmil ķalmamışdır, 

diyerek ŧaǾn u teşnįǾdir yāħūd güneşe beŋzeyen parlaķ altunu dimek ola. Bu śūretde “zer” 

müşebbeh [108] ve ħūrşįd müşebbehü’n-bih olur ve “zer” lafžını “ħūrşįd”e mużāf itmek 

Mesįĥ ile cināsa mebnįdir zįrā ikisi daħı semā-yı rābiǾadadırlar.  

 

 باج لب تشنگی از شبنم من داشت طمع .37

گر بھ سر چشمھ خورشید درخشان رفتم     

Bāc-ı leb-i teşnegį ez-şebnem-i men kerd ŧamaǾ 

Ger be-ser-i çeşme-i ħūrşįd-i dıraħşān reftem 

 

  kendi leb-i teşneligi içün benim şebnem-i vücūdumdan bāc ŧamaǾ eyledi. Eger 

ħūrşįd-i dıraħşānıŋ ser-çeşmesine gitdim yaǾnį Ǿāśrımızda meşāyiħiŋ ziyāde ulusuna vü 

ser-levĥasına daħı mürşid olmaķ içün gitdim ise o daħı benden dünyālıķ ŧalebinde oldu 

yāħūd benim leb-i teşneligimden içün şebnem-i vücūdumdan bāc istedi, dimek ola zįrā 

şems şebneme leb-i teşnedir yāħūd beyt-i evvel ki meǾāli, dermān içün pāzār-ı Mesįĥ’e 

gitdim. Benden zer-i ħūrşįd ŧaleb eyledi, dimek idi ve beyt-i ŝānį ki şems gibi şeyħiŋ ser-

çeşmesine gider isem şebnem-i vücūdumdan benim leb-teşneligim içün bāc ŧamaǾ eyledi, 

dimek idi. ikisinden gerçek ü ĥaķįķį mürşid-i kāmil murād ideriz. Bu śūretde pāzār-ı 

Mesįĥ’de benden zer-i ħūrşįd istedi ve güneş bāc istedi, dimek Ǿilm-i bāŧın aħźi mal u 

cānını şeyħe beźl ile olur. Malını fedā itmedikçe ĥaķįķat ele girmez. Mürşidiŋ yolunda 

mürįd her vārını śarf iderse murādını bulur. Yoħsa dört pāre şeyħine ķıymayan ve bir ķılını 
                                                           
ونَ “ 185 ُ ل ِ ق ْ فلاََ تعَ َ ِي أ ن رَ َ َط ِي ف ذ َّ َى ال ل َّ عَ ِلا َ إ ي ِ ر ْ َج ْ أ ن ِ ا إ رً ْ َج ھِ أ یْ َ ل ْ عَ م ُ ُك ل َ أ سْ َ ِ لا أ م وْ َ اَ ق  ”ی
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Ey kavmim! Ben buna karşı sizden bir ücret istemiyorum. Benim ücretim, 
ancak beni yaratana âittir. Hâlâ aklınızı kullanmayacak mısınız?” Hûd: 51 
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şeyħiniŋ yolunda fedā itmeyen dervįş olamaz. Benden istediler, ben cümlesini fedā itdim 

ve böyle dervįş oldum, dimek olur.  

 

 قامتم بس کھ خم از بار قناعت گردید .38

از جھان حاصلم این بس کھ دو چندان رفتم     

Ķāmetem bes ki ħam ez-bār-ı ķanāǾat gerdįd 

Ez-cihān ĥāśılem įn bes ki do-çendān reftem 

 

 Benim ķāmetim bār-ı ķanāǾatı müteĥammil olduġumdan ol ķadar münĥanį oldu ki 

iki ķat olduġum ĥalde gitdim. Cihāndan baŋa ĥāśıl bu kifāyet ider zįrā nezd-i Ħudā’da 

ķanāǾat ġāyet maķbūldür ve andan ĥāśıl olan aġnā daħı sebeb-i sermāye-i saǾādetdir. Bu 

śūretde źaħr-ı āħiret olmaġla kāfį olduġundan “ez-cihān ĥāśılem įn bes” buyurdular. 

MaǾlūm ola ki mıśraǾ-ı evvelde olan “beski” ol ķadar maǾnāsına istiǾmāl olunur. MıśraǾı 

śānįde olan “beski” lafžında olan “bes” yetişir[109] maǾnāsınadır ve ki yuķaruda olan 

“ħam” kelimesini beyān içündür ve münfaśıl olaraķ yazılmaķ lazımdır lākin mıśraǾ-ı 

evveldeki muttaśıl yazılır zįrā ki nefs-i kelimedendir ve “beski” lafžınıŋ mecmūǾu ol ķadar 

dimekdir ve keŝret maǾnāsını ifāde ider ve işbu beytiŋ taķdįri ķāmetim baŋa “ħam ez-bār-ı 

ķanāǾat gerdįd ki doçendān reftem ez-cihān ĥāśıl-ı me-rā įŋ bes” dimek olur. ĶanāǾatiŋ 

fażįleti cümleniŋ maǾlūmu olmaġla aŋa müteǾallıķ olan eĥādįŝ-i şerįfe vü ĥikāyāt-ı laŧįfe 

terk olundu.  

 

 خس خود زورق طوفانی آتش کردم .39

 داغ بر سینھ در آغوش نمکدان رفتم

Ħass-ı ħod zevraķ-ı ŧūfānį-yi āteş kerdem 

Dāġ-ber-sįne der-i āġūş-ı nemekdān reftem 

 

  kendi ħass u ħār gibi olan vücūdumu āteş deryāsına zevraķ eyledim ve deryā-yı 

āteşe ħas u vücūdumu ilķā eyledim ve böyle itmekde iśābet eyledim zįrā sįne üzerine dāġ 
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vardır ve sįnem derd-i Ǿaşķla mecrūĥdur. Bu cerāĥatleriŋ muśliĥi ŧozdur. Bu cihetden 

memleĥa gibi olan deryāyı āteşe ħass-ı vücūdumu gemi eyledim ki sįnemde olan dāġ-ı 

Ǿaşķı vü firķat yaralarını ıślāĥ eyleye çünki sefįne sįnesi üzerine yüzer. Nāžım ĥażretleriniŋ 

daħı sįnesi mecrūĥ olmaġla memleĥa gibi ŧūfānį-yi āteş anı ıślāĥ ider ümįdiyle vücūdunu 

ol deryānıŋ gemisi eylemiş ve bu tedbįrimde muśįbim buyurmaķ isterler. Ŧūfānį-yi āteşden 

murād deryā-yı Ǿaşķdır eger dinirse ki sįnesinde olan daġlar Ǿaşķdan ĥāśıl olmuşdur. 

Deryā-yı Ǿaşķa zevraķ-ı vücūdunu ilķā eylemekde daġlar mülteǿim olmayıp belki tezāyüd 

ider. Sįne daġlardan necāt bulsun içün deryā-yı Ǿaşķa zevraķçe-i vücūd irsāl olunur mu? bu 

suǿāliŋ cevābında dinir ki bu Ǿaşķ bir derddir ki bunuŋ devāsı tezāyüd itmesidir, nitekim 

ķaśįde-i evvelįde nāžım raĥimehullāh buyurmuşdur: (Beyt) “Ez-Ǿaşķ reng-i şekve ne-rįzem 

be-hįç kes, derdįst įn ki cemǾ çü şod mį-şeved devā” 186 bu cihetden deryā-yı Ǿaşķa düşmek 

sįneniŋ daġınıŋ iltiyāmına sebeb olur yāħūd ħass-ı vücūdumu āteş deryāsına gemi eyledim 

zįrā ŧarįķ-i Ǿaşķda sefįne-i vücūdu deryā-yı āteşe śalıvermedikçe Ǿāşıķıŋ kārı tamām 

olmayacaķ. Bu cihetden böyle eyledim ve Ǿažįm ıżŧırāba düşdüm zįrā sįne-i pür-daġ ile 

keǿenne nemekdāna ilķā itmiş oldum. [110] Bu ise emr-i Ǿažįmdir. İşte rāh-ı Ǿaşķda ben 

böyle ıżŧırāb śāĥibi Ǿāşıķım ve benim ĥālim budur, dimek olur.  

 

 مطلب خون من از تیغ نگردید روا .40

روزگاری بھ سر خاک شھیدان رفتم     

Maŧlab-ı ħūn-ı men ez-tįġ ne-gerdįd revā 

Rūzigārį be-ser-i ħāk-ı şehįdān reftem 

 

 Benim ķanımı ķılıcdan ŧaleb cāǿiz ü lāyıķ olmadı. Śaķınıp ey tįġ Şevket’i şehįd 

itdiŋ. Getür ħūn behāsını dimeyesiŋiz zįrā bir ħayli zamāndır şühedānıŋ ser-i ħākine gitdim 

ve şehādetimi anlarıŋ türbe-i şerįfelerinde Cenāb-ı Ĥaķķ’dan niyāz eyledim. Mevlā daħı 

duǾāmı ķabūl eyledi. Bu cihetden seyfiŋ cürmü yoķdur ve ħūn-ı behā ŧaleb itmek daħı 

münāsib degildir. MaǾlūm ola ki evliyāǿ-ı kirāmdan nice źevāt-ı kirām şehādetlerini 

Cenāb-ı Ĥaķķ’dan niyāz itmişlerdir. Ez-cümle Ĥażreti Ĥamza rađiyallāhu Ǿanhu ĥażretleri 

meydān-ı ĥarbe zirih-pūş olmaksız sįneleri Ǿüryān olduġu ĥalde gelirler idi. Ĥattā baǾżı 
                                                           
186 “Aşktan kimseye şikâyet  
rengi dökmem, Derd öyle bir derd ki çoğaldıkça deva oluyor.” 
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aśdiķāsı genc iken zirih-pūş ceng ider idiŋ şimdi niçün böyle idersiŋ diyince, ol mevtden 

ħavf iderdim. Şimdi mevtimi vü şehādetimi ŧaleb iderim, buyurmuşlar ve yine İmām Ĥasan 

rađiyallāhu Ǿanhu zevcesi cānibinden mesmūm olduķda İmām Ĥüseyin rađiyallāhu Ǿanhu 

bu işi kimden gümān idersiŋ buyurduķda söylersem ķatl ider misiŋ buyurmuşlar. Anlar 

daħı neǾam didikde sükūt buyurmuşlar. İşte bu söylememek şehādeti ŧaleb itdiklerine 

delālet ider ve yine İmām Ĥüseyin rađiyallāhu Ǿanhu Kerbelā’ya Ǿazm itdikde İbn ǾAbbās 

rađiyallāhu Ǿanhumā teşrįf itmesine her ne ķadar cehd ü saǾy buyurdular ise müfįd olmadı 

zįrā orada şerbet-i şehādeti nūş ideceklerini bilirler idi. Benā-ber-įn Ǿazm itdiler ki şehįd 

olalar ve yine Ĥallāc-ı Manśūr -ķuddise sırrahu-ĥażretleri Ene’l-Ĥaķķ sırrını fāş itdiler ki 

şehįd ola ve yine Şeyħ ǾAŧŧār -ķuddise sırrahu-nuŋ şehādete ŧaleb olduķları ĥikāye-i 

meşhūrelerinden maǾlūmdur, vesāǿir evliyāǿ-ı kirāmıŋ daħı ŧālib-i şehādet olduķları 

maĥallinde beyān olunmuşdur. “Maŧlab” mįm’iŋ fetĥiyle vü ŧā’nıŋ sükūnuyla maśdar-ı 

mįmį olaraķ ŧaleb maǾnāsınadır yāħūd “maŧlab” mįm’iŋ ü ŧā’nıŋ fetĥalarıyla nehy-i 

ĥāżırdır. Böyle olunca maǾnāsı [111] benim ķanımı ķılıcdan isteme zįrā istemek revā 

olmadı. Zįrāçoķ müddet ķubūr-ı şühedāǿ-ı kirāma varıp şehādet baŋa naśįb olmasını 

aŋlardan niyāz eyledim. Bu śūretde tįġiŋ śūçu yoķdur, dimek olur ve ħūnumu andan ŧaleb 

revā degildir dinse yine laŧįf maǾnādır.  

 

 بس کھ سختست میان من و قاتل پیوند .41

شد چو ز میدان رفتم خون ز شمشیر روان    

Beski saħtest miyān-ı men ü ķātil peyvend 

 Ħun zi-şemşįr revān şod çü zi-meydān reftem 

 

 Benim ķātilim ile benim miyānımda Ǿalāķa vü ittiśāl ol ķadar metįn ü ķavįdir ki ben 

şerbet-i şehādeti nūş idip çünki meydāndan gitdim. Ķātiliŋ şemşįrinden baŋa teraĥĥumu 

sebebiyle ķan revān oldu. Ķātiliŋ ķılıcı böyle olunca var ķıyās eyle ki kendi ne mertebe 

benim içün ķan aġlamışdır lākin ķadr-i ilāhį böyle imiş. Bu kār andan vuķūǾ buldu ve beni 

sevmediginden öldürdü degildir ve ben daħı anı severim, nitekim Meŝnevį-i Şerįf’de İbn 

Mülcem içün Ĥażreti İmām ǾAlį keremullāh vechehū buyurmuşdur. Meŝnevį:  

 

 لیك بي غم شو شفیع تو منم 

 خواجھ روحم نھ مملوك تم
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  [مولانا جلال الدین بلخی رومی]

Lik bį-ġam şov şefįǾ-i to menem,  

Ħˇāce-i rūĥem ne memlūk-ı tenem187 

[Mevlānā Celāleddin-i Rūmį]  

 

 

 Yāħūd ķātilden murād nefs-i seyf ola. Böyle olunca maǾnāsı: Seyf[ile] benim 

beynimde muĥabbet ol ķadar muĥkemdir ki ben meydāndan gidince ķılıcdan benim içün 

ķan aķdı, dimek olur.  

 

 باد خاکم بھ سر آتش بھ دل و آب بھ چشم .42

طرف در سلطان خراسان رفتم کھ ز  

Bād-ı ħākem be-ser-i āteş be-dil ü āb-be-çeşm 

Ki zi-ŧavaf-ı der-i sulŧān-ı Ħorasan reftem 

 

 İşbu beyti memdūĥuŋ vaśfına gürįz-gāh idip buyururlar ki: Ŧopraķ başıma olsun ve 

ķalbim yansın ve gözlerim yaş ile ŧolsun. Ben bu aĥvāle müsteĥaķım zįrā Ħorasan 

iķlįminiŋ Sulŧānınıŋ ķapusınıŋ ŧavāfından gitdim ve cüdā oldum. Bu cihetden kendime 

itdigim bedduǾāya istiĥķāķ kesb itdim. BaǾżı nüsħada “ŧavaf” yerine “ŧaraf” vāķiǾ 

olmuşdur. MaǾnāsı sulŧān-ı Ħorasan’ıŋ ķapusınıŋ ŧarafından gitdim, dimek olur yāħūd 

“ŧaraf” göz maǾnāsına olmaġla göz gibi maķbūl ü merġūb ķapusundan gitdim, dimekdir. 

Ŧavaf nüsħasında Ĥażreti İmām’ıŋ türbe-i şerįfelerini KaǾbe-i Mükerreme’ye teşbįh vardır. 

MıśrāǾ-ı evvelde daħı Ǿanāśır-ı erbaǾayı cemǾ [112] idip śanǾat-ı laŧįfe gösterdiler. 

Nūrullāhu merķadehū. “Bād-ı ħākem be-ser” öleyim, dimek olur ve yine “āteş be-dil” 

ķalbim iftirāķdan yansın ve yine “āb be-çeşm” nār-ı firķat türbe-i muķaddese ile bükā 

ideyim, dimekden Ǿibāretdir.  

 

 علی موسی جعفر کھ بھ طوف در او .43

                                                           
187 “Lakin gamsız ol senin şefaatçin benim, Ruh hocasıyım ten kölesi değil.” 
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کفرآمده بودم ھمھ ایمان رفتم ھمھ    

ǾAlį-iMūsā-i CaǾfer ki be-ŧavaf-ı der-i u 

Heme küfr āmede būdem heme įmān reftem 

 

 Kimdir o Sulŧān-ı Ħorasan yāħūd Sulŧān-ı Ħorasān’dan bedel-i İmām ǾAlį Rıżā Bin 

Mūsā el-Kāžım Bin Muĥammed CaǾfer eś-Śādıķ’dır ki anıŋ ķapusunuŋ ŧavāfına cemįǾ-i 

vücūdum Ǿaynı küfr olaraķ gelmiş idim. Ĥįn-i rücūǾumda cümle vücūdum Įmān olaraķ 

gitdim. MaǾlūm ola ki ǾArabįde Ǿilmeynin beyninde vāķiǾ olan” ibn” kelimesiniŋ hemzesi 

ĥaŧŧan u telaffužan ĥaźf olunur lākin lüġat-i Fārsiyye’de “ibn” bā-esrehā ĥaźf olunmaġla 

ǾAlį-i Mūsā-i CaǾfer buyurmuşdur. Taķdįri: ǾAlį ibn Musā Bin CaǾfer dimekdir. Bu 

vechile şerĥ olundu.  

 

 ای کھ گردید رگ جاده رگ ابر بھار .44

 چون بھ یاد کف جودت بھ بیابان رفتم  

Ey ki gerdįd reg-i cādde reg-i ebr-i bahār 

Çun be-yād-ı kef-i cūdet be-beyābān reftem 

 

 Ey memdūĥ sen öyle źāt-ı şerįfsinki cūd u Ǿaŧā śāĥibi kefiniŋ źikriyle çünki śaĥrāya 

gitdim. Yoluŋ ŧamarı ebr-i nįsānıŋ ŧamarı oldu. Ebr-i nįsān ŧamarından yaġmur nice yaġar 

ise ne gūne iĥsān śāĥibi ise yoluŋ ŧamarı daħı yaġmur yaġdırır gibi ŧışraya śular ižhār 

eyledi ve seniŋ kef-i cūdunuŋ yoluŋ ŧamarına bu rütbe teǿŝįri oldu. İşte Ĥażreti İmām’ıŋ 

enǾām u iĥsānı bu mertebedir ki istimāǾ idene daħı teǿŝįr ider. Beytden murād cūd u 

seħāsını vaśfdır.  

 

 نکھت سنبلم از سایھ مژگان آمد .45

 بس کھ از کوی تو نظاره پریشان رفتم  

Nigehet sünbülem ez-sāye-i müjgān āmed  

Bes kiez-kūy-ı to nežžāre perįşān reftem 
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 Benim kirpigimiŋ sāyesinden baŋa sünbül rāyihası geldi zįrā ol ķadar seniŋ 

kūyundan perįşān baķışlı gitdim ve giderken gözüm girüde ķaldı. Bir kere daħı türbe-i 

muķaddeseyi göreyim diyü dutup baķdıķça iftirāķ-ı ĥazįnle nažarım [113] muħtel ü 

müşevveş olup kirpigimiŋ taĥtından sünbül daħı perįşān olmaġla sünbül ķoķuları geldi.  

 

 فلک کوی تو از بس کھ مسیحا خیز است .46

رفتمھمھ درد آمده بودم ھمھ درمان     

Felek-i kūy-ı to ez-bes ki Mesįĥā-ħayzest 

Heme derd āmede būdem heme dermān reftem 

 

 Seniŋ felege beŋzeyen kūyuŋ ol ķadar Mesįĥāsā źātlar ĥāśıl idicidir ki kūy-ı 

saǾādetmendine cümle vücūdum derd olduġu ĥalde geldim ve derdime şifā bulup cümle 

vücūdum śıĥĥatiŋ fevķi olan dermān u Ǿilāc olduġu ĥalde kendim yāħūd Ǿillet-i maǾneviye 

vü Ǿillet-i śuveriye śāĥibi olduġum ĥalde geldim ve seniŋ maĥallinde śıĥĥat ü Ǿāfiyetbulup 

dermān-pezįr ü āfiyet śāĥibi olduġum ĥalde gitdim, dimekdir.  

 

عصیان بودم دور از کوی تو ھمزانوی .47  

 آمدم سوی تو ھمدوش بھ غفران رفتم  

Dūr ez-kūy-ı to hem-zānū-yı Ǿiśyān būdem 

Āmedem Sūy-ı to hem-dūş be-ġufrān reftem 

 

 Seniŋ maĥallinden uzaķ iken Ǿiśyān ile hem-zānū vü muśāĥib idim çünki kūyuŋa 

geldim. Vaķt-i Ǿavdetde ġufrān ile omuz omuza muķārin olaraķ gitdim.  

 

 چون رود عکس حریم تو ز آئینھ دل .48

 کز درت رو بھ قفا رفتم و حیران رفتم  

Çun reved Ǿaks-i ĥarįm-i to ez-āyįne-i dil 
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K’ez-deret rū-be-ķafā reftem ü ĥayrān reftem 

 

 Ey benim memdūĥum. Seniŋ ĥarem-i türbe-i şerįfeniŋ ķalbime münǾakis olan eŝer-i 

Ǿaksi benim āyįne-i dilimden nice gider, belki sinįn-i keŝįre gitmek iĥtimāli yoķdur ve 

kemāl-i muĥabbetimden cāy-gįr olmuşdur zįrā seniŋ ķapundan yüzüm girüde gitdim ve 

ĥayrān olaraķ gitdim. Bu vechile müfāreķat olunca eŝer-i Ǿaks-i ĥatti’l-mevt gitmez.  

 

 سوده گردید مرا پای طلب کز ھر دشت .49

 بس کھ بھر تو بیابان بھ بیابان رفتم  

Sūde gerdįd me-rā pāy-ı ŧaleb k’ez-her deşt 

Bes ki behr-i to beyābān-be-beyābān reftem 

 

 Benim pāy-i ŧalebim beni süzülmüş ü zebūn eyledi zįrā seni ŧalebden içün her 

geldigim ovadan śaĥrā-be-śaĥrā gitdim ve bir yerde ķarār itmedim ve ŧaleb içün nāzenįn 

olduġumdan böyle seyāĥat-i keŝįre neħāfet-i bedenime sebeb oldu dimek olur. “Sūde” ism-

i mefǾūldür. Ezilmiş ü süzülmüş şeyǿe dirler. BaǾżı nüsħada “pāy” yerine rāh vāķiǾ [114] 

olmaġla ŧaleb yolu beni süzülmüş eyledi, dimekden Ǿibāret olur çünki beni pāy-ı ŧaleb 

zebūn eyledi ise ve reftāra ķudretim ķalmadı ise yine seni ŧalebden fāriġ olmayıp belki… 

 

 کار برخاستن خود را نشستن کردم .50

 تا بھ کویت بھ ادب پای بھ دامان رفتم  

Kār-ı ber-ħˇāsten-i ħod-rā nişisten kerdem 

Tā be-kūyet be-edeb pāy-be-dāmān reftem 

 

  kendimiŋ ayaķda görülecek işimi oturmaķdan eyledim ve oturduġum yerde yine 

ŧalebde oldum. Ĥattā seniŋ maĥalline pāy-be-dāmān olaraķ gitdim. Ĥaśıl-ı kelām 

maŧlūbum siz idiŋiz. Sefer-i śuverį ile saŋa gitdim çünki pā-yı reftārım ķalmadı. Sefer-i 

maǾnevį ile gitdim, dimekdir.  

 

 نفس صبح بود بس کھ غبار در تو .51



209 
 

 ھر شب از کوی تو خورشید بھ دامان رفتم  

Nefes-i śubĥ boved bes ki ġubār-ı der-i to 

Her şeb ez-kūy-ı to Ħūrşįd-be-dāmān reftem 

 

 Ey memdūĥ seniŋ ķapunuŋ ġubārı ol ķadar śubĥuŋ nefesi vü beyāżı olmuşdur ki 

her gice o ġubārlar dāmenimde olduġuna benāǿ seniŋ kūyuŋdan dāmenimde güneş olduġu 

ĥalde gitdim çünki o ġubārlar nefes-i śubĥ imiş. Śubĥuŋ nefesinden şems ŧulūǾ ider. O 

ġubārlardan daħı şems ŧulūǾ itmekle ħūrşįd-be-dāmān olaraķ gitmesi lāzım gelir. Nefes-i 

śubĥdan murād śubĥuŋ beyāżıdır. “Kemā ķālellāhu teǾālā ve’ś-śubĥi iźā teneffes” 188ey iźā 

esfer189 

 

 دا ورا دادگرا بھر طواف حرمت .52

 آمدم از دل و جان نھ ز دل و جان رفتم  

Dāverā dādgerā behr-i ŧavāf-ı ĥurmet 

Āmedem ez-dil ü cān ne zi-dil ü cān reftem 

 

 Ey ĥākim ü ey Ǿādil olan źāt-ı şerįf. Seniŋ ĥaremiŋ ŧavāfı içün cān u dilden geldim 

velākin kendim degildir, belki şįve-i ķadrini dār-ı saǾādetmendinden gidermişdir ve 

gitmekligim daħı kerāhet-i dil ü cānla vāķiǾ olmuşdur. “Dāverā dādgerā” kelimeleriniŋ 

āħerinde olan elif’ler nidā içündür. MıśrāǾ-ı ŝānįde nūn’ı nāfiye işbāǾ iderek oķuna ki 

vezn-i müstaķįm ola.  

 

 من ضعیفم بستان داد من از اھل جھان .53

 کھ ز کویت بھ مددکاری ایشان رفتم  

                                                           
سَ “ 188 عَ سْ ا عَ َ ذ ِ ِ إ ل یْ َّ الل َ  و
سَ  َّ ف ا تنََ َ ذ ِ ِ إ بْح الصُّ َ  و
یمٍ  ِ ر َ ولٍ ك سُ لُ رَ وْ َ َق َّھُ ل ن ِ  ”إ
Ayetin tamamı şu şekildedir: “Andolsun yöneldiği zaman geceye, andolsun aydınlandığı zaman sabaha ki 
Şüphe yok ki Kur’ân, büyük bir elçinin sözüdür” Tekvîr: 17-18-19 
189 “Veya gün doğduğunda.” 
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Men żaǾįfem be-sitān-dād-ı men ez-ħalķ-ı cihān 

Ki zi-kūyet be-mededkārį-yi įyşān reftem 

 

 [115] Yine buyururlar ki ey benim memdūĥum ben żaǾįfim benim intiķāmımı cihān 

ĥalķından sen aħź eyle zįrā ben żaǾfım sebebiyle almaġa ķādir degilim zįrā seniŋ kūyundan 

ben anlarıŋ imdādıyla gitdim. Eger anlar baŋa imdād itmiş olaydılar ben faķrım sebebiyle 

gitmege ķādir olmayıp türbe-i şerįfeniŋ mücāvir-i dāǿimįlerinden olur idim.  

 

 می کشد آتش یک رنگی من شعلھ ز جیب .54

 رفتم از کوی تو آتش بھ گریبان رفتم  

 Mį-keşed āteş-i yek-rengį-yi men şuǾle zi-cįb 

Reftem ez-kūy-ı to āteş-be-girįbān reftem 

 

 Benim seniŋ muĥabbetinde yekrengligimden āteşi benim yaķamdan şuǾle çeker. 

İşte seniŋ muĥabbetinde böyle muħliśim ve murāǿį degilim. Bu cihetden seniŋ kūyundan 

girįbānımda āteş yanaraķ gitdim ve seniŋ maĥallinden gitdigim içün böyle āteşlere giriftār 

olmuşumdur. “Mį-keşed” kelimesiniŋ fāǾili āteş-i yekrengį terkįbi iżāfįsidir ve “şuǾle” lafžı 

daħı mefǾūlüdür. “Yekrengį” yā-yı maśdariye ile muħliśliķ dimekden kināyedir zįrā 

mürāǿįlikde iki renklilik vardır: Birisi žāhiriniŋ rengi ve birisi bāŧınınıŋ rengidir.  

 

 وعده پوچ جھان بود کف موج سراب .55

 خوردم از بس کھ فریبش سوی عمان رفتم  

VaǾde-i pūç-ı cihān būd kef-i mevc-i serāb 

 Ħordem ez-bes ki firįbeş sūy-ı Ǿummān reftem 

 

 Cihānıŋ hįç vāśılı yoķ. VaǾdesi serāb deryāsınıŋ mevciniŋ kefi idi ve anıŋ gibi żaǾįf 

idi. Böyle iken ol ķadar beni aldatmasını yidim ki serāb baĥrınıŋ Ǿummānına gitdim ve 

kemālile aldandım, dimek olur yāħūd anıŋ firįbini ol ķadar yidim ki ne olduġunu aŋlayıp 

seniŋ baĥrınıŋ Ǿummānınagitdim ve kemālile aldandım, dimek olur yāħūd anıŋ firįbini ol 
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ķadar yidim ki ne olduġunu aŋlayıp seniŋ baĥr-u Ǿummān gibi olan iĥsānına gitdim ve 

cihānıŋ aślı yoķ vaǾdelerini terk itdim, dimek olur, niteki beyt-i ātį bu maǾnāyı teǿyįd ider. 

“Pūç” bā-yı Ǿacemiyeniŋ żammıyla hįç maǾnāsınadır. “Firįb” fā’nıŋ kesriyle aldatmaġa vü 

aldanmaġa dinir, nitekiŞāhidįmerĥūm (firįb aldanmaķ oldu, ferįbįden aldatmaķ) mıśrāǾında 

beyān itmişdir. Fi’l-ĥaķįķa cihānıŋ vaǾdesi vü iĥsānı deryā-yı serābıŋ mevciniŋ kefi gibi 

żaǾįf ü vaǾde-kümūn olduġu ehl-i Ǿaķla iclā-yı bedįhiyātdandır. [116]  

 

 داشت از بس فلکم تشنھ لب منت خشک .56

 سوی دریای عطای تو شتابان رفتم  

Dāşt ez-bes felekem teşne-leb-i minnet-i ħoşk 

Sūy-ı deryā-yı Ǿaŧā-yı to şitābān reftem 

 

 Felek beni ķuru vü sāde iĥsānına ol ķadar teşne-leb ü Ǿāşıķ ŧutdu ve āb-ı lüŧfuna 

ķandırmayıp teşne-lebligim müzdād olmaġla seniŋ Ǿaŧānıŋ deryāsı ŧarafına Ǿacele idici 

olduġum ĥalde teşne-lebligi izāle içün gitdim ve deryā-yı iĥsānıŋ beni ķandırdı ve 

teşneligimi izāle eyledi. Şu iki beytiŋ daħı meǾāli, dünyānıŋ devleti vü niǾmeti serāba 

beŋzemek ile hįç maķūlesindendir. Böyle olunca bu kāmil-i kār-ı Ǿāķıl degildir, dimek ister 

ve gerçek āb saŋa lāzım ise evliyāǿ-ı kirāmıŋ deryā-yı Ǿaŧāsıdır. Anlarıŋ semtine gidip 

deryā-yı iĥsānlarına müstaġraķ ol dimegi murād ider. “Şitābān” Ǿacele idici maǾnāsına 

olaraķ śıfat-ı müşebbehedir.  

 

 سعی کن تا دل من شستھ بود زین کھ مدام .57

 بھ سوی دشت بھ دریوزه نیسان رفتم  

SaǾy kon tā dil-i men şoste boved z’in ki müdām 

Be-sūy-ı deşt be-deryūze-i nįsān reftem 

 

 Ey benim memdūĥum. Baŋa saǾy u himmet eyle. Ĥattā benim göŋlüm bundan 

yıķanmış olsun diyü dāǿimā seniŋ muĥabbetiniŋ ovası ŧarafına māh-ı nįsān gibi olan 
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feyżiniŋ dilenciligi içün gitdim ve ben böyle ġayret itmekdeyim. Seniŋ saǾyıŋ daħı 

munażżam olsun ki benim kārım tamām ola. “z’įn ki” kelimesinde olan ism-i işāretiŋ 

müşārun ileyhi mā-baǾdindeki feyż-i dilenciligi içün deşt-i muĥabbet-i Ĥażreti İmām’a 

dāǿimį gitmesidir ve “ki” lafžı daħı ism-i işāreti beyān içündür. “Be-deryūze” kelimesinde 

olan “bā” bā-yı ecliye içün olup “deryūze” dilencilik maǾnāsınadır. BaǾżı nüsħada “şoste 

būd” yerine “şįşe şeved” vāķiǾ olmaġla maǾnāsı göŋlüm māh-ı nįsān feyżiyle ŧolu bir şįşe 

olsun, dimek olur.  

 

 آن چنان از دل من گرد ضلالت سرزد .58

سر و سامان رفتمکھ ز کوی تو من بی     

Ānçünān ez-dil-i men gerd-i đalālet ser zed 

Ki zi-kūy-ı to men bį-ser ü sāmān reftem 

 

 Ancılayın đalālet tozu benim ķalbimden baş urdu vü žāhir oldu ki seniŋ 

maĥallinden ben perįşān u nižām-ı ĥalsiz gitdim. Eger o gerd-i đalālet ķalbimden ġubār 

ķaldırmayaydı [117] ben seniŋ kūyundan gitmez idim. Benim đalāletim seniŋ kūyunu terke 

baǾįŝ oldu dimek olur. Bu śūretde “men” kelimesi mā-baǾdine mużāf olmayıp beyti oķur 

iken bir kesre-i żarūriye virilir. BaǾżı nüsħada “đalālet” yerine “melālet” vāķiǾ olmaġla 

maǾnāsı göŋlümden fütūr tozu ancılayın ber-hevā oldu ki bį-ser u sāmān u perįşān 

kūyundan gitdim, dimek olur. “Ser zed” žāhir oldu, dimekdir. “Bį-ser u sāmān” perįşān 

maǾnāsına ıśŧılāĥ olunmuşdur.  

 

 بس کھ گردید ز کلفت دل تنگم لبریز .59

ر از اشک یتیمان رفتمگرد آلوده ت    

Bes ki gerdįd zi-külfet dil-i tengem leb-rįz 

 Gerd-ālūdeter ez-rūy-ı yetįmān reftem 
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 Ġubār-ı meşaķķatden žār-ı göŋlüm ol ķadar ŧolu oldu ki ķalbimden ġubār ŧışra çıķıp 

yetimleriŋ yüzünden yüzüm ziyade ġubār-ālūd olaraķ gitdim ve yetimleriŋ ġūbār-ālūd-ı 

miĥnet olması benim ġubār-ālūdeligimiŋ yanında Ǿayn-ı nežāfet ķabįlinden idi. Nāžım 

raĥimehullāhıŋ ġubār-ālūdeligi maǾnevįdir lākin yetimleriŋ ġubār ālūdeligi maǾnevįde 

olur, śuverįde olur. 190“külfet” kāf’ıŋ żammıyla ǾArabį olaraķ meşaķķat ü elem ü miĥnet 

maǾnāsınadır ve ber-mużāf maĥźūf olmaķla “zi-kerd külfet” taķdįrindedir. Beytden murād 

Ĥażreti İmām Hümmām’ıŋ türbe-i muǾaŧŧarasından müfāraķat sebebiyle kendiye Ǿārıż olan 

elem ü ıżŧırābı beyāndır.  

 

 شوکت این ترک ادب چند دعا می گوید .60

 تا کھ با افلاک شوم دست و گریبان رفتم  

 Şevket įn terk-i edeb çend duǾā mį-gūyed 

[Tā] ki be-eflāk şodem dest ü girįbān reftem 

 

 Nāžım raĥimehullāh kendi nefsinden tecrįd ķāǾidesi üzere bir Şevket farż idip aŋa 

nidā iderek buyururlar ki ey Şevket seniŋ bu terk-i edebiŋ nice bir duǾā söyler ve ne miķdār 

duǾāda ıśrār ider. Öyle diyerek ki eflāka Ǿurūc ideyim. Elim maŧlūbumuŋ yaķasında olduġu 

ĥalde gideyim. Bu duǾāyı böyle lisān ile itmegi terk itsin zįrā Ǿaybdır u sū-i edebdir. 

ǾĀşıķlarıŋ kārı lisān-ı ĥāl ile ve göŋül dili ile Ǿarżuĥāl itmekdir ve miyān-ı Ǿāşıķlarında 

lisān-ı ķāl olamaz. MıśrāǾ-ı ŝānįde olan “ki” lafžı beyān içün olmaġla duǾāyı beyān ider ve 

duǾāsı mıśrāǾ-ı ŝānįdir ve duǾānıŋ mażmūnu daħı vuślatdan [118] Ǿibāretdir ve ŧaleb-i viśāl 

olmaķ terk-i edeb ķıśmından olmaġla duǾāyı terk-i edebe itdirdiler. MaǾlūm ola ki evliyāǿ-ı 

kirāmdan baǾżı źevāt duǾā itmegi Ǿayb u terk-i edeb görmekle terk itdiler ve Ĥażreti 

İbrāhim Ħalįlullāh Ǿaleyhi’s-selāmıŋ yoluna gitdiler ve baǾżılar Kurǿān-ı Kerįm’de vü 

ĥadįŝ-i şerįfde ruħśat gördüklerinden duǾā eylediler zįrā“ve’selu’llāhe min-fażlih” 
191buyurulmuşdur ve yine“Üdǿūnį estecib leküm” 192 ve yine: “ǾUcįbu daǾvete’ddāǾį iźā 

daǾān” 193 vārid olmuşdur. Nāžım raĥimehullāh teǾālā terk-i edebe duǾā iderim ki duǾānıŋ 

terk-i edeb ķısmından olduġuna işāret buyurdular yāħūd beytiŋ maǾnāsı şöyle dimek olur 
                                                           
190 Bu cümle mana olarak problemlidir. Yetimlerin gûbâr-âlûdeliği manevî değil tam tersine suverîdir. 
191  “Allah'ın fazlından talepte bulunun.” 
ِ ینَ “ 192 ر اخِ َ دَ َّم نَ ھ َ ونَ ج ُ ل خُ ْ د َ ی ِي سَ ت ادَ َ ب ْ عِ ن ونَ عَ رُ ِ ب ْ تكَ سَْ ینَ ی ِ ذ َّ نَّ ال ِ ْ إ م ُ َك ْ ل ب ِ تَج سْ َ ِي أ ون عُ ُ ادْ م ُ بُّك اَلَ رَ ق َ  ”و
“Bana dua ediniz ki size icabet edeyim.” Mu’min: 60 
ونَ “ 193 دُ شُ رْ َ ْ ی ھمُ َّ ل عَ َ ِي ل ْ ب وُا ن ِ م ْ یؤُ ْ ل َ ِي و ْ ل یبوُا ِ تجَ سْ َ ی ْ لَ ِ ف ان عَ ا دَ َ ذ ِ ِ إ اع ةَ الدَّ َ و عْ ُ دَ یب ِ ج ُ ٌ أ یب ِ ر َ ِّي ق ن ِ َإ ِّي ف ن ِي عَ اد َ ب َ عِ َك ل َ أ ا سَ َ ذ ِ إ َ  ”و
“Bana dua edilince, dua edenin duasına davetine icabet ederim.” Bakara: 186 
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ki: Ey Şevket bu terk-i edeb nice bir müddet duǾā söyler, şimden śoŋra duǾāyı terk itsin 

zįrā miǾrāc-ı rūĥānį muķadder oldu ve miǾrācda müşāhede vü tecellį-yi cemāl žāhir oldu. 

Bundan śoŋra duǾā Ǿayşdır ve Ǿāşıķıŋ aķśā-yı merāmı vuślatdır. O daħı naśįb oldu. Bu 

śūretde duǾā terk-i edebdir. Bu bį-edeblik olmasın dimek olur. Yine murād lisān ile olan 

duǾā dimek olur yāħūd terk-i edebden murād nažm buyurduķları ķaśįdedir. Buŋa göre 

beytiŋ maǾnāsı şöyle dimek olur ki ey Şevket böyle ķaśįde ile Ĥażreti İmām Hümmām’ı 

medĥ ü ŝenā terk-i edebdir zįrā Ĥażreti İmām’ıŋ ķadri bu ŝenālardan bālāterdir. Bu seniŋ 

terk-i edebiŋ ne miķdār olsa gerekdir. Şimden śoŋra Şevket murādınıŋ ĥuśūliçün duǾā 

söylesin. Şöyle diyerek ki miǾrāc ideyim ve mažhar-ı tecellį-yi cemāl olayım, belkiĤażret 

himmetiyle duǾāsı ķabūl olur ve maķśūd ĥuśūl-peźįr olur lākin yine murād lisān-ı ĥal ile 

duǾādır.  

 

 حرف مطلب بھ زبان دل خود گوی کھ من .61

وان رفتمھمھ جا با لب خاموش غزلخ    

Ĥarf-i maŧlab be-zebān-ı dil-i ħod-gūy ki men 

Heme cā bā-leb-i ħāmūş ġazel-ħˇān reftem  

 

Çünki zebān-ı ķāl ile duǾādan menǾ itmişidi ve aŋa bį-edeblik buyurmuş idi. Bu beytle 

duǾānıŋ Ǿāşıķlar Ǿindinde keyfiyet-i muǾteberesini beyāna taśaddį idip buyururlar ki ey 

Şevket murādınıŋ kelimātını kendi göŋlünüŋ lisānı ile söyle zįrā ben edeb yoluna gidip 

cümle mekānda leb-i ħāmuş ile ġazel ü ebyāt [119] oķuyucu olduġum ĥalde gitdim ve 

zebān-ı dil ile oķur idim ve lebim ħāmūş idi. Sen daħı benim gibi öyle, dimek olur. Niteki 

ķaśįde-i evvelįniŋ āħirinde daħı buyurmuş idiler: (Beyt) “ǾĀşıķ ki reh be-ħalvet-i maǾşūķ 

mį-bered Ǿarż-ı niyāz-rā be-ħāmūş koned edā” 194 fi’l-vāķįǾ göŋülden ü lisān-ı ĥalden Ǿarż-ı 

niyāz-ı kemāl-i edeb olduġu maĥall-i reyb ü gümān degildir. Hemān cümlemizi mevlā 

muvaffaķ eyleye emįnbi-ĥürmeti’n-Nebįyyi’l-Emįn.  

 

 تا بود مصرع عرفی بھ بیاض ایام .62

 ھمھ شوق آمده بودم ھمھ حرمان رفتم  

                                                           
194  “Sevgilisiyle yalnız kalmaya giden aşık, arz-ı niyazını sessizce eda eder.” 
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 Tā boved mıśraǾ-ı ǾUrfį be-beyāż-ı eyyām 

 Heme şevķ-āmede būdem heme ĥırmān reftem 

 

 Çünki beyt-i sābıķıŋ mıśrāǾ-ı ŝānįsinde be-nāb-ı ħāmūş ile ġazel-ħˇān olaraķ gitdim 

buyurmuşlar idi. Gūyā suǿāl olundu ki oķuduġuŋ ebyāt ne idi. Cevāb buyurdular ki: İşte bu 

beyt ve bunuŋ mā-baǾdindeki ķaśįdeniŋ māyeü’l-ħatmi olan beytdir. MaǾnāsı Ĥażreti 

İmām Rıżā rađiyallāhu teǾālā Ǿanhu efendimize ħiŧāb-ı iǾtiźār olaraķ dir ki: Efendim 

ǾUrfį’niŋ mıśrāǾı kāġıd gibi olan dįvānçe-i eyyāmda müŝbet olduķça o mıśrāǾdan murād 

işte bu “Heme şevķ-āmede būdem heme ĥırmān reftem” mıśrāǾıdır ve beyt-i ātįye 

merĥūndur. ǾUrfį merĥūmuŋ mıśrāǾınıŋ evveli böyle vāķiǾ olmuşdur:  

 

 از در دوست چھ گویم بھ چھ عنوان رفتم

 ھمھ شوق آمده بودم ھمھ حرمان رفتم

  [عرفی شیرازی]

Beyt 

Ez-der-i dūst çe gūyem be-çe Ǿunvān reftem 

 Heme şevķ-āmede būdem heme ĥırmān reftem195 

[ǾUrfį Şįrāzį]  

 

 MaǾnāsı dostuŋ ķapısından ne ŧarz u ŧavr ile ve ne üslūb-ı ġarįb ile gitdim. Saŋa 

niçün söyleyeyim zįrā ĥüznümü vü elem-i iftirāķı bir vechile taǾrįf ü beyāna vü ifādeye 

ķādir degilim zįrā gelirken dosta gidiyorum diyu cümle vücūdum Ǿaynı şevķ olaraķ geldim 

ve bende böyle neşǿe vü sürūr var idi. Gider iken geldigimiŋ Ǿaksi olaraķ cümle vücūdum 

Ǿaynıyla ĥırmān olaraķ diyārdan öyle gitdim. Hįç bu vechile olan elem-i firāk vaśf u beyān 

olunur mu? Elbetde olmaz. Benā-ber-įn ben daħı söylemem, dimek olur. [120]  

 

ید کھ .63 خندان بھ درت باز آیم دارم امّ  

 آن قدرھا کھ ز درگاه تو گریان رفتم  

 Dārem ummįd ki ħandān be-deret bāz āyem  

Ān ķadrhā ki zi-dergāh-ı to giryān reftem 
                                                           
195  “Dostun kapısından ne garip bir şekilde gittiğimi nasıl söyleyim, hep heyecanla gelip başım önümde 
gittim.” 
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 Ümįd ŧutarım ki yā İmām yine seniŋ melce-i ħavās u Ǿavām olan der-i 

saǾādetmendine gülücü vü şevķ-var olaraķ gelirim ve Ǿatebe-i şerįfine yüzüm sürerim. Ol 

ķadar ħandān gelirim ki vaķt-i Ǿavdetde dergāh-ı vālāndan ne miķdār giryān gitdim ise 

giryān gitmeklerinden ĥüzn ü inkisār-ı derūnları ve gitmegi istemedikleri ŝābit olur. Ĥāśılı 

teveccühle maĥzūn u giryān gitdim ise ol ķadarına ħandān olaraķ gelirim, dimek olur. Bu 

beytiŋ meǾāline merĥūm ǾUrfį’niŋ mıśrāǾınıŋ meǾālini derc buyurdular. “Nurullāhu teǾālā 

meżcaǾhu veskenehu fį-buĥbuĥati cināne.” 196İşbu ķaśįde-i mübāreke daħı bu beyt tamām 

oldu. ǾAded-i ebyātı altmış altıdır ve lafža-i Celāle’niŋ Ǿaded-i şerįfine muvāfıķdır.  

 

EL-ĶAŚĮDETÜ’Ŝ-ŜĀLİSETİ’L MÜBĀREKE FĮ-MEDHİ’L İMĀM ǾALĮ ER-RIŻĀ BİN 

MUSĀ EL-KĀŽIM BİN CAǾFER EŚ-ŚĀDIĶ RIĐVĀNU’LLĀHİ TEǾĀLĀ ǾALEYHİM 

ECMAǾĮN EYĐAN NEFAǾNA’LLĀHU Bİ-ŹİKRİHİM 197 

Bismillāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

  [در مدح امام ھشتم] 

[Der-Medh-i İmām Heştom]  

[8. İmam’ın Medhi Hakkında]  

mefāilün feilātün mefāįlün feilün 

 

 وجود کوه چنان نرم شد ز ابر مطیر .1

 کھ می توان ز رگ سنگ کرد تار حریر  

Vücūd-ı kūh çünān nerm şod zi-ebr-i maŧįr 

Ki mį-tevān zi-reg-i seng kerd tār-ı ĥarįr  

 

İşbu ķaśįde bahāriye olmaġla buyururlar ki ruŧūbetiŋ kemālinden ŧaġıŋ vücūdu 

yaġmur yaġdırıcı bulutdan ancılayın nerm ü yumuşaķ oldu ki ŧaġda olan ŧaşıŋ ŧamarından 

ipek telli ilmek ve ŧaşıŋ mülāyemeti sebebiyle iplik egirir gibi ŧaşı egirmek mümkün olur. 

                                                           
196  “Allah onu cennetlerinin ortasında iskan etsin.” 
197 “Üçüncü mübarek kaside İmâm ‘Alî er-Rıżâ Bin Musâ el-kâžım Bin Ca’fer eś-Śâdıķ hakkındadır. Allah 
onların hepsinden razı olsun ve onların zikrinden bize istifade kıldı.” 
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“Maŧįr” śıfat-ı müşebbehe olaraķ yaġmur indirici vü yaġdırıcı maǾnāsına olmaġla “ebr-i 

maŧįr” maŧar śāĥibi bulut dimek olur.  

 

 ز بس کھ روی زمین را بھار رنگین کرد .2

 ز موج گل نتوان فرق کرد نقش حصیر  

Zi-bes ki rūy-ı zemįn-rā bahār rengįn kerd 

Zi-mevc-i gul ne-tevān farķ kerd naķş-ı ĥaśįr 

 

 Ol ķadar bu bahar rūy-ı zemįni rengįn ü güzel eyledi ki gül mevcinden ĥaśįr naķşını 

farķ eylemek mümkün degildir zįrā naķş-ı ĥaśįr bahārıŋ ķuvvetinden leŧāfet [121] bulur. 

Gülistāndaki gül gibi cūş u ħurūş eyledi ve temevvüc itdi. BaǾżı ĥaśırlarıŋ ķırmızı naķşı 

olmaġla güle şebįhdir.  

 

 کند بھ روی ھو کار ابر نکھت گل .3

 ز بس کھ کرد رطوبت بھ مغز گل تأثیر  

Koned be-rūy-ı hevā kār-ı ebr nükhet-i gul 

Zi-bes ki kerd ruŧūbet be-maġz-ı gul teǿŝįr  

 

 Gülüŋ rāyiĥa-i ŧabiyyesi hevānıŋ yüzünde bulutuŋ kārını eyler ve nükhet-i gül 

seĥābasā yaġmur yaġdırır. Ol ķadar ruŧūbet gülüŋ maġzına teǿŝįr eyledigi ĥal buraya netįce 

virdi. “Nükhet” “nūn” uŋ żammı vü gülüŋ sükūnuyla gülüŋ ü ezhār-ı sāǿireniŋ rāyiĥa-i 

ŧabiyyesine taǾbįr olur. Nāžım raĥimehullāh bu beytler ile o seneniŋ bahārını kemālile ŝenā 

buyurdular zįrā bahārıŋ aǾlāsı vü kemāli ruŧūbetiŋ keŝretiyle olur, niteki śayfıŋ kemāli 

yubūsetiŋ ziyādeligiyle ve şitānıŋ kemāli, bürūdetiŋ şiddetiyle olduġu gibi gülüŋ 

maġzından murād gülüŋ derūnudur. “Be-rūy” daki bā žarfiyyet içündür.  

 

 بھ کوچھ دام تماشا چنان فکنده ھوا .4

 کھ گردن از سر دیوار می کشد تصویر  

Be-kūçe dām-ı temāşā çünān fekende hevā 
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Ki gerden ez-ser-i dįvār mį-keşed taśvįr 

 

 Dāma beŋzeyen temāşāgāhı eŧrāfa hevā ancılayın bıraķmışdır ki dįvārda olan taśvįr-

i beşer dįvār başından gerdenini yuķaru çeker ki temāşāgāhı seyr eylesin. “Kūçe” eŧrāf 

maǾnāsınasdır. “Temāşā” bu maķāmda temāşāgāh dimekdir ve maĥall-i temāşāyı dāma 

teşbįh eyledi zįrā mesįre göŋül śaydında dūzāķ gibidir yāħūd dām-ı temāşāgāha giriftār 

olmayım diyu dįvārdan taśvįr, başını çekip iħtifā ider ve nažar eylemez ki belki giriftār 

olur. Taśvįriŋ daħı başını dįvārdan uzatması yine bahārıŋ feyżinden ü ķuvvetinden ĥuśūle 

gelmişdir.  

 

 بھ طبع قطره صفا آن قدر کھ می گردد .5

 بھ جیب ابر ز عکس شکوفھ قطره شیر  

Be-ŧabǾ-ı ķaŧre śafā ān ķadr ki mį-gerded 

Be-cįb-i ebr zi-Ǿaks-i şükūfe ķaŧre-i şįr 

 

Ķaŧreniŋ ŧabǾında bahārıŋ feyżinden ol ķadar śafvet ĥuśūle gelmişdir ki bulutuŋ 

derūnunda iken çiçegiŋ Ǿaksinden ķaŧre-i maŧar süd ŧamlası olmuşdur. Bir şeyde śafvet olsa 

meŝelā āyine gibi elbetde aŋa muķābil olanıŋ śūreti şeyǿ-i evśāfına Ǿaks ider. Derūn-ı 

sehābda olan ķaŧre-i bārān daħı bahārdan [122] iktisāb-ı feyżle śufveti bir mertebeye 

erişmiş ki rūy-ı zemįndeki şükūfe-i beyżā ġāyet baǾįd iken ķaŧreye Ǿaks idip seĥābdan nāzil 

olduķda ķaŧre-i şįr gibi görünüp bulutdan süd yaġdı žan olunur buyurmaķ isterler. 

“Cįb”den murād bu maķāmda seĥābıŋ derūnudur.  

 

 توان ز روی زمین دید آسمان دگر .6

خاک گشت عکس پذیر چو سطح آب ز بس    

Tevān zi-rūy-ı zemįn dįd āsmān-ı diger 

Çü saŧĥ-ı āb zi-bes ħāk geşte Ǿaks-peźįr 
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Ħāk-i tįre bahārıŋ feyżiyle ol ķadar śafvet śāĥibi vü Ǿaks ķabūl idici oldu ki saŧĥ-ı 

āb gibi rūy-ı zemįnden bu āsumānıŋ ġayrı başķa bir āsumān görmek mümkün olur. Rūy-ı 

zemįni śafvetde vü kendiye āsumān-ı münǾakis olmaķda saŧĥ-ı āba teşbįh buyurdular.  

 

خاک شد تجلی زارصفا چنان ز جوش  .7  

 کھ بشکفد ید بیضا ز خاک دامن گیر   

Çünān zi-cūş-ı śafā ħāk şod tecellį-zār 

 Ki b’işükufed yed-i beyżā zi-ħāk-i dāmen-gįr   

 

Śafvetiŋ cūş u ħurūşundan kürre-i zemįn ancılayın tecellį mekānı oldu ki etek 

ŧutucu ħākden yed-i beyżā žāhir olur. İşte bahār safveti sebebiyle ħāke bu ħāli virdi. Yed-i 

beyżā žuhūru iddiǾāǿį olur. Şu leŧāfet daħı var ki yerden zanbāķ çiçegi vü anıŋ emŝāli 

beyāż çiçekler biter ve anlar yed-i beyżā’ya beŋzer. Ħākiŋ dāmen-gįrligi insānıŋ etegine 

yapışması cihetiyledir ve yine ħāk-i dāmen-gįrden yed-i beyżā žuhūr itdirmek daħı laŧįf 

vāķiǾ olmuşdur zįrā el olmasa dāmen-gįr olmaz idi ve yine śafā vü tecellį-zār u yed-i beyżā 

elfāžınıŋ ictimāǾı cinās-ı şiǾriyedendir.  

 

 دھان غنچھ خندان گشاده تنگ شکر .8

 گل سپید بھ ھر سو نموده کاسھ شیر  

 Dehān-ı ġonce-i ħandān güşāde teng-şeker 

Gül-i sepįd be-her sū nümūde kāse-i şįr  

 

Ġonca-i ħandānıŋ aġzı şeker-i tengini açmışdır yaǾnį ġonca-i ħandān dehānı güşāde 

olduķça şeker-i tengini açmışdır yaǾnį ġonca-i ħandān dehānı güşāde olduķça şeker-i tengi 

güşāde olmuş gibi leźźet ü ħalāvet virir. Beyāż gül daħı her ŧarafda güşāde olmaġla süd 

kāsesi gibi žāhir olmuşdur. Şeker beyāż olmaġla ġoncayı beyāż gül ġoncasını murād itmek 

enseb olur. Mıśrāǿ-ı ŝānįde olan “gül-i sepįd” daħı bu irādeye ķarniyye olur. Ġoncanıŋ 

ħandān [123] olması güşādından kināyedir ve yine şekerle kāse-i şįr źikrinde cinās-ı 

şiǾriyye vardır. Ħulāsa-i kelām bu bahār öyle bir aǾlā bahār oldu ki ġoncalarıŋ dehān-

güşādeligi teng-şekeriŋ güşādeligine beŋzedi. Gül-i sepįdiŋ daħı güşāde olması leŧāfetde 
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kāse-i şįre beŋzedi. Hįç bir bahārda gerek ġoncada vü gerek güşād olan güllerde bu ĥalvet 

ü leŧāfet olmamış idi, dimek ister.  

 

 چراغ لالھ دھد تا بھ بزم باغ فروغ .9

 بھ خاک روغن گل می چکد ز ابر مطیر  

 Çerāġ-ı lāle dehed tā be-bezm-i bāġ fürūġ 

Be-ħāk-ı rōġan-ı gul mįçeked zi-ebr-i maŧįr  

 

Lāleniŋ çerāġı bāġıŋ meclisine żiyā virsin içün kürre-i ħāke maŧar śāĥibi bulutdan 

yaġmūr yerine gül yaġı ŧamlar. İşte bu bahār böyle bir laŧįf bahār oldu. Lāleyi çerāġa teşbįh 

śūretiniŋ müşābeheti cihetiyledir. “Bezm” meclis ve fürūġ żiyā maǾnāsınadır. “Maŧįr” 

mim’iŋ fetĥiyle yaġmur śāĥibi buluta dirler.  

 

 نکرده ای سخن از آب و رنگ باغ ھنوز .10

 کھ ھمچو غنچھ بھ لب برگ گل شود تقریر  

Ne-kerdeį süħan ez-āb u reng-i bāġ henūz  

Ki hemçu ġonçe-be-leb berg-i gul şeved taķrįr  

 

Bāġıŋ āb u renginden ü leŧāfetinden ĥālā söz olmamışdır yaǾnį bāġıŋ u gülistānınıŋ 

leŧāfeti “Kemā huve Ĥaķķuh” 198beyān olunamadı ve beyān u vaśf daħı mümkün degildir 

zįrā ġonca gibi insānıŋ lebinde taķrįr ü beyān-ı gül yapraġı olur. Bu mertebede bahārıŋ 

leŧāfeti vardır ki taǾlįl içün olmaġla “ne-kerdeį süħan” ıŋ Ǿilletidir. “Āb u reng” leŧāfet 

maǾnāsına ıśŧılāĥ olunmuşdur. “Şeved” kelimesiniŋ fāǾili taķrįrdir ve “berg-i gül” daħı 

mefǾūlüdür. Ħulāśa-i kelām bir vāśıf şu bahārı vaśf murād eylese bahārıŋ ķuvvetinden 

bahārı vaśf itdigiçün itdigi vaśf u taķrįr ġoncanıŋ lebinde taķrįr-i berg-i gül olduġu gibi 

vāśıfıŋ u şāǾiriŋ taķrįri daħı berg-i gül olmaġla vaśfına māniǾ olur. Keǿenne ġonca-i bahārı 

bu vaśf murād idip taķrįri, lebinde berg-i gül olmuş ve lebde yapraķ olunca kelām 

söylenmez. Benā-ber-įn dehān-ı ġonca vaśfdan ķalmış şāǾiriŋ lebinde daħı şiǾri berg-i gül 

olmaġla vaśfa ķādir olamayıp nā-çār sükūt itmiş. Bu cihetden ĥālā bu bahārıŋ vaśf 

                                                           
198 “Onun hakkı olduğu gibi.” 
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olunması vü Ĥaķķında süħan olunması lāzım gelir. Beytden murād, vaśf olunmaz bir 

bahārdır, diyerek o bahārıŋ Ǿalālıġını beyāndır. [124]  

 

د از سر کوه .11  گذشت موجھ آب زمرّ

ربکشید آتش یاقوت پاز دامن ق  

Goźeşt mevce-i āb zümürrüd ez-ser-i kūh 

Keşįd āteş-i yāķūt-pā zi-dāmen-i ķįr 

 

 Zümrüdüŋ ābınıŋ ŧalġası ŧaġıŋ başından aşdı ve ŧaġlar laŧįf ü zümrüd gibi yeşil oldu 

yāħūd ser-i kūhdan murād zümrüdüŋ kendisidir zįrāzümrüdüŋ śūreti müdevver olmaġla 

ŧaġa beŋzer. Buŋa göre maǾnāsı bahārıŋ ķuvvetinden āb-ı zümrüd cūşa gelip ser-i kūh gibi 

olan kendi tepesinden aşdı, dimek olur ve yine bahārıŋ ķuvvetinden yāķutuŋ āteşi dāmen-i 

ķabrden ayaķ çekdi yaǾnį ķuvvet-i hevā ile āteş-i yākut Ǿalev-gįr olup ufķa vü eŧrāf-ı 

semāya çıķıp gezmekle ufķ ĥumret buldu. “Ķįr” kāf’ıŋ kesriyle eŧrāf-ı semāyataǾbįr olunur 

ki Ǿarabįsi ufķdur. Bu maǾnāya göre “keşįd” iŋ fāǾili āteş-i yāķut olur ve yine “pā” mefǾūlü 

olur yāħūd maǾnāsı bahār yāķut ayaķlı āteşi eŧrāf-ı semānıŋ dāmeninden çekdi ve ufķ 

ķırmızı oldu. Āteşiŋ yāķut-pā olması leŧāfetinden kināye olur ve bu ĥumret-i ufķ eyyām-ı 

bahārda olur. Sāǿir mevsimlerde olur ise de az olur. Bu maǾnāya göre keşįdiŋ fāǾili bahār 

olur. Yine “āteş-i yāķut-pā” mefǾūlü olur yāħūd “keşįd” fiǾl-i lāzım olup maǾnāsı yāķut 

ayaķlı āteş dāmen-i ķįr ibtidāsından intihāsına dek çekildi, dimek olur. Bu śūretde āteş-i 

yāķut-pā nāǿib-i fāǾil olup fi’l-i lāzım olmasıyla mefǾūle muĥtāc olunmaz yāħūd istifhām 

taķdįriyle maǾnā dimek olur. Yāķutuŋ āteşi dāmen-i ķįrden ayaġını çekdimi belki 

çekmeyip dāmen-i ķįre dek ķadem baśdı ve eŧrāf-ı semā yāķutuŋ āteşinden kemālile 

ĥumret buldu.  

 

 فتاده است ز بس باغبان بھ فکر چمن .12

 کھ باد راه نیابد بھ صحن باغ دلیر  

Fütāde est zi-bes bāġbān be-fikr-i çemen 

Ki bād rāh ne-yābed be-śaĥn-ı bāġ dil-ber 
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 Gülistānıŋ leŧāfeti kemālde olduġundan bāġbān çemeniŋ muĥāfažası mülāĥažasına 

ol ķadar düşmüş ki ve gülistānınıŋ dįvārınıŋ deligini vü gedigini bir mertebede muĥkem 

itmiş ki rūzgār bāġıŋ içine girmege bahadır olaraķ yol bulamaz yāħūd bāġbānıŋ böyle 

muĥāfaža ķaydına düşdügünü rūzgār görünce śaĥn-ı bāġa [125] dil-ber girmege yolu 

ķalmayıp bāġbāndan ħavfından içün śaĥn-ı bāġa āheste āheste girer, dimek olur zįrā 

bāġbān rūzgāra Ǿitāb ider. Tekdįrine mažhar olur. “Śaĥn” gülistānınıŋ meydānına dinir. 

“Dil-ber” dal’ıŋ kesriyle pehlivān maǾnāsınadır.  

 

 بھ دامن آورد از دام خاک بلبل زار .13

ی کھ رخنھ دیوار گل کند تعمیرھگ    

Be-dāmen āvered ez-dām-ı ħāk bülbül-rā  

Gehį raħne-i dįvār-ı gul koned taǾmįr  

 

 Dām gibi olan arż-ı gülistāndan bāġbān bülbülü keŝreti sebebiyle śamanlı çamur 

yerine eteginde yāħūd etegi ile ŧoldurup getürür. Şol zamāndaki dįvār gibi bāġda merfūǾ 

olan dįvār gülüŋ gedigini taǾmįr murād eyler. İşte bāġda bülbülüŋ bu mertebede keŝreti 

vardır ki dįvār gülüŋ raħneleriniŋ taǾmįri bülbülüŋ źātından olur ve münāsib olan daħı 

budur ki raħne-i dįvār-ı gül bülbülden taǾmįr oluna ve raħnelere taǾmįr içün bülbül śoķula. 

“Āverd” ü “koned” kelimeleriniŋ taħtında olan fāǾiller “bāġbān”a rāciǾdir.  

 

 ز مدح گلشن و وصف بھار می آید .14

از قلم بھ جای صریر صدای خنده گل    

Zi-medĥ-i gülşen ü vaśf-ı bahār mį-āyed 

Śadā-yı ħande-i gul ez-ķalem be-cāy-ı śarįr 

 

 ŞāǾiriŋ gülistānı medĥden ü vaśfdan ķalemiŋ āvāzesi yerine gülüŋ gülmekliginiŋ 

śadāsı gelir. Gülüŋ gülmesinden murād açılmasıdır zįrā açılmaķda daħı inkişāf olmaġla 

gülmege beŋzer. Gülüŋ inkişāfını ħande ile taǾbįr eyledi. Śarįr-i ħāme yerine śadā ĥāśıl ola 

zįrā ħandede śadā vardır. Eger inkişāf ile vü anıŋ mürādifiyle taǾbįr eylese śadā bulunmaz 
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ki śarįr-i ħāmebedeline gele ve hem de gülşene vü bahāra cemǾiyyet-i şiǾriye daħı ĥuśūle 

gelir. Zįrā gülşende vü bahārda ħande olur. MaǾlūm ola ki śarîr-i ħāmeyerine śadā-yı 

ħande-i gül gelmek bu daħı bahārıŋ ķuvvetinden ve gülşeniŋ kemāl-i leŧāfetinden neşǿet 

ider. Bu śūretde bu beytden daħı murād-ı şerįflerine o bahārı vaśf u ŝenā olmuş olur. 

Keǿenne gülşen ü bahār vaśf olunduķça gül ġāyet śafā-yāb olduġundan güler imiş zįrā 

insān daħı medĥ olunduķça inbiśāŧ u feraĥ [126] ĥuśūl-peźįr olur ve ŧabįǾat medĥi sever 

veźemmi istemez. Źemmden daħı inķıbāż-ı derūn der-kārdır ve gülüŋ ħandesiniŋ śadāsı 

daħı śarįr-i ħāmeye ġalebe itmekle yāħūd bahārıŋ feyzinden ü ķuvvetinden śarįr-i ĥāme 

śadā-yı ħande-i güle tebeddül itmekle gülşen vaśf olunduķda śarįr-i ħāme bedeli śadā-yı 

ħande-i gül gelmek sebebiyle şāǾire bahārı vü gülşeni medĥden bir neşǿe-i dįger daħı 

ĥuśūle gelir, buyurmaķ isterler. “Śarįr” śad’ıŋ fetĥiyle eŝnā-yı kitābda ķalemiŋ kāġıda 

mesnedinden ĥāśıl olan śadādır.  

 

 ز بس بھ مغز جھان ریختند رنگ نشاط .15

 صدای خنده بھ گوش آید از لب تصویر  

Zi-bes be-maġz-ı cihān rįħtend reng-i neşāŧ 

Śadā-yı ħande be-gūşįd ez-leb-i taśvįr  

 

 Dünyānıŋ maġzına ol ķadar neşāŧ u sürūr rengini dökdüler ve cihān ol mertebede 

feraĥ u śafā ile māl-ā-māl oldu ki dįvārda vü levĥada yapılmış taśvįriŋ lebinden insānıŋ 

ķulaġına ħande śadāsı gelir ve bį-rūĥ olan taśvįrler daħı feraĥından gülmege başlayıp 

ħandeleriniŋ śadāsı işidilir oldu. Var bundan źį-rūĥuŋ neşāŧ u sürūrunu aŋla, dimek olur.  

 

 زبان غنچھ چنان ھم ترانۀ بلبل .16

 کھ رنگ آینھ ریزد ز صافی تقریر  

Zebān-ı ġonçe çünān hem-terāne-i bulbul 

Ki reng-i āyine rįzed zi-śāfį-yi taķrįr  
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 Ġonçeniŋ lisānı bülbül ile ancılayın terennüm ü teġannįleri berāber oldu ki 

ġonçeniŋ lisānınıŋ śāfį olan taķrįrinden āyine rengi dökülür yaǾnį bir bahār oldu ki ġoncayı 

daħı bülbül gibi söyletdi ve öyle śāfį olaraķ terennüm itdi ki taķrįriniŋ kemāl-i śuķūtundan 

āyineler ĥuśūle gelir. Āyine ġāyetle śuķūtda olduġundan ġonçeniŋ taķrįr-i śāfįsinden 

āyineler dökdürdü. “Hem-terāne” naġmeleri birdir, dimekdir.  

 

 ھوای سیر چنان بیقرار زاھد کرد .17

شبگیرسیاه مست شود تا ز خود کند     

Hevā-yı seyr çünān bį-ķarār-ı zāhid kerd 

Siyāh mest şeved tā zi-ħod koned şeb-gįr 

 

 Mesįrede gezmek ü yürümek muĥabbeti zāhidi ancılayın bį-ķarār eyledi ki zāhid 

bāde içmeksiz gitdi. Źātından bir azġūn u delį serħoş olur ve nāle eyler. Zāhidiŋ [127] ise 

gezmek ü nāle itmek şānından degildir. İşte böyle bu bahār zāhide daħı bu keyfi vü bu 

neşāŧı virdi. Var Ǿāşıķıŋ ĥālini zāhidden aŋla ki nice imiş.  

 

 سواد شام چنان از صفای صبح کم است .18

 کھ ھمچو موی نمایان بود ز کاسھ شیر   

Sevād-ı şām çünān ez-śafā-yı śubĥ gomest 

Ki hem çü mūy nümāyān şeved zi-kāse-i şįr 

 

 Giceniŋ žulmeti śubĥuŋ śafveti vü beyāżlıġı sebebinden öyle żāyiǾdir ki yāħūd öyle 

noķśāndır ki süd kāsesi içinden süde vāķiǾ olan ķıl ne gūne żaǾįf ü ħayāl gibi nümāyān olur 

ise žulmet-i şeb daħı śubĥuŋ śafvetinden öyle żaǾįf ü ħayāl gibi žāhir olur. Bu daħı bahārıŋ 

kemāl-i ķuvvetinden olur ki žulmet-i şebi bahār maĥv eyledi ve geceleri gündüz gibi 

eyledi. Śubĥdan bu maķāmda nehārıŋ mecmūǾu murād olunur ve yine “şām”dan “mecmūǾ-

ı leyl” murād olunmuşdur. Źikr-i cüz-i irāde-i kül ŧarīķiyle ikisi daħı mecāz-ı mürseldir zįrā 

şāmıŋ vażǾı aħşām vaķtinde ve śubĥuŋ vażǾı śabāĥ vaķtinedir. “Gom” kāf-ı fārsiyyeniŋ 
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żammıyla żāyiǾ dimekdir. Eger kāf-ı Ǿarabiyyeniŋ fetĥiyle “kem” olur ise noķśān 

maǾnāsınadır. Bu maķāmda iki maǾnānıŋ ikisini daħı murād itmek mümkündür, niteki 

beytiŋ tercümesinde işāret olunmuşdur. “Kāse-i şįr”den murād süd ile memlū kāse 

dimekdir ki mūy anda žāhir ola. Eger faķaŧ kāse murād olunsa mūy anda nümāyān olamaz.  

 

رم کردز بس ریاض جنون را بھار خ .19  

 ز موج نالھ شود سبز دانھ زنجیر

Zi-bes riyāż-ı cünūn-rā bahār ħürrem kerd  

Zi-mevc-i nāle şeved sebz dāne-i zencįr  

 

 Bahār cünūn ravżalarını ol ķadar ħürrem ü mübārek eyledi ki Ǿuşşāķıŋ nāleleriniŋ 

mevcinden zencįriŋ dānesi śulanıp yeşil oldu yaǾnį bahār kemāl-i ķuvvetinden Ǿuşşāķı cūş 

u ħurūşa getürüp nāleleri deryā miŝāl olmaġla temevvüc idip o mevcden ĥalķa-i zencįr 

siyāh iken ve sebz olmaķ şānından degil iken dāne gibi olan ĥalķa-i zencįr mevc-i nāleden 

śulanıp yeşil oldu. Hįç bir bahārda bu ĥāl vuķūǾ bulmamış idi. Bu cihetden riyāż-ı cünūn 

ħürrem oldu. Zįrā ravża-i cünūn ħürremligi nāleniŋ keŝretiyle olur. “Ħürrem” “ħa”nıŋ 

żammı vü “ra”nıŋ fetĥiyle mübārek maǾnāsınadır. Lisān-ı Türkį’de ķutlu taǾbįr olunur. 

[128]  

 

م گرگ .20  دمیده است گل بره از تبسّ

 شکفتھ غنچۀ بھ شاخ غزال از دم شیر  

Demįde est gul-i berre ez-tebessüm-i gork 

Şükufte ġonçe be-şāh-ı ġazāl ez-dem-i şįr 

 

 Bu bahār bir bahārdır ki ķurduŋ tebessümünden ķuzu ķulaġı didikleri çiçek bitmiş 

ve žāhir olmuşdur ve yine arslanıŋ nefesinden ġazālıŋ şāħında gül ġoncası açılmışdır. İşte 

böyle iki žıddı daħı birbirinden bitirdi.  
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 چو می ز شیشھ گل از غنچھ می زند بیرون .21

 شود شکفتگی او اگر دمی تأخیر  

Çu mey zi-şįşe gul ez-gonçe mį-zened bįrūn 

Şeved şükuftegį-yi u eger demį teǿħįr 

 

 Mey śürāħįden kendini ŧışra urduġu gibi gül daħı ġoncanıŋ derūnundan kendiyi 

öyle ŧışra urur. Eger anıŋ açılmaķlıġı bir dem girü ķalmaķ olursa ve teǿeħħür iderse bu 

beytde ġoncayı şįşeye vü meyi bādeye ĥumretde vü andan žāhir olmaķda teşbįh buyurdular 

ve yine “teǿħįr” teǿeħħür maǾnāsınadır. Bu ĥāl daħı bahārıŋ kemāl-i ķuvvetinden olur.  

 

 بھ یاد خنده گل ھا گلاب می گردد .22

 خیال گریھ بلبل بھ جویبار ضمیر  

Be-yād-ı ħande-i gulhā gulāb mįgerded 

Ħayāl-i girye-i bulbul be-cūybār-ı żamįr  

 

 Gülleriŋ gülmesiniŋ yādı vü iŋlaması ile bülbülüŋ gözü yaşını göŋül ırmaġında 

ħayāl eylemek ve o taħayyül sebebiyle eşk-i bülbül gülāba münķalib olur yaǾnį gülistānda 

güller şöyle aǾlā vü laŧįf açılmışdır diyerek kelām olunsa bu söyleşmek eŝnāsında eşk-i 

dįde-i bülbül cūybār-ı żamįrde taħayyül olunsa gülleriŋ leŧāfeti bülbülüŋ gözü yaşına Ǿaks 

idip ve teǿŝįr itmekle o anda gül śuyu olur, dimekdir. işte gülleriŋ gülistānda bu mertebe 

leŧāfeti vardır. Bu ĥāl daħı bahārıŋ kemālile aǾlālıġından neşǿet itmişdir.  

 

 ز مغز خاک چمن بوی داغ می آید .23

ز خون لالھ ھا تخمیرز بس کھ یافتھ ا    

Zi-maġz-ı ħāk-ı çemen būy-ı dāġ mį-āyed 

Zi-bes ki yāfte ez-ħūn-ı lāleĥā taħmįr  
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 Gülistānıŋ ħākiniŋ beyninde insānıŋ ķuvve-i şāmesine dāġ ķoķusu gelir. İşte bu 

mertebede lālelerden ķan ŧamlatıp ħāķ-ı çemen ħūn-ı lāle ile taħmįr olunmuş. Bu sebebden 

ħākden dāġ rāyiħası gelir. “Dāġ”dan [129] murād lāleniŋ derūnunda olan siyāhlıķdır. 

Ĥāśılı ħāk-ı çemen lāle ķoķuyor, dimek ister. “Taħmįr” egerçi müteǾaddį olup yoġurmaķ 

maǾnāsınadır. Bu maķāmda lāzım maǾnāsı virildi zįrā müteǾaddį olan kelimeyi lāzım-ı 

iǾtibār itmek emr-i şāyiǾdir.  

 

 فضای فقر نیستان شیر مردان شد .24

 ز بس ز موج شکستن شده است سبز حصیر  

Feżā-yı faķr-ı neyistān şįr-i merdān şod 

Zi-bes zi-mevc-i şikesten şode est sebz-i ĥaśįr 

 

 Faķr śaĥrāsı arslan gibi olan merdān-ı Ħudā’ya ķamışlıķ oldu. Ol ķadar 

ħalvetħānelerindeki ĥaśırıŋ mevc gibi ķırıķlıġından ĥaśır sebz oldu ki telleri ķamış gibi 

olup gören kimesne feżā-yı faķr olan śavmaǾalarını maķsebe žannider. Arslan daħı 

neyistānda olmaġla “şįr” źikri ġāyetle laŧįf vāķiǾ olmuşdur. Ĥaśırıŋ şikesteliginden murād 

telleri biribirine baġlı olmaġla ķırılmış gibi görünmesidir. “Feżā” śaĥrā maǾnāsınadır. “Şįr-

i merdān”dan murād tārik-i dünyā olupgenc-i Ǿuzleti iħtiyār iden źevāt-ı kirāmdır ve 

anlarıŋ gūşe-i ħalvetini meǿkulātdan u dünyā metāǾından ħālį olmaġla feżā-yı faķr 

Ǿunvānıyla taǾbįr buyurdular. “Mevc”i “şikesten” kelimesine mużāf itmekle mevc śu 

ķabįlinden olduġundan ĥaśırıŋ ķırıķlıġı ki tellerinden Ǿibāretdir, o mevcden śulanmaġla 

telleri yeşil olup şįr-i merdān-ı Ħudā’ya ĥalvetĥānları neyistān u cāy-ı śafā olmaġla bu 

bahārıŋ ĥalvetĥānelere bile böyle teǿŝįr oldu buyurmaķ isterler.  

 

 ھوا شد است بھ کیفیتی کھ باده فروش .25

 کند ز گرد کسادی دکان خود تعمیر  

Hevā şodest be-keyfiyetį ki bāde fürūş 

Koned zi-gerd-i kesādį dükkān-ı ħod taǾmįr  
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 Hevā bir keyfiyet ü bir ĥāl ile olmuşdur ki meyħāneci meyħānesini kesādlık 

tozundan taǾmįr ider zįrā hevā herkesi mest itmekle mey nūş itmege iĥtiyāc ķalmadı. 

“Kesād” Ǿadem-i rāyice vü Ǿadem-i istiǾmāle dirler. Bir şey istiǾmāl olunmasa tozlanır 

benā-ber-įn “gerd”i “kesād”a mużāf eyledi.  

 

 چنان ز فیض ھوا صاف گشت مستقبل .26

 کھ دیده بیند از خواب بیشتر تعبیر  

Çünān zi-feyż-i hevā śāf geşt müstaķbel 

Ki dįde bįned ez-ħˇāb bįşter taǾbįr  

 

 [130] Bahārıŋ ķuvveti sebebiyle hevānıŋ feyżinden zamān-ı müstaķbel öyle śāf u 

vāżıĥ olmuşdur ki nāǿimiŋ gözü ruǿyādan ġāyet ziyāde olaraķ taǾbįri görür. Ruǿyā, şimdiki 

ĥālde vü taǾbįri müstaķbeldedir. Müstaķbeliŋ śafveti cihetinden nāǿime taǾbįri görmek 

ruǿyāyı görmege teķaddüm idiyor buyurmaķ isterler. BaǾżı nüsħada “bįşter” vāķiǾ 

olmuşdur. MaǾnāsı ziyāde ilerü görür, dimekdir. “Bįned” kelimesine żarūret-i vezn içün bir 

kesre-i żarūriye baǾżı nüsħada “bįnedem” vāķiǾ olmuşdur ve mim “dįde” ye merbūŧ 

olmaġla taķdįri ki “dįdeem bįned” dimek olur. MaǾnāsı benim gözüm taǾbįri ruǿyādan 

evvel görür, dimek olur yāħūd “ħˇāb” uyķu maǾnāsına olup benim gözüm taǾbįri 

müstaķbeliŋ śafveti sebebiyle uyķudan evvel görür, dimek olur. Bunda kemālile mübālaġa 

ĥāśıl olur lākin ħˇāba ruǿyā maǾnāsı virmekde taǾbįr ile ziyāde münāsebet vardır.  

 

یده مھره مومیست بیضھ بلبلبھ د .27  

 ز بس کھ آتش گل کرده در چمن تأثیر  

Be-dįde mühre-i mūmįst beyża-i bulbul 

Zi-bes ki āteş-i gul kerde der-çemen teǿŝįr 
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 Gülüŋ āteşi çemende ol ķadar cümle eczā-yı çemene sirāyet itmişdir ki insānıŋ 

gözünde gülistānda olan bülbülüŋ yumurŧası mūma mensūb boncuķ gibidir. Gülüŋ āteşden 

murād-ı ĥumretidir ve o ĥumreti āteşe teşbįh buyurdular. “Mühre” boncuķ dimekdir. 

Lüġat-i Şāhį’de, Baĥr-ı Ŧavįl’de muśarraĥdır.  

 

 کشیده اند ز بس دامھا ز موج بھار .28

 چو رنگ می پرد از چھره می کنند اسیر  

Keşįde end zi-bes dāmhā zi-mevc-i bahār 

Çu reng mį-pered ez-çehre mį-konend esįr 

 

 Bahārıŋ yine kemālinden olmaķdır. Mevc-i bahārdan dāmlar çekmişlerdir ki çünki 

insānıŋ çehresinden renk uçardāmlar anı ŧutarlar. Öyle laŧįf nesne iken var bundan ķıyās 

eyle ki o dāmlar insānı nice ŧutarlar. “Mevc-i bahār”dan murād hevānıŋ temevvücü olur ve 

mevc daħı dāma beŋzer. BaǾżı nüsħada “der-mį-reved” vāķiǾ olmuşdur, “renk gider” 

dimek olur lākin “mį-pered” nüsħası dāma münāsibdir ve elsinede rengi uçmuş taǾbįr 

olunmaġla ıśŧılāĥa daħı muvāfıķ olur. [131]  

 

 ز بس نسیم می آلود رنگ و بوی گلست .29

 بود ز نشئھ می طبع میکشان دلگیر  

Zi-bes nesįm mį-ālūd reng ü būy-ı gulest 

Boved zi-neşǿe-i mey ŧabǾ-ı mey-keşān dil-gįr 

 

 Ol ķadar rūzgār mey gibi renkle vü gül ķoķusu ile ālūde olmuşdur ki mey-keş ü 

bāde-nūş olanlarıŋ ŧabįǾatı meyiŋ neşǿesinden ü keyfiyetinden dil-gįr olmuşdur ve aśĥāb-ı 

Ǿişret bāde-nūş olmaķdan fāriġ olmuşlardır ve hevā cümlesine keyfiyeti virmişdir. “Nesįm” 

nūn’uŋ fetĥiyle ǾArabį olaraķ ħoş-būy olan rūzgāra dirler. “Dil-gįr”, “mużŧarib ü 

münķabıż” dimekdir.  
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 چنان قماش بھار است خاک مشھد را .30

کھ شال ترمھ ببافد بھ طوف او کشمیر     

Çünān ķumāş-ı bahārest ħāk-i Meşhed rā 

Ki şal-ı nerme be-bāfed be-ŧaraf-ı u Keşmįr 

 

 Meķābirde olan her bir ķabriŋ ħāki içün ancılayın bahārıŋ ferş eyledigi ķumāşıŋ 

revnāķı vü leŧāfeti vü mülāyemeti vardır ki ehl-i Keşmir’den şāl-ı nerme üstādları ħāk-i 

Meşhed’e meyl ile evvelden şāl-ı nerme đoķuduķları Hind penbesinden śarf-ı nažar 

itmekle şāl-ı nermeyi şimdi penbe-i Hind’den đoķumayıp leŧāfet ü mülāyemetine benāǿ-ı 

ħāk-ı Meşhed’den đoķurlar. İşte bu bahār cemįǾ-i ħākleriŋ iġlažı vü keśįfi mezārlık ŧopraġı 

iken ħāk-ı Meşhed’e bu leŧāfeti virmişdir ki Hind penbesinden ziyāde ħāk-ı laŧįf ü mülāyim 

olmaġla penbe-i Ĥind’i muǾaŧŧal eyledi ve ħāke mülāyemeti sebebiyle egrilmege ķābiliyet 

geldi. “Şāl-ı nerme” bir nevǾ yumuşaķ şāldır ki Keşmįr şehrinde đoķunur. Keşmįrbilād-ı 

Hind’den bir beldeniŋ adıdır. “Ŧarf” ŧā’nıŋ fetĥį vü rā’nıŋ sükūnuyla bir şeyǿiŋ cedįdine 

meyl idip Ǿatįķ u köhne sünūn-ı śarf-ı nažar ile anı terk itmege dirler. “Şāl-ı nerme”niŋ 

eczāsınıŋ cedįdi ħāk-ı Meşhed’dir ve Ǿatįķi penbe-i Hind’dir. Ħāk-ı Meşhed eczā-yı 

cedįdesi olmaġla üstādlarıŋ meyli buŋa olup eczā-yı Ǿatįķası olan penbe-i Hind’i terk 

itdiler. “Ŧarf” ıŋ bu maǾnāya geldigi Lüġat-i Vanķulu’da muśarraĥdır.  

 

 ندانم ازچھ سبب دستھ گلست جھان .31

 بھ مشت خاک چمن نیست این قدر تأثیر  

Ne-dānem ez-çe sebeb deste-i gulest cihān 

Be-muşt-i ħāk-ı çemen nįst įnķadr teǿŝįr  

 

 Bilmem ne sebebden dünyā bir demed güldür. Çemen Ǿālemiŋ ħākinde bu mertebe 

vü bu miķdār [132] teǿŝįr bu ķadar kürre-i arż-ı cihāna bu ziynet ü bu ŧarāveti virdi disek 

ħilāf olur. Sāǿir bahārları daħı bilir. Dünyā böyle bir deste gül gibi degil idi. “Deste” 

demed maǾnāsınadır. Cihān daħı küreviyyü’ş-şekl olduġundan bir demed güle teşbįh 

buyurdular. “Çemen”den murād mecmūǾ-ı dünyādır. “Muşt-ı ħāk” bir avuç ŧopraķ 
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dimekdir. Dünyā saĥįn ü ŧār olduġundan ħākine “be-muşt-ı ħāk” taǾbįr buyurdular. VāsiǾ 

olan Ǿālem ġayb Ǿālemidir.  

 

 گذشتھ است بھ گلشن نسیم پنداری .32

گلشن تقدیر ز درگھ چمن آرای    

Gozeşte est be-gulşen nesįm-i pindārį 

Zi-dergeh-i çemen-ārā-yı gulşen taķdįr 

 

 Sen gülşen-i Ǿālemiŋ böyle tezeyyün itmesini göreydiŋ buŋa bir şey dimeyip ve 

ziynetine Ǿālem ħayrān olup şöyle žann ider idiŋ ki taķdįr-i gülşeni tezyįn idici źāt-ı şerįfiŋ 

dergāh-ı vālāsından gülşen-i Ǿāleme rāyiĥa-i ŧayyibe śāĥibi bir rūzgār geçmişdir ve o 

rūzgārıŋ bereketiyle gülşen-i Ǿālem bu revnaķ u leŧāfeti bulmuşdur. Ve illā bu bahārıŋ 

yapacaġı iş degildir. “Žann” daħı bu maķāmda “Ǿilm” maǾnāsına olmaġla böyle bilir idiŋ, 

dimek olur. “Çemen-ārā” vaśf-ı terkįbį olmaġla “baġçe tezyįn idici” maǾnāsına olur ve 

baġçeden bu maķāmda murād gülşen-i taķdįr-i ilāhįdir ki bir adı daħı ezel taǾbįr olunan 

nesnedir.  

 

ت و دین .33 ّ  گل شکفتھ ھشتم بھشت مل

رچمن طراز امامت شھ سپھر سری  

Gul-i şükufte heştom-i behişt-i millet ü dįn 

Çemen ŧırāz-ı imāmet şeh-ı sipihr-i serįr 

 

 Öyle çemen-ārā ki millet ü dįniŋ sekizinci bāġçe vü gülşeniŋ açılmış gülüdür ve 

daħı imāmet ü ħilāfet gülistānınıŋ çemenini ziynetleyicidir yāħūd çemen-i imāmetiŋ 

ziynetidir. “Millet” daħı “dįn” maǾnāsınadır. “Dįniŋ sekizinci cenneti” nden murād Ǿalā 

yeri dimekdir. Felek tahtlı bir sulŧān-ı źį-şāndır. “Ŧırāz” ŧı’nıŋ kesriyle “ziynet” 

maǾnāsınadır. “İmāmet”den murād “ħilāfet-i Resūlu’llāh” dır. “Sipihr” sįn’iŋ ü bāǿ-ı 
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Fārsiyeniŋ kesriyle “felek” maǾnāsınadır. “Serįr” ǾArabį olaraķ “pādişāhlarıŋ taĥtı” na ıŧlāķ 

olunur.  

 

 علی موسی جعفر کھ بھردر درگاھش .34

 ستارگان بھ ھم آید چو دانھ زنجیر  

ǾAlį Mūsā CaǾfer ki behr-i der-i dergāheş 

Setāregān be-hem āyed çü dāne-i zencįr  

 

 [133] Bu evśāf ile mevśūf İmām ǾAlį Rıżā Bin İmām Mūsā el-Kāžım Bin CaǾfer 

Śādıķ’dır. Öyle İmām ǾAlį Rıżā ki yıldızlar anıŋ dergāh-ı vālāsına zencįr olmaķ içün dāne-i 

zencįr gibi bir yere cemǾ olurlar yaǾnį yıldızlar türbe-i muǾaŧŧarasınıŋ ķapusuna zencįr 

olmaġa müştāķ olduķlarından yıldız dānesine zencįr dānesi şebįh olmaġla zencįr olmaķ 

içün bir yere cemǾ olup zencįr gibi olurlar ve bāb-ı şerįfine zencįrlik iderler. Böyle olunca 

işbu dergāhıŋ zencįri dāne-i encümenindendir ve temürden maśnūǾ zencįr degildir. Böyle 

olduġunu imǾān-ı nažar idersen aŋlarsın zįrā bir türbe ķapusunda böyle zencįr yoķdur. 

“Dergāh” büyükleriŋ ķapusuna ıŧlāķ iderler.  

 

 خمیر مایھ صدق و صفا کھ یافتھ است .35

 سرشت ز گرد حریم او تخمیر  

Ħamįr-i māye-i śıdķ u śafā ki yāfte est 

Sirişt zi-gerd-i ħarįm-i u taħmįr 

 

 O İmām Hümmām ki ǾAlį Rıżā’dır. Śıdķ u śafvet didikleri şeyǿiŋ aślınıŋ ħamįridir 

zįrā śubĥuŋ źāt-ı şerįfiŋ ĥareminiŋ tozundan yoġrulmaķ olmuşdur. Śubĥuŋ ħamįri gerd-i 

ĥarįminden taħmįr olununca źāt-ı şerįfleri śıdķ u śafānıŋ māyesine vü aślına ħamįr olmaķ 

lāzım gelir. “Māye” aśıl maǾnāsınadır ve “sirişt”den murād bu maķāmda taħmįr ķarįnesiyle 

ħamįr dimek olur ki lafžı taǾlįl içün olmaġla “yāfte est ilā-āħire” mā-ķabiline Ǿillet olur ve 

yine ħamįr-i māye-i śıdķ, mübtedā-yı maħźūfuŋ ħaberi olmaġla ān ħamįr māye-i śıdķ 
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taķdįrindedir. “Ān” ism-i işāretdir. Müşārun ileyh İmām ǾAlį Rıżā ĥażretleridir. Śubĥda 

śıdķ u śafvet olmaġla “śubĥ” źikri mıśrāǾ-ı evvelde olan śıdķ u śafā lafžlarıyla ġāyet 

münāsib vāķiǾ olmuşdur.  

 

ھر عدالت کھ از کتان مھتابمھ سپ .36  

 بھ دور عدلش چون آب بگذرد ز حریر  

Meh-i sipihr-i Ǿadālet ki ez-ketān mehtāb 

Be-devr-iǾadleş çun āb be-goźer zi-ĥarįr  

 

 O İmām Hümmām Ǿadālet felekiniŋ yāħūd felek gibi olan Ǿadāletiŋ māhıdır zįrā 

mehtāb, ketāndan anıŋ Ǿadāleti zamānıda ĥarįrden śu nice geçerse ve ābĥarįri nice incitmez 

ise mehtāb daħı ketānı incitmeyerek öylece geçer. Mehtābıŋ ĥāli ketānı çürütmek ü žulm 

itmek iken eyyām-ı Ǿadlinde mehtābıŋ ketāna ŧabǾında olan žulmü [134] teġayyür idip 

Ĥażreti İmām’ıŋ ħavfından ĥarįre nisbet ile āb nice ise öyle olur. Mehtābıŋ ketānı 

çürütmesi baǾżı şuǾarā-yı ǾArab’ıŋ şiǾrinde gelmişdir:  

 

Beyt 

لالتھ  لا تعجبوا من بلى غِ

ه على القمر ارَ  قد زرَّ ازرَ

Beyt 

Lā taǾcebu men belā ġalāletihi  

Ķad zerre ezrāruhu Ǿale’l-ķamari199 

 

حلم و حیا کھ شبنم اوبھار گلشن  .37  

نکرده است نظر سوی آفتاب دلیر     

Bahār-ı gulşen-i ĥilm ü ĥayā ki şebnem-i u 

                                                           
199 “Siz onun elbisesinin eski olmasına şaşırmayın. O, elbisesinin düğmelerini ayın üzerinde iliklemiştir.” 
Yani bazen insan dış görünüşe bakarak pespaye ve üftade olabilir. Ama o eski elbisenin içinde akıl sır ermez 
kerametler ve değerler vardır, demek istiyor.” (el-Şirazî h.1422, 231). 
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Ne-kerde est nažar sūy-ı āfitāb delįr 

 

 Ĥilm ü ĥayā gülşeniniŋ Ĥażreti İmām bahārıdır zįrā ĥilm ü ĥayā gülşeni andan 

revnaķ u leŧāfet bulmuşdur. Öyle ĥilm ü ĥayā gülşeni ki āfitābıŋ ŧarafına delįr olaraķ anıŋ 

şebnemi nažar itmişdir ve ġāyet maĥcūbdur. Şebnem āfitāba Ǿāşıķ olmaġla keǿenne ister ki 

āfitāb beni kendiye çeke bu cihetden dāǿimā şebnemiŋ gözü delįrāne olaraķ āfitābdadır 

velākin İmām Hümmām’ıŋ tezyįn eyledigi ĥilm ü ĥayā gülşeniniŋ şebnemi olmaġla Ǿāşıķ 

maǾşūķuna bir delįrāne nažar bile itmişdir.  

 

 فروغ چشم شجاعت کھ روز حرب عدو .38

 کند دو نیم زمین را ز سایھ شمشیر  

Fürūġ-ı çeşm-i şecāǾat ki rūz-ı ĥarb-i Ǿaduvv 

Koned do nįm zemįn-rā zi-sāye-i şemşįr  

 

 İmām ǾAlį Rıżā ĥażretleri şecāǾat taǾbįr olunan ħaślet-i ĥaseneniŋ gözünüŋ żiyāsı 

vü bebegidir zįrā düşmen ile ceng gününde zemįni seyfiniŋ sāyesinden iki pāre ider. Var 

ķıyāś eyle ki seyfi insāna ne ider imiş. “Fürūġ”dan murād źikr-i ĥāl-i irāde-i maĥall 

ŧarįķiyle mecāz-ı mürsel olaraķ bu maķāmda “bebek” maǾnāsınadır. “Çeşm-i şecāǾatiŋ 

bebegi” dimekden murād “ġāyet şecįǾ ü bahādır” dimekdir. MaǾlūm ola ki: “el-

veleduserābihį” 200manŧūķınca Eǿimme-i İŝnā-ǾAşer rıđvānu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn 

ĥażretleriniŋ mecmūǾı pehlivān u śāĥib-i şecāǾat olmuşlardır zįrā cedd-i emcedleri İmām 

ǾAlį keremu’llāh vechehu maǾden-i şecāǾat idiler. Ħayber ķalǾāsı fetĥinde ve yine ǾÖmer 

Bin ǾAbdü’lvudd nām kāfiriŋ ķatlinde ve yine Ġazve-i Bedr’de źāt-ı vālālarından žāhir 

olan şecāǾat kütüb-i siyerde mesŧūr u muśarraĥdır. Bu ser-i şecāǾat evlādında daħı žāhir 

olmuşdur. [135]  

 

ت او .39  ز فیض تربیت نوبھار ھمّ

 توان گرفت ثمر از شکوفھ تصویر  

                                                           
200 Çocuk yanında yürüyeni taklid eder.  (Çocuk babasına çeker) 
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Zi-feyż-i terbiyet-i nevbahār-ı himmet-i u 

Tevān girift ŝemer ez-şükūfe-i taśvįr  

 

 Yine Ĥażreti İmām’ıŋ nev-bahār gibi olan terbiyesiniŋ feyżinden dįvārlarda maśnūǾ 

taśvįr-i şükūfeden mįve ķoparmaķ mümkün olur. İşte terbiyesi bir mertebededir ki nā-

ķābili böylece ķābil ider, dimek olur.  

 

خصم او بھ خانھ خویش لز کشتزار د .40  

شیربھ جای دانھ برد مور جوھر شم     

Zi-keştzār-ı dil ħaśm-ı u be-ħāne-i ħˇīş 

Be-cāy-ı dāne bered mūr cevher-i şemşįr  

 

 Ĥażreti İmām’ıŋ ķalbiniŋ mezraǾasından kendi yuvasına ķarınca dāne yerine ķılıc 

cevheri iletir. İşte bu mertebe ĥaśmınıŋ ķalbine seyf-i maǾnevį urmuşdur, dimek olur. 

“Keştzār” mezraǾa vü tarla dimekdir. “Cevher-i şemşįr”den murād ķılıçda olan ufaķ 

şeylerden ki dāneye şebįhdir. “Bered” bā’nıŋ u rā’nıŋ fetĥalarıyla fiǾl-i mużāriǾdir, iletir 

maǾnāsınadır. Maśdarı bā’nıŋ żammıyla vü rā’nıŋ sükūnuyla “borden” kelimesidir. Ķıyās 

olan mużāriǾi bā’nıŋ żammıyla gelmek idi velākin borįden maśdarından müştaķ olan 

bā’nıŋ żammıyla “bored” fiǾl-i mużāriǾne iltibāsı defǾ içün bā’nıŋ żammesini fetĥaya 

tebdįl eylediler. Ĥāśılı iki fiǾl-i mużāriǾden birisi “bered” dir. Bā’nıŋ fetĥiyle iletir, 

dimekdir ve maśdarı bā’nıŋ żammıyla borden’dir ve birisi bā’nıŋ żammıyla bored’dir, 

“keser” dimekdir. Bunuŋ maśdarı “borįden” dir ve yine bā’nıŋ żammıyla “kesmek” 

maǾnāsınadır.  

 

 فزود شور من از مدح غائبانھ  .41

 او کشید از دو طرف این دو مصرعم زنجیر  

Füzūd şūr-ı men ez-medĥ-i ġāǿibāne-iu 

Konįd ez-do ŧaraf įn mıśraǾem zencįr 
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 Benim cünūnum Ĥażreti İmām’ıŋ ġāǿibāne olan medĥinden artdı. Bu iki mıśrāǾı 

baŋa iki ŧarafdan zencįr idiŋiz ve beni iki ŧaraflı baġlayıŋız zįrā ġāyet cünūn u sevdām 

artmışdır. Niteki kemālile mecnūn olanları böyle iki ŧarafdan baġlarlar. “İki mıśrāǾ”dan 

murād beyt-i ātįniŋ mıśrāǾlarıdır ve bu beyt bir yekini maŧlaǾ olmaġla ķaśįdeye şimdi ibtidā 

ider gibi oldu. Benā-ber-įn bu iki mıśraǾı zencįr itdiler. [136]  

 

ربھ دور معدلش شاخ آھوی تصوی .42  

بود فتیلھ داغ چراغ دیده شیر     

Be-devr-i maǾdeleteş şāħ-ı āhū-yı taśvįr 

Boved fitįle-i dūd-ı çerāġ-ı dįde-i şįr 

 

 Ĥażreti İmām’ıŋ Ǿadāleti zamānında taśvįr-i geyik boyŋuzu arslanıŋ gözünüŋ 

çerāġınıŋ fitįlesiniŋ tütünü olur. Arslanıŋ gözünü fitįle-i meşǾale śāĥibi ķandįle teşbįh 

buyurdular. Şāħ daħı siyah olmaġla fitįleden žāhir olan tütüne teşbįh idi. Gūyā Ĥażreti 

İmām’ıŋ Ǿadāleti ol ķadar cihānı iĥāta eyledi ki geyik arslandan firār itmez oldu ve öyle 

teķarrub ider oldu ki boyŋuzu arslanıŋ gözüne girmek derecesine vardı. Ĥattā çerāġ-ı dįde-i 

şįriŋ fitįlesiniŋ duħānı žann olunur oldu. Eger dinir ise ki āhū-yı taśvįr ĥareket ider mi ve 

şāħı fitįleniŋ dūdu nice olur. Var arslanıŋ āhūyu taśvįri ŧutmaması Ǿadāletden ne gūne olur 

ve bunuŋla Ĥażreti İmām’ıŋ Ǿadli ŝābit olur mu? Bu suǿāliŋ cevābı odur ki geyik lafžı 

mażmūna kifāyet ider. İster ĥaķįķį āhū olsun ister āhū-yı taśvįr olsun “maǾdelet” daħı 

Ǿadālet maǾnāsınadır. MıśrāǾ-ı ŝānįniŋ taķdįri “boved dūd-ı fitįle-i çerāġ-ı dįde-i şįr” 

dimekdir yāħūd maǾnāsı ŧaraf-ı Ĥaķķ’dan taśvįr olunan āhū dimek ola. Böyle olunca āhū-

yı ĥaķįķį olur ve suǿāl-i meźkūr daħı teveccüh itmez.  

 

 بھ عھد عدل تو دیوانھ ی نیاردیاد  .43

 کھ خون نالھ برون آید از رگ زنجیر

Be-Ǿahd-i Ǿadl-i to dįvāneįne-yāred yād 

Ki ħūn-ı nāle birūn āyed ez-reg-i zencįr 
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 Seniŋ Ǿadāletiniŋ zamānında bir dįvāne ħāŧırında ŧutmaz ki zencįrini ziyāde ĥiddetle 

çeke ve taĥrįk eyleye ve zencįre nāle vü feryād itdire ve zencįri mużŧarib eyleye ve o 

nāleniŋ ķanı zencįriŋ ŧamarından ŧışra gele. Belki dįvāneler zencįr incitmesin diyu 

ħavfından uślu gibi otururlar. İşte seniŋ eyyām-ı Ǿadāletinde deli daħı zencįre žulm idemez 

oldu, dimek ister yaǾnį dįvāneler zencįri çekerler ve zencįr deliniŋ elinden feryād ider ve 

feryādından ŧamarından ķan gelir, belki baǾżı deli zencįrini ķırar. Bu ĥāl mecānįniŋ 

Ǿādetinden olmuşdur. “El Ǿādeti lā-tetrek” 201iken mecānįn seniŋ Ǿadlinden nāşį Ǿādetlerini 

terk idip şu žulm-i śarįĥden sāye-i Ǿināyetinde [137] zencįrler ħalāś oldular. Bu mertebe 

Ǿadlinden cümle menfuǾ olmuşdur. Yā İmām buyurur.  

 

 بھ باغ رزم تو فرش است آب و رنگ دگر .44

 کھ ھست غنچھ ز پیکان و بلبل از پر تیر

Be-bāġ-ı rezm-i to ferş est āb u reng-i diğer 

Ki hestġonçe zi-peykān u bulbul ez-per-i tįr 

 

Seniŋ cenginiŋ bāġında ġayrı āb u reng yaǾnį başķa leŧāfet vardır zįrā bāġ rezminde 

demrenden ġonca vardır ve daħı tįriŋ ķanadından bülbül vardır yaǾnį bāġ rezminiŋ peykānı 

leŧāfetde ġonçe gibidir ve yine bāġ rezmindeki tįriŋ ķanadı gider iken bülbül gibi naġme-

sāz olaraķ gider. Ceng yeri maħūf u leŧāfetden Ǿārį iken seniŋ bāġ-ı rezmiŋ hemān meydān-

ı ĥarbden müsteŝnā olaraķ leŧāfet ü revnaķ śāĥibi olmuşdur. Ĥażreti İmām’ıŋ bāġ-ı rezmi 

böyle āb u reng śāĥibi olunca var ķıyās eyle ki bāġ-ı Ǿilminiŋ ü bāġ-ı ħalķınıŋ āb u rengi ne 

mertebededir? buyurmaķ isterler.  

 

تیغ تو رنگز بس بھ خون مخالف گرفتھ  .45  

ز جوھر است خیابان گل دم شمشیر     

Zi-bes zi-ħūn-ı muħālif girifte tįġ-i to reng 

                                                           
201 “Alışkanlıklar kolay terk edilmez.” 
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Zi-cevherest ħıyābān-ı gul dem-i şemşįr  

 

Seniŋ düşmeniŋ ķanından ķılıcıŋ yā İmām ol ķadar reng ŧutmuşdur ki şemşįriŋ 

ķanından gülüne şemşįriŋ cevherinden yol vardır yaǾnį aǾdānıŋ ķanından seyfiŋ gülistān 

gibi görünür ve seyfiniŋ cevheri daħı gülleriŋ arasında eŝnā-yı gülşende olan yol gibi 

görünür, dimekdir. “Ħıyābān” ħā’nıŋ kesriyle gülistānıŋ gülleriniŋ eŝnāsında olan yollara 

taǾbįr olunur. AǾdānıŋ ķanından ķılıcını gülistān itmek kemāl-i şecāǾatinden neşǿet ider ve 

şecāǾat ise efđalü’l-kemālātındandır. Bu cihetden bu beyt Ĥażreti İmām’a kemālile ŝenā 

olmuş olur.  

 

 بھ یک اشاره شود تا وکت سبک پرواز .46

 کھ رنگ چھره دشمن بود ترا پر تیر

Be-yek işāre şeved nāveket sebok-pervāz 

Ki reng-i çehre-i düşmen būd torā per-i tįr 

 

Kemānı çekmeksiz gözüŋ yāħūd kaşıŋ yāħūd eliŋ işāretiyle seniŋ oķuŋ ġāyet 

sürǾatle gidici olur zįrā düşmeniŋ yüzünüŋ rengi seniŋ oķuŋa ķanat olur. Ĥāśılı seniŋ 

oķunuŋ perį seniŋ düşmeniniŋ seniŋ ħavfından yüzünden uçmuş rengindendir. Böyle tiz 

uçmuş renkden oķa per olunca elbet o oķ [138] işāretle sebok-pervāz olur ve kemānı 

çekmege ĥācet olmaz buyurmaķ ister. “Nāvek” menzile atılan oķa ıŧlāķ olunur. “Sebok-

pervāz” sürǾatle gidici maǾnāsına ıśŧılāĥ olmuşdur. Oķuŋ sürǾatle gitmesi kemālātdan 

olmaġla Ĥażreti İmām’ı bu vechile daħı medĥ itdiler.  

 

 بھ فرق آن کھ بھ راه تو رخ نھاده شبی .47

ز ھالھ صد سپر زرفشان بدر منیر     

Be-farķ-ı ān ki be-rāh-ı to ruħ nihāde şebį 

Zi-hāle śad siper zer feşānde be-der-i münįr  
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Ol kimesneniŋ tepesiniŋ ki seniŋ muĥabbetiŋ yolunda bir gice yüzünü yire ķoydu 

ve seniŋ muĥabbetinden āh u enįn eyledi. Bedr-i münįr anıŋ ħālini taĥsįn ü āferįn 

maķāmında kendi hālesinden ķalķān gibi yüz altun śaçdı niteki işe yarar kimesneleriŋ 

başına altun u incü śaçmaķ Ǿādetdir. “Hāle” ayıŋ eŧrāfında olan dāǿireye dirler. Niŝār 

eyledigi altunu büyüklükde ķalķāna teşbįh eyledi ve o altun hāleden olmaġla hāle daħı 

sipere beŋzer. Bu cihetden bir başķa leŧāfet ü cinās daħı ĥāśıl olur ve “śad” keŝretden 

kināyedir. “Ruħ”dan murād vechdir. Māha münāsib olsun içün vechi ruħ ile taǾbįr 

buyurdular zįrā ruħı māha teşbįh Ǿādetdir. Bedr on dördüncü gicede olan māhıŋ ismidir.  

 

 نھاده ای بھ نعم بھر انتخاب نقط .48

 کشیده ای بھ سر لا زشکل مد شمشیر  

Nihādeįbe-neǾam be-her intiħāb-ı nuķaŧ 

Keşįdeį be-ser-i lā zi-şekl-i medd-i şemşįr 

 

NiǾam kelimesini iħtiyār itdiginden niǾama noķŧa-i intiħāb ķoymuş. Sen ve aśĥāb 

ĥācet içün anı almışsıŋ ve lā’nıŋ başına med şeklinden ķılınc çekmişsiŋ ve lā’yı yoķ 

eylemişsiŋ. Ĥāsılı aśĥāb-ı ĥācāt yanına geldikde bir ferde “lā” dimeyip cümleniŋ murādını 

ĥāśıl idersin, dimekdir. Enes Bin Mālik rađiyallāhu teǾālā Ǿanhu buyurmuşlardır ki Faħr-ı 

ǾĀlem śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve’sellemiŋ kimesneniŋ murādına lā didigini işitmedik, 

belki kim ne söyler ise neǾam buyurup anı ĥāśıl iderleridi. Ĥattā bir gün Medįne-i 

Münevvere’de bir merǿe-i ķalįletü’l-ĥayā var idi. Resūl-i Ekrem ŧaǾām iderken gelip ŧaǾām 

istedi. Faħr-ı ǾĀlem efendimiz emr buyurdular ki ŧaǾāmdan vireler. O ħāŧun daħı tekrar 

didi ki ben yā Resūlullāh fem-i şerįfinde olan loķmayı [139] isterim hemān Resūlullāh 

śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem ĥażretleri fem-i şerįfesinden çıķarıp o ħātuna virdiler. 

Ħatun alıp yutduġu ĥālde bir ĥayā śıfatı der Ǿaķab o ħātunu istilā idip ĥicābından ĥużūr-ı 

Resūl-i kibriyāda đurmayıp ħānesine geldi ve bir daħı ħānesinden ĥicābından ŧışra çıķmaz 

oldu ve Medįne-i Münevvere’niŋ nisāsınıŋ cümlesinden müstaĥyiye oldu. İşte böyle Faħr-ı 

ǾĀlem efendimiziŋ ħāli neǾam u belā idi ve lā lafžı bir ĥācetmende işitmedik.  

 

دشمنت لب نانی کھ می دھد گردون بھ .49  
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زمانھ می کند از آب خنجر تو خمیر     

Be-düşmenet leb-i nānį ki mį-dehed gerdūn 

Zemāne mį-koned ez-āb-ı ħançer-i to ħamįr 

 

Seniŋ düşmenine bir dilim etmegi ki felek virir. Zemāne o etmegiŋ ħamįrini seniŋ 

ħançeriniŋ mesmūm olan ābından yoġurur da öyle virir. Böyle olunca o virilen nān aŋa 

niǾmet olmayıp belki naķmet olur ve seniŋ düşmeniniŋ niǾmeti anı maġrūr itmek içün 

istidrāc u mekr ķabįlinden olmuş olur. “Ħamįr” bu maķāmda “yoġurmaķ” maǾnāsınadır. 

Ĥāśılı seniŋ düşmenine felek ü zamān daħı düşmendir, dimek ister ve yine maǾlūm ola ki 

“leb-i nān”dan murād düşmeniŋ devleti dimekdir ve maǾnā-yı ĥaķįķįsi murād degildir zįrā 

Ĥażreti İmām’ıŋ düşmeninde aġniyā vü mülūk vardır. “zamāne”den yine felek murād 

olunsa olur ve zamān murād olunsa yine olur zįrā zamān Ǿinde’l-ĥukemā felek aŧlasınıŋ 

ĥareketinden Ǿibāretdir.  

 

 ھر استخوان کھ ز مغز محبتّ تو پر است .50

نکرده است بھ سویش ھمانگاه دلیر     

Her üstüħˇān ki zi-maġz-ı muĥabbet-i to pur est 

Ne-kerde est be-sūyeş hemān-gāh delįr  

 

Her kimiŋ ki seniŋ muĥabbetiniŋ iǾlā vü ħulāśasından ŧoludur ve Humā ķuşunuŋ 

ġıdāsı kemik iken ve herkes ġıdāsına delįrāne nažar ider iken o kemigiŋ ŧarafına Humā 

delįrāne nažar itmişdir zįrā seniŋ maġz-ı muĥabbetiŋle pür olan kemigi humā’nıŋ taġaddį 

itmesi ĥaddi degildir. Benā-ber-įn nažara ķādir olamaz. Beytden murād işte seniŋ 

Ǿāşıķlarınıŋ üstüħˇānlarıyla muĥteremdir, buyurmaķ isterler. Humā’nıŋ kemik yimesi 

meşhūrdur. Ĥattā Şeyħ SaǾdį -ķuddise sırrahu- kitāb-ı Gülistān’ında şu beyt-i laŧįfi 

buyurmuşlardır. [140]  

 

Beyt 

 ھمای بر ھمھ مرغان از آن شرف دارد



241 
 

 کھ استخوان خورد و جانور نیازارد

  [سعدی شیرازی]

Beyt 

Humā-yı ber-ser-i murgān ez-ān şeref dāred 

Ki üstüħˇān ħord u cānver niyāz dāred202 

[SaǾdį Şįrāzį]  

 

 کسی کعبھ ببیند بھ خواب خویش شبی .51

سحر بھ طوف حریم تو می کند تعبیر     

Kesį KaǾbe be-bįned be-ħˇāb-ı ħˇįş şebį 

Seĥer be-ŧavaf-ı ĥarįm-i to mį-koned taǾbįr  

 

Bir kimesne rüǿyāsında KaǾbe-i Mükerreme’yi bir gice görür ise seĥer vaķti bį-dār 

olunca seniŋ ĥarįminiŋ ŧavāfıyla taǾbįr ider yaǾnį bu rüǿyānıŋ muķteżāsını ben Ĥażreti 

İmām ǾAlį Rıżā’nıŋ türbe-i şerįfesini ŧavāf idecegim diyü taǾbįr ider. Beytden nāžım 

ĥażretleriniŋ murād-ı şerįfi Ĥażret’iŋ türbe-i muǾaŧŧarası Ǿayn-ı KaǾbe’dir, dimek ister. 

“Bįned” kelimesinden bir şarŧ muķadder olmaġla “eger bįned” taķdįrindedir.  

 

اند ز چشم ملک بھ کوی تو دام کشیده .52  

کسی کھ کرد طواف در تو گشت اسیر     

Keşįdeend zi-çeşm-i melek be-kūy-ı to dām 

 Kesį ki kerd ŧavāf-ı der-i to geşt esįr  

 

 Seniŋ maĥallinde melegiŋ gözünden dām ķurmuşlardır zįrā bir kimesne ki seniŋ 

türbe-i muŧahharanıŋ ķapusunu ŧavāf eyledi, orada ĥabs ü esįr oldu ve ķapundan gitmege 

ķudret-yāb olamadı. “Göz” śūretde vü sįretde “dām”a şebįhdir. Bā-ħuśūś melek gözü ki 

                                                           
202 Divan’ın farklı nüshalarında “ber-ser-i” yerine “ber-heme” şeklinin kullanıldığı görülmüştür. (Farûgî 
h.1385, 37). 
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ġāyet güzeldir elbet iyü ŧutar. Dāmı çeşm-i melege taħśįś ĥüsn-dār olduġundan Ǿāşıķı śayd 

itmekde kemāli olur ve yine böyle maĥall-i mübāreke dām olmaġla şāyeste olan çeşm-i 

melek gibi şeyler olduġu cihetdendir.  

 

 ملوک جاه و نسب سایلان درگاھت .53

 کنند مشق گدایی بھ لوح چوب سریر  

Mülūk-ı cāh u neseb sāǿilān-ı dergāhet 

Konend meşķ-i gedāyį be-levĥ-i çūb-ı serįr 

 

 Manśıb-ı pādişāhları ve daħı Ebā vü ecdādından salŧanata vāriŝ olanlar ve bu cihetle 

pādişāhlıķ bulanlar seniŋ dergāh-ı şerįfiniŋ fuķarāsı vü dilencileridir zįrā anlar çūbdan olan 

serįriŋ taħtasına gedālıġını yazmaķ iderler. Mülūk-ı AǾcām [141] Ĥażreti İmām’a kemāl-i 

muĥabbetlerinden benĤażreti İmām’ıŋ dergāh-ı vālāsınıŋ gedāsı vü sāǿili vü bendesi 

olmuşumdur. Taħtlarınıŋ elvāĥına gerçekden taĥrįr itdirirler imiş diyü baǾżı 

üstādlarımızdan mesmūǾm olmuşdur. “Meşķ” maśdar olaraķ yazmaķ maǾnāsınadır. Mıśrā-

yı ŝānį evvele taǾlįl maķāmındadır. Ŧāǿife-i AǾcām’da ism-i ǾAlį olanlarıŋ baǾżısınıŋ 

mühründen şu beyti muĥarrir olaraķ görmüşümdür:  

 

Beyt 

Ehlü Kehf ķadd necāĶıŧmįrehum 

 Keyfelā-yencū ġadan kelbu ǾAlį203 

 

 İşte İmām ǾAlį keremu’llāh vechehu ĥażretlerine kemāl-i muĥabbetlerinden böyle 

işler iderler. Tecāvezu’llāh teǾālā Ǿan seyyiǿetihim. 204 

 

 بھ درگھ تو کھ موج صفا زند خا کش .54

 چو آفتاب بود نقش بوسھ عالم گیر  

                                                           
203 “Ehl-i Kehf Kıtmir’lerini (köpeklerini) kurtardığı gibi Hz. Ali köpeğini neden kurtarmasın?” (el Alusî 
2008, 226). Eserde “ كلب علیفتیة الكھف نجا كلبھم كیف لا ینجو غدا ” şeklinde geçmektedir. 
204 “Allah onun kötülüklerini affetmiştir.” 
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Be-dergeh-i to ki mevc-i śafā zened ħākeş 

Çü āfitāb boved naķş-ı būse Ǿālem-gįr 

 

Seniŋ dergāhında öyle dergāh ki anıŋ ħāki mevc-i śafā urur yaǾnį śafvet anda 

temevvüc ider. İşte o dergāhda Ǿuşşāķıŋ būse naķşı āfitāb gibi żiyāsı Ǿālemi ŧutucu olur ve 

Ǿāşıķlar o bāb-ı şerįfi öyle taķbįl iderler ki naķş būsleri āfitāb gibi bāb-ı şerįfinde žāhir olup 

Ǿāleme żiyā-pāş olur. İster mevc-i śafā ilā-āħire dergāhıŋ śafvetidir. Ki lafžı śafvetle 

mevśūf beyninde edat-ı rabŧdır. Naķş-ı būse āfitāba şebįhe olmaġla naķş-ı būseyi āfitāba 

teşbįh buyurdular. Beytden murād Ĥażreti İmām’ıŋ Ǿuşşāķını naķş-ı būseleri āfitāb gibi 

enverdir, diyerek ŝenādır ve yine żımnında Ĥażreti İmām Hümmām’ı daħı ŝenā itmiş olur.  

 

 بھ طول و عرض در روضھ ات دلیل این بس .55

 کھ ھست سلسلھ ممکنات یک زنجیر  

Be-ŧūl u Ǿarż-ı der-i ravżaet delįl įn bes 

Ki hest silsile-i mümkünāt yek zencįr 

 

Seniŋ ravża-i muķaddeseniŋ bāb-ı şerįfiniŋ ŧūl u Ǿarżına delįl bu kāfįdir ki silsile-i 

mümkünāt aŋa bir zencįrdir. Silsile-i mümkünātdan murād vācibü’l-vücūdda müstened 

oluncaya dek mümkünātıŋ efrādı olur. Vaķtā ki o silsile vācibü’l-vücūda [142] müntehā 

olur. Orada münķaŧıǾ olur. Vācibü’l-vücūda nihāyet bulmadıķça teselsül münķaŧıǾ olmaz. 

Teselsül daħı bāŧıl olmaġla elbet bir vücūdu vācib olan źāta müntehā olması lāzım gelir. 

İşte o Allāh teǾālā ĥażretleridir ve vācibü’l-vücūdu bu ŧarįķile Ǿaķlį olaraķ iŝbāt iderler.  

 

حیای تو ریخت رنگ ادببھ وادیی کھ  .56  

 بھ گلشنی کھ گلش از تو گشت شرم پذیر  

Be-vādį ki ĥayā-yı to rįħt reng-i edeb 

Be-gulşenį ki guleş ez-to geşt şerm-peźįr  
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Bir vādįde ki seniŋ ĥayāŋ edeb rengi dökdü ve yine bir gülşende ki anıŋ gülü 

senden ĥayā ķabūl idici oldu. BaǾżı nüsħada ĥayā yerine ĥilm vāķiǾ olmuşdur. Beyt-i ātįye 

merhūndur.  

 

 نمی نھد ز ادب پا بھ روی سبزه نسیم .57

 بھ روی گل نرود اب شوخ چشم دلیر  

Ne-mį nihed zi-edeb pā be-rūy-ı sebze nesįm 

Be-rūy-ı gül ne-reved āb-ı şūħ-çeşm-i dil-ber 

 

Rūzgār o vādįniŋ sebzesi üzerine ayaķ ķoymaz ve o vādįden rūzgār edebinden içün 

esmez ve daħı o gülşeniŋ gülüne şūħ-çeşm olan āb şebnem-i dil-ber olaraķ vāķiǾ olmaz. 

İşbu beytiŋ mıśrāǾ-ı evveli beyt-i sābıķıŋ mıśrāǾ-ı evveline nāžırdır ve yine bu beytiŋ 

mıśrāǾ-ı ŝānįsi beyt-i evveliŋ mıśrāǾ-ı ŝānįsine nāžırdır. Ĥāśılı leff [ü] neşr-i müretteb 

olaraķ buyururlar ki: Bir vādįye ki seniŋ ĥayāŋ edeb rengini dökdü. O vādįniŋ nebātātınıŋ 

üstüne teǿeddüb idip rūzgār esmez ve o vādįniŋ nebātātı terbiyede rūzgāra muĥtāc degildir 

ve yine bir gülşen ki anıŋ gülü senden ĥayā aldı. Şebnem andan ĥayā idip bahādır olaraķ o 

gülüŋ üzerine vāķiǾ olmaz. “Şūħ-çeşm” edebsiz dimekdir. İşte böyle rūzgār u şebnem saŋa 

riǾāyet iderler, dimek ister. İşbu beyteyn bir ķıŧǾa maķāmındadır. “Dil-ber” dal’ıŋ u lam’ıŋ 

kesreleriyle bahādır, dimekdir.  

 

 ز جوی کلک تو خورده است آب پنداری .58

 کھ گل چو معنی رنگین شده است عالمگیر  

Zi-cūy-ı kilk-i to ħorde est āb-ı pindārį 

Ki gül çü maǾnā-yı rengįn şode est Ǿālem-gįr 

 

Seniŋ ķaleminiŋ ırmaġından gül **** içmişdir. Žannidersin zįrā gül güzel mażmūn 

gibi şöhret bulup nāmı Ǿālemi ŧutucu olmuşdur. “Pindārį” fiǾl-i mużāriǾ [143] müfred 

müźekker-i muħāŧabdır. “Żānū” resen dimekdir. “Maǿnā-yı rengįn” şuaǾrānıŋ ġāyet laŧįf 
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mażmūnuna dirler. “ǾĀlem-gįr” meşhūr maǾnāsınadır. Ĥażreti İmām’ıŋ ķalemini ırmaġa 

teşbįh buyurdular. Vech-i şebih daħı terbiye vü feyżdir. Ķalemden daħı murād İmām 

Hümmām’ıŋ Ǿilm-i şerįfleridir.  

 

 ز بس بھ لطف تو آسان شده است مشکلھا .59

 ز خار پای چو گل رستھ ناخن تدبیر  

Zi-bes be-luŧf-ı to āsān şodest müşkilha 

 Zi-ħār-ı pāy çü gul reste nāħun-ı tedbįr 

 

Ol ķadar seniŋ luŧf u iĥsānıŋ ile śaǾb olan emirler āsān olmuşdur ki bir kimesneniŋ 

ayaġına diken batsa o dikenden gül gibi ŧırnaġa beŋzeyen tedbįr bitmişdir ve žāhir 

olmuşdur yaǾnį seniŋ luŧf u iĥsānıŋ ile her derdiŋ devāsı berāberdir ve her belānıŋ çāresi 

yine yanındadır. Bu cihetden sāye-i luŧfunda cümle derdleriŋ ü belālarıŋ çāresini bulmaķ 

cümleye āsān olmaġla herkes miĥnet-i dünyādan u ġamdan vāreste vü āzād olmuşdur ve 

seniŋ sāyende herkes ĥużūr u rāĥat bulmuşdur, dimek ister. Ayaķdan ŧırnaķ ile diken iħrāc 

olunmaġla dikeni iħrācıŋ tedbįrini nāħuna teşbįh eylediler ve yine nāħun-ı tedbįriŋ ħār-ı 

pādan žāhir olmasını gülüŋ bitmesine teşbįh eylediler zįrā dikeniŋ gülüŋ žāhir olmasına vü 

aġacından bitmesine medħali var imiş. Egerçi dikensiz gül vardır lākin bizim kelāmımız 

dikeni olan gülüŋ Ĥaķķındadır. Bu śūretde dikensiz gül olmaķ lāzım gelir idi diyerek 

iǾtirāż olunmasın ve yine nāžım merĥūm emr-i müşkiliŋ āsān olmasını ayaķdan dikeniŋ 

iħrāc olunmasıyla ve emr-i müşkili ayaġa diken batmasıyla temŝįl eyledi zįrā fi’l-ĥaķįķa 

ayaġa diken batmaķ ħaylice emr-i Ǿasįrdirdir. Ĥattā baǾżı ŧırnaķ ile iħrāc olunmayıp igneye 

muĥtāc olur ve baǾżısı o maĥalli yarıp dikeni öylece iĥrāc itmek iķtiżā ider.  

 

 چنان ز قوت عدلت غزال پر جگرست .60

آب می خورد از چشمھ سار دیده شیر کھ    

Çünān zi-ķuvvet-i Ǿadlet ġazāl pur-cigerest 

Ki āb mį-ħord ez-[ān] çeşme-sār-ı dįde-i şįr  
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Yine Ĥażreti İmām’ıŋ medĥ ü ŝenāsında buyururlar ki seniŋ Ǿadāletiniŋ 

ķuvvetinden ü kemālinden geyik ol ķadar bahādır u yigit olmuşdur ki arslanıŋ çeşme-sāra 

[144] beŋzeyeŋ gözünden śu içer ve arslana bu mertebede taķarrub ider ve şįrden aślā ħavf 

itmez ve bilir ki seniŋ eyyām-ı Ǿadlinde arslan baŋa ziyān itmege ķādir olamaz. Ĥāśılı 

seniŋ Ǿadliŋ şįrile ġazāli vü źiǿb ile ġanemi bir mekānda eyledi ve seniŋ Ǿadlinden 

ĥayvānāt daħı müntefiǾ oldular. Buyurmak isterler. “Pur-ciger” şecįǾ vü bahādır maǾnāsına 

ıśŧılāĥ olmuşdur. “Ġazāl” ġayn’ıŋ fetĥiyle Ǿarabį olaraķ geyik maǾnāsınadır. Ġazālıŋ pur-

ciger olmasından Ĥażreti İmām’ıŋ kemāl-i Ǿadāleti müstebān olur zįrā geyik ġāyet ķorķak 

bir ĥayvāndır. Siyemmā ki arslandan205 pur-ciger olmaķ şānından degildir çünki [pur-

ciger] Ǿadāletiŋ kemāl[i] daħı ŝübūt bulur. Benā-ber-įn “zi-ķuvvet-i Ǿadālet” taǾbįr 

buyurdular. “Sār” müteǾaddid maǾnāya gelir. Evvelen ādāt-ı nisbet olur ve maǾnāsı 

arslanıŋ çeşmeye mensūb gözü dimek olur ve yine mekān maǾnāsı ifāde ider. MaǾnāsı 

arslanıŋ çeşme mekānı olan gözünden dimek olur ve gāhįce ādāt-ı teşbįh maķāmında 

istiǾmāl olunur. Buŋa göre maǾnāsı arslanıŋ çeşme gibi gözünden geyik śu içer, dimekdir. 

“Çeşme” cim’i Fārsiye’niŋ fetĥiyle yerden ķaynamış ve žāhir olmuş śuya dirler, ǾArabįsi 

yenbūǾdur, cemǿi yenābįǾ gelir. Şāhidi merĥūm, lüġatında çeşme bıŋar oldu, göze bardaķ 

buyururlar. Türkįsi daħı bıŋardır ve yine nāžım merĥūm dįde-i şįri çeşmeye teşbįh itmişdir, 

vech-i şebihi lemǾān u parlamaķ olur zįrā ābda vü dįde-i şįrde żiyā vü lemǾān vardır yāħūd 

vech-i şebih śūretde dįdeniŋ çeşmeye müşābeheti olur zįrā ikisinde de müdevver olmaķ ve 

çuķurluķ vardır ve yine “sār” śıġırcıķ ķuşuna dirler. Lüġat-i Şāhidį’de Baĥr-i Ŧavįl’de 

śıġırcıķ ķuş “sār” diyerek beyān olunmuşdur.  

 

 زبان ز تنگی جا آید از دھن بیرون .61

 ز بس بھ مدح تو بالد بھ خویشتن تقریر  

Zebān zi-tengį-i cā āyed ez-dehen bįrūn 

Zi-bes be-medĥ-i to bāled be-ħˇįşten taķrįr 

 

Seniŋ medĥiŋle mādiĥiŋ şevķinde medĥe müeǾalliķ olan taķrįr ü beyān mādiĥiŋ 

aġzında ŧūl u dırāz śāĥibi olur ki ve ol mertebede kendi kendiye büyür ki mādiĥiŋ aġzı 

                                                           
205 Arslandan kelimesinden sonra bir atıf vav’ı olup manayı bozması hasebiyle metne dahil edilmemiştir. 
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taķrįr ile ŧolar ve dehānıŋ ŧarlıġından içün zebān [145] aġzından ŧışra gelir ve zebān taķrįriŋ 

büyüklügünden aġza śıġmaz olur. Zebān aġızdan ŧışra çıķmaķ ĥarāret içün ve yorġunluķ 

içün vesāǿir umūr-ı Ǿārıża içün müteǾārifdir. Taķrįriŋ aġızda büyümesi medĥ ü ŝenānıŋ 

muĥabbet sebebiyle uzamasından kināyedir. “Bāled” fiǾl-i mużāriǾdir, büyür maǾnāsınadır, 

maśdarı “bālįden” dir, büyümek dimek olur.  

 

 سحاب لطفی و دریا دلا تویی کھ گھر .62

بھ سوی دست تو از بحر می کند شبگیر     

Seĥāb-ı luŧfįvüderyā-dilā toyį ki güher 

Be-sūy-ı dest-i to ez-baĥr mį-koned şeb-gįr 

 

Yine buyururlar ki yā İmām sen luŧf u iĥsān seĥābı olmuşsun ve dāǿimā ħalķa luŧf u 

kerem yaġdırırsın ve daħı deryā-dil sensiŋ zįrā incü seniŋ destiniŋ ŧarafına baĥr cānibinden 

kelįm diyu feryād eyler ve seni böyle deryā-dil gördükde deryāyı begenmeyip aśıl deryā 

sen olduġundan içün seniŋ destiniŋ cānını arzu ider ve seniŋ destine “emānü’l-benį” diyu 

ilticā eyler ve beni şu deryādan ħalāś eyle diyu niyāz-mend olur. Ĥāśılı Ĥażreti İmām’a sen 

baĥrdan büyük ü vāsiǾ olmuşsun ve baĥr seniŋ yanında bir gül gibi ķalır, dimek olur yāħūd 

“deryā-dil” yaǾnį seħā sensiŋ zįrā gevher-i baĥrıŋ ĥasetini vü baħlini görüp derūn-ı baĥrdan 

seniŋ eline al beni bu baħįl baĥriŋ derūnundan ħalāś eyle diyu feryād ider. Baĥrıŋ ĥattā şu 

cihetdendir ki incüsünü ķaǾrında vü cevf-i śadefde ĥıfž ider ve bir kimesneye güherini 

çıķarıp al şunu diyu virmez. Meger ki ķaǾrına vāśıl olup hezār taǾb u miĥnet ile incüsünü 

alasın, niteki Ĥażreti Mıśrį -ķuddise sırrahu- buyurmuşdur:  

 

Beyt 

Fehel raeyte baĥran ev semiǾtehu 

Yermį darādįhi ile’s-sevāĥili206 

[Niyāzį Mıśrį]  

 

                                                           
206 “Sen hiç denizin, içindeki incilerini sahile attığını gördün mü yada duydun mu?” 
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Bu śūretde baĥr baħįl ü denį olmuş olur lākinĤażreti İmām bilā-ŧalep sįm ü zerini vü 

dürr-i cevāhirini rıżāsıyla herkese beźl ider. Bu cihetden Ĥażreti İmām deryādan u sāǿir 

esħiyādan cevād u kerįm olmuş olur. “Deryā-dil” seħā maǾnāsına ıśŧılāĥ olunmuşdur.  

 

مدح تو کلکم عبیرساست کھ مشکچنان بھ  .63  

 کند ز نافھ بھ سوی دوات من شبگیر  

Çünān be-medĥ-i to kilkem Ǿabįr-sāst ki müşg 

Koned zi-nāfe be-sūy-ı devāt-ı men şeb-gįr 

 

[146] Yine buyururlar ki Yā İmām seniŋ medĥiŋle benim ķalemim ol ķadar Ǿanber 

ezici vü cihānı rāyiĥa-i ŧayyibe ile ol ķadar māl-ā-māl idicidir ki misk nāfesinden benim 

devātımıŋ ŧarafına gelmek içün feryād eyler. Devāt içine misk ķoymaķ daħı Ǿādetdir. Hem 

mürekkebe cereyān virir ve hem de yazıda bir rāyiĥa-i ŧayyibe ĥāśıl olur. Miskiŋ devāt 

cānibine gelmege feryād itmesi Ĥażreti İmām’ıŋ medĥiyle Nāžım’ıŋ ķaleminiŋ niŝār 

eyledigi Ǿanberleriŋ rāyiĥa-i ŧayyibesini istiĥsān eylediginden içündür. Misk bu ķadar 

rāyiĥa-i ŧayyibe śāĥibi iken niŝār olunan Ǿanberi begenmiş. Var ķıyās eyle ki nāžımıŋ 

ķaleminden niŝār olunan Ǿanber-i medĥ ne gūne rāyiĥa-i ŧayyibe śāĥibi imiş. “ǾAbįr” 

Ǿanber maǾnāsınadır. “ǾAbįr-sā vaśf-ı terkįbį olup Ǿanber rāyiĥası neşr idici dimek olur. 

“Müşk” mim’iŋ żammı vü şın’ıŋ sükūnuyla Ħıŧā vü Ħoten vilāyetlerinde bir nevǾ geyik 

göbeginde olan demi terbiye ile ĥāśıl olan rāyiĥa-i ŧayyibe śāĥibi nesneniŋ adıdır. ǾArabį’si 

misk’dir. Mim’iŋ żammesini kesreye tebdįl ile ve şın’ı sin’e ķalb iderek taǾrįb itmişlerdir. 

“Nāfe” muŧlaķa göbek maǾnāsınadır, niteki Şāhidį merĥūm lüġatinde ķarın, şikem, nāfe 

göbek diyerek beyān itmişdir lākin ġalebe-i istiǾmāl ile misk geyigi göbeginde istiǾmāl 

olunmuşdur. “Devāt” dal’ıŋ fetĥi vü tā-yı ŧavįle ile ĥoķķa maǾnāsınadır. “Şeb-gįr” 

gicelerde olan nāleniŋ adıdır. Śoŋra muŧlaķā nāle maǾnāsına istiǾmāl olunmuşdur.  

 

حضرت تو کھ حاجت روای کونینست بھ .64  

 بھ مطلع دگر احوال خود کنم تقریر  

Be-Ĥażreti to ki ĥācet-revā-yı kevneynest 
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Be-maŧlaǾ-ı diger aĥvāl-i ħod konem taķrįr  

 

Yine buyururlar ki yā İmām seniŋ ĥużūrundaki iki kevniŋ ĥācetini o ĥużūr ĥāśıl 

idici vü śāĥibine viricidir. Bir ġayrı maŧlaǾ ile kendi aĥvālimi ĥużūruna taķrįr eylerim ve 

bu ķaśįdeye bir maŧlaǾ-ı nevǾ-güşād ile aĥvāl-i perįşānımı beyān iderim. Ümįdim oldur ki 

benim daħı ĥācetim ü murād-ı maķśūdum seniŋ ĥużūrundan ĥuśūl-peźįr olur. “MaŧlaǾ” 

ķaśįdeniŋ ü ġazeliŋ evvel beytine dirler. ǾĀħir beytine maķŧaǾ didikleri gibi şuǾarānıŋ 

Ǿādetindendir ki bir ķaśįdeyi bir miķdār söyler ve yine o ķaśide içinde kemālile istirĥām 

olsun içün bir maŧlaǾ-ı nev-güşād idip [147] yine o ķāfiyede ķaśįdeyi itmām iderler. Nāžım 

ĥażretleri daħı şuǾarā-yı müteķaddimeniŋ yoluna gidip bir maŧlaǾ-ı nev-güşādile ĥużūr-ı 

Ĥażreti İmām’a ĥuśūl-ı murād-ı Ǿarż ĥācet iderler. O maŧlaǾ-ı nev işbu beyt-i ātįdir.  

 

 ز بس کھ دیدن گلزار داردم دلگیر .65

بھ دیده موج گلم باشد آتشین زنجیر     

Zi-bes ki dįden-i gülzār dāredem dil-gįr 

Be-dįde mevc-i gulem bāşed āteşįn zencįr 

 

Feraĥ u śafā yerine gülzārı görmek beni ol ķadar dil-gįr ŧutar ki benim gözümde gül 

mevci baŋa āteşe mensūb bir zencįr olur. Benā-ber-įn gülistāna gitmege ŧabǾım mużŧarib 

olur. İşte bu Ǿālemde ĥālim budur diyerek aĥvālini maŧlaǾ-ı nev ile taķrįr eyler ve yine 

taķrįr-i aĥvāline müteǾalliķ olaraķ buyururlar ki:  

 

 مقیم کشور گمنامیم چنان کھ کنم .66

ز گرد شھپر عنقا سرای خود تعمیر     

Muķįm-i kişver-i gom-nāmiyem çünān ki konem 

Zi-gerd-i şeh-per-i ǾAnķā sarāy-ı ħod taǾmįr 

 

Gom-nāmlıķ iķlįminiŋ ben muķįmiyim ǾAnķā gibi. Zįrā ǾAnķā’nıŋ ķanadınıŋ 

tozundan kendi sarāyımı taǾmįr iderim yaǾnį ǾAnkā nice gom-nām ise benim nāmım daħı 
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öylece gom-nām olmuşdur diyerek Ĥażreti İmām’a taķrįr-i aĥvāl eyler. Fi’l-vāķiǾ ehl-i 

kemāle gom-nām olmaķ ve kemāli bilinmemek Ǿažįm207 keder olur.  

 

 در این بھار حریفان ز قید غم آزاد .67

مرا ز گردش سال است حلقھ زنجیر     

Derįn bahār ĥarįfān zi-ķayd-ı ġam āzād 

Merā zi-gerdiş-i sālest ĥalķa-i zencįr 

 

Yine sūǾ-i aĥvāline müteǾalliķ buyururlar ki bu bahārda yā İmām cümle yārān 

ķayd-ı ġamdan vārestedirler. Baŋa bu sāliŋ devrānından ĥalķa-i zencįr vardır yaǾnį baŋa 

devrān-ı sāl ĥalķa-i zencįr olup keyfimi vü neşǿemi ķaçırdı, dimek olur ve herkes memnūn 

u mesrūr illā ben maġmūmem, dimek ister.  

 

خاک ریختھ ام اشک حیرت از مژگان بھ .68  

بود بھ خامھ مو ریشھ گل تصویر     

Be-ħāk rįħteem eşk-i ĥayret ez-müjgān 

Boved be-ħāme-i mū rįşe-i gul-i taśvįr 

 

Ŧopraġa ĥayret gözü yaşını müjgānımdan dökmüşüm. Andan içün ki yerde ķıl 

ķalem gibi olan müjgānımdan taśvįr gülü ĥāśıl olsun. “Rįşe” saçaķ dimekdir. [148] Gül-i 

taśvįriŋ rįşesinden yapraķları murād olur ve ĥayratden gelen gözyaşı eşk-i ħūn-ālūd 

olmaġla gül-i taśvįr yapılmaġa ķābil olur. BaǾżı nüsħā da rişte vāķiǾ olmuşdur, iplik 

maǾnāsınadır. Yine murād yapraķlardır. Ĥāśılı gözümden aķan ķanlı yaşlardan bir de taśvįr 

gülü ĥāśıl olmuşdur diyerek Ĥażreti İmām’a aĥvālinden ü ĥüznünden şikāyet eyler.  

 

 جدا ز سلسلھ دوستان فنا شده ام .69

ھوا شود چو جدا گشت نالھ از زنجیر     

                                                           
207 Atıf vav’ı anlama uymadığı için çıkarılmıştır. 
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Cudā zi-silsile-i dustān fenā şodeem 

Hevā şeved çü cudā geşt nāle-i zencįr 

 

Dostlarıŋ silsilesinden cudā olaraķ maĥv u fānį olmuşum. Böyle olunca silsile-i 

dūstān dan cudā olunmaz ve münāsib degildir zįrā insanıŋ maĥv u helākına sebeb olur 

görmez misin? Çünki nāle-i zencįr zencįriŋ silsilesinden cüdā oldu, hevāya münķalib olur. 

“Silsile-i dūstān”dan murād silsile-i ŧarįķat-i Ǿaliyyedir ki silsile-i ehlu’llāhdır. Bu daħı bir 

şeyħ-i kāmile inābet ü bįǾat ile ĥuśule gelir.  

 

 متاع خانھ ام از بس تمام غارت یافت .70

 کنم بھ صفحھ دیوار خانھ نقش حصیر  

Metāǿ-ı ħāneem ez-bes tamām ġāret şod 

Konem be-śafĥa-i dįvār-ı ħāne naķş-ı ĥaśįr 

 

Benim ħānemiŋ metāǾı ol ķadar tamām-ı yaġmā vü ġāret oldu ki ħānemiŋ dįvārınıŋ 

śaĥįfesine ĥaśįr naķşı eylerim zįrā ħānemiz dįvārdan metāǾımız olmamaķ ĥasebiyle 

müstaġnį olmuşdur.  

 

کردنم مژگان برای مصلحت گریھ .71  

 شدست جمع بھ یکجا چو خامھ تصویر  

Berāy-ı maślaĥat-ı girye kerdenem müjgān 

Şodest cemǾ be-yek cā çü ħāme-i taśvįr 

 

Benim müjgānım aġlamaķ maślaĥatı içün bir yere ķıl ķalemi gibi cemǾ olmuşdur. 

Benim kārım yā İmām[a] aġlamaķdan ġayrı bir şey degildir diyu yine aĥvāl-i pür-

melāletden şikāyet eyler. Ħāme-i mūnuŋ bekāsı taśvįr yapar iken kendinden žāhir olan 

boyalar u yaşlardır.  
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 ز بند بند فغانم خیزدم صدا چو موسیقار .72

 ز بس بھ پھلوی ھم کرده است خانی تیر   

Zi-bend bend fiġānħīzedem śadā çü mūsiķār 

Zi-bes be-pehlū-yı hem kerde est ħānį-tįr 

 

Felek ol ķadar biribiriniŋ yanına ħāna mensūb oķu atmış ve dizmişdir ki [149] 

vücūdum mūsiķāra dönüp her bir bendimden ü mefāśılımdan feryād u figān ķalķar. 

Mūsiķārıŋ her bendinden figān ĥāśıl olduġu gibi mūsiķār, ķamışlar bir yere cemǾ olmaġla 

yapılan meşhūr sazıŋ adıdır ve bendlerinden murād her bir ķamışdır ki eŝnā-yı istiǾmālde 

her bend śadā virir. Ħānį olan oķları felek yāħūd ġamze-i cānān nāžıma atdıkça oķlar 

ķamış gibi olmaġla vücūdunu mūsiķāra teşbįh buyurdular. “Ħānį-tįr”den murād aǾlā oķ 

dimekdir zįrā mülūk oķuŋ aǾlāsını istiǾmāl iderler. “Be-pehlū-yı hem” hem biri biriniŋ 

yanına dimekdir. “Kerde est” kelimesiniŋ fāǾili taĥtında feleke rāciǾdir yāħūd ġamze-i 

cānāna dinse de olur. Bu beyt daħı aĥvāl-i diger-gūnundan yine bir şikāyet-i dįgerdir. BaǾżı 

nüsħada “cānį-tįr” ve baǾżı nüsħada “ħāne be-tįr” vāķiǾ olmuşdur. MaǾnāsı, cāna mensūb 

oķu eylemişdir, dimekdir yāħūd “ħāne-i tįr” vāķiǾ olmuşdur, dimek olur. Cümlesiniŋ meāli 

vāĥiddir.  

 

تاب نگشایمنظر بھ قرص مھ و اف .73  

ز بس کھ گشت دل و دیده ام ز عالم سیر     

Nažar be-ķurś-ı meh ü āfitāb ne-güşāyem 

Zi-bes ki geşt dil ü dįdeem zi-Ǿālem seyr 

 

Ol ķadar yā İmām Ǿālemden gözüm ü göŋlüm ŧoķ olmuşdur ki ve baŋa bu dünyādan 

öyle nefret-i Ǿažįme gelmişdir ki dünyānıŋ māhınıŋ u āfitābınıŋ cürmüne nažarımı açıp 

baķmaķ cānım istemez.  

 

م بھ جنون است رھنما کھ مرا .74 ّ  تعلق

سواد ملک جنون است سایھ زنجیر     
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TaǾalluķem be-cünūnest reh-nümā ki merā 

Sevād-ı mülk-i cünūnest sāye-i zencįr 

 

Benim Ǿaşķım cünūn ŧarafına baŋa yol gösterici vü delālet idicidir zįrā baŋa cünūn 

mülkünüŋ sevādı vü ķaraltısı zencįr sāyesidir ve iyügelir ve yarar zįrā Mecnūn’a zencįr 

devādır ve şifādır. Egerçi zamānımızda bį-mārħānede mecnūnlarıŋ boġazından zencįrleri 

çıķardılar ise de taǾalluķ-ı Ǿaşķ u miĥabbete dirler. “Rehnümā” delįl maǾnāsınadır. “Sevād” 

şehre dinir. “Mülk” bu maķāmda iķlįme dirler. Taķdįr-i beyt: “TaǾalluķ me-rā be-cünūn-ı 

reh-nümāst” dimekdir. Ĥāśılı Ǿaşķ beni cünūn ŧarafına terġįb eyledi, dimek ister.  

 

 ز بس ز ابر فلک آب تیغ می بارد .75

سر من موج جوھر شمشیر گذشت از     

Zi-bes zi-ebr-i felek āb-ı tįġ mį-bāred 

Goźaşt ez-ser-i men mevc-i cevher-i şemşįr 

 

[150] Felegiŋ yolundan ol ķadar ķılıc śuyu yaġar ki başımdan ķılıcıŋ cevheriniŋ 

mevci aşmışdır. Bu daħı ıżŧırābından Ĥażreti İmām’a bir şikāyet-i dįgerdir.  

 

 شکستھ رنگ از آنم کھ از ازل ید صنع .76

بھ آب کاه ربا کرد خاک من تخمیر     

Şikeste reng ez-ānem ki ez-ezel yed-i śunǾ 

Be-āb-ı kāhrübā kerd ħāk-ı men taħmįr  

 

Ben andan içün rengi şikesteyim ki yed gibi olan śunǾ-ı Bārį yāħūd ŚāniǾiŋ yedi 

ezelde yāħūd ezelden benim ħākimi kehrübā śuyuyla yoġurmaķ eyledi. Kehrübānıŋ rengi 

śarı olur. Anda muĥįl olan āb daħı śarı olmaķ lāzım gelir. Nāžımıŋ ħāki daħı āb-ı kehrübā 

ile taħmįr olunca kendiniŋ rengi daħı śarı olmaķ lāzım gelir ve Ǿāşıķlarıŋ rengi daħı śarı 

olmaġla ben ezelį Ǿāşıķım. Bundan içün şikeste-rengim ve śarı yüzlüyüm, dimek ister, 

niteki İsmaǾįl Ĥaķķı -ķuddise sırrahu- buyurmuşdur:  
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 Beyt 

Gül cemāliŋ śoldururǾāşıķlarıŋ 

Śūretįŋ tebdįl ider maǾnā-yı Ǿaşķ 

[İsmaǾįl Ĥaķķı Bursevį]  

 

Bu maķāmda “ez” “fį” maǾnāsınadır dinse daħı olur. tercümesinde işāret olundu. 

“ŚuŋǾ” maśdardır, “ kendi” maǾnāsı virilmek mümkündür yāħūd maśdardır be-maǾnāyü’l-

fāǾil olup “śāniǾ” maǾnāsınadır dinse bu daħı vechdir. Buŋa daħı tercümede işāret olundu.  

 

خیزدز بس تراکم پیکان آه من  .77  

صدا ز موج ھوا ھمچو نالھ زنجیر     

Zi-bes terāküm-i peykān zi-āh-ı men ħįzed 

Śadā zi-mevc-i hevā hemçü nāle-i zencįr 

 

Benim āhımıŋ oķundan ol ķadar demren terākümü vü tecemmüǾü ĥāśıl olur ki 

hevāda hevānıŋ temevvücünden ĥāśıl olan śadā nāle-i zencįr gibidir yaǾnį tįr-i āhımıŋ 

demrenleri birbirine urduķça hevādan zencįr śadāsı istimāǾ olunur buyurmaķ ister. Bu 

beytde “āh” ı “tįr”e teşbįh ider ve peykān daħı buŋa ķarįne olur ve yine o peykān-ı 

muħayyeli dāne-i zencįre teşbįh itmekle nāle-i zencįr ĥāśıl olur buyurdular. MaǾlūm ola ki 

“zi-bes” mübtedā-yı evveldir. “Terāküm” peykān-ı mübtedā-yı ŝānįdir. “Ħįzed” mübtedā-

yı ŝānįye ħaber olur. Cümlesi mübtedā-yı evveliŋ ħaberidir. “Ħįzed” daħı ĥāśıl olur yāħūd 

maǾnāsı benim āhımıŋ oķundan ol ķadar hevāda demren-i terāküm vardır ki hevānıŋ 

temevvücünden nāle-i zencįr gibi śadālar ķalķar [151] ve ĥāśıl olur, dimek olur. Bu śūretde 

“zi-bes” mübtedādır. Terāküm-i peykān anıŋ ħaberidir. “Ħįzed” mıśrāǾ-ı ŝānįye maśrūf 

olunur lākin evvelki maǾnā ziyāde ħūb u laŧįf olur. Feteǿemmel208 

 

 شکست بس کھ فلک تیر غم بھ سینھ من .78

 نیی کھ می دمد از خاک من بود نی تیر  

                                                           
208 İyi düşün. 
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Şikest bes ki [felek] tįr-i ġam be-sįne-i men 

Neyį ki mį-demed ez-ħāk-i men būd ney-i tįr 

 

Felek ol ķadar oķ gibi sįneme śaplayıp ķırmışdır ki ben fevt olduķdan śoŋra bir 

ķamış ki benim ħāk-i ķabrimden biter ve žāhir olur. “Oķ” ķamışdır. “Oķ ķamışı” bir nevǾ 

ķamışdır ki andan oķ yaparlar ve taǾlįm içün atarlar. “Demed” fiǾl-i mużāriǾdir. Maśdarı 

“demįden” dir. Sebzeniŋ bitmesine ve bir şeyǿiŋ žāhir olmasına dinir.  

 

بس ز بار دل خویشتن گران شده امز  .79  

ز سطح خاک چو سوزن گشتھ ام ز حریر     

Zi-Bes zi-bār-ı dil-i ħˇįşten girān şodeem 

Zi-saŧĥ-ı ħāk çü sūzen gozeşteem zi-ĥarįr  

 

Ol ķadar kendi göŋlümüŋ yükünden aġır olmuşumdur ki ħākıŋ saŧĥından iken 

ĥarįrden geçdigi gibi geçmişim. “Bār-ı dil”den murād ġam-ı Ǿaşķdan saŧh-ı cisme Ǿārıż 

olan yüze dinir. “Ĥarįr” ipege vü ipekden đoķunmuş ķumaşa ıŧlāķ olunur. “Aŧlas” lafžı 

buŋa murād-ı ķadrdir.  

 

 ز عرضحال غرضھا مراست این کھ تویی .80

بھ شھر بند ولایت امیر کل امیر     

Zi-Ǿarżuĥāl-i ġarażhā-yı merāst įn ki toyį 

Be-şehrbend-i velāyet-i emįr küll-i emįr 

 

Ħāk-i pāyine Ǿarżuĥālden baŋa ġarażlar vardır yāħūd ġarażlarım vardır. ǾArżuĥāl 

bu ki ħilāfet ü velāyet ķalǾāsında ĥükūmet eyleyen cümle emįriŋ emįri vü şehenşāhı sensin. 

“Įn” kelimesi ism-i işāret olmaġla müşārun ileyhi “Ǿarżuĥāl” dir”ġarażĥā” degildir zįrā 

ġarażhā cemǾdir. “Įn” kelimesi müfreddir. İsm-i müfred ile cemǾe işāret olunmaz. “Toyį” 

kelimesinden bu beytiŋ mā-baǾdinde gelen ebyāt-ı Ǿarżuĥālde dāħildir. “Şehrbend” ĥiśāra 

vü ĥiśārıŋ ĥavlusuna ıŧlāķ olunur diyu Lüġat-i NiǾmetullāh’da muśarraĥdır velākin yine 
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“şehrbend” pādişāhlarıŋ pāyitaħtı olan memlekete ıŧlāķ olunur. Meŝelā İslāmbol gibi 

nāžımıŋ aġrāżı Ǿarżuĥāl içinde olan ebyātdan žāhir olur zįrā her bir beytde bir ġarażını 

beyān itmişdir. “Toyį” [152] kelimesinden beytiŋ tamāmına gelince Ǿarżuĥāliŋ dįbācesi vü 

ŝenāsı maķāmındadır ve işbu beyt-i ātį derūn-ı Ǿarżuĥālde murād u maķśūdunu ifādeyi 

ibtidādır. niteki buyururlar:  

 

 سیاه بختم و چون سرمھ گوشھ چشمی .81

گریھ دستم گیرز ضعف می بردم موج    

Siyāh-baħtem u çun sürme-i gūşe-i çeşmį 

Zi-żaǾf mį-beredem mevc-i girye destem gįr 

 

ǾArżuĥālinde Ĥażreti İmām’a dir ki ben siyāh baħtım ve ŧāliǾim bir vechile ve bir 

cihetden baŋa yāver degildir ve daħı ez-her cihet żaǾfdan göz ucunda olan sürme gibiyim 

zįrā göz ucunda olan sürme ġāyet żaǾįf olur. Böyle olunca benim deryā gibi olan gözümüŋ 

yaşınıŋ mevcini iletir ve alır gider. Keremiŋle destimi ŧut ki beni mevc-i girye iletmeye. 

“Girye” bükāya dirler velākin bu maķāmda gözyaşı murād dır ve “mevc” lafžı aŋa 

ķarįnedir. BaǾżı nüsħada “vāv” yazılmışdır, aŋa göre maǾnāsı gūşe-i çeşm sürmesi gibi 

siyāh baħtım, dimek olur velākin baħtım kelimesine beyti ķarāǿat ider iken bir kesre-i 

żarūrįye virilmek iķtiżā ider ve olduġu nüsħaya göre iki şikāyet vardır. Birisi baħt-ı 

siyāhdan ve birisi żaǾfdan. Vav’sız olduġuna göre faķaŧ baħt-ı siyāhdan şikāyet olur zįrā 

mā-baǾdi müşebbehün-bihdir.  

 

 امیدوار تو چون بوی غنچ ه ام بھ نسیم .82

بھ قید لطف تو چون پرتوم بھ شمع منیر     

Umįdvār-ı to çun būy-ı ġonçeem be-nesįm 

Be-ķayd-ı luŧf-ı to çun pertevem be-şemǾ-i münįr 

 

 Ġonçe rāyiĥası eŧrāfa münteşir olmaġa nice nesįme ümįd-vār olmuş ise ben daħı her 

ĥālde seniŋ luŧf u iĥsānına ümįd-vār olmuşumdur ve yine pertev ü żiyā şemǾ-i münįriŋ 
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luŧfu ķaydında olduġu gibi ben ķuluŋ daħı her ĥālde seniŋ luŧfunuŋ ķaydında olmuşumdur 

ve aŋa ķalbim muǾallaķdır, buyurmaķ ister. “Nesįm” śabāĥ rüzgārınıŋ adıdır. Būy-ı 

ġoncanıŋ intişāra ŧālib olduġu žāhirdir zįrā her kemāl śāĥibi kemāliniŋ münteşir olduġuna 

arzū-keşdir ve fi’l-ĥadįŝü’l ķudsį: “Küntü kenzen maħfiyyen fe-aĥbebtu en uǾrafe fe 

ħalaķtü’l-ħalķe lā eclį” 209 [153]  

 

 چگونھ فرش در مردمی توانم شد .83

کھ از نی قلم خویش می کنند حصیر     

Çe gūne ferş-i der-i merdomį tevānem şod 

Ki ez-ney-i ķalem-i ħˇįş mį-konend ĥaśįr 

 

 Ne gūne insāniyet ķapusunuŋ ĥaśırı olmaġa ķādirim, belki degilim zįrā ādemiyet 

ķapusuna döşeme olmaķ emr-i müşkildir. Andan içün ki kişiniŋ vücūdunuŋ ķaleminiŋ 

ķamışından ādemiyet ķapusunuŋ ĥaśırını eylerler ve neyi vücūdundan đoķurlar. Bu ħuśūś 

ise cān virmege tevaķķuf ider ve cān virmedikçe ķalem-i vücūddan ĥaśır đoķunmaz. Cān 

virmek daħı emr-i śaǾb olmaġla benim kārım olmayıp benā-ber-įn ādemiyyet ķapusuna ferş 

olmaġa ķādir degilim, buyurmaķ istediler yaǾnį ādem olmaķ u insān-ı kāmil olmaķ fedā-yı 

cāna mevķūfdur. Her nāzenįniŋ kārı degildir, dimek olur. Kendilerini daħı “hażmen li-

nefsihi”210 cān virmeyenleriŋ zümresine ilĥāķ eylediler ve murād-ı şerįfleri cān fedā 

itmeyen dervįşlere vü Ǿāşıķlara taǾrįżdir. BaǾżı nüsħada ķalem yerine “gelovį” vāķiǾ 

olmuşdur. Yine maǾnā bi-Ǿaynihį böyledir lākin beyti oķurken vezin içün vav’ı ĥaźf 

lāzımdır.  

 

 ز قید اھل جھانم نجات ده کھ مرا .84

 شده است کج نظریھایشان بھ پا زنجیر  

Zi-ķayd-ı ehl-i cihānem necāt deh ki merā 

                                                           
209 “Ben gizli bir hazîne idim, bilinip tanınmayı sevdim ve mahlûkatı yarattım” (Aclûnî h. 1351, C. 2, Hadis 
no: 2016). 
Hadis kitaplarında bulunmayan bu hadis için İbn Arabî “keşfen sahih, naklen gayr-i sabit” 
değerlendirmesinde bulunmuştur. (İbn Arabi thz., 399). Bu hadis metinde yazıldığından farklı olarak 
kaynaklarda “Küntü kenzen mahfiyyen feahbebtü en uğrafe fe halaktül halke liuğrafe” olarak geçmektedir. 
210“Sineye çekerek, katlanarak” 
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Şode est kec nažarįhāyışān be-pā zencįr 

 

 Baŋa yā İmām ehl-i dünyānıŋ ķaydından u buķaġılarından necāt u ħalāś vir. Öyle 

ķayd ki anlarıŋ baŋa egri nažarı ayaġımda zencįr olmuşdur. İşbu ki ķaydı beyān içündür. O 

ķayddan murād ehl-i cihānıŋ egri nažarları imiş. Fi’l-vāķiǾ ehl-i dünyā Ǿāşıķa egri baķarlar. 

Kec-nažarda žāhirde vü bāŧında ķaydlık vardır zįrā buķaġı egri olur. Bu müşābehet-i 

žāhiriyesidir ve yine ħalķıŋ kec-nažarı rāh-ı Ĥaķķ’da yol almamaġa sebep olur. Bu daħı 

kec-nažarıŋ buķaġıya müşābehet-i maǾneviyesi vü bāŧıniyesi olur yaǾnį imdād-ı rūĥāniyet 

ile imdād buyurur ki ħalķ beni sevip baŋa egri baķmasınlar ki ben daħı kendi ĥālim ile 

meşġūl olup rāĥ-ı Ĥaķķa gideyim ve yol alayım ve böyle ķāśır ķalmayayım diyu Ĥażreti 

İmām Rıżā’nıŋ rūĥāniyetinden istimdād ider. [154]  

 

 ز آستان تو باشد دو حاجتم کھ ازاو .85

جھ گزیرنباشدم بھ دو عالم بھ ھیچ و     

Zi-āsitān-ı to bāşed do ĥācetem ki ez-u 

Ne-bāşedem be-do Ǿālem be-hįç vech güzįr 

 

 Seniŋ dergāh-ı vālānıŋ āsitānından benim iki ĥācetim vardır ki andan baŋa hįç bir 

vechile firāķ mevcūd degildir ve istiġnām yoķdur. Āsitān u āsitāne hemze-i memdūde ile 

eşik ki ķapularıŋ üstünde vü altında olur, “kār-gįr” binālarda ŧaşdan u aħşab binālara 

aġaçdan yaparlar. “Güzįr” kāf-ı Arabiye’niŋ żammıyla vü zā’nıŋ kesriyle firāķ u bed 

maǾnāsınadır ve nefįy içün “nā” lafžı geldikde nā-güzįr olup lā-büd maǾnāsına olur, firāķ 

mevcūd degildir, maǾnāsını ifāde ider. Burada daħı ne-bāşed kelimesi olmaġla yine nefįy 

idip “ne-bāşedem” baŋa firāķ mevcūd olmaz, dimek olur. Bu beyt mā-baǾdindeki beyte 

merhūndur.  

 

 یکی ھمین کھ بھ حشرم شوی شفیع و معین  .86

حفیظ و نصیریکی چنین کھ ز دھرم شوی   

Yekį hemįn ki be-maĥşer şevį şefįǾ ü muǾįn 
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Yekį çünįn ki zi-dehrem şevį ħafįž u naśįr 

 

 İki ĥācetiŋ birisi budur ki ķıyāmet gününde baŋa şefāǾat idici vü yardım idici 

olasın. Birisi daħı buncalayındır ki zamānıŋ āfetinden ü belāsından beni ħıfž idici olasın ve 

daħı baŋa nuśret idici olasın.  

 

 بھ گفت و گوی شوی چند بی ادب شوکت .87

 نشین کھ مصحف خاموشی می کنم تفسیر  

Be-güft ü gūy şevį çend bį-edeb Şevket 

Ne-şįn ki muśĥaf-ı ħāmūşį mį-konem tefsįr 

 

 Ey Şevket ķāl u ķıyl ile nice bį-edeb olursun. ǾAybdır güftügūdan fāriġ olaraķ otur 

ki sükūt-ı muśĥaf-ı şerįfi āyātını saŋa tefsįr ideyim ve sükūtuŋ fażįletini aŋla ve zebān-ı 

ķālden geç ve lisān-ı dil ile Ǿarżuĥāl eyle ki edeb yolu budur ve hem de ehl-i ĥāl: 

“Lisānü’l-ĥāl anŧaķu min-lisāni’l-maķāl” 211buyurmuşlardır. Bu yol ki lisān-ı ĥāl ile 

Ǿarżuĥāldir. Ĥażreti İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām yoludur. Vaķtā ki Nemrūd kendini mancınıķ 

ile nāra ilķā itdi ise Cibrįl-i Emįn gelip: “Eleke ĥācet?” 212 diyerek suǿāl eyledi. Cevābında: 

“Ammā ileyke felā” 213buyurdular. Cibrįl daħı: “Sel tuǾt” 214 buyurdular. Yine İbrāhįm 

Ħalįllu’llāh Ǿaleyhi’s-selām: “Ǿİlmuhu bi-ĥāli ĥasbi” 215 buyurup sükūt ķıldılar. Bu yol ulu 

yoldur. Benā-ber-įn evliyāu’llāhdan [155] çoķ kimesne bu yola sālik olup ŧaleb-i ķīlden 

fāriġ olaraķ lisān-ı ĥāl ü zebān-ı dil ile ŧaleb eylediler. Nāžım merĥūm sükūtı 

maķbūliyetinde muśĥaf-ı şerįfe teşbįh buyurdular. BaǾżı nüsħada tefsįr yerine taķrįr vāķiǾ 

olmuşdur lākin muśĥafa tefsįr ziyāde enseb olur. Şevket lafžı münādįdir ve ĥarf-i nidāsı 

olan “ey” maĥźūfdur.  

 

 گشا زبان دل و عرضحال کن کھ شود .88

 رگ دعای تو مژگان دیده تاثیر
                                                           
211 Hal dili konuşma dilinden daha doğrudur. 
212 Senin ihtiyacın var mı? 
213 Ama sen hariç? 
214 Sen ne taleb edersen, verilecek. 
215 Allah halimi biliyor. 
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Güşā zebān-ı dil ü Ǿarżuĥāl kon ki şeved 

Reg-i duǾā-yı to müjgān-ı dįde-i taśvįr 

 

 Yine nefsine ħiŧāb iderek buyururlar ki edeb yoluna gidip ey Şevket göŋül lisānını 

aç ve lisān-ı dil ile Ǿarżuĥāl eyle ki seniŋ duǾānıŋ ŧamarı murādınıŋ taśvįriniŋ gözünüŋ 

kirpigi olada ve saŋa işāret ide ki işte murādınıŋ taśvįri benim. Sen daħı murādını göresiŋ 

ve bilesiŋ ve vāśıl olasıŋ. Ĥāśıl-ı kelām zebān-ı ĥāl ile Ǿarżuĥāl neyl-i murāda sebebdir, 

dimek olur. “DuǾānıŋ ŧamarı” iddiǾāǿįdir. Ŧamar ince olmaġla maŧlūbuŋ tasvįriniŋ dįdesine 

kirpik itdiler ve kirpikle işāret olunduġundan lisān-ı ĥāl ile olan duǾā maŧlūbu ŧalebine gel 

ben bundayım, diyerek gösterecigine işāret eylediler. Fi’l-vāķiǾ göŋül duǾāsı icābeteesraǾ 

olunduġu maĥall-i şebihe degildir.  

 

 ز دوستی شکر و شیر تا بھ ھم جوشد .89

 ز دشمنی بود از خنده گریھ تا دلگیر  

Zi-dūstį şeker ü şįr tā be-hem cūşend 

Zi-düşmenį boved ez-ħande girye tā dil-gįr 

 

 Ķaśįde tamāmında duǾā-yı memdūĥ şāǾirleriŋ Ǿādeti olmaġla nāžım merĥūm daħı 

ķaśįdelerini tekmįl ü vā-resįde-i ħitām itmelerine duǾāya āġāz idip buyururlar ki: Yā İmām 

kemāl-i muĥabbetlerinden şįr ü şeker biribiriyle tencerede ķaynadıķça ve yine ĥuśūmet ü 

Ǿadāvet sebebiyle girye vü bükāǿ gülmekden dil-gįr ü mużŧarib olduķça yaǾnį ķıyāmete dek 

dimek olur zįrā şįr ü şeker ilā-yevmi’l-ķıyāme sevişirler ve muĥabbetlerinden ķaynarlar ve 

yine rūz-ı ħaşre dek ħuśūmet cihetinden girye-i ħandeden dil-gįr olur. Bu sebebden ĥāśıl-ı 

maǾnāsı ķıyāmete dek dimek olur. MıśrāǾ-ı evveldeki “tā cūş”da merbūŧ olmaġla “tā-

cūşed” ve mıśrāǾ-ı ŝānįde yine “tā” kelimesi “būd”a [156] merbūŧ olmaġla “tā būd” 

taķdįrindedir. “Dilgįr” mużŧaribü’l-ķalb maǾnāsına ıśŧılāĥ olunmuşdur ve işbu beyt-i şerįf 

beyt-i ātįye merhūndur.  

 

تت چو تنک شکرز خنده باد لب دوس .90  
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 ز گریھ دیده خصم تو چون پیالھ شیر  

Zi-ħande bād-ı leb dūstet çü teng-i şekker 

Zi-girye dįde-i ħaśm-ı to çun piyāle-i şįr 

 

 Yā İmām feraĥ u sürūr sebebiyle ħandeden seniŋ dostunuŋ lebi şeker dengi gibi 

güşāde olsun ve ŧatlı olaraķ aġız dadıyla gülsün. Cenāb-ı Ĥaķ bu iĥsānı seniŋ aĥbābına 

virsin. Āmįn ve yine ĥüzn sebebiyle aġlamaķdan seniŋ düşmeniniŋ gözü süd kāsesi gibi 

beyāż olsun yaǾnį kör olsun, dimek olur. Ħulāśa duǾā budur ki rūz-ı ķıyāmete dek mıśrāǾ-ı 

evveliŋ ĥāśılıdır. Dostunu Allāh teǾālā güldürsün ve Yezįdį olanları kör itsin, dimek olur. 

Āmin bi-ĥurmeti’n-Nebiyyi’l-Emįn ve bi-ĥurmeti Ŧāĥā ve Yāsįn ķad temme şerĥu’l-

ķaśāǿide el-laŧįfete’l-mubāreke bi-Ǿavni’llāhi’l-Vahhāb sübĥāne rabbike rabbi’l-Ǿizzeti 

Ǿammā yeśıfūn ve-selāmun Ǿalel’l murselįn ve’l-ĥamdulillāhi rabbi’l-Ǿālemįn āmįŋ. 216 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
216 “Senin Rabbin; kudret ve şeref sahibi olan Rab, onların nitelendirdiği şeylerden uzaktır, yücedir. 
Peygamberlere selâm olsun. Hamd, âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur” Sâffât: 180, 181, 182. 
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2. ŞERH-İ KASÂ’İD-İ MEVLÂNÂ ŞEVKET’İN SİSTEMATİK ŞERH SÖZLÜĞÜ 

 

A 

Āb Geşten-i Girdāb-ı Āsiyā (Değirmenin Su Olması): Degirmeniŋ āb olmasını girdāba 

teşbįhiŋ sebebi ikisinde daħı devrān mevcūd olmasıdır. [43]  

Āb-Be-Çeşm Şoden (Gözünde Yaş Olmak): “Āb-Be-çeşm” nār-ı firķat türbe-i muķaddese 

ile bükā ideyim, dimekden Ǿibāretdir. [112]  

Āb-ı Tiġ Āmeden ü Ķaŧre-i Peykān Reften (Kılıcın Suyu Olarak Gelmek ve Okun Katresi 

Olarak Gitmek): Kemālim vaķtinde āb-ı şemşįr-i tiz geldim ve kesip biçdim ve ħıredligim 

vaķtinde ķaŧre gibi olan oķuŋ demreni gibi geldim ve śaplandım ve ħuśūmuŋ cigerini 

deldim. Ĥāśılı cemįǾ-i ĥālimde cümle şāǾirāna ġalebe itdim, buyurmaķ isterler. [106]  

Ābile (Su Kabarcığı): Ābile ayaġa ve ele diken batmaġla ĥāśıl olan ķabarcıġa dirler. 

Śūretde ve sįretde anları gül-ġoncasına teşbįh eyledi. [13] 

ǾAbįr: ǾAnber maǾnāsınadır. “Ǿabįr-sā vaśf-ı terkįbį olup Ǿanber rāyiĥası neşr idici dimek 

olur. [146]  

Ābrū: “Ābrū” insāna Āb-ı Ĥayāt çeşmesidir ve insānıŋ ĥayātına sebebdir ve ķadri olmayan 

ādem meyyit gibidir. [45]  

Āftābıŋ Ǿaraķ olması kendiniŋ żiyāsından Ǿibāretdir ki rūy-ı zemįnde o żiyā ter gibi 

görünür ve āftāb ġarķ-ı Ǿaraķ olmuş žann olunur. [18]  

Āhenįn Binā (Demirden Yapı): “Āhenįn binā” āyįne-i āftāb gibi her şeyǿi gösterir ve her 

şeyǿe żiyā virir. Bu cihetden āyįne-i āftāba iĥtiyāc ķalmamış olur. Lüzūmu olmadıġından 

miǾmārlar āyįne-i āftābı pāre pāre itdiler, dimek ister. MaǾlūm ola ki metįn olan bināyı 

“āhenįn binā” lafžıyla taǾbįr itmeyi türbe-i şerįfde āyįnelik taĥśįli içündür; zįrā fulāddan 

daħı āyįne olur. Fulād daħı demir cinsindendir. Böyle olunca “çunįn āhenįn benā” 

taǾbįrinden türbede āyįnelik ĥāśıl olur ve türbe-i muŧahhara bir fulād āyįne olmuş olur ve 

śuverį olan āyįne-i āftāba iĥtiyāc ķalmaz ve Ǿadem-i iĥtiyāc ile şikesti iķtiżā ider. [32]  

Āhū-yı Tātār (Tatar ahusu): “Tātār” Ħıŧā vü Ħoten ahālisine taǾbįr olunur ve bunlara 

“Türk” dinir ve lisānları Çaġatay dedikleri lisāndır ki aśıl lisān-ı Türk o lisāndır. Şimdi 

tekellüm itdigimiz “Türkį” taǾbįr olunan lisān daħı ŧāǿife-i Tātār’ıŋ lisānıdır; velākin 

ǾArabį vü Fārsį ile memzūcdur ve misk geyigi o diyārlara maħśūś olmaġla “āhū-yı Tātār” 

taǾbįr eyledi ve “āhū” lafžını “Tātār”a mużāf eyledi. [60]  
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ǾĀķil (Ekleden, yiyen): ǾĀķil odur ki tārik-i dünyā olup Allāhu teǾālāya müteveccih ola. 

[12]  

ǾAlem-gįr (Yayılmış, cihanı tutmuş): “ǾAlem-gįr” meşhūr maǾnāsınadır. [143]  

ǾAlevį (ǾAli’ye Mensup): MaǾlūm ola ki Fāŧımātü’z-Zehrā radįallāhu teǾālā Ǿanhā 

vālidemiz irtiĥāl-i dār-ı beķā buyurduķda Ĥażreti ǾAlį teǿehhül itdiler ve ezvāc-ı 

müteǾaddide aldılar ve anlardan çoķ evlādı dünyāya geldi; lākin anlara imām u “Seyyid” 

taǾbįr olunmaz, belki “ǾAlevį” dinir. [48]  

Araķ Kerden Ez-Ĥayā (Ĥayāsından Pür-Ǿaraķ Olmak, utancından Terlemek): Gülistānda 

çiçekler ve güller açılmış ve açılmaķ daħı ĥayāya muħālif olmaġla gülistān ĥayāsız olmuş 

oldu ve gülistānıŋ bu ĥayāsızlıġına daħı sebeb āftāb oldu; zįrā gülistān āftāb vaśıŧasıyla 

güşāyiş bulur. Ĥilm daħı ĥayādan ayrılmamaķ ĥasebiyle ĥayānıŋ lāzımı maķāmında olup, 

benā-ber-įn ĥilmi gülistāna gūyā dedi ki Ǿaybdır böyle açılmaķ ve ĥayāyı terk itmek. 

Ĥilmiŋ bu Ǿitābı sebebiyyeti cihetiyle āftāba doķunup āftāb daħı ĥayāsından pür-Ǿaraķ 

oldu. [18] 

ǾArş-sā (Arşa Süren): “ǾArş-sā” Ǿarşa sürücü dimekdir, felek-i ŝāmin murād, olunur. [26]  

ǾArūs (Gelin): “ǾArūs” geline vü güyegüye ıŧlāķ olunur. Nāžım raĥimehullāh kendi dįnini 

müzeyyen olmaķda geline teşbįh buyurdular. [51]  

Āşiyān: Ķuş yuvasına dirler. [90]  

Āteş-Be-Dil Şoden (Gönlü Ateş Olmak): “Āteş-Be-dil” ķalbim iftirāķdan yansın. [112]  

Āteş-i Yāķūt-Pā (Yakut Ayaklı Ateş): Āteşiŋ yāķut-pā olması leŧāfetinden kināye olur ve bu 

ĥumret-i ufķ eyyām-ı bahārda olur. Sāǿir mevsimlerde olur ise de ezā olur. [124]  

Āyįne-i Beden-Nümā (Endām Āyįnesi, Boy Aynası): ǾAzįzleriŋ vücūdu endām āyįnesidir. 

Endām āyįnesine her şey Ǿaks ider. Seniŋ daħı daħl ü ŧaǾnıŋ śāf-żamįrleriŋ vücūduna Ǿaks 

edip śoŋra saŋa infiǾāl iderler, ĥaķķında eyü olmaz. [9]  

Āzār (İncitme, Kırılma): İncinmege vü mużŧarib olmaġa dirler. [51]  

Azįzān (Sevgililer): ǾAzįzāndan murād, aĥbābdır ve yād bu maķāmda mecāz-ı mürsel 

ŧarįķiyle göŋül maǾnāsınadır. [106]  

B 

Bād-ı Ħākem-Be-Ser Şoden (Toprağın Rüzgârı Başına Olmak): Öleyim, dimek olur. [112]  

Baħt-ı Siyāh (Kara Baht): KaǾbe-i Mükerreme’niŋ kisve-i şerįfesi siyāh aŧlasdan olmaġla 

kemālile siyāhlıġını beyān u ifāde içün baħt-ı siyāha teşbįh buyurdular; zįrā baħt-ı siyāhdan 

ķara bir şey yoķdur ve kisve-i saǾādete siyāhlıķ daħı Ǿayn-ı kemāldir ve yine maǾlūm olsun 
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ki źikr-i maĥall u irāde-i ĥāll ŧarįķiyle mecāz-ı mürsel olaraķ bu maķāmda Ĥarem-i KaǾbe 

maǾnāsınadır. [38]  

Bāl (Kanat): “Bāl” daħı göŋül maǾnāsınadır. [90]  

Bāled: “Bāled” fiǾl-i mużāriǾdir, büyür maǾnāsınadır, maśdarı “bālįden”dir, büyümek 

dimek olur. [145]  

Bālįden-Be-ĦˇĮşten Taķrįr Ez-Dehen Bįrūn (Takririn Kendi Kendine Ağızdan Dışarı 

Büyümesi): Aġzından ŧışra gelir ve zebān taķrįriŋ büyüklügünden aġza śıġmaz olur. Zebān 

aġızdan ŧışra çıķmaķ ĥarāret içün ve yorġunluķ içün vesāǿir umūr-ı Ǿārıża içün 

müteǾārifdir. Taķrįriŋ aġızda büyümesi medĥ ü ŝenānıŋ muĥabbet sebebiyle uzamasından 

kināyedir. [145]  

Bār-ı Dil: “Bār-ı dil”den murād, ġam-ı Ǿaşķdan saŧh-ı cisme Ǿārıż olan yüze dinir. [151]  

Beled (Memleketler): “Beled” bā’nıŋ ü lām’ıŋ fetĥalarıyla delįl ü eŝer maǾnāsınadır. [90]  

Bender (Liman): Bender, Ǿažįm olan şehre dinir. [21]  

Bender-i Nigāh (Bakış Şehri, Limanı): Dilberleriŋ Ǿāşıķları dāǿim ķaşlarına nažar 

itdiklerinden ve nažar-ı Ǿuşşāķ orada olduġundan ke’enne ebrūlar keŝret-i enžār sebebiyle 

bender-i nigāh olmuşdur. Ĥażreti İmām’ıŋ daħı Ǿāşıķları ebruvān-ı bütān gibi olan ŧāķına 

ĥayrān olup dāǿim nažar itmeleriyle o daħı ebruvān-ı bütān gibi bender-i nigāh olmuşdur 

buyurmaķ isterler. [21]  

Be-ǾUmmān Reften (Ummana Gitmek): YaǾnį dünyā teveccüh eyledi; lākin ben iltifāt 

itmeyip baĥr-i Ǿummān-ı ĥaķįķate gitdim ve ŧarįķ-i Ǿaşķı dünyā malınıŋ u cāhınıŋ üzerine 

tercįĥ [92] eyledim, dimek olur. İşte Allāh teǾālā’nıŋ Ǿiśmet itdigi źevāt-ı kirām böyle olur 

ve her ne ķadar zen-i dünyā tezeyyün eylese raġbet itmez. ǾUmmān Ǿayn’ıŋ żammıyla 

baĥr-ı muĥįŧe taǾbįr olunur. [92]  

Be-Pehlū-yı Hem: Biri biriniŋ yanına dimekdir. [149]  

Ber: “Ber” “bā”nıŋ fetĥiyle Ǿind dimekdir. [90]  

Berg: “Berg” müşābehet-i śūretiyesi cihetiyle keffe-i münāsib olur; zįrā berg kef gibidir. 

[92-93]  

Berg-i Sefer (Sefer Yaprağı): “Berg-i sefer” yolcularıŋ źaħįresine ıśŧılāĥ olunmuşdur ve 

“berġ” daħı maǾnā-yı luġavįsinde ķanat olmaġla ķābildir. Benā-ber-įn berg-i seferden 

ķanat yapdılar. Ĥāśıl-ı kelām gülistān-ı Ǿālemde ben bir bülbül idim. Baŋa fütūr geldi ve 

ehli dünyālıķdan nefret ĥāśıl oldu ve Rabb’ime vuślata müteşevvik oldum ve māl u 

emlākımı vü ħānumānımı terk itdim. İyülük berg-i seferi olan źikru’llāhı vü ŧāǾati vü 

Ǿibādeti kendime ķanat u uçmaġa ālet iderek bostān-ı cihāndan bi’l-külliyye ķaŧǾ-ı Ǿalāķa 
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eyledim. [90] Ǿİndden seferiŋ maǾnāsı bütün bütüne vücūddan geçmekden Ǿibāretdir. 

MaǾlūm ola ki iki nüsħaya göre olan seferi daħı sefer-i maǾnevįdir ki śūfiyye aŋa “sefer der 

vaŧan” taǾbįr iderler. [90]  

Bes ki (O kadar ki): “Bes ki” lafžınıŋ mecmūǾu ol ķadar dimekdir ve keŝret maǾnāsını ifāde 

ider. [109]  

Bes ki (O Kadar ki): “Bes ki” ol ķadar ki dimekdir. Keŝret maǾnāsını ifāde ider. [94]  

Beyābān (Çöl, Sahra, Ova): “Yaban” ve yine bā ile “beyābān” ŝaħrā maǾnāsınadır. [100]  

Bezm: Meclis. [123]  

Bį-Mārħāne (Hastahane): Bį-mārħāneniŋ bir ismi daħı dārü’ş-şifādır ve bį-mārħānelerde 

niçe mecānįn-i śaĥve gelip Ǿāķil ü kāmil olurlar.  

Bį-Ser ü Sāmān (Başsız, Düzensiz): Perįşān maǾnāsına ıśŧılāĥ olunmuşdur. [117]  

Bį-tābį (Bį-tāblık): Bį-ķarār olmaķ daħı Ǿaşķa lāzım gelir; yāħūd o śadefe beŋzeyen bį-

ķarārlıġıŋ cįbiniŋ gevheri benim diyerek maǾnā virilir. Buŋa göre bį-tāblık śadefe teşbįh 

olunmuş oldu. Evvelki maǾnāya göre bį-tāblıġıŋ śadefiniŋ gevheri benim, dimek olmaġla 

iddiǾāya maĥmūl olur. Keǿenne bį-tāblıġıŋ bir śadefi var imiş ve Şevket anıŋ cįbiniŋ incüsü 

imiş. [101]  

buyurduķları ķaśįdedir. [118]  

Bürehnegį (Çıplaklık): Gözbebegi žāhir olduķda göz ķapaķları daħı refǾ olunup merdüm-i 

dįdeniŋ Ǿüryān ķaldıġını ħayāl idip tecerrüd maǾnāsını bürehnegį Ǿunvānıyla taǾbįr 

buyurmuşlardır. [4]  

C 

Cān-Fezā (Cana Can Katan): “Cān-fezā” ıśŧılāĥda “müferriĥ” maǾnāsınadır. MaǾnā-yı 

lüġaviyyesi “cān artırıcı” dimekdir. [25]  

Cedvel-i Śįmįn (Gümüş Cetvel): “Cedvel-i śįmįn” śuyu śāf u gümüş gibi āb-ı laŧįf olan 

ĥavża taǾbįr iderler. [26]  

Cenāb-ı Kibriyā İźn Virmek ve Cümleye Ġālib Ķılmaķ: Taĥķįk-i Allāh teǾālā kendi emrine 

bāliġ ü idrāk idicidir; yaǾnį emriniŋ ĥükmünü icrāya ķādirdir, dimekdir. [83]  

Cevher-i Şemşįr: “Cevher-i şemşįr”den murād, ķılıçda olan ufaķ şeylerden ki dāneye 

şebįhdir. [135]  

Civānmerd: “Civānmerd” seħā olan źāta ıśŧılāĥ olmuşdur ve yine şecįǾ olana daħı 

cevānmerd taǾbįr olunur. İmām ǾAlį ĥażretlerinde bu iki ħaśletiŋ kemāli mevcūd olmaġla 

civānmerd taǾbįr buyurdular. [49]  

Ç 
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Çāk Gerdįden ü Ez-Cįb-Be-Dāmān Reften: İşte sülūkda vü Ǿaşķda meźellet iķtiżā ider ve 

yine ķutbü’l-Ǿārifįn, ġavs’ü’l-vāśılįn, mehbiŧ-i feyż-i śamedānį Ĥażreti Bāyezįd-i Besŧāmį -

ķuddise sırrahu- o mertebede nefs-i nefįslerini teźlįl itdiklerinden “źillu’l yehūd” 

buyurmuşlardır. Bu źillet ü ħaķāret Ǿuşşāķ-ı ilāhiyeniŋ kemāl-i Ǿizzetine sebeb olur. Ammā 

ehl-i dünyānıŋ Ǿizzeti ya Ǿuzlle ya mevtle kemāl-i ĥaķāretine sebeb olur; lākin ehl-i Ǿaşķıŋ 

Ǿizzeti Ǿizzet-i ebediye-i bāķįyyedir; zįrā manśıb-ı Ǿaşķdan münǾazil olmaz ve mevtle daħı 

şeref ü ķadri zāǿil olmaz, belki ķubūr-ı evliyā cümleniŋ meŧāfı vü mezārı olur. Benā-ber-įn 

libās-ı ķadrimi çāķ ķılıp ķadrimiŋ daħı yaķasından etegine dek gitdim ve yırtdım buyurmaķ 

isterler, yanį Ǿizzet ü rifǾatimi kemālile pestlige tebdįl ü taĥvįl itdim, dimek olur. İşte bu 

zamān o sālik gerçi dervįş olur; zįrā dervįşlikde Ǿār u nāmusunu muĥāfaža yoķdur ve 

dünyāca olan Ǿār u nāmus gitmedikçe dervįş olunmaz. [99-100]  

Çāk-ı Girįbān (Yaka Yırtma): “Çāk-ı girįbān” yaķanıŋ yırtıġına dirler. [90-91]  

Çemen: “Çemen”den murād, mecmūǾ-ı dünyādır. [132]  

Çemen-ārā (Çimenliği Süsleyici): “Çemen-ārā” vaśf-ı terkįbį olmaġla baġça tezyįn idici 

maǾnāsına olur ve baġçeden bu maķāmda murād, gülşen-i taķdįr-i ilāhįdir ki bir adı daħı 

ezel taǾbįr olunan nesnedir. [132]  

Çeşme (Kaynak): Cim-i Fārsiye’niŋ fetĥiyle yerden ķaynamış ve žāhir olmuş śuya dirler. 

ǿarabįsi yenbūǾdur, cemǿi yenābįǾ gelir. Şāhidi merĥūm, lüġatında çeşme bekār oldu göze 

bardaķ buyururlar. Türkįsi daħı bekārdır ve yine nāžım merĥūm dįde-i şįri çeşmeye teşbįh 

itmişdir, vech-i şebihi lemǾān u parlamaķ olur; zįrā ābda vü dįde-i şįrde żiyā vü lemǾān 

vardır; yāħūd vech-i şebih śūretde dįdeniŋ çeşmeye müşābeheti olur; zįrā ikisinde de 

müdevver olmaķ ve çuķurluķ vardır [144]  

Çeşm-i Melek (Melek Gözü): “Göz” śūretde vü sįretde “dām”a şebįhdir. Bā-ħuśūś melek 

gözü ki ġāyet güzeldir elbet eyü ŧutar. Dāmı çeşm-i meleke taħśįś-i ĥüsn-i dār olduġundan 

Ǿāşıķı śayd itmekde kemāli olur ve yine böyle maĥall-i mübāreke dām olmaġla şāyeste 

olan çeşm-i melek gibi şeyler olduġu cihetdendir. [140]  

Çeşm-i ŞecāǾat (Cesaret Gözü): “Çeşm-i şecāǾatiŋ bebegi” dimekden murād, ġāyet şecįǾ ü 

bahādır, dimekdir. [134]  

Çįn Taśvįri (Çin Resmi): Ĥayret ol ķadar baŋa sükūta mensūb sürmedir ki ve beni ol ķadar 

śuśdurdu ki ben Çįn taśvįri gibi śadādan bį-gāneyim ve sesim çıķmaz oldu. [14] Taśvįri 

Çįn taśvįrine taħśįś şundan içündir ki Çįnde aǾlā muśavverler gelmekle oranıŋ taśvįri 

meşhūrdur ve şāyįǾdir; yāħūd bir nigārħāne lafžı muķadder olmaġla taķdįri “çu taśvįr-i 

nigārħāne-i çįnį” dimek ola. Nigārħāne Çįn’de meşhūrdur ve her muśavveriŋ teśāvįr-i 
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Ǿacįbeleri vardır. MaǾnāsı Çįn’e mensūb nigārħāneniŋ taśvįri gibi śadādan bį-gāneyim, 

dimek olur. [15]  

D 

Dāġ: “Dāġ”dan murād, lāleniŋ derūnunda olan siyāhlıķdır. Ĥāśılı ħāk-ı çemen lāle 

ķoķuyor, dimek ister. [129]  

Dām Keşįden Zi-Mevc-i Bahār (Baharın dalgasından tuzaklar kurmak): Mevc-i bahārdan 

dāmlar çekmişlerdir ki çünki insānıŋ çehresinden renk uçar dāmlar anı ŧutarlar. Öyle laŧįf 

nesne iken var bundan ķıyās eyle ki o dāmlar insānı nice ŧutarlar. [130]  

Dām-ı Śayyād (Avcının Tuzağı): “Dām-ı śayyād”dan murād, dünyānıŋ mālı vü cāhı vü 

iştiġāli olur. Bu umūr-ı ŝelāŝe insānı ŧuŧmaķda ve mużŧarib itmekde dāma beŋzer. [96]  

Demįden: “Demed” fiǾl-i mużāriǾdir. Maśdarı “demįden”dir. Sebzeniŋ bitmesine ve bir 

şeyǿiŋ žāhir olmasına dinir. [151]  

Der (Kapı): “Der” daħı ķapuya dinir. [90]  

Deryā-Dil (Gönlü geniş): “Deryā-dil” seħā maǾnāsına ıśŧılāĥ olunmuşdur. [145]  

Deryūze: “Deryūze” dilencilik maǾnāsınadır. [116]  

Deşt-i Cünūn (Delilik Çölü): Cünūn ovası ki Ǿaşķ śaĥrāsıdır. [100]  

Devāt (Divit): Dal’ıŋ fetĥi vü tā-yı ŧavįle ile ĥoķķa maǾnāsınadır. Devāt içine misk ķoymaķ 

daħı Ǿādetdir. [146]  

Deyr (Kilise, Manastır): Deyr źikri ĥareme tabiǾiyyet ŧarįķiyledir ve ĥaremden deyr 

ķarįnesiyle mescid murād, olunur; yāħūd Ĥarem-i KaǾbe murād, olunsa da cāǿizdir. [5]  

Deyr (Manastır): “Deyr” kenįse maǾnāsınadır. [92]  

Dil-ber: “Dil-ber” dal’ıŋ kesriyle pehlivān maǾnāsınadır. [125]  

Dil-ber: “Dil-ber” dal’ıŋ kesriyle pehlivān maǾnāsınadır. [125]  

Dil-ber: Dal’ıŋ u lam’ıŋ kesreleriyle bahādır, dimekdir. [142]  

Dil-gįr (Gönlü Tutulmuş): Mużđaribü’l-ķalb maǾnāsına ıśŧılāĥ olunmuşdur. [156]  

Dil-gįr: Mużđarib ü münķabıż dimekdir. [131]  

Dįniŋ Sekizinci Cenneti: Dįniŋ sekizinci cenneti’nden murād, Ǿalā yeri dimekdir. [132]  

Dįvāne, Mecnūn: Dįvāneler, zencįr incitmesin diyu ħavfından uślu gibi otururlar. Dįvāneler 

zencįri çekerler ve zencįr deliniŋ elinden feryād ider ve feryādından đamarından ķan gelir, 

belki baǾżı deli zencįrini ķırar. Bu ĥāl mecānįniŋ Ǿādetinden olmuşdur. [136]  

Diyār: “Dal”ıŋ kesriyle dār’ıŋ cemǾidir, memālik dimek olur. [104]  

Do Cihan (İki Cihan): Sevāddan murād, ķabr-i şerįfiŋ turābıdır ki sürmeye teşbįh itmişdir; 

çünki iki cihān ħalķına cilā virir buyurdular ise de sürme ħalķa cilā virmeyip cilāsı göze 
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nisbetle oldugundan iki cihān ħalķını iki göze teşbįh lāzım geldi. Bināǿen Ǿaleyh iki cihān 

ħalķını iki göze teşbįh idip “hem çun do dįde” buyurdular. Bu śūretde “hem çun do dįde” 

“cihān rā”ya śıfat olur. Bu maǾnāya göre her “do cihān rā” bir ħalķ lafžı taķdįr olundu; 

yāħūd taķdįr-i söz iki göze beŋzeyeŋ nefs iki cihāna żiyā virir, dimek olsa yine laŧįf maǾnā 

olur. [21]  

Do nāħan (İki Tırnak): “Do nāħan”dan murād, yine maŧlaǾ-ı cedįdiŋ iki mıśrāǾıdır ki anları 

iki ŧırnaķa teşbįh buyurdular. [36]  

DuǾā: MıśrāǾ-ı ŝānįde olan “ki” lafžı beyān içün olmaġla duǾāyı beyān ider ve duǾāsı 

mıśrāǾ-ı ŝānįdir ve duǾānıŋ mażmūnu daħı vuślatdan [118] Ǿibāretdir ve ŧaleb-i viśāl olmaķ 

terk-i edeb ķıśmından olmaġla duǾāyı terk-i edebe itdirdiler. MaǾlūm ola ki evliyāǿ-ı 

kirāmdan baǾżı źevāt duǾā itmegi Ǿayb u terk-i edeb görmekle terk itdiler ve Ĥażreti 

İbrāhim Ħalįlullāh Ǿaleyhi’s-selāmıŋ yoluna gitdiler ve baǾżılar Kurǿān-ı Kerįm’de vü 

ĥadįŝ-i şerįfde ruħśat gördüklerinden duǾā eylediler; zįrā “ve’selu’llāhe min-fażlih” 

buyurulmuşdur ve yine “üdǾūnį estecib leküm”217 ve yine “Ǿucįbu daǾvete’ddāǾį iźā 

daǾān”218 vārid olmuşdur. Nāžım raĥimehullāh teǾālā terk-i edebe duǾā iderim ki duǾānıŋ 

terk-i edeb ķısmından olduġuna işāret buyurdular; yāħūd beytiŋ maǾnāsı şöyle dimek olur 

ki: Ey Şevket bu terk-i edeb nice bir müddet duǾā söyler, şimden śoŋra duǾāyı terk itsin; 

zįrā miǾrāc rūĥānį muķadder oldu ve miǾrācda müşāhede vü tecellį-i cemāl žāhir oldu. 

Bundan śoŋra duǾā Ǿayşdır ve Ǿāşıķıŋ iķśā-yı merāmı vuślatdır. O daħı naśįb oldu. Bu 

śūretde duǾā terk-i edebdir. Bu bį-edeblik olsun dimek olur. yine murād, lisān ile olan duǾā 

dimek olur; yāħūd terk-i edebden murād, nažm  

Dünyādan Gitmek ve Ħalāś Olmaķ: Dünyādan gitmek ve ħalāś olmaķdan murād, eşġāl-i 

cihānı terkden kināyedir. [104]  

Dürr-i Yetįm (Büyük Tek İnci, Mecazen Hz. Muhammed): “Dürr-i yetįm” şol incüye dinir 

ki: cevf-i śadefde bir dāne olur ve gügercin yumurŧası miķdārı olur imiş diye meşhūrdur. 

Bunuŋ ķıymeti sāǿir incülerden çoķ ziyāde olur.  

E 

Ebrū (kaş): Ebrūdan murād, kemerdir. [21] Kemeri ebrū ile taǾbįre sebeb ebrū ile işāret 

olunmaķ ĥasebiyle müşkil ü Ǿuķde ĥal olunur; çünki ŧāķ müşkil-i ĥal idecekdir. müşkili 

daħı Ǿuķde ile taǾbįr itdiginden Ǿuķdeniŋ ĥallinden ŧırnaķ lāzım olmaġla o ebrūyu daħı 

                                                           
217 “Bana dua ediniz ki size icabet edeyim” Mu’min: 60 
218 “Bana dua edilince, dua edenin duasına (davetine) icabet ederim” Bakara: 186 



269 
 

müşābehet-i śuveriyyesi ve maǾneviyyesi olmaķ ĥasebiyle ŧırnaġa teşbįh lāzım geldiginden 

yine o ebrūyu daħı nāħuna teşbįh eyledi. [22]  

Ehl-i Dünyā (Dünyâ Adamı): İşte ehl-i dünyā daħı şu ādeme beŋzer ve elinde olan 

malından iştihāsı yanmışdır. Gözü ŧoķ gibi görünür. O ise ĥarįś ü gedā-çeşmdir. [13]  

Ejderhā, Dendān-I Ejdehā (Ejderha, Ejderha Dişi): Ejderhā ile genc beyninde münāsebet 

vardır; zįrā ħazįneye ejderhāyı ŧılsım iderler. Bu genc gibi olan dünyānıŋ miftāĥı 

ejderhānıŋ dişindendir. Bir kimesneniŋ yanında ejderhā olsa elbetde meslūbü’r-rāĥat 

olması muĥaķķaķdır ve rāĥat ümįdi daħı itmez ve bu genc cihānıŋ kufli dendān-ı 

ejderhāsız güşāde ķılınmaz. [12]  

Engüşt-Be-Dendān Reften (Parmağı Dişinde Gitmek): “Engüşt-Be-dendān” muteĥayyirleriŋ 

ĥāli olmaġla ĥayrān maǾnāsına ıśŧılāh olunmuşdur. MaǾlūm ola ki şemǾiŋ dişi fitilesi olur 

ve anıŋla ķāǿim olan [95] şuǾle daħı engüştü olmuş olur; yaǾnį şemǾ āteş-i ĥasretle engüşt-

Be-dendān olaraķ ne gūne yana yana meclisden gitmiş ise ben daħı öylece yanaraķ maĥv 

oldum ve meclis-i yārāndan şu ĥālile gitdim, dimek ister ķuddise surrahu. [94-95]  

Ez-Dest-i Süleymān Reften (Süleyman’ın Elinden Gitmek): Nāžım merĥūm Ǿāşıķ 

olmayanları ĥırśda vü ĥaķāretde ķarıncaya teşbįh ider. Ķarınca ĥarįś olmaġla ve ĥırśı 

sebebiyle ayaķlar altında pāmāl olduġu cihetden pāmāl źikri mūrā cemǾiyyet olmaġla laŧįf 

vāķiǾ olmuşdur. Bundan śoŋra ķarıncada ķanad peydā olur. Bu cihetden per ber-āverdem 

taǾbįri daħı mūra cemǾiyyet-i şiǾriye olur. Bundan śoŋra Süleymān źikri daħı cinās-ı 

şiǾrįyedendir; zįrā nemle-i Süleymānı meşhūrdur. Süleymān-ı Ǿaliyyü’l-İslām’ıŋ ķarıncayı 

eline alıp anıŋla mukāleme ider idi. Dest-i Süleymānį’den gitmekden murād, dünyānıŋ 

mülūk u ümerāsınıŋ elinden gitmekden bu Ǿünvān ile taǾbįr-i “mūr” ile Süleymān cemǾ 

olsun içündür. [101-102]  

Ez-Pençe-i Baħt-ı Siyeh Rehā Şoden (Kara Bahtın Pençesinden Kurtulmak): Elbette żaǾįf 

olan nesne pençede đurmaz. Meŝelā hevāyı vü ābı der-pençe itmek mümkün degildir; yaǾnį 

Ǿaşķ beni naĥįf ü żaǾįf eyledi ise ve bu cihetden baŋa żarar u ziyānı oldu ise ben ki baħt-ı 

siyeh śāĥibi idim. Benim kerįmānımı baħt-ı siyeh der-dest itmekle taħlįś-i cįb mümkün 

degil idi. ǾAşķ ol mertebede beni naħįf eyledi ki baħt-ı siyehiŋ pençesinden ħalāś eyledi. 

Bu cihetden menfaǾat-i Ǿažįmesi oldu, dimek ister. [104]  

Ez-Sāye-i Müjgān Reften (Kirpiğin Gölgesinden Gitmek): Nažar-ı ĥadiķa-i çeşmde żaǾafı 

sebebiyle nice müsteķarr olmaz ise ve pençe gibi müjgāndan ne gūne ŧışra çıķar ise ben 

daħı żaǾafım sebebiyle baħt-ı siyehiŋ müjgān gibi pençesinden öyle serįǾ gidip ħalāś oldum 

buyururlar ve bu beytde kendi źātını nūr-ı baśardan ĥāśıl olmuş nažara żaǾafda vü 
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maķbūliyetde teşbįh buyurdular ve yine pençe-i baħt-ı siyehi müjgāna teşbįh vardır. sāye-i 

müjgāndan murād, ĥadiķa-i çeşmdir ki göz ķapaķlarınıŋ altı olur. [103]  

F 

Fāriġ (Kurtulmuş): “Fāriġ” kelimesiniŋ maǾnā-yı lāzımįsi ki ħalāś olucu dimekdir. Bu 

maķāmda o maǾnā murād, olunur; zįrā ferāġa ħalās lāzım gelir. [97]  

Fātiha-i Şerįfe: Sūre-i Fātiĥa’nıŋ laķab-ı şerįfesi “Ümmü’l-Ķur’ān”dır. “Ümmü’l-kitāb” 

daħı öyle dimekdir. Ķur’ān’ıŋ aślı dimek maǾnāsı murād, olunur. Mevādd-ı maǾlūmedendir 

ki cemįǾ-i Kütüb-i İlāhįyye’niŋ esrārı vü ħavāśśı ve müştemil olduķları nüket ü daķāyıķı 

Kurǿān-ı ǾAžįm cāmiǾdir. “ķalellāhu teǾālā ve lā-raŧabe ve lā-yābise illā fį-kitābi mübįn” 

ve daħı esrār-ı Ķurǿāniyyeyi Fātiĥa-ı Şerįfe cāmiǾdir. Bu cihetden aǾžam-ı sūver Fātiha-i 

Şerįfedir. Ĥattā şānına ihtimām içün iki defǾa münzel olmuşdur. [52]  

Felekiŋ Şināverligi (Feleğin Yüzücülüğü): Felekiŋ şināverliginden murād, zemįne Ǿaks 

itmesidir. Benā-ber-įn “ħāk”e “gevher”i mużāf itdi ve gevherde śu taǾbįri olmaġla ābı daħı 

gevhere mużāf eyledi ki zemįne felekiŋ Ǿaks itmesine liyāķat gelsin; velākin yine murād, 

zemįne Ǿaks itmesidir; zįrā ħākiŋ gevheri de ve ābı da zemįniŋ ħākinden Ǿibāretdir. Ĥāśılı 

felek āba leŧāfetinden içün ve kürre-i āb kürre-i ħākiŋ fevķinde olduġundan Ǿaks ider idi; 

lākin zemįne suflį vü tįrliginden nāşį Ǿaks itmez idi. [42]  

Fermā (Emretme): “Fermā” emr-i ĥāżır olaraķ buyur maǾnāsınadır. MużārįǾi “fermāyed” 

gelir. [44]  

Ferş-i Der-i Merdomį Şoden (İnsanlık Kapısına Halı Olmak): Ādemiyet ķapusuna döşeme 

olmaķ emr-i müşkildir, yaǾnį ādem olmaķ u insān-ı kāmil olmaķ fedā-yı cāna mevķūfdur. 

Her nāzenįniŋ kārı degildir. [153]  

Feżā: “Feżā” śaĥrā maǾnāsınadır. [129]  

Fikr-i Metįn (Sağlam Fikir): İmām Hümmām’ıŋ cāmiǾ-i şerįfi āsumān-ı binā olmaķda 

metįn fikr gibidir; yaǾnį cāmiǾ-i şerįfi āsumān-ı binā olmaķda fikr-i metįne ve reǿy-i śaĥįĥe 

beŋzer, dimekdir. [24]  

Firįb Ħorden Ez-Bes Ki Sūy-ı ǾUmmān Reften: Cihānıŋ beni aldatmasını yidim ki serāb 

baĥrınıŋ ǾUmmān’ına gitdim ve kemālile aldandım, dimek olur; yāħūd anıŋ firįbini ol 

ķadar yidim ki ne olduġunu aŋlayıp seniŋ baĥrınıŋ ǾUmmān’ına gitdim ve kemālile 

aldandım, dimek olur; yāħūd anıŋ firįbini ol ķadar yidim ki ne olduġunu aŋlayıp seniŋ 

baĥr-u ǾUmmān gibi olan iĥsānına gitdim ve cihānıŋ aślı yoķ vaǾdelerini terk itdim, dimek 

olur. [115]  
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Firįb: “Firįb” fā’nıŋ kesriyle aldatmaġa vü aldanmaġa dinir, niteki şāhidi merĥūm (firįb 

aldanmaķ oldu ferįbįden aldatmaķ) mıśrāǾında beyān itmişdir. [115]  

Fürūġ (Işık): Żiyā maǾnāsınadır. [123]  

G 

Ġabġab (Çene Altı): “Ġabġab” çeŋe taĥtına ıŧlāķ olunur. Bu maķāmda nefs-i zenaħdān 

murāddır. [30]  

Gāhvāre-Gehvāre (Beşik): “Gāhvāre” vü “gehvāre” beşige dirler. [81]  

Ġazāl (Geyik): Ġayn’ıŋ fetĥiyle Ǿarabį olaraķ geyik maǾnāsınadır. [144]  

Gedā-Çeşm (Dilenci Gözlü, Açgözlü): Ĥarįśiŋ her ne ķadar malı olsa yine gedā-çeşmdir. 

Gözü ŧoķ gibi görünür, o ise ĥarįś ü gedā-çeşmdir. [13]  

Gem: “Gem” kāf-ı fārsiyyeniŋ żammıyla żāyiǾ dimekdir. Eger kāf-ı Ǿarabiyyeniŋ fetĥiyle 

“kem” olur ise noķśān maǾnāsınadır. [127]  

Genc-i Cihān (Dünya Hazinesi): Benā-ber-įn genc-i dünyānıŋ ķufliniŋ miftāĥını dendān-ı 

ejderhādan yapdılar. Bu genc gibi olan dünyānıŋ miftāĥı ejderhānıŋ dişindendir. Genc-i 

cihānı güşāde ideyim diyen ādeme umūr-ı maħūfayı irtikāb lāzım gelir. Genc-i cihāna nāǿil 

olayım ve dünyāda rāĥat ideyim, dimek cünūn-ı maĥżdan ġayrı bir şey degildir. [12]  

Gerd-i Kesādį (Kesatlık Tozu): “Kesād” Ǿadem-i rāyice vü Ǿadem-i istiǾmāle dirler. Bir şey 

istiǾmāl olunmasa tozlanır benā-ber-įn gerd’i kesād’a mużāf eyledi. [129]  

Gerd-i Yetįmį (Yetįmlik Tozu): “Yetįmlik tozu”ndan murād, yetįmlik ĥālidir. Ĥal 

maǾnāsını toz ile taǾbįr ekŝerį yetįmler ġubār-ālūd olduķları cihetdendir. [30]  

Girān-Cān (Ağır Canlı): BaǾżı kimesneniŋ źātında vü ŧabǾında bir keşāfet olur. Vardıġı 

meclise ŝıķlet virir. Herkes kāşki şu ādem gideydi diyu ehl-i meclis temennį iderler ve 

böyle olan kimesneye “girān-cān” dirler. [98]  

Girih-Güşā (Düğüm Açan, Çözen): “Girih-güşā” müşkil ĥāll idiciye dirler; çünki mıśrāǾı 

nāħuna teşbįh eyledi. Müşkili daħı Ǿuķdeye teşbįh iderek “girih-güşā” dimek lāzım oldu. 

[36]  

Girih-Güşā (Düğüm ve Ukde Açıcı): “Girih-güşā” vaśf-ı terkįbį olmaķ üzre müşkil ĥal idici 

maǾnāsına ıślāĥ olmuşdur. [22]  

Girye (Gözyaşı): Bükāya dirler; velākin bu maķāmda gözyaşı murāddır ve “mevc” lafžı aŋa 

ķarįnedir. [152]  

Ġonca-Şįşe-Mey-Bāde: Ġoncayı şįşeye vü meyi bādeye ĥumretde vü andan žāhir olmaķda 

teşbįh buyurdular. [128]  

Ġonce-i ħandān (Açılmış Gül): Ġoncanıŋ ħandānolması güşādından kināyedir [122-123]  
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Gorosne-Çeşmį (Açgözlülük): Dünyā açgözlülük marażına Ǿilāc itmez ve gorosne-çeşmligi 

metāǾı dünya izāleye ķādir degildir; zįrā ĥarįśiŋ her ne ķadar malı olsa yine gedā-çeşmdir. 

[13]  

Ġubār (Toz): ǾUşşāķıŋ keŝret-i enžārından ķandįllere śafvetleri sebebiyle ġubār 

oturmuşdur; velākin o ġubār bir ŝaķįl ġubār olmayıp belki seyri vü nežžāresi leŧāfetde 

göŋül ķapucu güzelleriŋ çeŋesinde žāhir olan ħaŧŧ gibidir; yaǾnį ħaŧŧ o dilberiŋ tāze ħaŧŧını 

seyr-i insāna nice feraĥ virir ise o ķandįllere Ǿuşşāķıŋ nažarından ĥāśıl olan ġubārı görmek 

öylece feraĥ virir. “Ġubār”, ǾArabį olarak ve “gerd” kāf-ı Fārsiyyeniŋ fetĥasıyla Fārsįdir. 

İkisi de toz maǾnāsınadır. Ħaŧŧ-ı dilberiŋ henüz žuhūr iden śaķālına vü bıyıġına ıśŧılāĥ 

olmuşdur. [30]  

Gul-Be-Cįb Āmeden (Gül Cebinde Gelmek): “Gul-Be-cįb”den murād, feraĥdır. [96]  

Gul-i Berre Demįden Ez-Tebessüm-i Gork (Kurdun Kulağından Kuzu Kulağı Bitmesi), 

Ġonçe Şükuften-Be-Şāh-ı Ġazāl Ez-Dem-i Şįr (Arslanın NefesindenCeylanın Boynuzunda 

Gül Goncası Açmak): Ķurduŋ tebessümünden ķuzu ķulaġı didikleri çiçek bitmiş ve žāhir 

olmuşdur ve yine arslanıŋ nefesinden ġazālıŋ şāħında gül ġoncası açılmışdır. İşte böyle iki 

žıddı daħı birbirinden bitirdi. [128]  

Gül-i RaǾnā (İki Renkli Gül): Vaĥdet būsitānında iki renkli yapraġı olan gülü bulmaķ 

mümkün degildir; zįrā yoķdur ki buluna, belki bir renkli gül bulunur ve ikilin anda vü o 

gülistānda olamaz. [106] Gül-i raǾnā şol güle dirler ki yapraġınıŋ birisi ķırmızı ve birisi 

śarı olur imiş. Ol ādem ki vücūd śāĥibidir ve vücūdunu vücūd-ı Ĥaķķda ifnā itmiştir. Orada 

iki vücūd olmaġla gül-i raǾnā gibi oldu. Gül-i raǾnā ise çemen-i vaĥdetde olamaz ve orada 

bir renkli gül olur. Bir renkli gül terk-i vücūda tevaķķuf ider. Benā-ber-įn terk-i vücūd idip 

maķām-ı Ene’l-Ĥaķķ’ı bulmuşlar. [106]  

Gül ü Bülbül: Gülleriŋ gülmesiniŋ yādı vü aŋlaması ile bülbülüŋ gözü yaşını göŋül 

ırmaġında ħayāl eylemek ve o taħayyül sebebiyle eşk-i bülbül gülāba münķalib olur; yaǾnį 

gülistānda güller şöyle aǾlā vü laŧįf açılmışdır diyerek kelām olunsa bu söyleşmek 

eŝnāsında eşk-i dįde-i bülbül cūybār-ı żamįrde taħayyül olunsa gülleriŋ leŧāfeti bülbülüŋ 

gözü yaşına Ǿaks idip ve teǿŝįr itmekle o anda gül śuyu olur, dimekdir. işte gülleriŋ 

gülistānda bu mertebe leŧāfeti vardır. Bu ĥāl daħı bahārıŋ kemālile aǾlālıġından neşǿet 

itmişdir. [128]  

Güldeste (Gül Demedi): “Güldeste”niŋ lüġat maǾnāsı gül demedi dimekdir. Mināre gül 

demedine müşābih olmaġla güldeste lafžını mināre maǾnāsına ıśŧılāĥ itmişlerdir. [23]  
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Gül-i Caǿferį (Caferi Gülü): “Gül-i caǿferį” bir nevǾ güldür ki şimdi aŋa gül-i śad-berg 

taǾbįr olunur ki cemįǾ-i gülleriŋ gerek renkde vü gerek rāyiĥa-i ŧayyibede aǾlāsı vü 

efđalidir ve nās beyninde ġāyet maķbūldür. [63]  

Gül-i DuǾā (Dua Gülü): DuǾāyı güle teşbįh buyurması vaķt-i duǾāda merfūǾ eller açılmış 

olmaķda güle müşābih olduġu cihetdendir ve duǾānıŋ daħı şerefi ķabūl ile olmaġla Ĥażreti 

İmām’ıŋ riyāż-ı ķabūlünüŋ nev-bahārınıŋ feyżinden gül duǾāsına āb u reng icābet ister ki 

duǾāsınıŋ gülü şeref ü leŧāfet śāĥibi ola. [44]  

Gülistān (Gül Bahçesi): “Gülistān”dan daħı dünyā murāddır. [90]  

Güllerin Açılması: Gülistānda çiçekler ve güller açılmış ve açılmaķ daħı ĥayāya muħālif 

olmaġla gülistān ĥayāsız olmuş oldu ve gülistānıŋ bu ĥayāsızlıġına daħı sebeb āftāb oldu; 

zįrā gülistān āftāb vaśıŧasıyla güşāyiş bulur. [18]  

Güzįr (Kaçış, Geçiş): “Güzįr” kāf-ı Arabiye’niŋ żammıyla vü zā’nıŋ kesriyle firāķ u bed 

maǾnāsınadır ve nefįy içün “nā” lafžı geldikde nā-güzįr olup lā-büd maǾnāsına olur. [154]  

H 

Ħˇāb: “Ħˇāb” uyķu maǾnāsına olup benim gözüm taǾbįri müstaķbeliŋ śafveti sebebiyle 

uyķudan evvel görür, dimek olur. Bunda kemālile mübālaġa ĥāśıl olur; lākin ħˇāba ruǿyā 

maǾnāsı virmekde taǾbįr ile ziyāde münāsebet vardır. [130]  

Ħˇābįde: Uyumuş. [33]  

Hāle: “Hāle” ayıŋ eŧrāfında olan dāǿireye dirler. [138]  

Ħamįr: “Ħamįr” bu maķāmda yoġurmaķ maǾnāsınadır. [139]  

Ħande Gūşįden Ez-Leb-i Taśvįr (Tasvirim Dudağından Gülme Sesi Duymak): Dünyānıŋ 

maġzına ol ķadar neşāŧ u sürūr rengini dökdüler ve cihān ol mertebede feraĥ u śafā ile mā-

lā-māl oldu ki dįvārda vü levĥada yapılmış taśvįriŋ lebinden insānıŋ ķulaġına ħande śadāsı 

gelir ve bį-rūĥ olan taśvįrler daħı feraĥından gülmege başlayıp ħandeleriniŋ śadāsı işidilir 

oldu. Var bundan źį-rūĥuŋ neşāŧ u sürūrunu aŋla. [126]  

Ħānį Tįr (Hanlara Has Kılıç): “Ħānį tįr”den murād, aǾlā oķ dimekdir; zįrā mülūk oķuŋ 

aǾlāsını istiǾmāl iderler. BaǾżı nüsħada cānį tįr ve baǾżı nüsħada ħāne-i beter vāķiǾ 

olmuşdur. MaǾnāsı cāna mensūb oķu eylemişdir, dimekdir. [149]  

Ħār (Diken): Ayaķdan ŧırnaķ ile diken iħrāc olunmaġla dikeni iħrācıŋ tedbįrini nāħuna 

teşbįh eylediler ve yine nāħun-ı tedbįriŋ ħār-ı pādan žāhir olmasını gülüŋ bitmesine teşbįh 

eylediler; zįrā dikeniŋ gülüŋ žāhir olmasına vü aġacından bitmesine medħali var imiş. 

Egerçi dikensiz gül vardır lākin bizim kelāmımız dikeni olan gülüŋ ĥaķķındadır. Bu 

śūretde dikensiz gül olmaķ lāzım gelir idi diyerek iǾtirāż olunmasın ve yine nāžım merĥūm 
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emr-i müşkiliŋ āsān olmasını ayaķdan dikeniŋ iħrāc olunmasıyla ve emr-i müşkili ayaġa 

diken batmasıyla temŝįl eyledi. Ĥattā baǾżı ŧırnaķ ile iħrāc olunmayıp igneye muĥtāc olur 

ve baǾżısı o maĥalli yarıp dikeni öylece iĥrāc itmek iķtiżā ider. [143]  

Ħār-Be-Dāmān (Ateş Eteğinde): “Ħār-be-dāmān”dan murād, ġamdır. [96]  

Ĥarįr: İpege vü ipekden đoķunmuş ķumaşa ıŧlāķ olunur. [151]  

Ĥaśīrıŋ Şikesteligi (Hasırın Kırılmışlığı): Ĥaśīrıŋ şikesteliginden murād, telleri biribirine 

baġlı olmaġla ķırılmış gibi görünmesidir. [129]  

Ħass-ı Ħod-rā Zevraķ-ı Ŧūfānį-yi Āteş Kerden (Kendi Özünü Ateş Tufanının Gemisi 

Yapmak): Sįne üzerine dāġ vardır ve sįnem derd-i Ǿaşķla mecrūĥdur. Bu cerāĥatleriŋ 

muślaĥı ŧozdur. Bu cihetden mumliĥa gibi olan deryāyı āteşe ħass-ı vücūdumu gemi 

eyledim ki sįnemde olan dāġ-ı Ǿaşķı vü firķat yaralarını ıślāĥ eyleye; çünki sefįne sįnesi 

üzerine yüzer. Nāžım ĥażretleriniŋ daħı sįnesi mecrūĥ olmaġla mumliĥa gibi ŧūfānį-i āteş 

anı ıślāĥ ider ümįdiyle vücūdunu ol deryānıŋ gemisi eylemiş. [109] Deryā-yı Ǿaşķa zevraķ-

ı vücūdunu ilķā eylemekde daġlar mülteǿim olmayıp belki tezāyüd ider. Sįne daġlardan 

necāt bulsun içün deryā-yı Ǿaşķa zevraķçe-i vücūd irsāl olunur mu? bu suǿāliŋ cevābında 

dinir ki bu Ǿaşķ bir derddir ki bunuŋ devāsı tezāyüd itmesidir, nitekim ķaśįde-i evvelįde 

nāžım raĥimehullāh buyurmuşdur: (beyt) “Ez-Ǿaşķ reng-i şükūh ne-rįzem-Be-hįç kes, 

derdįst įn ki cemǾ çü şod mį-şeved devā” bu cihetden deryā-yı Ǿaşķa düşmek sįneniŋ 

daġınıŋ ilǿitāmına sebeb olur; yāħūd ħass-ı vücūdumu āteş deryāsına gemi eyledim; zįrā 

ŧarįķ-i Ǿaşķda sefįne-i vücūdu deryā-yı āteşe śalıvirmedikçe Ǿāşıķıŋ kārı tamām olmayacaķ. 

Bu cihetden böyle eyledim ve Ǿažįm ıżđırāba düşdüm; zįrā sįne-i pür-daġ ile keǿenne 

nemekdāna ilķā itmiş oldum. [109]  

Ħaŧŧ-āver (Ayva Tüylü): Ħaŧŧ-ı dilberiŋ henüz žuhūr iden śaķālına vü bıyıġına ıśŧılāĥ 

olmuşdur. Böyle dilbere “ħaŧŧ-āver” taǾbįr olunur. [30]  

Ħaŧŧ-ı Şikeste (Kırık Hat, İran’a Mahsus Bir Hat Türü): Ħaŧŧ-ı şikeste Ǿalā olan ħaŧŧa ıśŧılāĥ 

olmuşdur. Mevc daħı yazı gibi olmaġla ħaŧŧ-ı şikesteye teşbįh eyledi. [26]  

Ħaŧŧ-ı ŞuǾāǾį (Işık Hattı): “Ħaŧŧ-ı şuǾāǾį”den murād, yā gözden vaķt-i rüǿyetde žāhir olup 

merǿįyi iħāŧā iden ħaŧŧ-ı şuǾāǾ murād, olunur; yāħūd güneşe nažar olunduķda iplik gibi 

żiyādan ħaŧŧları görünür, anı murād, ideriz. [31]  

Hem-terāne: Naġmeleri birdir, dimekdir.  

Ħırķa-pūş (Hırka Giyen): Dervįş-i faķįr dimege ıśŧılāĥ olmuşdur. [88]  

Ħıyābān (Cadde, Yol): “Ħıyābān” ħā’nıŋ kesriyle gülistānıŋ gülleriniŋ eŝnāsında olan 

yollara taǾbįr olunur. [137]  



275 
 

Ĥilm (Yumuşaklık): Ĥilm daħı ĥayādan ayrılmamaķ ĥasebiyle ĥayānıŋ lāzımı maķāmında 

olup benā-ber-įn ĥilmi gülistāna gūyā dedi ki Ǿaybdır böyle açılmaķ ve ĥayāyı terk itmek. 

[18] Ĥayāsı olmayan ĥalįm olmayıp ġażab śıfatıyla munśif olur. [18]  

Himmet (Gayret, Emek, Çalışma, Çabalama): “Himmet”den murād, feyż ü bereket 

dimekdir. [47]  

Humā: Humā’nıŋ kemik yimesi meşhūrdur. [140]  

İ 

İmāmet: “İmāmet”den murād, ħilāfet-i Resūlu’llāh’dır. [132]  

Ǿİśmet (Günahsızlık, Temizlik): “Ǿİśmet” cenāb-ı ĥaķķıŋ maǾśiyet mümkün olmaz ve 

maĥall olur derecesinde ķulunu muħāfažasına dirler. Ehl-i sünnet Ǿindinde bu Ǿiśmet, 

Enbiyā-yı ǾAžāma ve Melāǿike-i Kirāma maħśūśdur, bunlarıŋ ġayrısınde olmaz dirler. Bu 

śūretde Eǿimme-i İŝnā ǾAşer maǾśūm olmazlar, belki sāǿir evliyāullāh gibi maĥfūž min-

Ǿindillah olurlar. [47]  

Ǿİşret-gede (Yeme İçme Yeri): Ǿİşret-gededen murād, maǾbedleridir. [107]  

İştihāsı Yanmış (İştahı Yanmış): Ĥayf ki elinde olan bir miķdār mal iştihāsını yaķar. Sen 

anı görüp de açgözlü degil žannidersiŋ. O ise açdır ve şehveti elindeki malından bir miķdār 

teskįn olmuşdur. Meŝelā aħşāma ķarįb bir kimesne bir dilim francala ekel ider. ŦaǾām 

gelince yimege iştihāsı olmaz. O ĥāl ŧoķluķdan degildir ve yine ķarnı açdır. Aç olduġu bir 

sāǾatden śoŋra žāhir olur. Buŋa iştihāsı yanmış dinir, ŧoķ dinmez. [13]  

K 

Ķabā İtmek: Ķabā itmekden murād, yırtmaķdır. [46]  

Ķafes: “Ķafes”den murād, şebeke-i şerįfeleridir; çünki źāt-ı şerįflerini murġ ile taǾbįr 

buyurdular. Şebeke-i şerįfelerini daħı ķafes ile taǾbįr lāzım geldi. [33]  

Kāfir Ez-KaǾbe vü Ez-Deyr Müselmān Reften (KaǾbeden Kāfir ü Kenįseden Müǿmin Olaraķ 

Gitmek): KaǾbeden kāfir ü kenįseden müǿmin olaraķ rāh-ı Ǿaşķa gitdim; yaǾnį bir ħayli 

müddet aśĥāb-ı riyā ile cāmiǾde namāz eyledim ve muǾtekif oldum. şirk-i ħafį olan riyāyı 

daħı terk idip müǿmin maħlaś oldum ve mürşidimiŋ himmetiyle āŝār-ı ceźbe-i ilāhiye 

bende nümāyān oldu ve rāh-ı Ǿaşķa sefere meyl geldi. Ĥāśıl olmaġa oradan müselmān 

olduġum ĥālde rāh-ı Ǿaşķ-ı Ħudā’ya gitdim, dimek ister. [92]  

KaǾbe: KaǾbe’den murād, mesācid ü deyrden mürşid-i kāmiliŋ ħānķāhı olmuş olur; zįrā 

mecāz śūretinde ĥaķįķat söyleyenler mürşid-i ārif-i bi’llāhıŋ maķāmını kāh deyr ile vü kāh 

meyħāne ile taǾbįr iderler. [92]  
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Ķarġa İle Bülbül: Nāžım ĥażretleriniŋ zamānında ķarġa ile bülbül berāber imiş ve 

nāġmeleri müsāvį imiş. Şimdi ķarġanıŋ źātı vü naġmesi bülbülüŋ źātından u naġmesinden 

on ķat memdūĥ u maķbūl oldu ve ħazef pāresi elmas pāresine ķadr u ķıymetinde ġālib u 

fāǿiķ oldu. [105]  

Kār-gįr: “Kār-gįr” binālarda ŧaşdan u aħşab binālara aġaçdan yaparlar. [154]  

Kāse-i Şįr (Süt Kâsesi): “Kāse-i şįr”den murād, süd ile memlū kāse dimekdir ki mūy anda 

žāhir ola. Eger faķaŧ kāse murād, olunsa mūy anda nümāyān olamaz.  

Ķavl-i Rāciĥ ü Vāżıĥ (Değerli ve Açık Söz): “Ey ŧālib bil ki İmām Mehdį gelecekde 

tevellüd idecekdir, ķavli mercūĥdur. İşte ķavl-i rāciĥ ü vāżıĥ bu beyān olunan ķavldir. [82]  

Ķayd-ı Ehl-i Cihān: Ķayddan murād, ehl-i cihānıŋ egri nažarları imiş. Fi’l-vāķiǾ ehl-i 

dünyā Ǿāşıķa egri egri baķarlar. Kec nažarda žāhirde vü bāŧında ķaydlık vardır; zįrā buķaġı 

egri olur. Bu müşābehet-i žāhiriyesidir ve yine ħalķıŋ kec nažarı rāh-ı ĥaķķda yol 

almamaġa sebep olur. Bu daħı kec nažarıŋ buķaġıya müşābehet-i maǾneviyesi vü bāŧıniyesi 

olur. [153]  

Kef-i DuǾā (DuǾā Eli): Ehl-i saǾādetiŋ yüzüne duǾā kefi gibi yaǾnį duǾā vaķtinde cenāb-ı 

Ĥaķķ’a merfūǾ olan iki el gibi Ĥażreti İmām’ıŋ türbe-i saǾādetiniŋ ķapusunuŋ iki taĥtası 

biri birinden meftūĥ u güşāde olur. [22] Her ne ķadar žāhirde anlar gitmezler ise ĥaķįķati 

kef-i duǾā gibi olan iki ķapu anları red ider. Bāb-ı şerįfleri daħı iki kef-i duǾāya teşbįh 

ķapunuŋ anları reddine telmįĥ ü işǾār içündür; zįrā insān eliyle bir şeyǿi red ider ve yine 

eliyle daǾvet ider. Bu iki śıfat eliŋ ĥālidir. [22] Bu cihetle ķapuları kef-i duǾāya teşbįh 

lāzım geldi. [22-23]  

Kef-i Ħāk: “Kef”den murād, ħāk-ı vücūddan mürtefiǾ olan ġubārdır. [14]  

Kehrübā (Saman Kapan Kehlibar): ǾĀşıkıŋ yüzü sufretde kehrübā gibidir ve ķalbi daħı 

żaǾfda kehrübāya müşābihdir. Yāħūd iki kehrübādan murād, ġurbet ile vaŧandır dinse yine 

münāsibdir. [8]  

Kem-Nām (Az Bilinmek, Tanınmamak): ǾAnkā nice kem-nām ise benim nāmım daħı 

öylece kem-nām olmuşdur diyerek Ĥażreti İmām’a taķrįr-i aĥvāl eyler. Fi’l-vāķiǾ ehl-i 

kemāle kem-nām olmaķ ve kemāli bilinmemek Ǿažįm ü keder olur. [147]  

Kerbelā: Ħāk-ı Kerbelā “ħūn” ile ālūde olduġundan “zencefre” ye ĥumret sebebiyle teşbįh 

itmişdir. Kerbelā şehr-i Baġdād ķurbunda bir maĥalliŋ ismidir. Maķdem ħāli śaĥrāymış. 

Şimdi bir şehr-i Ǿažįm olmuş. İmām Ĥüseyin ĥażretleriniŋ cesed-i şerįfi orada medfūndur 

ve türbe-i Ǿažįme üzerine binā olmuşdur. Bį-pāyān emtiǾa vü sįm ü zer var imiş ve bu 

Kerbelā İmām Ĥüseyin ĥażretleriniŋ maĥśūr ve cām-ı cehādeti nūş itdigi maĥalldir. [57]  
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Keşmįr: Bilād-ı Hind’den bir beldeniŋ adıdır. [131]  

Keşt-i Zār: “Keşt-i zār” mezraǾa vü tarla dimekdir. [135]  

Kibr: Bu maķāmda kibrden murād, Ǿavām-ı müǿminįndir. [107]  

Kūçe (Köşe): “Kūçe” kelimesinde olan “çe” edat-ı taśġįrdir ve “kūy”dan muħaffef olaraķ 

maĥalle maǾnāsınadır. [90]  

Kūçe (Köşe, Sokak): “Kūçe” eŧrāf maǾnāsınasdır. [121]  

Kūçe (Köşe, Sokak): Bir ŧar yola beŋzer bināǿ-ı Ǿalįde kūçe terkįb-i iżāfįsini zencįre mużāf 

eyledi ve zencįri de kūçeye teşbįh eyledi; yāħūd kūçe maĥalle-i śaġįre maǾnāsına da gelir. 

[99]  

Kūh (Cebel, Dağ): Şāǿir-i māhir Nedįm Efendi merĥūm mıśrāǾ: “CāmiǾleriniŋ her biri bir 

ŧūr-ı tecellį” diyerek İstanbul cevāmiǾni “Cebel-i Ŧūr”a müşābeheti śuverįsi sebebiyle 

teşbįh itmiştir ve yine nāžımıŋ murādı türbe-i şerįfeniŋ metānetini vü temkįnini beyāndır. 

Cebele her ne söylense o kelāmıŋ Ǿaynı söyleyene vāśıl olur ve bu beytiŋ elfāž beyninde 

olan tenāsüb erbābınıŋ maǾlūmu olmaġla beyānına taśaddį olunmadı. [28]  

Külfet (Sıkıntı, Eziyet): Kāf’ıŋ żammıyla ǾArabį olaraķ meşaķķat ü elem ü miĥnet 

maǾnāsıanadır ve ber-mużāf maĥźūf olmaķla “zi-kerd külfet” taķdįrindedir. [117]  

L 

Lā-Fetā İllā ǾAlį lā-Seyfe İllā Źü’l-feķār (Ali Gibi Yiğit, Zülfikar Gibi de Kılıç Yoktur): 

Maǿlūm ola ki “Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-feķār” kelāmınıŋ fāǿili Ĥażreti Cibrįl-i 

Emįn’dir ki Ħayber fetĥinde **** ǾAlį ĥaķķında buyurmuşdur. Faħr-ı ǾĀlem śallallāhu 

Ǿaleyhi vesellem buyurdular ki: Yā ǾAlį Cibrįl meleklerle ne der işidir misin? İmām ǾAlį 

daħı tevāżuǾ idip buyurdular ki: İşitmem yā Resūlu’llāh. Faħr-ı ǾĀlem buyurdular ki: “Lā-

fetāillā ǾAlį lā-seyfe illā Źü’l-feķār” diyu nidā ider, maǿnāsı Ħaķķ teǾālānıŋ Ǿindinde 

maķbūl ü sevgili pehlevān bu ķadar ancaķ ǾAlį vardır ve daħı nezd-i Ĥaķķ’da sevgili seyf 

yoķdur. ǾAlį´’niŋ Źü’l-feķār’ı içinden müstesnādır; yaǾnį ǾAlį gibi Ǿindullāh maķbūl 

pehlevān yoķdur ve Źü’l-feķārı gibi daħı maķbūl seyf yoķdur, dimekdir. [49-50]  

Leb-i Nān: “Leb-i nān”dan murād, düşmeniŋ devleti dimekdir ve maǾnā-yı ĥaķįķįsi murād, 

degildir; zįrā Ĥażreti İmām’ıŋ düşmeninde aġniyā vü mülūk vardır. [139]  

Levhhā (Levhalar): “Levhhā”dan murād, Ĥażreti İmām’ıŋ śaĥn-ı türbesinde medfūn olan 

evlād u aĥfādınıŋ ķabirleriniŋ śandūķalarıdır. “peyveste” lafžı keŝret-i ķubūru işǾār ider; 

zįrā İttiśāl keŝretde olur. [25]  

M 

MaķŧaǾ (Bitiş Yeri): Beyt-i āħire maķŧaǾ taǾbįr olunur. [36]  
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MaǾlūm ola cemādātda miŝli olmayana yetįm dinir ve insānda babası olmayan ŧıfl-ı śaġįre 

yetįm dirler ve ĥayvānda anası olmayan yavruya yetįm taǾbįr iderler. Bu śūretde dürr-i 

yetįm dimek miŝli yoķ incü dimek olur. [31]  

Maǿnā-yı Bį-gāne (İlgisiz Mana, Yabancı Mana): Ǿİlm-i bāŧın murād, olunsa olunur; yāħūd 

bir şāǾiriŋ ħāŧırına gelmeyen meżāmįn-i laŧįfeyi murād, ideriz. [7]  

Maǿnā-yı Rengįn: ŞuaǾrānıŋ ġāyet laŧįf mażmūnuna dirler. [143]  

Maǿraż (Arz Yeri): “Maǿraż” ism-i mekān olaraķ Ǿarż-ı ĥāl idecek maĥalle dirler. [43]  

Maǿśūm (Günahsız): “Maǿśūm” Ǿiśmet olunmuş, dimekdir. [47]  

Maŧįr: Śıfat-ı müşebbehe olaraķ yaġmur indirici vü yaġdırıcı maǾnāsına olmaġla ebr-i 

muŧįr maŧar śāĥibi bulut dimek olur. [120]  

Maŧlab: “Maŧlab” mįm’iŋ fetĥiyle vü ŧā’nıŋ sükūnuyla maśdar mįm’i olaraķ ŧaleb 

maǾnāsınadır; yāħūd “maŧlab” mįm’iŋ vü ŧānıŋ fetĥalarıyla nehy-i ĥāżırdır. [110]  

Maŧlaǿ (Başlama, Doğma Yeri): “Maŧlaǿ” lām’ıŋ fetĥiyle vü kesriyle lüġat-i faśįĥa olup 

lüġatde şemsiŋ ŧulūǾ itdigi maĥalliŋ ismidir. [35] “Maŧlaǿ” lafžında ŧulūǾ-ı şems muħayyel 

olmaġla insānı ġamdan azād ider. [36]  

Maŧlaǿ-MaķŧaǾ (Doğuş yeri, batış yeri): Ķaśįdeniŋ ü ġazeliŋ evvel beytine dirler, Ǿāħir 

beytine maķŧaǾ didikleri gibi şuǾarānıŋ Ǿādetindendir ki ķaśįdeyi bir miķdār söyler ve yine 

o ķaśide içinde kemālile istirĥām olsun içün bir maŧlaǾ-ı nev-güşād idip yine o ķāfiyede 

ķaśįdeyi itmām iderler. [146-147]  

Māye: Aśıl maǾnāsınadır. [133]  

Medār (Vesile): Medār, maǾāş u fāǿide maǾnāsınadır. [14]  

Merdümek (Gözbebeği): Türbe-i şerįfeyi ķadr ü şānından içün çeşm-i rifǾatiŋ bebegi itmek 

ķadr yönünden kemāl-i irtifāǾını beyān içündür; zįrā eşref-i aǾżā-yı insān u ĥayvān 

gözbebegidir ve şerefde bebegine fāǿiķ bir użv yoķdur ve yine gözbebegi müdevver olması 

cihetiyle türbeniŋ ü ķubbesiniŋ resmine müşābih olduġu cihetdendir ve yine āftāb göze 

şebįh olmaġla “dįde” lafžını “āftāb”a mużāf itmişdir. [27]  

Meşhed (Şehadet Yeri, Şehitlik): “Meşhed” ķabr maǾnāsınadır. Ķabri bu Ǿunvān ile taǾbįr 

İmām Rıżā ĥażretleriniŋ şehādetini işǾār içündür. [42]  

Meşķ: Maśdar olaraķ yazmaķ maǾnāsınadır. [141]  

Mevc-i Bahār: “Mevc-i bahār”dan murād, hevānıŋ temevvcü olur ve mevc daħı dāma 

beŋzer.  

Mevc-i hevā (Havanın Dalgası): Mevc-i hevādan murād, rūzgārdır ve mevzūn olması 

hevānıŋ cevdetinden ü laŧįf isminden kināyedir. [104]  



279 
 

Mıśraǿ-ı Berceste: Nāžım -ķuddise sırrahu- kendilerini mıśraǾ-ı bercesteye teşbįh 

buyurdular ve aǾlā mıśraǾıŋ dįvāndan gitmesi ĥaķįķį olmayıp belki herkesiŋ ezber 

oķumasından ve mecmuǾalarına yazmasından kināye olur. Eger dinirse ki kendini niçün 

mıśraǾ-ı bercesteye teşbįh eyledi. Cevābında dinir ki şāǾiriŋ Ǿindinde bundan aǾlā bir şeyǿ 

olamaz. Bināǿ-ı Ǿaliyye mıśraǾ-ı bercesteye teşbįh buyurdular. [99] Dįvān derūnunda olan 

sāǿir beytlerden ziyāde mevzūn u laŧįf imiş; yaǾnį bir mıśraǾ-ı berceste imiş [104] Nāžım -

ķuddise sırrahu- kendilerini mıśraǾ-ı bercesteye teşbįh buyurdular ve aǾlā mıśraǾıŋ 

dįvāndan gitmesi ĥaķįķį olmayıp belki herkesiŋ ezber oķumasından ve mecmuǾalarına 

yazmasından kināye olur. Eger dinirse ki kendini niçün mıśraǾ-ı bercesteye teşbįh eyledi. 

Cevābında dinir ki şāǾiriŋ Ǿindinde bundan aǾlā bir şeyǿ olamaz. Bināǿ-ı Ǿaliyye mıśraǾ-ı 

bercesteye teşbįh buyurdular. [105]  

Mıśraǿ-ı Rengįn (Renkli Mısra): Mıśraǿ-ı rengįnden murād, aǾlā mıśrāǾdır ki aŋa mıśrāǾ-ı 

berceste lafžı ıśŧılāĥ olunmuşdur. “güldestehā çü mıśrāǾ-ı berceste” taǾbįr olunacaķ 

maĥalde çü mıśrāǾ-ı [24] rengįn taǾbįr buyurmaları “güldestesine” lafžıyla “rengįn” lafżı 

münāsib olduġu cihetdendir. MıśrāǾ-ı rengįniŋ esāsı nice ķavį ise mināreleriŋ daħı esāsı 

ķavį olduġundan mıśraǾ-ı rengįniŋ esāsına teşbįh buyurdular. [24]  

Mıśraǿ-ı Sengįn (Ağır Mısra): BaǾżı nüsħada rengįn yerine sengįn vāķiǾ olmuşdur. MıśrāǾ-ı 

sengįnden murād, yine mıśrāǾ-ı bercestedir. Bu daħı ħūb u laŧįf nüsħadır; zįrā güldesteniŋ 

maǾnāsı ki mināre dimekdir. Sengįn lafžı aŋa ġāyet münāsib olur. [24]  

Mihr (Sevgi): “Mihr” mįm’iŋ kesriyle muĥabbete dirler. [48]  

Millet: “Millet” dįn dimekdir. [51] Nāžım raĥimehullāh kendi dįnini müzeyyen olmaķda 

geline teşbįh buyurdular. [51]  

Mį-pered (Uçar): Dāma münāsibdir ve elsinede rengi uçmuş taǾbįr olunmaġla ıśŧılāĥa daħı 

muvāfıķ olur. [131]  

Muķaddem (Ön): “Muķaddem” maśdar-ı mįmi olaraķ “gelmek” maǾnāsınadır. ǾArab bizim 

ħoş geldiŋ dedigimiz yerde ħayr “muķaddem” dirler. [81]  

Murġ-ı Hümā (Hümā Kuşu): Saǿādet ü devlet ŧālibi olan Ĥażreti İmām’ıŋ türbe-i 

saǾādetmendine gelsin ve saǾādet bulsun, dimek olur. Ķubbeye vü saķfa yuva yapmaķ 

baǾżı ŧuyūruŋ Ǿādeti olmaġla türbeniŋ ķubbe-i saǾādetmendini murġ-ı saǾādete āşiyān 

yapdılar ve saǾādet münāsebetiyle beyża-i ķandįlden ĥumā tevellüd ider diye taǾbįr 

buyurdular; zįrā herkes ĥumā ķuşunu devletmend ü saǾādetmenddir dirler. Ĥattā sāyesi bir 

kimesneye iśābet itse devlet bulur imiş diye meşĥūrdur ve pādşāhlara daħı ĥumā 

ķuyruġundan serġūç ittiħāźı Ǿādet olmuşdur. Gülistān şerĥinde Sūdį Efendi merĥūmuŋ 
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beyānına göre humā śaķśaġān miķdārı ve aŋa şebįh bir ķuş imiş; velākin kül renginde imiş. 

Eger śaķśaġān kül renginde olsa ĥumā žan olur diyerek beyān itmişdir ve ġıdāsı kemik 

imiş ve yeryüzünde yuva daħı ittiħāź itmeyip hevāda sākin olur imiş ve tevellüdü daħı ber-

hevā vuķūǾ bulur imiş. Kemik gördükde cānib-i zemįne teveccüh idip ķanādını vü 

ķuyruġunu yire sürmeyerek kemik alıp ber-hevā olur imiş. İşte böyle Ǿālem-i suflįye 

tenezzül itmemek ile saǾādetmend bir ķuş olmuş. İnsān daħı suflį olan dünyāya raġbet 

itmez ise murġ-ı ĥumā gibi saǾādet śāĥibi olur ve olanlar daħı böyle oldular. [29]  

Mūsiķār: Mūsiķārıŋ her bendinden figān ĥāśıl olduġu gibi mūsiķār ķamışlar bir yere cemǾ 

olmaġla yapılan meşhūr sazıŋ adıdır ve bendlerinden murād, her bir ķamışdır ki eŝnā-yı 

istiǾmālde her bend śadā virir. Ħānį olan oķları felek yāħūd ġamze-i cānān nāžıme itdikçe 

oķlar ķamış gibi olmaġla vücūdunu mūsiķāra teşbįh buyurdular. [149]  

Muştį Ħāk (Bir Avuş Topak): “Muştį ħāk” bir avuç ŧopraķ dimekdir. [132]  

Müddeǿā (Savunulan Şey): “Müddeǿā” daħı murādu maŧlūb maǾnāsınadır. [44]  

Müddeǿā: Murādu maŧlūba dinir. [88]  

Mühre: Boncuķ dimekdir. Lüġat-i Şāhį’de Baĥr-ı Ŧavįl’de muśarraĥdır. [130]  

Müje-i Dįde-i Fenā Şoden (Dįde-i Fenānıŋ Kirpigi Olmak): “Fenā”dan murād, mevtdir; 

yaǾnį Ǿaşķ beni öldürdü ve bedenimiŋ her bir ķılı baŋa eźā itmege başladı. [45]  

Mültecā (İltica Yeri, Sığınma Yeri): “Mültecā” ism-i mekāndır. iftiǾāl bābından śıġınacaķ 

mekāna dirler. [46]  

Müselmān: Müselmāndan murād, ehl-i śalāĥ u zāhid görünen kimesnelerdir. [107]  

Müşg (Misk): “Müşk” mim’iŋ żammı vü şın’ıŋ sükūnuyla Ħıŧā vü Ħoten vilāyetlerinde bir 

nevǾ geyik göbeginde olan demi terbiye ile ĥāśıl olan rāyiĥa-i ŧayyibe śāĥibi nesneniŋ 

adıdır. ǾArabį’si misk’dir. Mim’iŋ żammesini kesreye tebdįl ile ve şın’ı sin’e ķalb iderek 

taǾrįb itmişlerdir. Devāt içine misk ķoymaķ daħı Ǿādetdir. Hem mürekkebe cereyān virir ve 

hem de yazıda bir rāyiĥa-i ŧayyibe ĥāśıl olur. Miskiŋ devāt cānibine gelmege feryād itmesi 

Ĥażreti İmām’ıŋ medĥiyle Nāžım’ıŋ ķaleminiŋ niŝār eyledigi Ǿanberleriŋ rāyiĥa-i 

ŧayyibesini istiĥsān eylediginden içündür. Misk bu ķadar rāyiĥa-i ŧayyibe śāĥibi iken niŝār 

olunan Ǿanberi begenmiş. [146]  

Müşg Sūden (Misk Sürmek): Benim dāġ-ı Ǿaşķıma vaŧanımıŋ şehriniŋ iftirāķı misk 

sürmüşdür; yaǾnį azdırmışdır; zįrā miskiŋ ħaśśası yarayı azdırmaķdır. [7]  

Müşkil (Sorun, Problem): Müşkil daħı Ǿilm cihetiyle bir şübhesi olmaķdan ve daħı ĥāśıl 

olmayacaķ murāddan eǾamdır. [22]  
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Müttekā (Baston, Dayanak): “Müttekā” lüġatde iǾtimād olunan maĥalliŋ adıdır. Iśŧılāĥda 

ŧāǿife-i dervįşānıŋ ellerinde gezdirip vaķt-i ķuǾūdda iǾtimād itdikleri çöpüŋ adıdır ve anıŋ 

iki žarfında ķaş gibi iǾtimād idecek aġaçları vardır. Ekŝeriyā siyāh aġaçdan maśnūǾ 

olmaġla rastıķ daħı siyāh olup ve ķaşıŋ üstüne taħsįn içün çekildiginden ve sime lafžını 

ebruya mużāf eyledi. [41] Beytiŋ āĥirinde olan müttekādan murād, iķbāl-i devletiniŋ 

iǾtimād itdigi maĥalldir ve ıśŧılāĥdaki müttekā degildir. [41]  

N 

Nāf u Nāfe (göbek): Nāf u nāfe ikisi daħı göbek maǾnāsınadır. [14]  

Nāfe (Misk, saç, göbek): Muŧlaķa göbek maǾnāsınadır, niteki Şāhidį merĥūm, lüġatinde 

ķārın, şikem, nāfe göbek diyerek beyān itmişdir; lākin ġalebe-i istiǾmāl ile misk geyigi 

göbeginde istiǾmāl olunmuşdur. [146]  

Naķş-ı Būriyā (Hasır Nakşı): Naķş-ı būriyā gibi žāhir olacaġı nümāyān olur ve bu beytden 

daħı beyt-i sābıķ gibi murādı keŝret-i źevvārı beyān u ifādedir. [39]  

Naķş-ı SaǾādet (Mutluluk Nakşı): Türbe-i şerįfeniŋ naķş-ı saǾādet ile münaķķaş olmasından 

murād, nefs-i türbeniŋ saǾādetmend olmaķlıġından Ǿibāretdir. [37]  

Nān-ı Kerem (Cömertlik Ekmeği): “Nān-ı kerem” den murād, elde olan maldır ki itmegiŋ 

sebebidir ve “nān-ı kerem”e mużāf itmesiniŋ sebebi śıcaķ itmek iştihāyı ziyāde yaķar ve 

fi’l-ĥadįŝi’ş-şerįf “Levkāne li-İbni ādemi vādiyāni min-źehebi lā-tebġį lehümā ŝāliŝan ve lā 

yemlaǿu cevfu ibn ādeme ilā’t-turāb” ve iżā verada fi’l-ĥadįŝi’ş-şerįf “leysü’l-ġınā Ǿan 

keŝreti’l Ǿarżı innema’l ġınā’n-nefsi ġına’n-nefsi” ve’l-Ǿarż bi-maǾnā el-metāǾ” [13]  

Naśb: “Naśb” lüġatde şiddet ü ıżđırāba dirler. [53]  

Nāvek: “Nāvek” menzile atılan oķa ıŧlāķ olunur. [138]  

Nāz-ı bāliş: “Nāz-ı bāliş” yüz yaśdıġı dimekdir. [33]  

Nažžāre-Be-Müjgān Reften (Bakışları Kirpiklerinde Gitmek): Uśūl-i ŧarįķ-i 

Naķşibendiyye’den maǾdūd nažar “nažar ber-ķadem” mażmūnuna işāret buyurmuşlardır. 

[94] Žāhir olmayaraķ ve nigāh u iltifāt-ı derūn-ı müjgānda olaraķ gitdim. MaǾlūm ola ki 

ŧarįķat-i Ǿaliye-i Naķşibendiye aśĥābı źikr-i ķalbį ile meşġūl olduķlarından žāhire žāhirde 

źikri terk itdikleri gibi ahı vü bükǿāyı vü sāǿir žāhirde olan aĥvāl-i Ǿāşıķānį meŝelā temzįķ-i 

ŝebāb gibi vü źevķindan đarb-ı ķadem terk itmişlerdir, belki bu eşyā-yı meźkūreyi 

göŋülden iderler ki bir ferd-i bezm-i dervįş olduġumu bilmesin ve Ǿāşıķ-ı bį-çāreligimizi 

aŋlamasın. Ĥattā bu ŧarįķiŋmeşāyiħi, postu vü ħalķasını posta iclāsını vü ħilāfet vaķtinde 

meşāyiħ daǾvetini vü cemǾiyyet yapmaġı daħı terk itmişler. [94]  

Nefes (Soluk, Dem): Nefesden bu maķāmda ān murād, olunur. [21]  
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Nefes-i Śubĥ (Sabahın Nefesi): Nefes-i śubĥdan murād, śubĥuŋ beyāżıdır. Kemā ķālellāhu 

teǾālā: “ve’ś-śubĥi iźā teneffes” “ey iźā esfer” [114]  

Nesįm: Nūn’uŋ fetĥiyle Ǿarabį olaraķ ħoş-būy olan rūzgāra dirler. [131]  

Nesįm: Śabāĥ rüzgārınıŋ adıdır. Būy-ı ġoncanıŋ intişāra ŧālib olduġu žāhirdir; zįrā her 

kemāl śāĥibi kemāliniŋ münteşir olduġuna arzū-keşdir ve fi’l-ĥadįŝü’l ķudsį: “Küntü 

kenzen maħfiyyen fe-aĥbebtu en uġrafe fe ħalaķtü’l-ħalķe lā celį” 

Nigāh-ı germ (kızgın bakış): “Nigāh-ı germ” ĥiddetli nažara dinir. [29]  

Nigārįn: “Nigārįn” münaķķaş maǾnāsınadır. [42]  

Nigeh (Bakış): “Nigeh” “ŋūn”uŋ kesriyle nažar maǾnāsınadır. Bu maķāmda źāt-ı vücūd 

murād, olunur. [91]  

Nükhet (Koku): “Nükhet” “nūn” uŋ żammı vü gülüŋ sükūnuyla gülüŋ ü ezhār-ı sāǿireniŋ 

rāyiĥa-i ŧabiyyesine taǾbįr olur. [121]  

P 

Pāliden (Büyümek): “Pālid” pālįden maśdarından fiǾl-i mużāriǾ olaraķ büyür maǾnāsınadır. 

“pālid-Be-ħˇīş” dimek bir ferdiŋ iǾānesi olmayaraķ neşāt ider, dimekdir. [25]  

Pāy Laġzįden (Ayağı Kaymak): Rāh-ı Ĥaķķ’da ayaķ ķaymaķdan murād, ilĥād u zındıķaya 

ibtilādır. NeǾūźübi’llāh teǾālā. [91]  

Pāy-Be-Dāmān Reften (Ayak Altında Gitmek): Gülistān-ı ĥaķįķate vü bostān-ı maǾrifete 

gitmekligim sefer-i deyr-i vaŧan u seyr-i maǾnevį ile olduġundan ve yine Ǿavdetim 

murāķabe ile olup ve geldikde murāķabeden fāriġ olmadıġımdan gitdigimi vü gelmedigimi 

ehl-i žāhirden bir kimesne aŋlamadı dimek olur. [93]  

Pehlū (Yan Taraf): Pehlū, ŧarafa dinir. [14]  

Per Ber-Āverden (Kanat Çıkarmak): “Per ber-āverdem” Ǿāşıķ oldum dimekden Ǿibāretdir. 

[102]  

Peyveste (Bitişik): “Peyveste”, muttaśıl maǾnāsınadır ve yine dāǿim maǾnāsına gelir. [25]  

Pįrāheneş Ĥarįr-i Ĥabāb Şoden (Gömleğinin İpek Gibi Su Kabarcığı Olması): Pįrāhenim 

hevā gibi ĥarįre beŋzeyen ĥabābdır; yaǾnį hevā gibi ĥarįr-i ĥabābı lābis olurum, yaǾnį libās 

giymem dimekdir. [3]  

Pįrāne-ser: “Pįrāne-ser” iħtiyārlıķ vaķtine dirler. [48]  

Pūç: “Pūç” bā-yı ǾAcemiyeniŋ żammıyla hįç maǾnāsınadır. [115]  

Pur Ciger (Ciğerli): “Pur ciger” şecįǾ vü bahādır maǾnāsına ıśŧılāĥ olmuşdur. [144]  

R 



283 
 

Ravża (Bahçe): Ravża źikri daħı ĥarįm lafžına münāsibdir; zįrā ravżā Ĥażreti Muĥammed 

Muśŧafā śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ĥażretleriniŋ ķabr-i şerįfine Ǿalem gibi olmuşdur. Yine 

ravża źikri ĥarįm źikrine münāsebetden tehį olmaz; zįrā Mekke ile Medįne beyninde 

münāsebet-i tāmme olduġu emr-i bedįhįdir. [20]  

Reg-i DuǾā: “DuǾānıŋ đamarı” iddiǾāǿįdir. Đamar ince olmaġla maŧlūbuŋ tasvįriniŋ 

dįdesine kirpik itdiler ve kirpikle işāret olunduġundan lisān-ı ĥāl ile olan duǾā maŧlūbu 

ŧalebine gelin bundayım diyerek gösterecigine işāret eylediler. Fi’l-vāķiǾ göŋül duǾāsı 

icābete esraǾ olunduġu maĥall-i şebihe degildir. [155]  

Reh-nümā: “Rehnümā” delįl maǾnāsınadır. [149]  

Rem: “Rem” rā’nıŋ fetĥiyle ürkmek manāsınadır. [101]  

Reng-i Cünūn (Delilik Rengi): Sevdā ki o reng-i cünūndur. [3] Anıŋ teǿŝįrinden başımıŋ 

beyni ķırmızı olup anıŋ daħı teǿŝįrinden ayaġımda o reng-i cünūn ĥınā baġladı. [3] Hevānıŋ 

başım üzerine ifāża eyledigi eyledigi reng-i cünūn ayaķlarımda daħı żāhir oldu ve ħalķ 

benim Ǿāşıķ olduġumu yüzümden ve gözümden bilmek şöyle đursun ayaķlarımıŋ 

ĥumretinden daħı Ǿāşıķ olduġumu fehm eylediler. [3]  

Renk: “Renk” yine bu maķāmda temel dimekdir. [33]  

Rįşe-i Gul-i Taśvįr: “Rįşe” saçaķ dimekdir. Gül-i taśvįriŋ rįşesinden yapraķları murād, olur 

ve ĥayratden gelen gözyaşı eşk-i ħūn-ālūd olmaġla gül-i taśvįr yapılmaġa ķābil olur. [147-

148]  

Riyāż-ı Cünūnunun Ħarem Olması (Delilerin Bahçelerinin Mübarek Olması): Ravża-i cünūn 

ħaremligi nāleniŋ keŝretiyle olur. “ħarem” “ħa”nıŋ żammı vü “ra”nıŋ fetĥiyle mübārek 

maǾnāsınadır. Lisān-ı Türkį’de ķutlu taǾbįr olunur. [128]  

Ruħ (Yanak): “Ruħ”dan murād, vechdir. Māha münāsib olsun içün vechi ruħ ile taǾbįr 

buyurdular; zįrā daħı māha teşbįh Ǿādetdir. [138]  

Rūy-ı Dil (Gönül Yüzü): Rūy-ı dil terkįb-i iżāfesi iltifāt maǾnāsına ıśŧılāĥ olunmuşdur. [88]  

Rūy-ı İlticā (Sığınma Yüzü): “Rūy-ı ilticā”dan murād, kāffe-i ins ü cįniŋ dergāh-ı vālāsına 

teveccühünden Ǿibāretdir. [37]  

S 

Śadā-yı Ħande-i Gül (Gülün Gülmesinin Sesi): Gülüŋ gülmesinden murād, açılmasıdır; zįrā 

açılmaķda daħı inkişāf olmaġla gülmege beŋzer. Gülüŋ inkişāfını ħande ile taǾbįr eyledi. 

Śarįr-i ħāme yerine śadā ĥāśıl ola; zįrā ħandede śadā vardır. eger inkişāf ile vü anıŋ 

mürādifiyle taǾbįr eylese śadā bulunmaz ki śarįr-i ħāme yerine śadā-yı ħande-i gül gülmek 

bu daħı bahārıŋ ķuvvetinden ve gülşeniŋ kemāl-i leŧāfetinden neşǿet ider. [125]  
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Sāde-rū (Sade Yüzlü): Ħaŧŧ-ı dilberiŋ henüz žuhūr iden śaķālına vü bıyıġına ıśŧılāĥ 

olmuşdur. Böyle dilbere “ħaŧŧ-āver” taǾbįr olunur. Niteki tüysüz olana “sāde-rū” dinir. [30]  

Śafā (Gönül Rahatlığı): Śafā lafżınıŋ ĥarįme vü ravżaya münāsebeti vardır; zįrā Śafā Merve 

muķābeleseinde olan cebeliŋ ismidir. Bu cihetden ĥarįme vü ravżaya vü ķıbleye 

münāsibdir. [20]  

Śafĥa (Sayfa): “Śafĥa” daħı śaĥįfe maǾnāsınadır. [26]  

Śaĥn (Avlu, Meydan): “Śaĥn” bir şeyǿiŋ vasaŧına vü meydānına taǾbįr olunur. Bu 

maķāmda ķabriŋ meydānı nefs-i türbe-i şerįfleriniŋ derūnu olmuş olur. [25]  

Śaĥn (Meydan): “Śaĥn” gülistānınıŋ meydānına dinir. [125]  

Sāmān (Zenginlik, Huzur): “Sāmān” intižām-ı aĥvāle taǾbįr olunur. Egerçi bu ĥāl ile rāh-ı 

Ǿaşķa sefer žāhirde perįşānlıķdır; lākin böyle ah vah iderek gitmek keŝret-i feyż-i Ħudā’ya 

sebeb olmaġla Ǿaynı sāmān u nižām-ı ĥāl olur. [93]  

Śanemħāne-i Küfr ü Der-i Įmān Reften (Küfrün Puthanesinden ve İmanın Kapısından 

Gitmek): Yaǿnį tevĥįdde bir maķāma vardım ki evzāsı hem küfrüŋ kenįsesidir ve hem 

įmān-ħānesiniŋ ķapusudur. Ĥāśılı anda küfr ü įmān ikisi birdir ve küfrile įmānıŋ farķı 

yoķdur. İşte o maķāma dek gitdim, dimek olur. [106-107]  

Sār: Śıġırcıķ ķuşuna dirler. Lüġat-i Şāhidį’de baĥr-i ŧavįlde śıġırcıķ ķuş sār diyerek beyān 

olunmuşdur. [144]  

Śarįr-i Ĥāme (Kalemin Cızırtısı): Gülüŋ ħandesiniŋ śadāsı daħı śarįr-i ħāmeye ġalebe 

itmekle yāħūd bahārıŋ u ķuvvetinden śarįr-i ĥāme śadā-yı ħande-i güle tebeddül itmekle 

gülşen vaśf olunduķda śarįr-i ħāme bedeli śadā-yı ħande-i gül gülmek sebebiyle şāǾire 

bahārı vü gülşeni medĥden bir neşǿe-i dįger daħı ĥuśūle gelir. “śarįr” śad’ıŋ fetĥiyle eŝnā-

yı kitābda ķalemiŋ kāġıda mesnedinden ĥāśıl olan śadādır. [126]  

Sebok-Pervāz (Hafif Ucan): “Sebok-pervāz” sürǾatle gidici maǾnāsına ıśŧılāĥ olmuşdur. 

Oķuŋ sürǾatle gitmesi kemālātdan olmaġla Ĥażreti İmām’ı bu vechile daħı medĥ itdiler. 

[138]  

Sebok-Rūhį (Hafif Ruhluluk): “Sebok-rūhį” tecerrüd maǾnāsınadır; yāħūd “sebok-rūĥį”den 

murād, źātında olan ħiffetdir. BaǾżı kimesneniŋ źātında vü ŧabǾında bir keşāfet olur. 

Vardıġı meclise ŝıķlet virir. Herkes kāşki şu ādem gideydi diyu ehl-i meclis temennį iderler 

ve böyle olan kimesneye “girān-cān” dirler ve źātında ŝıķlet olmayana “sebok-rūĥ” taǾbįr 

iderler. [98]  

Ser zed (Baş Gösterdi): Žāhir oldu, dimekdir. [117]  
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Serāb (Serap): Çullara deryā gibi yolcılarıŋ önünde görünür. O ise ħayāl-i maĥżdır, deryā 

degildir. Dünyā-yı kirām sāde nümāyiş olduġundan serāba teşbįh iderler, niteki Ķur’ān-ı 

Kerįm’de aǾmāl-i küffār serāba teşbįh olunmuştur. [92]  

Ser-Be-Cįb Āmeden (Baş Cepte Gelmek): Baş yaķada olaraķ murāķabe ŧarįķinde gelmek, 

Fi’l-vāķiǾ ehlu’llāh meŝelā üç sāǾat ve daħı ser-be-cįb murāķabe olurlar. O ĥālde meŝelā 

eflāke Ǿurūc ider ve gider ve yine gelir. BaǾdehu Mekke’ye gider ve ŧavāf ider ve yine 

ŧavāfdan fāriġ olur. Mekke’den Ǿavdet baǾdehu li-meǾa’llāh vaķt-i menziline gider ve 

maĥv-ı küllį ile maĥv olup mažhar-ı tecellį cemāl-i İlāhį olur. O maķām-ı tecclįden gerü 

gelir. Yine murāķabeden fāriġ olmaz. Bu cihetden anıŋ gitdiginden ü gerü geldiginden bir 

ferd vāķıf olamaz. Evliyāya bu aĥvāl baǾįd degildir. İnan ve inkār itme. [93]  

Ser-i Kūh: Ser-i kūhdan murād, zümrüdüŋ kendisidir; zįrā zümrüdüŋ śūreti müdevver 

olmaġla ŧaġa beŋzer. [124]  

Serįr (Taht): ǾArabį olaraķ pādişāhlarıŋ taĥtına ıŧlāķ olunur. [132]  

Sevād (Siyahlık): “Sevād”dan murād, ķabr-i şerįfiŋ turābıdır ki sürmeye teşbįh itmişdir; 

çünki iki cihān ħalķına cilā virir buyurdular ise de sürme ħalķa cilā virmeyip cilāsı göze 

nisbetle oldugundan iki cihān ħalķını iki göze teşbįh lāzım geldi. [20]  

Sevād (Siyahlık, Şehir): “Sevād” şehr maǾnāsınadır. Ĥattā şehr-i Ǿažįme sevād-ı aǾžam 

taǾbįr olunur. Yāħūd sevād, ħayāl maǾnāsınadır. [7]  

Sıbŧ (Torun): “Sıbŧ” “sin”iŋ kesriyle oġul maǾnāsınadır. [66]  

Silsile-i Dūstān (Dostlar Silsilesi): “Silsile-i dūstān”dan murād, silsile-i ŧarįķat-i Ǿaliyyedir 

ki silsile-i ehlu’llāhdır. Bu daħı bir şeyħ-i kāmile inābet ü bįǾat ile ĥuśule gelir. [148]  

Sipihr (Flek): Sįn’iŋ ü bāǿ-ı Fārsiyeniŋ kesriyle felek maǾnāsınadır. [132]  

Sirişt: “Sirişt”den murād, bu maķāmda taħmįr ķarįnesiyle ħamįr dimek olur. [133]  

Siyāh-Baħt Şoden Çun Sürme-i Gūşe-i Çeşmį (Göz Kenarı Sürmesi Gibi Bahtının Siyah 

Olması): Maǿnāsı gūşe-i çeşm sürmesi gibi siyāh baħtım dimek olur; velākin baħtım 

kelimesine beyti ķarāǿin ider iken bir kesre-i żarūrįye virilmek iķtiżā ider ve olduġu 

nüsħaya göre iki şikāyet vardır. birisi baħt-ı siyāhdan ve birisi żaǾfdan. Vav’sız olduġuna 

göre faķaŧ baħt-ı siyāhdan şikāyet olur; zįrā mā-baǾdi müşebbehün-bihdir. [152]  

Sūde: “Sūde” ism-i mefǾūldür. Ezilmiş ü süzülmüş şeyǿe dirler. [113]  

Sürme: BaǾżı nüsħada cilā yirine “mįnā” vāķiǾ olmuşdur. İkisi daħı göze nisbetiyle 

sürmeye münāsibdir. [20]  

Ş 

Şafaķ-ı Ufķ: Şafaķ-ı ufķ semāda žāhir olan beyāża dirler. [63]  
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Şal-ı nerme: “Şāl-ı nerme” bir nevǾ yumuşaķ şāldır ki Keşmįr şehrinde đoķunur. [131]  

Şām: Şāmdan mecmūǾ leyl murād, olunmuşdur. Źikr-i cüz-i irāde-i gül ŧarīķiyle ikisi daħı 

mecāz-ı mürseldir; zįrā şāmıŋ vażǾı aħşām vaķtinde ve śubĥuŋ vażǾı śabāĥ vaķtinedir. 

[127]  

Şeb-gįr (Gece giden): Gicelerde olan nāleniŋ adıdır. Śoŋra muŧlaķā nāle maǾnāsına istiǾmāl 

olunmuşdur. [146]  

Şebistān (Yatak Odası): “Şebistān” giceye vü žulmete dirler. [94]  

Şebnem (Çiğ Tanesi): Āftāb gül-mįħine nisbetle güneş bir ķaŧre şebnem maķūlesidir ve 

anıŋ sevdāsıyla yere düşmüşdür ve anı ārzū ider; zįrā şebnem güneşe ve güneş şebneme 

Ǿāşıķdır. [38]  

Şebnem, Āfitāb: Şebnem āfitāba Ǿāşıķ olmaġla keǿenne ister ki āfitāb beni kendiye çeke bu 

cihetden dāǿimā şebnemiŋ gözü delįrāne olaraķ āfitābdadır. [134]  

Şehrbend: Ĥiśāra vü ĥiśārıŋ ĥavlusuna ıŧlāķ olunur diyu Lüġat-i NiǾmetullāh’da 

muśarraĥdır, velākin yine “şehrbend” pādişāhlık pāyitaħtı olan memlekete ıŧlāķı olunur. 

Meŝelā İslāmbol gibi nāžımıŋ aġrāżı Ǿarżuĥāl içinde olan ebyātdan žāhir olur; zįrā her bir 

beytde bir ġarażını beyān itmişdir. [151]  

Şem ü Pervāne: Evvelā pervāne şemǾdān lafžı münāsibdir; zįrā pervāne şemǾiŋ Ǿāşıķıdır 

[20] ve şemǾ daħı şemǾdāna naśb olunur ve yine göz żiyāda şemǾdāna şebįh olmaġla çeşm 

źikri daħı enseb olmuş olur ve yine ĥarįm ü ravża lafıžlarınıŋ daħı şemǾdāna münāsebetleri 

vardır.  

Şemįm (Güzel Kokan): “Şemįm” rāyiĥa maǾnāsınadır. Bu maķāmda cüzǿį nesne murād, 

olunur. Emr-i cüzǿį bį-şemįm ile taǾbįr-i bāġa cemǾiyyet olmaķ içündür. [18]  

Şemǿdān (Şamdan): Şemǿ daħı şemǾdāna naśb olunur ve yine göz żiyāda şemǾdāna şebįh 

olmaġla çeşm źikri daħı enseb olmuş olur ve yine ĥarįm ü ravża lafıžlarınıŋ daħı şemǾdāna 

münāsebetleri vardır ve ķıble lafžı daħı źikr olunmaķ ħūb u laŧįf vāķiǾ olunmuşdur; zįrā 

ĥarįmde vü ravżāda vü miĥrābda şemǾdān vażǾı Ǿādetdir. [20]  

Şencerf: “Şencerf” “şın”ıŋ kesri ve “nūn” uŋ sükūnu ve “cįm” iŋ fetĥiyle lisān-ı Türkį’de 

“zincefr”e taǾbįr itdikleri ķırmızı boyadır ki binālarda istiǾmāl iderler. [56]  

Şįr-i Merdān (Merdlerin Aslanı): “Şįr-i merdān”dan murād, tārik-i dünyā olupgenc-i Ǿuzleti 

iħtiyār iden źevāt-ı kirāmdır. [129]  

Şitābān (Aceleci): “Şitābān” Ǿacele idici maǾnāsına olaraķ śıfat-ı müşebbehedir. [116]  

Şūħ-Çeşm (Şuh bakışlı): “Şūħ-çeşm” edebsiz dimekdir. [142]  
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Şūr (Karışıklık): “Şūr” fitne vü ķarışıķlıķ maǾnāsınadır, ŧuzlu vü acı nesneye daħı dirler. 

[90]  

T 

Tabaķķur u Baķr: “tabaķķur u baķr” Ǿilmde vü mālda vüsǾat śāĥibi olmaġa dirler. [61]  

Taĥķįķ (Araştırma): “Taĥķįķ” bu maķāmda ĥaķįķat dimekdir. [90]  

Taħmįr (Yoğurma, Yoğrulma: “Taħmįr” egerçi müteǾaddį olup yoġurmaķ maǾnāsınadır. Bu 

maķāmda lāzım maǾnāsı virildi; zįrā müteǾaddį olan kelimeyi lāzım-ı iǾtibār itmek emr-i 

şāyiǾdir. [130]  

Taĥta-Bend: Taĥta-bend endām āyįnesiniŋ žarfına dirler ve yine “āyįne-i beden nümā” 

endām āyįnesine taǾbįr olunur ki taĥta-bendiŋ derūnuna vażǾ ile dįvāra taǾlįķ iderler ve bu 

teşbįh daħı nāžım merĥūmuŋ belāġatine maħśūś olan teşbįhlerdendir. [25]  

TaǾalluķ-ı Sevdā: Nāžım māhiriŋ daħı sevdāsına taǾalluķ-ı nāfiǾ olmaġla sevdāsı semt-i 

taǾalluķa delālet itmiş. Benā-ber-įn nāžım daħı iŧāǾat itmiş olmaġla zencįriŋ ŧār yolundan 

zindāna vü semt-i taǾalluķa gitdim buyururlar. [98]  

Taśvįr (resim): “Taśvįrden”den murād, yaśdıġıŋ heyǿet ü śūretini murād, itsek mümkündür; 

yāħūd mülūk-ı AǾcāmıŋ vü kibārınıŋ Ǿādetinden imiş: Yaśdıķlarıŋ u maķǾadlarıŋ yüzleri 

ŧoķunmak vaķtinde taśvįrli olaraķ ŧoķunur imiş. Bu śūretde arslān u sāǿir ĥayvān śūreti 

anda mevcūd olur. [33]  

Tātār: “Tātār” Ħıŧā vü Ħoten ahālisine taǾbįr olunur ve bunlara “Türk” dinir ve lisānları 

Çaġatay dedikleri lisāndır ki aśıl lisān-ı Türk o lisāndır. Şimdi tekellüm itdigimiz “Türkį” 

taǾbįr olunan lisān daħı ŧāǿife-i Tātār’ıŋ lisānıdır; velākin ǾArabį vü Fārsį ile memzūcdur. 

[60]  

Tefriķa (Ayrılma, Ayrılık): Tefriķa metāǾ maǾnāsınadır. [11]  

Temāşā: Temāşā bu maķāmda temāşāgāh dimekdir ve maĥall-i temāşāyı dāma teşbįh 

eyledi; zįrā mesįre göŋül śaydında dūzāķ gibidir; yāħūd dām-ı temāşāgāha giriftār olmayım 

diyu dįvārdan taśvįr-i başını çekip iħtifā ider ve nažar eylemez ki belki giriftār olur. [121]  

Teźhįb (Süsleme): “Teźhįb” tezyįn maǾnāsına olmaġla yaśdıġıŋ teźhįbi kendinde olan 

altundan tellerdir ki berāber ŧoķunur. Bilādımızda Üsküdār’da Selįmiye’de ŧoķunan telli 

Selįmiye taǾbįr olunan ķumaşlar gibi işte teźhįbden o altun telleri murād, itsek olur; yāħūd 

yaśdıġıŋ sāǿir tezyįn ü teźhįbleri murād, olunsa yine mümkündür. [34]  

Ŧāķ (Kemer): Ŧāķıŋ ebrūya müşābeheti hem śuverį ve hem maǾnevįdir. MıśrāǾ-ı ŝānįde 

daħı türbe-i şerįfeleriniŋ iki ķapusunu dāǿim mekşūf u güşāde olmaķda ĥayrān olan Ǿāşıķıŋ 

gözünüŋ iki ķapaķlarına teşbįh eyledi; çünki Ǿāşıķ uyķu uyumaz. Bu cihetden gözünüŋ 
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ķapaķları dāǿim güşāde đurur. Nitekim baǾżı Ǿārifįn “ǾAceben li’l-muĥibbi keyfe enāmu ve 

küllü nevmin Ǿale’l muĥibbi ĥarāmu” buyurmuşlardır. Ĥāśılı Ǿaşķ nevmi maĥv itmekle 

Ǿāşıķıŋ ķapu gibi olan gözünüŋ ķapaķları ķapanmaz. İmām Hümmām ĥażretleriniŋ daħı 

keŝret-i zevvārdan türbe-i şerįfeleriniŋ ķapusu şeb u rūz ķapanmaķ ĥasebiyle Ǿāşıķ-ı 

ĥayrānıŋ çeşmine beŋzedi ve bu cihetden teşbįh eyledi ve nefs-i ĥadįķa-i çeşme daħı 

derūn-ı türbeyi teşbįh itmiş oldular. [21] Kemeri ebrū ile taǾbįre sebeb ebrū ile işāret 

olunmaķ ĥasebiyle müşkil ü Ǿuķde ĥal olunur; çünki ŧāķ müşkil-i ĥal idecekdir. [21]  

Ŧarf (Bakış): Ŧā’nıŋ fetĥį vü rā’nıŋ sükūnuyla bir şeyǿiŋ cedįdine meyl idip Ǿatįķ u köhne 

sünūn śarf-ı nažar ile anı terk itmege dirler. “ŧarf”ıŋ bu maǾnāya geldigi Lüġat-i 

Vanķulu’da muśarraĥdır. [131]  

Ŧavāf-ı Der-i Kesį Geşten (Birisinin Kapısının Önünde Dolaşmak): Bir kimesne ki seniŋ 

türbe-i muŧahharanıŋ ķapusunu ŧavāf eyledi. Orada ĥabs ü esįr oldu ve ķapundan gitmege 

ķudret-yāb olamadı. [140]  

Ŧılā (Altın): “Ŧılā” ŧā’nıŋ kesriyle altuna vü bir şeyǿe altun sürmege dirler. Günbed-i ŧılā 

altun sürülmüş ķubbe dimekdir. [27]  

Ŧırāz: Ŧı’nıŋ kesriyle ziynet maǾnāsınadır. [132]  

Ŧūfānį-yi Āteş (Ateş Tufanı): Deryā-yı Ǿaşķdan eger dinirse ki sįnesinde olan daġlar 

Ǿaşķdan ĥāśıl olmuşdur. [109]  

U 

ǾUnvān: “ǾUnvān” üslūb u ŧarz maǾnāsınadır. [104] 

Ü 

Ümmü’l-Kitāb (Kitapların Annesi)-Zübdetü’n-Nisā (Kadınların En Seçkini): Fāŧıma’dır ki 

Ķurǿān-ı ǾAžįme beŋzeyen Dįn-i İslām’ıŋ u ķulūb-ı śāfiyeniŋ Sūre-i Fātiĥası’dır ve daħı 

nisānıŋ ulularınıŋ Ǿinda’llāhi teǾālā maķbūl u merġūbudur. “Ümmü’l-Kitāb” Fāŧıma’nıŋ 

śıfatıdır ve yine “Zübdetü’n-Nisā” śıfat baǾde śıfattır. [52]  

V 

Vārūn (Ters, Aksi): “Vārūn” aksine vü tersine ķonmuş nesneniŋ ismidir. [27]  

Y 

Yekbār (Bir Defa): “Yekbār” bir kere dimekdir. “bā”sı žarfına ĥaml olunup bir kerede 

diyerek şerĥ olundu; yāħūd “bā”sını śıle içündür diyerek nigāh-ı kereminden bir kere ile 

taǾbįr olunsa yine münāsib-maǾnā olur. [29]  

Yekrengį (Tek Renklilik): “Yekrengį” yā-yı maśdariye ile muħliśliķ dimekden kināyedir; 

zįrā mürāǿįlikde iki renklilik vardır. birisi žāhiriniŋ rengi ve birisi bāŧınınıŋ rengidir. [115]  
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Yıldırım: “Yıldırım” daħı āteş olmaġla ķana teşbįh eylediler. [42]  

Z 

Zāhid: Zāhidiŋ ise gezmek ü nāle itmek şānından degildir. İşte böyle bu bahār zāhide daħı 

bu keyfi vü bu neşāŧı virdi. Var Ǿāşıķıŋ ĥālini ĥalini zāhidden aŋla ki nice imiş. [127]  

Zamāne: “Zamāne”den yine felek murād, olunsa olur ve zamān murād, olunsa yine olur; 

zįrā zamān Ǿindu’l-ĥukemā-yı felek-i aŧlasıŋ ĥareketinden Ǿibāretdir. [139]  

Żarįĥ (Mezar): Ķabriŋ örküç ü śuverįsine dirler. [31]  

Zencįr: Zencįr daħı bir ŧar yola beŋzer bināǿ-ı Ǿalįde kūçe terkįb-i iżāfįsini zencįre mużāf 

eyledi ve zencįri de kūçeye teşbįh eyledi. Zencįr daħı maĥalleye şebįhdir; zįrā maĥallede 

ħāneler biribirine zencįr ĥalķası gibi muttaśıldır. Bundan daħı murādı sevdā baŋa taǾalluķ 

semtine yol gösterince ben daħı emrine imtiŝāl idip zencįre baġlanaraķ bį-mārħāneye 

gitdim, dimek olur. [99] Cünūn mülkünüŋ sevādı vü ķaraltısı zencįr sāyesidir ve eyü gelir 

ve yarar; zįrā Mecnūn’a zencįr devādır ve şifādır. Egerçi zamānımızda bį-mārħānede 

mecnūnlarıŋ boġazından zencįrleri çıķardılar ise de taǾalluķ-ı Ǿaşķ u miĥnete dirler. [149]  

Zindān: “Zindān”dan murād, bį-mārħānedir ve yine zencįr yolundan gitmek bį-mārħānede 

zencįrsiz oturmayıp zencįr ile muǾallaķ olmaķdan Ǿibāretdir. [98]  

Źü’l-Feķār (Zülfikar): “Źü’l-feķār” “fā”nıŋ fetĥiyle İmām ǾAlį ĥażretleriniŋ seyf-i 

saǾādetleriniŋ Ǿilmidir. Resūl-i Ekrem śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem bu seyf-i şerįfi 

Ĥażreti İmām’a hediyye olmaķ üzre iĥsān buyurmuşlardır. “Feķār” lüġatde ege kemigine 

ıŧlāķ olunur. Bu seyf-i şerįf daħı çatal olmaġla insānıŋ ege kemigine müşābeheti sebebiyle 

Źü’l-feķār tesmiye olundu. [48]  
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SONUÇ 

 Tarih boyunca, farklı kültürler, birçok farklı alandakarşılıklı etkileşim içerisinde 

olmuşlardır. Bu etkileşimin en yoğun olduğu alanlardan biri de şiir sahasıdır. Bu 

doğrultuda, Türk ve Fars şiiri, geçmişten günümüze çok fazla etkileşim içerisinde olan iki 

önemli şiir sahası olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu etkileşimde, iki kültürün ortak tarihî 

değerlerinin ve coğrafî yakınlığının yanı sıra, kültürel manada ortak duygu, düşünce ve 

hayalleri paylaşıyor olmaları da etkili olmuştur. Dîvan şairlerinden birçok şair, İran 

şairlerini kendilerine üstat olarak seçmişler ve onlardan etkilenmişlerdir. Her iki toplum da 

şiirlerinde kendilerinden bir şeyler bulabilmişlerdir ki karşılıklı olarak eserlerine şerhler, 

nazireler ve tercümeler yazmışlardır. Çalışmaya konu olan Şevket-i Buhârî, özellikle Şeyh 

Galib, Arpaeminizâde Mustafa Sami, Koca Ragıb Paşa ve Haşmet  gibi Türk Sebk-i Hindî 

şairleri üzerinde önemli tesirler bırakmıştır. Bu tesirlerlerin başında XVII. yüzyılın ekol 

şairlerinden Nabî üzerindeki tesiri gösterilebilir. Nabî ile aynı dönemde yaşamış olan 

Şevket’in daha hayattayken böyle büyük bir şair tarafından üstad kabul edilmesi, onun 

şiirlerinin Dîvan şairleri tarafından görmüş olduğu ilgiyi bize göstermesi açısından 

önemlidir. 

Toplumların geçmişle bağlarının korunmasında şerh çalışmaları büyük önem arz 

etmektedir. Şerh çalışmaları sayesinde, geçmiş dönemde yazılmış eserlerle, günümüz 

eserleri arasında bir köprü kurulabilmektedir. Bu anlayış sonucunda önemli bir kültür 

hazinesi sayabileceğimiz klasik şerh kültürümüz oluşmuştur. Belirli genel ve ortak 

özellikler olmakla birlikte, her şerh metni aslında kendi metodolojisini oluşturmaktadır. Bu 

sebeple, klasik şerh metinlerimiz üzerinde yapılan çalışmaların her birinin klasik şerh 

metodolojisinin belirlenmesinde ve klasik şerh kültürümüzün sınırlarının çizilmesinde ayrı 

bir önemi vardır. Yaptığımız çalışmada, şerh metninin metodolojisinin, klasik şerh 

metodolojisiyle benzeşen ve farklılaşan yönlerine “Üslup ve şerh metodu açısından şerh 

özellikleri” bölümünde değinmiş bulunmaktayız. Bununla en önemli amacımız, klasik şerh 

kültürümüze, çalışmada ele aldığımız şerhmetninin getirmiş olduğu yenilikleri ortaya 

çıkarmaktır. 
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Çalışmada, XVII. yüzyılda yaşamış İranlı bir Türk şâir olan Şevket-i Buhârî’nin İmam 

Musa Kazım ve diğer 12 Şiî İmamları için çok duygulu bir üslupla yazmış olduğu üç 

kasidesine XIX. asrın âlim, şâir ve şârih olan bu sebeple döneminin çok yönlü bir şahsiyeti 

olarak nitelendirebileceğimiz Mehmed Murad Nakşibendî’nin yapmış olduğu “Şerh-i Kasâ'id-

i Mevlânâ Şevket” adlı eserini transkripsiyonlu olarak günümüz harflerine aktardık. Eserde, 

şerhe konu edilen Şevket-i Buhârî’nin Farsça kasideleri altına okunuşları ile birlikte 

verilmiştir. Şerh metninde Mehmed Murad Nakşibendî, bu Farsça beyitlerin Osmanlı 

Türkçesi’ne çevirilerini yaptığı için ayrıca Türkçe manalarının verilmesine gerek 

görülmemiştir. Metin İçerisinde geçen, âyet, hadis vb. Arapça ve Farsça nakillerin Latin harfli 

okunuşları transkripsiyonlu olarak verilmiş ve dipnotta bu nakillerin Türkçeye çevirileri ve 

hangi eserden alıntı yapıldıkları hakkında künye bilgileri de verilmiştir. 

Çalışmada, Şevket-i Buhârî ve Mehmed Murad Nakşibendî’nin hayatları ve edebî 

kişilikleri hakkında bilgiler verilmesinin yanı sıra, klasik şerh kültürümüzle ilgili genel olarak 

şerhin tanımı ve gelişimi hakkında bilgiler de verilmiş ve çalışmaya konu olan şerh 

çalışmasının klasik şerh kültürümüz içerisinde ne tür şerhler içerisinde değerlendirilebileceği 

konusu üzerinde durulmuştur. Çalışmada “Şerh-i Kasâ'id-i Mevlânâ Şevket”in taranması 

sonucu hazırlamış olduğumuz sistematik şerh sözlüğü de metnin sonuna eklenmiştir. Bu 

sözlükte Sebk-i Hindî şiirine ait birçok deyim, mecaz, sembol vs. kalıp ifadeler şerh 

eserimizdeki açıklamalarıyla birlikte verilmiştir.  Eklemiş olduğumuz Şerh Sözlüğüile 

amacımız, özellikle Sebk-i Hindî'de şiir yazmış Türk Dîvan şairlerinin şiirlerinde geçen farsça 

ya da Türkçe tercüme ibareleri, mecazları, teşbihleri, kinayeleri, araştırmacıların istifadesine 

sunmak ve Sebk-i Hindî’yle yazılmış şiirlerin daha doğru şekilde anlaşılmasına katkı 

sağlamaktır. Transkripsiyonlu olarak Latin harflerine aktarımını yapmış olduğumuz şerh 

metniyle, şârihin, şiire bakışı ve beyitleri şerhetme yöntemlerini günümüz araştırmacılarına 

sunmak ve şerh metninin, klasik şerh geleneğimize katkısını ve bu gelenek içerisindeki 

yerinin ve öneminin anlaşılmasını sağlamaktır. Yaptığımız bu çalışmayla, İran şiir sahasında 

şiir yazmış Türk bir şairin kasidelerine, bir Dîvan şairi tarafından yapılan şerhin, 

araştırmacıların istifadesine sunulmasıyla Türk ve İran şiiri arasındaki edebî etkileşimin ve 

klasik şerh geleneğimizin daha doğru bir şekilde anlaşılmasına katkıda bulunulması en büyük 

temennimizdir.  
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